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DIASPORAS ET PLURALITE LINGUISTIQUE 

L’EuropО a toujours été un espace pluriculturel et plurilingue, un carrefour où les langues 

et les cultures se côtoyaient, rencontraient, croisaient. Mais la forme de cette diversité et sa 

prise en compte évoluent au cours des siècХОs.  InРrТН GoРoХТn rОmarquО quО Нans Х‘EuropО 

actuelle « le multilinguisme et la diversité culturelle ne sont pas limités à la coexistence de 

différentes cultures nationales et langues, langues de certains groupes ou de domaines 

fonctionnels » et que la mondialisation renforce le dynamisme des « sphères publiques 

multilingues » (Gogolin, 2002 : 12)1. La transformation du monde contemporain a des 

МonsцquОnМОs tОХХОs quО ПraРmОntatТon НОs ТНОntТtцs Оt Хa rОmТsО Оn МausО НО Х’Etat-nation. 

« La coïncidence entrО lО politiquО, lО МulturОl Оt l’цМonomiquО Нans lО МaНrО НО l’Etat-nation 

Оst НОvОnuО moins pОrtinОntО au profit Н’unО НissoМiation ОntrО lОs tОrritoirОs НО rцsiНОnМО, 

Н’appartОnanМО Оt НО subsistanМО », explique Stéphane Dufoix (2003 : 33)2. Les possibilités 

offertes par les nouvelles technologies, particulièrement dans le domaine des transports et de 

la communication, contribuent à la création des « espaces sociaux transnationaux » reliant les 

ОnНroТts où ХОs aМtОurs soМТauб sцУournОnt Оt Н’où ТХs ЯТОnnent, en leur permettant de maintenir 

des relations variées même au travers les frontières.  

LО pСцnomчnО НО transnatТonaХТsmО touМСО цРaХОmОnt Хa МomprцСОnsТon Оt Х’ОmpХoТ Нu 

terme « diaspora ». Utilisé longtemps quasi exclusivement dans le sens religieux, il connaît un 

succès croissant depuis les années 1970, notamment aux Etats-Unis. Etant devenu « un mot 

passe-partout » (Dufoix, 2003 : 34)3, le terme diaspora embrasse désormais « toutes les 

formes de dispersion de populations, jusque-là évoquées par les tОrmОs Н’Обpulsцs, 

Н’Обpatriцs, Н’Обilцs, НО rцfugiцs, Н’immigrцs ou НО minoritцs » (Schnapper, 2001 : 9). 

Dominique Schnapper note cependant que « même dans ce sens très élargi, il désigne 

toujours des populations minoritaires » (Schnapper, 2001 : 10). MaТs sТ, auб tОmps НО Х’Etat-

nation triomphant, les minorités ethniques pouvaient être perçues comme une menace pour 

Х’unТtц natТonaХО, ХО transnatТonaХТsmО НцpassО МОttО ЯТsТon Оt aММorНО unО ЯaХОur posТtТЯО auб 

identités plurielles, encourageant ainsi simuХtanцmОnt Хa manТПОstatТon НО Х’appartОnanМО 

diasporique : « L’affaiblissОmОnt Нu pouvoir НО l’Etat nation Оt Нu patriotismО national ont 

                                                             
1 GOGOLIN, Ingrid, 2002. Diversité linguistique et nouvelles minorités en Europe. Strasbourg : Conseil de 
l´Europe. 

2 DUFOIX, Stéphane, 2003. Les diasporas. Paris: Presse Universitaire de France. 

3 Ibidem. 
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Нonnц un sОns positif auб МomportОmОnts Оt auб iНОntifiМations liцОs р l’ОбistОnМО НОs 

diasporas. » (Schnapper, 2001 : 11).4 

Le phénomène du transnationalisme semble aussi favoriser le maintien de la diversité 

linguistique et la promotion du plurilinguisme, comme le remarque Ingrid Gogolin: „LО fait 

quО lОs minoritцs immigrantОs МonsОrvОnt Н’unО part la languО Нont ОllОs ont hérité et leur 

pratiquО МulturОllО Оt quО Н’autrО part ОllОs s’intчgrОnt Нans lОur voisinagО parfois р un point 

où lОurs faхons НО s’ОбprimОr pОuvОnt р pОinО sО НistinguОr НО МОllОs НОs mОmbrОs НО la 

majoritц цtablis НОpuis longtОmps n’Оst ni МontraНictoire ni source de conflit. Au contraire, 

ces stratégies sont les plus appropriées aux conditions de vie dans les sociétés modernes et 

pluralistОs МaraМtцrisцОs par l’intОrnationalisation Оt la mobilitц“ (Gogolin, 2002 : 13)5. Les 

grands acteurs internationauб tОХs quО ХОs NatТons UnТОs, Х’UNESCO, Х’UnТon ОuropцОnnО ou 

ХО ConsОТХ НО Х’EuropО ОnМouraРОnt МОttО pХuraХТtц par Хa poХТtТquО НО protОМtТon НО Хa НТЯОrsТtц 

linguistique et culturelle, vue désormais comme un élément constitutif du patrimoine de 

Х’Сumanité. Nous pouvons au moins citer la Charte européenne des langues régionales ou 

minoritaires, ЯotцО par ХО ConsОТХ НО Х’EuropО Оn 1řřŇ Оt sТРnцО par tous ХОs paвs Нont traТtО Хa 

présente étude : la République tchèque, la France, la Russie et la Croatie. 

Néanmoins, plusieurs auteurs restent plutôt sceptiques et montrent les difficultés que les 

ТnstТtutТons ТssuОs НО Х’Etat-natТon, partТМuХТчrОmОnt Х’цМoХО, pОuЯОnt aЯoТr р ЯaХorТsОr ХО 

pХurТХТnРuТsmО. StцpСanТО CХОrМ souХТРnО qu’ТХ ОбТstО unО rupturО ОntrО le plurilinguisme 

ПamТХТaХ Оt Х’ОmpХoТ rТРТНО НОs ХanРuОs р Х’цМoХО : « unО rupturО instituцО par l’цМolО ОntrО 

l’Оnfant Оt l’цlчvО ; entre le monde social et le monde scolaire ; entre la vie des langues dans 

leurs variations et la langue « épurée » des programmes scolaires ; entre les pratiques 

langagiчrОs soМialОs mцtissant lОs languОs Оt lО МloisonnОmОnt Нont ОllОs font l’objОt р 

l’цМolО… » (Clerc, 2012 : 237)6. Egalement Jacqueline Billiez parle de la « disjonction » et de 

« faux contact », en abordant Хa quОstТon НО Хa pХaМО НОs ХanРuОs НО ПamТХХО р Х’цМoХО ĚBТХХТОг Оt 

al., 2003)7. Christine Hélot introduit le concept du « bilinguisme ignoré » pour exprimer la 

                                                             
4 SCHNAPPER, Dominique, 2001. DО l’Etat-nation au monНО transnational. Du sОns Оt НО l’utilitц Нu МonМОpt 
de diaspora. In Revue européenne des migrations internationales 2001 (17) 2 pp.9-36. Accessible en ligne.  

5 GOGOLIN, Ingrid, 2002. Diversité linguistique et nouvelles minorités en Europe. Strasbourg : Conseil de 
l´Europe.  

6 In RISPAIL, Marielle, sous la dir. de, 2012. Esquisses pour une école plurilingues. Réflexions 
sociodidactiques. Paris : L’Harmattan.   

7 BILLIEZ, Jacqueline, RISPAIL, Marielle, 2003. Contacts de langues : modèles, typologies, interventions. 
Paris : L’Harmattan.  
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non-reconnaissance du bi-/pХurТХТnРuТsmО НОs цХчЯОs цtranРОrs ou Тssus НО Х’ТmmТРratТon par 

l’ТnstТtutТon sМoХaТrО8.  

La nature des rapports entre les pratiques linguistiques plurielles en famille et 

Х’approprТatТon НОs ХanРuОs Нans ХОs struМturОs р ЯoМatТon цНuМatТЯО sО trouЯО aussТ au Мœur НО 

notre recherche. De même que les auteures citées plus haut, nous nous intéressons au contact 

des langues et à la reconnaissance, voire le développement du bi-/plurilinguisme des enfants 

dans le milieu où les langues sont enseignées et leur usage réglementé. Mais, à leur 

НТППцrОnМО, Х’цtuНО sО МonМОntrОra auб НТsposТtТПs quО ХОs НТasporas mОttОnt Оn œuЯrО pour 

assurer la transmission des langues -  généralement -  minoritaires dans le pays de séjour. 

Comment les institutions diasporiques conçoivent-elles leur rôle dans le processus ? A quel 

point leurs politiques éducatives reflètent les représentations et les pratiques linguistiques 

familales ? Quelles valeurs attribue-t-on au plurilinguisme dans le milieu diasporique ? 

 

Posture du chercheur et inscription disciplinaire  

Dans son ouvrage intitulé La linguistique de terrain. Méthode et théorie, Philippe 

Blanchet souligne de fait la position intérieure des chercheurs qui se penchent aux langues 

minoritaires ou minorisées : « La plupart des sociolinguistes travaillent sur des situations 

qu’ils vivОnt ou МôtoiОnt personnellement et la plupart des spécialistes de minorités 

linguistiques en sont issus ou y sont profondément intégrés, et pour cause ! » (Blanchet, 

2012 : 47)9. Nous apprцСОnНons МОttО ТНцО НО proбТmТtц, Оt sТ М’Оst Хa НТaspora tМСчquО quТ Оst 

étudiée dans МОttО rОМСОrМСО, ТХ nО s’aРТt Оn auМun Мas НО СasarН. MaТs notrО rОХatТon р Х’obУОt 

Н’цtuНО Оst pХus МompХОбО quО Хa sТmpХО orТРТnО nationale. Nous fournissons ci-dessous 

quОХquОs цХцmОnts bТoРrapСТquОs pОrmОttant НО Х’ОбpХТМТtОr.  

Née en Tchécoslovaquie communiste, nous avons commencé à apprendre le russe au 

collège et le français au lycée. Après la fin de la Guerre froide, nous avons effectué deux 

séjours au pair en France. Diplômée en philologie française et philologie tchèque (Université 

Palacky Olomouc, République tchèque), ainsi que titulaire du DEA en Didactologie des 

langues et des cultures (Paris III Sorbonne Nouvelle, sous la direction de Robert Galisson), 

                                                             
8 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО. Paris : L’Harmattan.  

9 BLANCHET, Philippe, 2012. La linguistique de terrain. Méthode et théorie. Une approche 
ethnosociolinguistique de la compléxité. Rennes : Preses Universitaires de Rennes.  
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nous aЯons МommОnМц notrО МarrТчrО Н’ОnsОТРnant НО ПranхaТs Ě« langue étrangère ») et de 

tchèque (« langue maternelle ») dans un lycée bilingue franco-tchèque en République tchèque. 

Six ans après, notre goût de voyage nous amène en Russie. Nous avons travaillé pendant deux 

ans auprчs НО Хa НТaspora tМСчquО р NoЯorossТТsФ Оn tant qu’ОnsОТРnantО Нéléguée par le 

« Département pour les compatriotes, la culture et la présentation du Ministère des Affaires 

Etrangères de la République tchèque ». Cette expérience se montre décisive pour notre 

carrière : М’Оst non sОuХОmОnt notrО prОmТчrО rОnМontrО aЯОМ Хa diaspora tchèque mais aussi 

Х’ТmpuХsТon pour Хa transТtТon proПОssТonnОХХО ЯОrs ХО НomaТnО Нans ХОquОХ nous traЯaТХХons 

Уusqu’р prцsОnt -  Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО р Х’цtranРОr. 

 DОЯОnuО par Хa suТtО ХОМtrТМО НО tМСчquО Нans ХОs цtabХТssОmОnts Н’ОnsОТРnement 

supérieurs français (INALCO, Sciences Po, Aix-Marseille Université), nous continuons 

simultanément à travailler avec les enfants de la diaspora tchèque. Nous sommes devenue 

bцnцЯoХО Нans Х’assoМТatТon ČОskп škola bОг hraniМ / EМolО tМhчquО sans frontiчrОs à Paris qui 

proposО Х’ОnsОТРnОmОnt НО tМСчquО auб ОnПants НО Хa rцРТon parТsТОnnО Оt Нont ХО pubХТМ Оst 

formé des familles mixtes ou tchèques vivant en France. Depuis notre installation dans les 

Bouches-du-Rhône, nous animons les ateliers de tchèque pour les enfants à Aix en Provence.  

Notons quО nous aЯons цtц amОnцО, Оn RussТО aussТ bТОn qu’Оn FranМО, р prОnНrО aussТ НОs 

décisions conceptuelles (fondation des associations, rédaction des textes curriculaires, 

цХaboratТon НОs matцrТauб pцНaРoРТquО…ě Оt р partТМТpОr р Хa ПormatТon НОs ОnsОТРnants 

travaillant avec les enfants de la diaspora tchèque. De surcroît, nous sommes devenue nous-

mêmО mчrО Н’unО ПamТХХО pХurТХТnРuО, aЯОМ НОuб ПТХХОs nцОs Оn RцpubХТque tchèque de parents 

tchèques mais vivant dès plus jeune âge en France où elles sont aussi scolarisées.  

Nos engagements personnels en Russie et plus tard en France, ainsi que les rencontres 

aЯОМ Н’autrОs aМtОurs НО tОrraТn, НОs ОnsОТРnants, НОs bцnцЯoХОs, des décideurs politiques et 

bien sûr des familles elles-mêmes, ont soulevé beaucoup de questions et éveillé notre intérêt à 

la problématique de la transmission des pratiques plurilingues. Cette thèse est donc née avant 

tout НО nos ТntОrroРatТons Н’ОnsОТРnante qui voudrait comprendre davantage le terrain dans 

lequel elle agit. Notre posture de départ rejoigne ainsi celle que revendique R. Galisson dans 

sa didactologie des langues-cultures, en souhaitant donner aux « enseignants qui le 

souhaitОnt, l’aММчs aux responsabilités de chercheur » (Galisson, 1999 : 76)10. Il en voit « un 

                                                             
10 GALISSON, Robert, PUREN, Christian, 1999. La formation en question. Paris: Clé International.  
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acte démocratique »11 qui comblerait le fossé, observé par Galisson, entre la théorie et 

Х’aМtТon Оt pОrmОttraТt р tous ХОs aМtОurs Нu НomaТnО, sans цРarН р ХОur statut, « de faire 

aboutir leurs idées sur le terrain, de les transformer en acte. » En fait, Robert Galisson 

conçoit sa didactologie des langues-МuХturОs Оn tant qu’unО sМТОnМО praбцoХoРТquО dont 

Х’obУОМtТП Оst, au bout НО МomptО, Н’aРТr sur ХО tОrraТn.  

En ce sens, la didactologie des langues-cultures est proche de la sociodidactique12,  

unО НТsМТpХТnО Оn pХОТn Оssor, цРaХОmОnt orТОntцО ЯОrs Х’ТntОrЯОntТon : « La sociodidactique, 

Нans sОs НimОnsions thцoriquО Оt mцthoНologiquО, s’insМrit НonМ au prОmiОr titrО Нans lО sОns 

Н’unО rОМhОrМhО НiНaМtiquО impliquцО soМialОmОnt qui a pour objОt Оt objОМtif l’intОrvОntion 

sur lОs tОrrains analвsцs Оt МrОusО lО sillon pour un ОngagОmОnt Нu МhОrМhОur : М’Оst toujours, 

sous des modalités diverses, une recherche-action » (Blanchet, Chardenet, 2011 : 67)13.  

La sociodidactique et la didactologie des langues-cultures se rejoignent également 

Нans Х’ТmportanМО qu’ОХХОs prêtОnt, toutОs ХОs НОuб, р Хa МontОбtuaХТsatТon НО Хa rОМСОrМСО. 

Robert Galisson y voit le remède contre le réductionnisme et la recherche des solutions 

simplifiées « passe-partout », « dont la cohérence globale est alléchante mais illusoire. » La 

contextualisation, définie « Оn tant quО pratiquО НО НцМloisonnОmОnt sвstцmatiquО НО l’ОspaМО 

цtuНiц, НО Нilatation НО l’objОt Н’цtuНО р la НimОnsion НО l’ОnvironnОmОnt qui МonНitionnО son 

existence » est au contraire « lО garant Н’unО prisО НО МonsМiОnМО ОбigОantО НО la МomplОбitц » 

(Galisson, 1999 : 77)14, bien que cette position exige de « reconnaitre les limites de la 

« science », à jouer le jeu difficile des solutions incomplètes, diverses ou même impossibles » 

(Galisson, ibidem). De même, Cortier et Puren évoque en sociodidactique « une didactique 

articulée à la variété des contextes dans leurs aspects politiques, institutionnels, 

socioМulturОls Оt soМiolinguistiquОs Н’unО part, mais aussi р la variцtц Оt la variation 

langagiчrО, linguistiquО Оt soМialО, intОrlОМtalО Оt intОrНialОМtalО, Н’autrО part, Оt pour 

laquОllО soМiolinguistiquО Оt НiНaМtiquО Нu plurilinguismО sont НОuб Мhamps qu’il est 

absolumОnt nцМОssairО НО МonvoquОr МonМomitammОnt, pour l’цlaboration НО politiquОs 
                                                             
11 Ibidem. 

12 C’Оst Louise Dabène (1990) qui utilise pour la première fois le terme dans son article ??? La notion est par la 
suite reprise et développée, notamment par Marielle Rispail.  

13 BLANCHET, Philippe, CHARDENET, Patrick, 2011. Guide pour la recherche en didactique des langues et 

des cultures. Paris : Editions des archives contemporaines. 

14 GALISSON, Robert, 1999. QuОllО(s) НisМiplinО(s) Мhoisir pour l’цНuМation auб languОs-cultures ? In 
GALISSON, Robert, PUREN, Christian, 1999. La formation en questions. Paris : Cle International. Pp.73-94. 
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linguistiques et éducatives cohérentes et de propositions didactiques concrètes » (Cortier et 

Puren, 2008 : 76)15.  

L’ТntцРratТon Нu МontОбtО a pour МonsцquОnМО Х’attention particulière à toutes les 

moНaХТtцs Н’approprТatТon НОs ХanРuОs, в МomprТs Х’aМquТsТtТon ТnПormОХХО Нans ХО МontОбtО 

soМТaХ, par ОбОmpХО Оn ПamТХХО, pas НТssoМТabХО НО Х’apprОntТssaРО ПormОХ. CОttО 

interconnexion est un élément fondamental sur lequel est construite la présente étude. 

 

De l’hypothèse de recherche à la construction de l’objet 

Notre premier engagement dans le milieu diasporique a révélé un certain paradoxe : 

nous aЯons цtц rОМrutцО Оn RussТО Оn tant qu’ОnsОТРnantО НцХцРuцО par Хa RцpubХique tchèque 

grâce à notre formation (philologie tchèque) et notre expérience de professeur du tchèque au 

secondaire. Or, sur place, nous avons davantage mobilisé notre savoir-faire en enseignement 

des langues étrangères en nous appuyant sur le cadre théorique acquis en didactologie des 

langues-МuХturОs tОХХО quО Хa МonхoТt RobОrt GaХТsson. ůuМun НцМСТППraРО Нu tОrraТn n’цtant ПaТt 

au préalable, nous avons cherché intuitivement quel devrait être notre rôle, comment définir 

nos objectifs. Nous avons ressenti le manque similaire de repères lors de notre bénévolat à 

Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs р ParТs, ПaМО р un ОnsОТРnОmОnt НцПТnТ МommО un 

« enseignement pour les enfants bilingues ». Aucune étude ne permettait de comprendre 

comment ce bilinguisme était défini ni comment il se développait dans les familles.     

IХ Пaut prцМТsОr quО Хa НТaspora tМСчquО Оst Х’obУОt НО nombrОusОs цtuНОs sМТОntТПТquОs maТs 

celles-МТ rОХчЯОnt ОssОntТОХХОmОnt НОs НТsМТpХТnОs tОХХОs quО Х’СТstoТrО, Х’ОtСnoРrapСТО ou 

Х’antСropoХoРТО. Les quelques études linguistiques que nous avons trouvées portaient sur la 

partТМuХarТtц НОs parХОrs ЯОrnaМuХaТrОs Н’unО Мommunautц МonМrчtО Ěpar ОбОmpХО ХО tМСчquО 

НОs rццmТРrцs НО Х’UФraТnОě sans ПournТr unО ЯТsТon sur ХОs rОprцsОntatТons Оt Х’usaРО НОs 

langues dans celle-МТ. ConМОrnant Х’ОnsОТРnОmОnt Нans ХОs цМoХОs mТnorТtaТrОs tМСчquОs р 

Х’цtranРОr, nous n‘aЯons trouЯц qu‘un ouЯraРО МontОmporaТn16. MaТs ТХ МonМОrnО Х’СТstoТrО НО 

МОt ОnsОТРnОmОnt Оt n’ТntчРrО pas Н’anaХвsО soМТoХТnРuТstТquО ou НТНaМtТque des milieux 

                                                             
15 CORTIER, Claude, PUREN, Laurent, 2008. Français et langues régionales et/ou minoritaires. Une mise en 

convergence difficultueuse. In Repères. Recherche en didactique du français langue maternelle. 2008 / 38. 
DТmОnsТons soМТoМuХturОХХОs НО Х’ОnsОТРnОmОnt Нu ПranхaТs р Х’цМoХО prТmaТrО. Pp.6ň-80. 

16 MORAVCOVA-ĆůTKO, IХona, Ň006. Obrпгkв г Нějin čОskцho mОnšinovцho školství v гahraničí. Pardubice: 
Univerzita Pardubice 
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décrits. IХ ОбТstО НОs цtuНОs ĚОssОntТОХХОmОnt НОs traЯauб Н’цtuНТantsě sur ХО bТХТnРuТsmО 

tchéco-croate mais elles ne sont pas diffusées en dehors de la diaspora tchèque en Croatie.  

LО manquО Н’anaХвsОs soМТoНТНaМtТquОs НОs МontОбtОs où ХОs enseignants sont envoyés et 

où les écoles associatives agissent ainsi que peu de réflexions théoriques observées sur les 

notions clés de la thématique (bi-/plurilinguisme, diaspora, approche interculturelle) nous ont 

sensibilisée au sujet. A partir de nos observations préalables dans les terrains, et nos 

НТsМussТons aЯОМ Н’autrОs ОnsОТРnants, nous aЯons ПormuХц notrО СвpotСчsО НО rОМСОrМСО : 

LОs struМturОs цНuМativОs НiasporiquОs n’iНОntifiОnt quО partiОllОmОnt lОs bОsoins НОs 

famillОs plurilinguОs Оt n’offrent pas une didactique appropriée. 

Nous aЯons НцМТНц Н’artТМuХОr notrО цtuНО НО Хa pХuraХТtц ХТnРuТstТquО Оt МuХturОХХО 

autour de la notion « famille plurilingue », par ailleurs peu fréquente dans la littérature 

française qui lui préfère le terme « famille bilingue » ou « multilingue ».  Néanmoins, un 

numéro (n°147) de la revue Langage&Société présentant « un dossier interdisciplinaire sur 

les pratiques plurilingues des familles mixtes »17, lui est consacré. Mais comme le remarque 

les auteures mêmes, (Deprez, Varro et Collet,) « unО famillО plurilinguО n’Оst pas 

nécessairement une famille linguistiquement mixte »18. D’autrОs Мas sont ОnЯТsaРОabХОs : une 

famille, a priori monolingue, en situation de mobilité internationale, deux descendants 

Н‘ТmmТРrцs quТ aХtОrnОnt НО Пaхon pХus ou moТns rцРuХТчrО Хa ХanРuО Н’orТРТnО Оt Хa ХanРuО Нu 

paвs НО sцУour… SТ nous aЯons optц pour ХО МonМОpt НО « famille plurilingue », М’Оst 

justement pour embrasser la diversité des situations et des pratiques linguistiques dans les 

familles de la diaspora tchèque, ainsi que pour rendre compte de la dynamique du phénomène.  

 

Organisation de la recherche 

La problématique qui nous intéresse ne peut pas être traitée sans analyse directe du 

terrain. Souhaitant privilégier une approche qualitative, nous nous appuyons sur un corpus 

mixte Н’ОntrОtТОns sОmТ-НТrОМtТПs, НО НТsМours ТnstТtutТonnОХs Оt Н’obsОrЯatТon partТМТpantО. 

Notre corpus est composé de deux projets associatifs (ČОskп škola bОг hraniМ Paris, Klub 

                                                             
17 DEPREZ, Christine, COLLET, Beate, VARRO, Gabrielle, 2014. Familles plurilingues dans le monde. Mixités 
conjugales et transmission des langues. Langage&Société n° 147, mars 2014. Paris: Editions de la maison des 
sМТОnМОs НО Х’СommО. P. 7 

18 Ibidem, p.10 
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MatОĜíНouška NoЯorossТТsФě aТnsТ qu’un moНчХО НО Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО, mТsО Оn pХaМО 

dans deux écoles publiques en Croatie (ČОskп гпklaНní škola Jana AmosО KomОnskцho 

Daruvar, ČОskп гпklaНní škola JosОfa Růžičkв KončОniМО) et de leur public.  

Nous avons choisi de nous adresser, dans un premier temps, aux parents. 37 entretiens 

semi-directifs visaient à obtenir les éléments de réponse aux questions suivantes : Quelles 

représentations ont les parents de la transmission Оt НО Х’apprОntТssaРО НОs ХanРuОs ?  Quelles 

stratégies adoptent-ils afin de transmettre les pratiques plurilingues ? Quels besoins peuvent-

ils avoir des structures éducatives diasporiques ť Dans un НОuбТчmО tОmps, М’Оst ЯОrs ХОs 

associations et les écoles, que nous nous sommes tournée. A travers leurs discours, par 

Х’obsОrЯatТon НО ХОur ПonМtТonnОmОnt Оt par ХО bТaТs НОs ОntrОtТОns aЯОМ ХОurs ОmpХoвцs ou 

bénévoles, nous avons cherché à comprendre comment ces structures identifient les besoins 

des familles Оt quОХs НТsposТtТПs ТХs mОttОnt Оn œuЯrО pour rцponНrО р ХОurs attОntОs. NotrО 

troТsТчmО quОstТon НО rОМСОrМСО rОПХчtО Х’orТОntatТon praбцoХoРТquО НО notrО rОМСОrМСО 

sociodidactique. Nous nous demandons en quoi les modèles existants répondent aux attentes 

du public et quelles remédiations pourrait-on proposer aux acteurs du terrain. 

Nous avons déjà évoqué les raisons de notre choix prendre pour terrain les deux 

Мommunautцs quО nous aЯТons pu МonnaьtrО НО Х’ТntцrТОur ĚobsОrЯatТon partТМТpantОě et sur 

lesquОХs nous aЯТons aРТ, М’Оst-à-dire les associations Materidouska de Novorossiisk (Russie) 

Оt Х’assoМТatТon Ceska skola bez hranic de Paris (France). Notre proximité du terrain était 

Н’un Мôtц un mobТХО puТssant quТ pОrpцtuaТt notrО Тntцrêt pour ХО tСчmО. Nцanmoins, il 

apportait le risque important de se laisser submerger par celui-ci, ce qui nous est en partie 

arrivé et a considérablement ralenti la rédaction de présente thèse.  Egalement Philippe 

BХanМСОt attТrО Х‘attОntТon НО УОunОs МСОrМСОurs sur Хa nцМОssТtц Н’aНoptОr unО « posture 

intérieur – extérieur » afin de pouvoir mener à bien les projets de recherche. Le meilleur 

Рarant Н’un цquТХТbrО ОntrО ТmpХТМatТon Оt Хa НТstanМО Нu МСОrМСОur, Хa posturО sОraТt aММОssТbХО 

par Х’цХarРТssОmОnt НОs tОrraТns : « L’invОstigation sur НОs tОrrains НiffцrОnts (par ОбОmplО 

Provence et Bretagne) et la mise en perspective avec des terrains plus vaste (France, Europe, 

Francophonie), permet des comparaisons multiples. Celles-ci constituent autant de garde-

fous méthodologiques contre les éventuels « enfermements » trop subjОМtifs НО l’hвpОr-

spécialisation sur un domaine étroit et du regard intérieur  » (Blanchet, 2012 : 49)19. 

                                                             
19 BLANCHET, Philippe, 2012. La linguistique de terrain. Méthode et théorie. Une approche 

ethnosociolinguistique de la compléxité. Rennes : Preses Universitaires de Rennes.   
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Nous aЯons aussТ optц pour Х’цХarРТssОmОnt НО notrО rОМСОrМСО р un troТsТчmО tОrraТn Нont 

le choix a pris plus de temps. A la fin, nous avons hésité entre la diaspora tchèque en 

Roumanie et celle de Croatie, deux diasporas les plus médiatisées en République tchèque et 

proches géographiquement. Après avoir visité les deux communautés, nous avons opté pour la 

CroatТО. DОuб ПaМtОurs ont цtц НцМТsТПs. Tout Н’aborН, Хa НТaspora МroatО nous sОmbХaТt pХus 

proche des deux terrains déjà choisi. Elle est proche de la communauté russe par sa 

composition : popuХatТon Н’orТРТnО ruraХО, Оn РranНО partТО urbanТsцО, ПonМtТonnant en 

réseaux. Mais elle peut être comparée à ČОskп škola bОг hraniМ / l’EМolО tМhчquО sans 

frontières НО ParТs par Х’orРanТsatТon mТnutТОusО НО Хa sМoХarТsatТon Оn tМСчquО.  C’Оst par 

aТХХОurs Хa НТaspora quТ a Хa rцputatТon Н’êtrО ХО mТОuб orРanТsцО Оt où Х’ОnsОТРnОmОnt 

minoritaire en tchèque a une très longue tradition.     

CОttО НТЯОrsТtц, nцМОssaТrО Н’aprчs nous, s’Оst sТmuХtanцmОnt aЯцrцО êtrО unО autrО 

difficulté importante. Il a fallu prendre en considération la législation des trois pays, leur 

цЯoХutТon aТnsТ quО Х’цЯoХutТon НО Хa НТaspora Нans chaque pays, et également la complexité 

linguistique : il a fallu communiquer oralement et lire des textes non seulement en tchèque et 

Оn ПranхaТs maТs aussТ Оn russО Оt Оn МroatО. Vu quО nous n’aЯons УamaТs apprТs ХО МroatО, Хa 

lecture des textes officiels est devenue une nouvelle leçon de plurilinguisme qui nous 

demandait de mobiliser nos connaissances en tchèque et en russe et de faire jouer 

Х’ТntОrМomprцСОnsТon ОntrО ХОs ХanРuОs sХaЯОs.  

Dans la première partie, nous interrogeons la notion centrale de notre étude, la 

« famille plurilingue ». Nous nous arrêtons également aux questions liées à la transmission et 

Х’apprОntТssaРО НОs ХanРuОs НО ПamТХХО. La НОuбТчmО partТО НonnО un apОrхu НО Хa МonstТtutТon 

de la diaspora tchèque et des relations officielles qu’ОХХО ОntrОtТОnt aЯОМ Хa patrТО СТstorТquО. 

Nous analysons également la perception du bi-/plurilinguisme dans la société tchèque et les 

politiques linguistiques inhérentes. La troisième partie, à orientation méthodologique, 

explique les procédés de la МoХХОМtО НОs НonnцОs Оt prцsОntО ХОs troТs tОrraТns НО Х’ОnquêtО 

quaХТtatТЯО. La quatrТчmО partТО НonnО р ЯoТr, par ХО bТaТs НО Х’anaХвsО НОs ОntrОtТОns sОmТ-

НТrОМtТПs aЯОМ ХОs parОnts, Х‘цtabХТssОmОnt НОs poХТtТquОs ХТnРuТstТquОs ПamТХТaХОs. Nous nous 

arrêtons tout Н’aborН sur ХОs pratТquОs Оt ХОs rОprцsОntatТons au sОТn НО Хa МОХХuХО ПamТХТaХО 

(dans la sphère privée), pour nous concentrer ensuite davantage aux représentations des 

parОnts quant р Х’apprОntТssaРО НОs ХanРuОs, pХus partТМuХТчrОmОnt НО Хa Хangue tchèque, dans 

les structures diasporiques. La dernière partie présente notre analyse des discours et des 

pratiques des représentants des quatre structures éducatives observées (ČОskп škola bОг hraniМ 
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Paris, Klub MatОĜíНouška Novorossiisk, ČОskп гпklaНní škola Jana AmosО KomОnskцho 

Daruvar, ČОskп гпklaНní škola JosОfa Růžičkв KončОniМО), afin de relever des conceptions 

sous-entendues qui conditionnent les politiques linguistiques цНuМatТЯОs mТsОs Оn œuЯrО.  
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PARTIE I 

CADRE THEORIQUE ET CONCEPTUEL 
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CHAPITRE 1  

FAMILLES PLURILINGUES 

 

1.1. Du bilinguisme au plurilinguisme 

 

1.1.1. Difficulté de définir le bilinguisme 

En tant que terme du langage ordinaire, le bilinguisme est généralement associé à une 

maîtrise « parfaite » de deux langues. Les dictionnaires français aussi bien que tchèques 

reflètent cette opinion publique. Ainsi, le Petit Robert définit un bilingue comme celui « qui 

parle, possède parfaitement deux langues »20. Le Dictionnaire tchèque des mots étrangers 

propose une définition similaire : « Нokonalц užívпní Нvou jaгвků, гpraviНla matОĜskцho 

jazyka a jaгвka Мiгího, takžО Мiгí jaгвk můžО гa určitýМh okolností rovnoМОnně nahraНit jaгвk 

matОĜský » ĚKХТmОš, Ň005 : 65)21.  

Ces représentations grand public trouvent aussi des échos dans des ouvrages 

sМТОntТПТquОs. PrОnons, Нans МО МontОбtО, Х’ОбОmpХО НО Хa НцПТnТtТon souЯОnt МТtцО НО LцonarН 

Bloomfield. Dans son ouvrage Language (1934), il définit le bilinguisme comme « le fait de 

possцНОr НОuб languОs Оt НО parlОr МhaМunО aussi biОn qu’unО pОrsonnО monolinguО ». Renzo 

Titone observe que « МО tвpО НО Нцfinition Оst prцМisцmОnt МО qui a ОmpêМhц l’analвsО Оt 

l’Обplication des phénomènes du bilinguisme » (Titone, 1974 : 15)22. Vingt ans plus tard, 

Christine Deprez fait une remarque similaire en disant que « l’approМhО posцО par BloomfiОlН 

n’Оst pas opцrationnОllО » (Deprez, 1994 : 23)23. Les deux auteurs mais aussi bТОn Н’autrОs 

(Mackey, Lüdi, Py, Hélot etc.), insistent sur le fait que de telles définitions ne permettent pas 

НО ЯoТr ХО pСцnomчnО Нans toutО son ampХОur Оt rОХчЯОnt pХus Н’unО ЯТsТon ТНцoХoРТquО quО НО 

la réflexion linguistique.  

                                                             
20 REY, Allain, REY-DEBOVE, Josette, ROBERT, Paul, 2011. Le Petit Robert 2011. Paris : Le Robert. 

21 KLIMEŠ, Lumír, Ň005. Slovník cizích slov. Praha : SPN. « Emploi parfait de deux langues, en général de la 
langue maternelle et de la langue étrangère de sorte que la langue étrangère puisse dans certaines 
circonstances remplacer de valeur égale la langue maternelle ». 

22 TITONE, Renzo, 1974. Le bilinguisme précoce. Bruxelles : Charles Dessart. 

23 DEPREZ, Christine, 1994. Les enfants bilingues : langues et familles. Paris : Didier.  



26 
 

En fait, insister sur la pОrПОМtТon Нans Хa maьtrТsО НОs НОuб ХanРuОs ТnsТnuО Х’ТНцО quО ХО 

bТХТnРuТsmО Оst trчs rarО. Or ХО МontraТrО sОmbХО ЯraТ. LО nombrО Н’ТnНТЯТНus utТХТsant 

quotidiennement deux ou plusieurs langues surpasse de loin le nombre de locuteurs 

monolingues (Weinrich, Lüdi et Py, Depreг, MaМФОвě. MaТs bon nombrО Н’ОntrО Оuб nО sО 

disent pas bilingues et la société ne les voit pas non plus comme tels, faute de leur maîtrise 

« parfaite » des deux langues. Au moins dans le contexte européen, cette conception étroite et 

élitiste du bilinguisme prend ses sources dans la politique linguistique unificatrice 

accompagnant la formation et la consolidation des Etats-nations. Dans le système éducatif 

ПranхaТs, ОХХО sО traНuТt touУours par Хa ЯaХorТsatТon НО Х’ОnsОТРnОmОnt Нu Пrançais et les 

craintes exprimées vis à vis des enfants immigrés utilisant une langue à la maison et une autre 

р Х’цМoХО.  CСrТstТnО HцХot ĚŇ007ě24 s’étonne que les programmes scolaires continuent à parler 

« des élèves Нont lО franхais n’Оst pas languО matОrnelle »25 Оt s’ТntОrroРО sur ХОs raisons qui 

sont р Х’orТРТnО « des attitudes si positives envers le bilinguisme des uns et si négatives envers 

le bilinguisme des autres » (Hélot, 2007 : 13). 

Outre ces enjeux socio-politiques, la vision idéalisée du bilinguisme pose des 

questions méthodologiques : comment mesure-t-on le degré de perfection dans la maîtrise 

Н’unО ХanРuО ? Les locuteurs monolingues, eux, sont-ils des locuteurs parfaits ? Le 

Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde fournit une réponse 

nette : « aucun individu ne maîtrise tous les vocabulaires techniques, les genres, les variants 

rцgionauб ou stвlistiquОs Н’unО sОulО languО, sans parlОr НО НОuб ».26 Il faut accepter que les 

ХoМutОurs parПaТts n’ОбТstОnt pas Оt quО ХОs monolingues, aussi bien que les bilingues, sont 

aЯant tout ХОs êtrОs МommunТМatТПs quТ ОбpХoТtОnt tout Х’цЯОntaТХ НОs moвОns qu’ТХs ont р ХОur 

disposition afin de pouvoir mener une communication réussie. Pour Christine Deprez «la 

particularité du répertoire verbal du bilingue vient uniquement du fait que certains de ses 

цlцmОnts sont iНОntifiablОs МommО appartОnant р la languО A Оt Н’autrОs р la languО B » 

(Deprez, 1994 : 26)27. L’approМСО МommunТМatТЯО Нu bТlinguisme permet également de 

déstigmatiser les traits Нu parХОr bТХТnРuО, tОХs quО Х’aХtОrnanМО МoНТquО Оt ХОs usaРОs mцХanРцs 

                                                             
24 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО. ParТs : L’Harmattan. 

25 MEN, Ň00Ň, p.ř0, МТtц Н’aprчs HELOT, Christine, 2007. Du bilinguisme en famille au plurilinguisme à 

l’цМolО. ParТs: L’Harmattan, p. 13. 

26 CUQ, Jean-Pierre (sous la direction de), 2003. Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et 
seconde, p.35. Paris : Clé International. 

27 DEPREZ, Christine, 1994. Les enfants bilingues : langues et familles. Paris : Didier.  
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НОs ХanРuОs. SТ ХО marТ ПranхaТs Н’unО TМСчquО НТt р ХОur ПТХХО « Allez, mange la masíčko28 », il 

ne le fait pas par manque de vocabulaire mais volontairement, pour exprimer une complicité 

parentale.   

La vision plus réaliste et démвtСТПТantО Нu bТХТnРuТsmО s’ТnstaurО РrсМО р Хa poХТtТquО 

ОuropцОnnО, notammОnt auб poХТtТquОs ХТnРuТstТquОs цНuМatТЯОs Нu ConsОТХ НО Х’EuropО quТ 

plaide en faveur du plurilinguisme. 

 

 

1.1.2. Concept de plurilinguisme 

Les dictionnaires nous indiquent que le terme « plurilinguisme » fait une apparition 

récente dans la langue française29. Formц р Х’aТНО Нu prцПТбО ХatТn « pluri- » (plusieurs) sur le 

modèle du mot « bilinguisme », le terme ne bénéficie pas de la même reconnaissance 

ТntОrnatТonaХО. NotammОnt Х’anРlais, mais aussi le tchèque ou bТОn Х’aХХОmanН, ХuТ ont prцПцrц 

le terme « multilinguisme ». A la différence des langues mentionnées, le français emploie 

simultanément les deux notions et disposent ainsi НО НОuб tОrmОs proМСОs Нont Х’usaРО n’Оst 

pas figé.  

Si les deux termes sont décrits comme synonymes dans les dictionnaires grand public, 

les linguistes proposent des définitions plus nuancées. Mais ils ne sont pas unanimes sur la 

répartition des deux notions. Dans un article qui fait le bilan de la terminologie utilisée sur le 

champ, Philip Riley (2003)30 proposО Н’ОmpХoвОr ХО tОrmО НО pХurТХТnРuТsmО pour « parler 

Н’un inНiviНu qui Оst МapablО Н’utilisОr р bon ОsМiОnt plusiОurs variцtцs linguistiquОs » (Riley, 

2003 : 13). De même, Moore et Castelloti (2008)31 Оn s’appuвant sur ХОs НoМumОnts Нu 

ConsОТХ НО Х’EuropО, prцМТsОnt quО ХО muХtТХТnРuТsmО rОnЯoТО « à la co-présence de plusieurs 

langues sur le même territoire », le plurilinguisme indiquant plutôt « le répertoire plurilingue 

des locuteurs » (Moore et Castelloti, 2008 : 31). En revanche, C. Hélot (2007)32  et C. Hagège 

                                                             
28 Le mot tchèque „masíčko“ signifie «la viande » en français. 

29 D’aprчs LО PОtТt RobОrt, М’цtaТt Оn 1ř56, Н’aprчs LaroussО mêmО Оn 1ř76. 
30 RILEY, Philip, 2003. Le «linguisme » - multi- poly- pluri- ? Points de repère terminologiques et   
sociolinguistiques. In Français dans le monde, juillet 2003. Vers une compétence plurilingue. Coord. : F. Carton 
et P. Riley, p.8-17. 

31 MOORE, Danièle, CASTELLOTI, Véronique (eds), 2008. La compétence plurilingue : regards francophones. 
Berne: Peter Lang.  

32 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО. ParТs : L’Harmattan. 
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(1996)33, tous ХОs НОuб s’Оn rapportant р la définition donnée par Truchot (1994)34, expliquent 

qu’ТХs ОntОnНОnt par pХurТХТnРuТsmО « la coexistОnМО Н’unО pluralitц НО languОs Нans un 

espace géographique ou politique donné », tanНТs qu’ТХs rцsОrЯОnt ХО tОrmО « multilinguisme » 

pour désigner la connaissance de plusieurs langues chez un même individu (Hélot, 2007 : 26-

7 ; Hagège, 1996 : 11).  

CepenНant, tous ХОs autОurs sont Н’aММorН sur ХО ПaТt quО М’Оst ХО ConsОТХ НО Х’EuropО 

qui a introduit le concept de plurilinguisme et contribue à le propager. Nous proposons alors 

НО nous ПТОr auб НoМumОnts pubХТцs par ХО ConsОТХ НО Х’EuropО aПТn НО НцtОrmТnОr notre 

emploi de la notion.  

Dans sa rОМommanНatТon sur Х’utТХТsatТon Нu Cadre européen commun de référence 

pour les langues (CECR)35, le Comité des Ministres donne une définition du plurilinguisme et 

explique aussi la différence entre deux termes proches en question : 

« Ainsi, lОs politiquОs linguistiquОs qu’ОllО36 propose et promeut mettent 

partiМuliчrОmОnt l’aММОnt sur lО НцvОloppОmОnt Нu plurilinguismО, М’Оst-à-dire 

l’ОnriМhissОmОnt, tout au long НО la viО, Нu rцpОrtoirО linguistiquО Н’un inНiviНu. Chaque 

profil plurilingue individuel est constitué de différentes langues et variétés de langues 

maîtrisées à différents niveaux de compétences ; il est dynamique et sa composition évolue 

tout au long НО la viО Н’un inНiviНu. CО qui НistinguО lО МonМОpt НО plurilinguisme du terme 

plus courant  de « multilinguisme » est que les langues et variétés de langues qui constituent 

lО rцpОrtoirО linguistiquО Н’un inНiviНu nО sont pas МonsiНцrцОs МommО lОs цlцmОnts 

coexistants, totalement distincts les uns des autres, mais comme des entités qui interagissent, 

qui s’influОnМОnt Оt s’ОnriМhissОnt l’unО l’autrО, Оt qui formОnt ainsi unО МompцtОnМО НО 

                                                             
33 HAGEGE, Claude, 1996. L’Оnfant auб НОuб languОs. Paris : Odile Jacob. 

34 TRUCHOT, Claude, 1994. Le plurilinguisme européen : théories et pratiques en politique linguistique. Paris : 
H. Champion.  

35 Comité des Ministres; 2008. ProjОt НО RОМommanНation CM/RОМ(200Ř)…Нu Comitц НОs MinistrОs auб Etats 
mОmbrОs sur l’utilisation Нu CaНrО ОuropцОn Мommun НО rцfцrОnМО pour lОs languОs (CECR) Нu ConsОil НО 
l’EuropО Оt la promotion Нu plurilinguismО. RцunТon Ň УuТХХОt Ň00Ř, ComТtц НТrОМtОur НО Х’EНuМatТon. Rapport 
publié sur internet: http://www.ecml.at/Portals/1/documents/CoE-documents/Rec-CM-2008-7_FR.pdf   

36 Sous-entendu « Х’orРanТsatТon», р saЯoТr ХО ConsОТХ НО Х’EuropО.  

http://www.ecml.at/Portals/1/documents/CoE-documents/Rec-CM-2008-7_FR.pdf


29 
 

communication générale à laquelle il peut être fait appel dans son intégralité ou en partie 

seulement, à tout moment, en fonction des exigences de la situation. »37 

Dans le document, les deux termes (multilinguisme, plurilinguisme) désignent une 

compétence individuelle. Le multilinguisme est décrit par les mots proches de la définition 

donnée par C. Hélot et C. Hagège. Le plurilinguТsmО, ХuТ, Оst Нotц ТМТ Н‘unО ЯoМatТon pХus 

large, étant transformé en une compétence générale qui va au-delà de la maîtrise des langues 

isolées.  

La compétence plurilingue se construit à partir du répertoire linguistique de chaque 

individu. Cette notion introduite par John J. Gumpertz dans les années 1960 renvoie à 

Х’ОnsОmbХО НОs ЯarТцtцs ХТnРuТstТquОs utilisées par un même locuteur Н’aprчs ХОs sТtuatТons НО 

communication et les besoins. Par les variétés linguistiques, on entend différents registres 

Н’unО même langue, les dialectes et les patois, aussi bien que les langues étrangères. Il est 

Мourant quО ХО rцpОrtoТrО ХТnРuТstТquО Н’un ТnНТЯТНu soТt asвmцtrТquО Оt СцtцroРчnО. EtrО 

plurilingue ne veut en aucun cas dire « maîtriser à un haut degré un nombre impressionnant 

de langues » (Beacco et Byram, 2004 : 38)38 mais savoir à se servir efficacement de tous ses 

acquis.  

Le Cadre européen commun de référence pour les langues (CECRL), Х’un НОs 

НoМumОnts МХцs Нu ConsОТХ НО Х’EuropО sur ХО suУОt, НцМrТt Х’approМСe plurilingue en tant que 

compétence communicative tissée de toutes les connaissances et toutes les expériences des 

langues que le locuteur a faites. A chaque instant, il peut mobiliser les différentes 

composantes de son répertoire linguistique car les langues apprises ou acquises fonctionnent 

en corrélation et contribuent ensemble à rendre la communication efficace.  En fait, nous le 

répétons, il est très important de savoir utiliser tous ses acquis langagiers, même lacunaires, 

pour développer les stratégies qui aident à surmonter les obstacles en communication (par 

exemple décrypter une information en langue a priori inconnue, dialoguer avec un étranger 

etc.). Le plurilinguisme embrasse et valorise ainsi les pratiques caractéristiques des situations 

où les ХanРuОs ОntrОnt Оn МontaМt, tОХХОs quО Х’aХtОrnanМО МoНТquО ou Х‘ТntОrМompréhension 

                                                             
37 Exposé des motifs accompagnant la Recommandation CM/REC (2008)7 du Comité des Ministres concernant 
Х’utТХТsatТon Нu CaНrО ОuropцОn Мommun НО rцПцrОnМО pour ХОs ХanРuОs ĚCECRě Оt Хa promotТon du 
plurilinguisme, p. 8-9. http://www.ecml.at/Portals/1/documents/CoE-documents/Rec-CM-2008-7_FR.pdf  

38 BEACCO, Jean-Claude, BYRAM, Michael, 2003. GuiНО pour l’цlaboration des politiques linguistiques 
цНuМativОs Оn EuropО : НО la НivОrsitц linguistiquО р l’цНuМation plurilinguО. StrasbourР : ConsОТХ НО Х’EuropО. 

http://www.ecml.at/Portals/1/documents/CoE-documents/Rec-CM-2008-7_FR.pdf
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mutuОХХО. CОМТ n’Оst pas possТbХО quanН on ОnЯТsaРО ХОs ХanРuОs apprТsОs Оn tant qu‘ОntТtцs 

totalement distinctes. 

LОs НoМumОnts МТtцs Нu ConsОТХ НО Х‘EuropО souХТРnОnt цРalement la nature dynamique 

du plurilinguisme : celui-МТ n’Оst Оn rТОn aМСОЯц, ПТРц. IХ цЯoХuО sans МОssО tout au ХonР НО Хa 

ЯТО, Оn ПonМtТon Нu ЯцМu, НОs rОХatТons soМТaХОs, НОs apprОntТssaРОs. C’Оst un proМОssus 

perpétuel qui met les locuteurs en éveil, en les obligeant en quelque sorte à rester sensibles 

auб ТmpuХsТons ОбtцrТОurОs tout au ХonР НО ХОur ЯТО, Мar Х’apprОntТssaРО НОs ХanРuОs nО sО 

ХТmТtО pas au МaНrО ТnstТtutТonnОХ. BТОn au МontraТrО, ТХ pОut rОЯêtТr НТППцrОntОs ПaМОttОs. C‘Оst 

un grand atout du plurilinguisme de valoriser ainsi les langues non pas seulement enseignées à 

Х‘цМoХО, maТs aussТ aМquТsОs spontanцmОnt, р un nТЯОau pХus ou moТns Тmportant, Нans ХОs 

ПamТХХОs, Оn ЯoвaРО, par ХОs rОnМontrОs…   

Il nous semble que cette conception de plurilinguisme se marie bien avec la définition 

fonctionnelle de bi-/pХurТХТnРuТsmО quО proposО un bon nombrО Н’autОurs ĚGrosУОan, LüНТ Оt 

Pв, DцprОг, HцХot Оt bОauМoup Н‘autrОsě. LО poТnt НО ЯuО aНoptц Оst МОХuТ Н’unО МompцtОnМО 

communicative composée de plusТОurs ХanРuОs, mobТХТsabХОs р МСaquО Тnstant aПТn Н’assurОr 

une communication réussie. Les auteurs rappellent que les langues utilisées par le locuteur bi-

/plurilingue le sont dans des contextes différents et ont des fonctions diverses, bien réparties : 

« Chacune des langues se voit conférer des fonctions communicatives soigneusement 

НistinМtОs. On pОut faМilОmОnt obsОrvОr quО МОttО rцpartition НОs fonМtions n’Оst nullОmОnt 

arbitraire, mais en général gouvernée par certaines règles sociales » (Lüdi et Py, 2003 : 

11)39.  Il est donc rare que les sujets bi-/plurilingues développent une capacité égale dans 

toutes leurs langues car ils ne les utilisent pas dans les mêmes contextes. Le bi-/plurilinguisme 

ainsi conçu rectifie, en les rapprochant de la réalité, les représentations spontanées de la 

nécessité de la maîtrise « parfaite » et « équilibrée » des languОs pour qu’unО pОrsonnО puТssО 

se qualifier bi-/plurilingue et désidéalise les concepts.  

Par Х’aММОnt quО Х’approМСО ПonМtТonnОХХО, prцsОntцО Нans ХО paraРraphe précédent, met 

sur la compétence communicative40, ОХХО s’ouЯrО цРaХОmОnt р Х’цtuНО НО toutОs ХОs sТtuatТons 

                                                             
39 LUDI; Georges, PY, Bernard, 2003. Etre bilingue. Berne : Peter Lang. 

40 « Le bilingue, tout comme le monolingue, est un être communicant et en tant que tel doit développer une 
compétence communicative égale à celle du monolingue. Pour le bilingue, la communication prend des formes 
НiffцrОntОs, il sО sОrt НО l’unО, НО l’autrО ou НОs НОuб languОs р la fois – dans un parler bilingue – selon la 
situation, l’intОrloМutОur, lО sujОt ». (ABDELILAH-BAUER, Barbara, 2008. Le défi des enfants bilingues. 
Grandir et vivre en parlant plusieurs langues, p. 26. Paris : La Découverte.) 
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nцМОssТtant Хa МonПrontatТon НОs ХanРuОs, ХО passaРО НО Х’unО р Х’autrО. CО n’Оst pХus sОuХОmОnt 

la maîtrise des langues et de leurs fonctions qui sont observées, mais aussi les situations où le 

sujet recourt à plusieurs de ses langues en même temps, soit en les mélangeant, soit en les 

alternant. Ces pratiques regroupées sous le terme « alternance codique », longtemps jugées 

dangereuses, sont aujourН’СuТ ЯaХorТsцОs Оn tant quО stratцРТОs spцМТПТquОs rОХОЯant НО Хa 

compétence plurilingue. 

Comme le rappellent Moore et Castelloti (2008 : 34)41, le plurilinguisme ne devrait pas 

êtrО pОrхu sОuХОmОnt sous Х’anРХО ТnstrumОntaХ Оt ПonМtТonnОХ Мar ТХ a цРaХОment une vocation 

цНuМatТЯО. Pour ХО ConsОТХ НО Х’EuropО, Хa pХuraХТtц « est un instrument chargé de recoudre les 

blessures des ruptures idéologiques, en faisant appel aux concepts de territoire et de 

patrimoine historique pour garantir le droit de pratiquer une langue régionale ou minoritaire 

dans la vie privée et publique des citoyens » (Murphy-Lejeune et Zarate, 2003 : 33)42. 

 

1.1.3. Famille plurilingue 

Un bon nombrО НО МСОrМСОurs s’ТntцrОssО au bТ-/plurilinguisme développé et pratiqué 

au sОТn Н’unО МОХХule familiale, parfois appelé aussi le « bilinguisme naturel » (Hélot, 2007 : 

59)43. Dans ce cas, deux ou plusieurs langues sont acquises dans le milieu familial. Par 

aТХХОurs, МОrtaТns autОurs МonsТНчrОnt quО Х’aМquТsТtТon spontanцО Ěnon pas par ХО bТaТs 

Н’instruction) de deux langues est le trait principal du bilinguisme en général 

ĚMorРОnstОrnОroЯп, ŠuХoЯп, SМСoХХ, Ň011ě44.  

De même que Christine Deprez, nous concevons la famille comme « un lieu de 

paroles, un espace de relations interpersonnelles privilégiées par les liens institutionnels et 

МОuб НО l’affОМtivitц Оt НО la Мohabitation quotiНiОnnО » (Deprez, 1994 : 39)45. Pour cela, nous 

МaraМtцrТsons Хa ПamТХХО р traЯОrs sОs СabТtuНОs ХanРaРТчrОs, Оn Х’ТНОntТПТant sous ХО tОrmО НО 

                                                             
41 MOORE, Danièle, CASTELLOTI, Véronique (eds), 2008. La compétence plurilingue : regards francophones. 
Berne: Peter Lang.  

42 MURPHY-LEJEUNE, Elizabeth, ZARATE, Geneviève, 2003. L’aМtОur soМial pluriМulturОl : évolution 
politique, positions didactiques. In Le français dans le monde, numéro spécial, juillet 2003, pp.32-46.  

43 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО. ParТs : L’Harmattan 

44 MORGENSTERNEROVÁ, MonТФa, ŠULOVÁ, LОnФa, SCHOLL, LuМТО, Ň011. Bilingvismus a interkulturní 
komunikace. Praha : Wolters Kluwer. 

45 DEPREZ, Christine, 1994. Les enfants bilingues : langues et familles. Paris : Didier. 
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« famille plurilingue ». D’autres termes proches couramment utilisés (« familles mixtes », 

« ПamТХХОs Н’ТmmТРrцs ») sont basés sur des traits sociologiques, et non pas linguistiques, et de 

pХus auМun n’Оst aНцquat pour toutО Хa НТЯОrsТtц НО notrО Мorpus. IХ Оn Оst НО mêmО aЯОМ Хa 

notion « famille bilingue », trop empreinte de la conception idéalisée et élitiste du 

bilinguisme.   

Une « famille plurilingue », aussТ bТОn qu’un ТnНТЯТНu, НТsposО Н’un rцpОrtoТrО 

linguistique varié, pas nécessairement équilibré et homogène. A chaque prise de parole, les 

membres de la famille choisissent délibérément la langue de la communication par rapport à 

Х’ТntОrХoМutОur, р Хa sТtuatТon, р ХОurs МonnaТssanМОs ХanРaРТчrОs quТ sont МОrtaТnОmОnt aussТ 

très variables et évoluent dans le temps. En fait, la perspective plurilingue nous permet de 

concevoir le dynamisme du phénomène et de ne pas exclure les familles dans lesquelles 

Х’usaРО НО pХusТОurs ХanРuОs НОЯТОnt sвmboХТquО.  

Dans le contexte européen, plusieurs langues sont majoritairement pratiquées dans les 

ПamТХХОs touМСцОs par Х‘ОППОt НО Хa mТРratТon. DО nombrОusОs ЯarТantОs sont possТbХОs. DОuб 

époux venant du même pays ainsi leur/s/ enfant/s/ sont amenés à quitter leur patrie pour un 

délai plus ou moins long et se trouvent confrontés à la langue ou aux langues du pays 

Н’aММuОТХ. EРaХОmОnt, ТХ Оst НО pХus Оn pХus Мourant НО ЯoТr ХОs МoupХОs Пormцs НО НОuб 

pОrsonnОs НО natТonaХТtцs НТППцrОntОs quТ ЯТЯОnt soТt Нans ХО paвs orТРТnaТrО НО Х’un Н’ОntrО 

eux, soit dans un pays tiers. Mais on peut aussi trouver les conjoints qui ont la même 

nationalité tout en ayant été élevés dans les langues différentes.  

 « UnО famillО Оst НцfiniО МommО un ОnsОmblО Н’au moins НОuб pОrsonnОs vivant Нans 

lО mêmО logОmОnt Оt formц soit Н’un МouplО, mariц ou non, Оt цvОntuОllОmОnt de ses enfants, 

soit Н’un aНultО Оt НО son Оt sОs Оnfant(s) – on parle alors conventionnellement de famille 

monoparentale ». Telle est la définition de la famille donnée par Catherine Borrel et Chloé 

Tavan dans leur étude La Vie familiale des immigrés (2004 : 110)46, orРanТsцО par Х’INSEE 

ĚХ’InstТtut NatТonaХ НО Хa StatТstТquО Оt DОs EtuНОs EМonomТquОsě. Nous pouЯons aНСцrОr р 

МОttО НОsМrТptТon НО Хa ПamТХХО р Х’ОбМОptТon НО Хa ПormuХО « vivant dans le même logement » 

car celle-ci exclut de la définition toutes les familles « transnationales », М’Оst-à-dire les 

                                                             
46 BORREL, Catherine, TAVAN, Chloé, 2004. La vie familiale des immigrés. France, portrait social 
2003/2004. Paris : INSEE. 
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familles dont les membres sont dispersés tout en maintenant des liens étroits par de-là des 

frontières étatiques (Razy et Baby-Colini, 2011)47.   

Borrel et TaЯan МonstatОnt qu’Оn FranМО, plus du tiers des immigrés vivant en couple 

sont Оn МoupХО mТбtО, М’Оst-à-dire en union avec une personne non immigrée (2004 : 109). 

Cependant, Gabrielle Varro (2003)48 remarque que cette définition « étroite »49 du couple 

mixte ne tient pas compte de toutes les représentatТons quТ МТrМuХОnt Нans Х’ОspaМО soМТaХ 

(définition « large »). Comme elle dit, « le qualitatif implique toujours un non-nous, М’Оst-à-

dire, soit littéralement, soit symboliquement, un « étranger » Нu point НО vuО Н’unО soМiцtц (Оt 

Н’un Мonjoint) majoritaire » (Varro, 2003 : 78). Ainsi, si une descendante des immigrés 

tchèques en Russie épouse un Russe, leur mariage est estimé homogène par les statistiques, 

les deux ayant la même nationalité et étant nés sur le territoire russe. Mais comme ils vivent 

dans le village où les Tchèques ont longtemps été majoritaires et forment une communauté 

solidaire, leur mariage y est perçu comme mixte et le mari censé apprendre au moins les 

rudiments du tchèque.  

La mТбТtц ПamТХТaХО pОrmОt НО rОnНrО ПortОmОnt ЯТsТbХО Х’ОnУОu quО rОprцsОntО Х’ОnПant 

pour ХОs parОnts ĚОt pour toutО Хa ПamТХХО ХarРОě. D’aprчs Varro, troТs НomaТnОs ПoМaХТsОnt ХОur 

attention et deviennent objet des négociations : les prénoms, les langues et les religions 

(Varro, 2003 : 118)50. Elle rappelle à ce sujet que tous les couples mixtes ne souhaitent pas 

transmettre plusieurs langues aux enfants. Néanmoins, on peut constater que – au moins dans 

le contexte géographiquement et socialement proche de notre recherche - Хa ХanРuО Оst Х’un 

des véhicules essentiels des valeurs et des identités de chaque parent.  

L’ТНцО ХarРОmОnt rцpanНuО quО МСaquО ПamТХХО mixte devient naturellement bi-

/plurilingue est réfutée par maintes études (Varro, Hélot, Yamamot, Okita). Outre la volonté 

de maintenir la diversité linguistique, il faut reconnaître que la transmission de plusieurs 

ХanРuОs auб ОnПants НОmanНО Х’ОППort НО tous ХОs mОmbrОs НО Хa ПamТХХО Оt des stratégies 
                                                             
47 RAZY, Élodie, BABY-COLLIN, Virginie, 2011. La famille transnationale dans tous ses états. In Autrepart 
1/2011 (n°57-58), p. 7-22.  

48 VARRO, Gabrielle, 2003. Sociologie de la mixité. De la mixité amoureuse aux mixités sociales et culturelles.  
Paris : Belin. 

49 G. Varro appelle étroite la définition juridique ou celle qui figure dans les statistiques. Définiton officielle de 
Х’INSSE Оst Хa suТЯantО: «Un МouplО miбtО Оst un МouplО Мonstituц Н’unО pОrsonnО immigrцО Оt Н’unО pОrsonnО 
non immigrée, mariées ou non. » 

50 VARRO, Gabrielle, 2003. Sociologie de la mixité. De la mixité amoureuse aux mixités sociales et culturelles.  
Paris : Belin. 
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spécifiques. Christine Hélot reprend la notion de Christine Deprez de la « politique 

linguistique familiale » pour souХТРnОr qu’ТХ ОбТstО НОs МСoТб, НОs НцМТsТons МonsМТОntОs bТОn 

en amont des pratiques langagières familiales, notamment en vue de « protéger ou 

sauvegarder une langue » (C. Hélot, 2007 : 72)51. 

Il est également observé dans la population immigrée (Depréz, Hélot, Varro) que 

lorsque les deux parents ont la même langue maternelle, celle-ci se conserve et se transmet 

nettement mieux que la langue du parent « étranger » dans la famille mixte. De nombreuses 

familles vivent cette situation car les statistiques françaises nous disent que, parmi les couples 

formés de deux immigrés, neuf unions sur dix son endogames (Borrel et Tavan, 2004)52. Quoi 

qu’ТХ Оn soТt НО ХОurs pratТquОs ХanРaРТчrОs, ТХ n’Оst Оn auМun Мas possТbХО НО prОnНrО МОs 

familles pour monolinguОs Мar Хa ХanРuО НО Х’ОnЯТronnОmОnt в ПaТt son ТntrusТon Ěpar ХО bТaТs 

Нu mТХТОu proПОssТonnОХ Оt soМТaХ, par Х’цМoХО, par ХОs mцНТas...ě, mêmО sТ ОХХО pОut НОmОurОr 

symbolique dans la communication entre les membres de la famille. 

 Dans la littérature, on distingue souvent le bilinguisme simultané et le bilinguisme 

consécutif afin de marquer la différence entre deux types de « devenir bi-/plurilingue » Н’un 

enfant. Dans les familles mixtes, le bilinguisme simultané est en général développé car 

Х’ОnПant Оst confronté à deux langues (celle de sa mère et celle de son père) en même temps et 

ce, dès sa naissance.  Dans les familles où les deux parents parlent la même langue, la 

deuxième Оst spontanцmОnt ТntroНuТtО pХus tarН, Хors НО Хa soМТaХТsatТon НО Х’ОnПant – М’Оst Хa 

ХanРuО НО Хa nounou, НОs ОnПants Нans ХО parМ, НО Хa ruО, НОs mцНТas Оt bТОn sûr НО Х’цМoХО. CО 

type de bilinguisme est appelé consécutif.  

De nombreuses études montrent que, dans les deux cas, le bilinguisme demeure en 

phénomène dynamique qui évolue toute au long de la vie des locuteurs. 

 

 

 

 

 

                                                             
51 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО. ParТs : L’Harmattan 

52 BORREL, Catherine, TAVAN, Chloé, 2004. La vie familiale des immigrés. France, portrait social 
2003/2004. Paris : INSEE. 
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1.2. Langue et culture 

 

1.2.1. Langue, culture et identité collective 

Considérant la langue en tant que « fait social » (Meillet), moyen de communication et 

« ТnstrumОnt Н’aМtТon » (Bourdieu), produit de la soМТцtц Оt НО Х’СТstoТrО СumaТnОs, ТХ nous 

paraьt НТППТМТХО НО Хa pОnsОr autrОmОnt qu’ТmprцРnцО Нans Хa МuХturО Нont ОХХО Оst Оn mêmО 

temps le véhicule.  

Mais, comme le remarque Philippe Coulangeon, « il n’Оst sans НoutО pas НО notion 

aussi vaste et aussi polysémique en sciences sociales que la notion de culture »53. Les 

approМСОs НТППчrОnt non sОuХОmОnt Н‘unО НТsМТpХТnО р Х‘autrО, maТs aussТ р Х’ТntцrТОur НО   

МСaМunО Н’ОХХО. EРaХОmОnt Оn НТНaМtТquО НОs ХanРuОs, Хa МuХturО Оst ОnЯТsaРцО sous des angles 

variés. Ainsi, les autОurs НО Х’artТМХО « culture » dans le Dictionnaire de didactique du français 

langue étrangère et seconde54, s’appuвant sur ХОs rцПХОбТons НО PТОrrО BourНТОu, définissent la 

culture en tant que « la capacité de faire des différences » et insiste sur le classement 

СТцrarМСТquО НОs МuХturОs. LОs autОurs rОmarquОnt quО Х’apprОntТssaРО pОrmОt « Н’aМquцrir 

une culture »55 ou НО Х‘amцХТorОr : « plus on apprend en effet, plus nombreuses sont les 

НistinМtions qu’on Оst МapablО Н’opцrОr »56. Par Х’apprentissage, chaque individu augmente 

alors son capital culturel qui est cependant en partie hérité. En ce sens, la culture devient un 

ТnstrumОnt НО НТstТnМtТon maТs aussТ Н’appartОnanМО. 

Egalement l’antСropoХoРuО amцrТМaТn WarН GooНОnnouРС voit en la culture un 

véhicule Тmportant НО Х’appartОnanМО, Оn Хa НцПТnТssant МommО « tout МО qu’il faut savoir pour 

être membre »57. Dans son ouvrage Anthropologie de la communication, Yves Winkin 

НцmontrО Х‘ОППТМaМТtц НО МОttО НцПТnТtТon sТmpХО: « C’Оst unО Нцfinition qui est à la fois très 

                                                             
53 COULANGEON, Philippe, 2013. « Culture », Sociologie [En ligne], Les 100 mots de la sociologie, mis en 
ligne le 01 avril 2013, consulté le 24 septembre 2017. URL : http://sociologie.revues.org/1768 

54 CUQ, Jean-Pierre, sous la direction de, 2003. Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et 
seconde. Paris : Clé International. 

55 CUQ, Jean-Pierre, , sous la direction de, 2003. Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et 

seconde, article Culture, p. 63. Paris : Clé International.   

56 CUQ, Jean-Pierre, ibidem. 

57 CТtц Н’aprчs : WINKIN, Yves, 2001. Anthropologie de la communication. De la théorie au terrain, p. 138. 
Paris : Seuil. 
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élastique (son échelle – si on la place sur un curseur – va НО l’iМi Оt maintОnant jusqu’р la 

société occidentale in toto) et très opérationnelle : riОn qu’Оn Нisant „tout МО qu’il faut savoir 

pour êtrО mОmbrО“, vous pouvОг МommОnМОr р vous demander quelles sont les règles 

explicites et implicites, quel est le savoir latent et manifeste, que vous devez peu à peu 

aМquцrir, Н’unО maniчrО ou Н’unО autrО, pour vous sОntir mОmbrО Оt pour êtrО, vis-à-vis des 

membres de cette culture, prévisibles » (Winkin, 2001 : 138)58. 

La didactique des langues doit composer avec des conceptions aussi larges et souples 

que celles-ci-dessous Мar, МommО ХО souХТРnО RobОrt GaХТsson, МО n’Оst pas autour НО Хa 

culture savante, entendue comme livresque, que les locutОurs Н’unО ХanРuО МonstruТsent leur 

identité collective. Galisson introduit la notion de la culture comportementale59 quТ, Н’aprчs 

lui, est partagée quasi inconsciemment par tous les membres du groupe, à la différence de la 

culture savante, réservée aux élites, et leur fournit des signes de reconnaissance et de 

complicité. La culture comportementale, indissociable à la langue, est acquise spontanément 

par les locuteurs natifs lors de leur socialisation dès la plus tendre enfance (Galisson, 1991).60 

Le caractère discret et souvent implicite de la culture comportementale la rend difficile 

Н’aММчs pour ХОs apprОnants цtranРОrs, в МomprТs ХОs ТmmТРrцs. La bonnО maьtrТsО НО Хa ЯarТцtц 

ХТnРuТstТquО, non aММompaРnцО НО Х’approprТatТon НОs pratТquОs МuХturОХХОs, Оst р Х’orТРТnО НО 

nombreux échecs de communication et peut provoquer des situations de malaise, 

Н’ТnМomprцСОnsТon, ЯoТrО НО rОУОt. DО pХus, Х’aspОМt ТНОntТtaТrО НО Хa МuХturО МomportОmОntaХО 

pourrait éveiller des réticences de la part des adultes ou adolescents et les empêche de 

Х’ТntцrТorТsОr. CommО ХО rОmarquО DОprОг, ТХ sО pОut quО ХОs ОnПants ТmmТРrцs aНСцrОnt 

totalement à leur nouveau milieu linguistico-МuХturОХ maТs МОМТ arrТЯО rarОmОnt р Х’сРО aНuХtО. 

L’ТНОntТtц pОrsonnОХХО НОs ТnНТЯТНus aНuХtОs цtant déjà largement construite, une adhésion 

totale au nouvel environnement supposerait un reniement troublant de leurs origines et de leur 

passé (Deprez, 1994 : 97)61. 

                                                             
58 WINKIN, Yves. Ibidem.  

59 Il existe également des subcultures (professionnelles, familiales, générationnelles etc.) qui différent des 
РroupОs au sОТn Н’unО soМТцtц. MaТs Хa МuХturО МomportОmОntaХО Оst МОnsцО Н’êtrО МommunО р tous ХОs ХoМutОurs 
de la même langue vivant ensemble, par exemple les Français en France (Galisson, 1991).  

60 GALISSON, Robert, 1991. De la langue à la culture par les mots. Paris : Clé International. 

61 DEPREZ, Christine, 1994. Les enfants bilingues : langues et familles. Paris : Didier. 
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Généralement, les locuteurs ne sont pas surpris par le fait que les langues diffèrent les 

unes НОs autrОs par ХОs sons ou par ХОs МonstruМtТons РrammatТМaХОs Оt ТХs s’attОnНОnt р МО quО 

ХО mêmО obУОt soТt НцsТРnц par НОs tОrmОs НТППцrОnts. MaТs ТХs s’цtonnОnt НО НцМouЯrТr quО Хa 

plupart de leurs règles de comportement, de leurs représentations, de leurs МoutumОs n’ont pas 

НО ЯaХОur unТЯОrsОХХО, М’Оst-à-dire que le partage de ses implicites se limite aux locuteurs de la 

mêmО ХanРuО, auб mОmbrОs Н’un mêmО РroupО. LО РranН ОnУОu НОs sТtuatТons pХurТХТnРuОs 

n’Оst НonМ pas sОuХОmОnt Хa rОnМontrО НО НТЯОrs systèmes linguistiques, mais aussi la difficulté 

НО saТsТr Оt Н’approuЯОr « lОs normОs Н’aprчs lОsquОllОs lОs inНiviНus Н’un groupО soМial sО 

comportent les unes vis-à-vis des autres » (Lüdi et Py, 2003 : 63)62 ainsi que la prise de 

conscience de la pluralité des manières «НО МonstruirО Оt Н’intОrprцtОr la rцalitц par lО 

langage et la communication » (Lüdi et Py, 2003 : 62)63.  

Robert Galisson (1991)64 rappelle aussi que le langage « est à la fois véhicule, produit 

et producteur de toutes les cultures ». L’un n’Оst pas НТssoМТabХО НО Х’autrО Оt ТХs sО 

МonНТtТonnОnt rцМТproquОmОnt. LО ХanРaРО proНuТt Хa МuХturО Нans Хa mОsurО où М’Оst par son 

bТaТs, par Хa МommunТМatТon, par Х’цМСanРО quО ХОs attТtuНОs МoХХОctives se créent, se diffusent 

et se partagent. En rОЯanМСО, ХОs МuХturОs sont Х’un НОs motОurs НО Х’цЯoХutТon ХanРaРТчrО Мar 

pour quО ХО ХanРaРО puТssО ХОs ЯцСТМuХОr ПТНчХОmОnt, ТХ НoТt МonstammОnt s’aНaptОr aПТn НО 

rester « portОur appropriц НОs signifiМations, НОs valОurs, НОs МhargОs nouvОllОs qu’ОllОs 

génèrent » (Galisson, 1991 : 119)65. DО МО poТnt НО ЯuО, Х’ТНОntТtц МoХХОМtТЯО НОs mОmbrОs НОs 

diasporas représente un autre défi. Eloignés de leur langue-culture source et exposés aux 

langues-cultures environnantes, les locuteurs développent leur propre faхon НО s’ОбprТmОr 

Нans Хa НТaspora, aТnsТ qu’unО МuХturО МomportОmОntaХО spцМТПТquО. IХ sО pОut quО 

Х’ТНОntТПТМatТon aЯОМ ХОs СabТtants Нu paвs Н’orТРТnО НОЯТОnnО aХors probХцmatТquО Оt apportО 

un sentiment de déception et de la non-reconnaissance. Une identité communautaire se forge, 

parПoТs aЯОМ un НouХourОuб sОntТmОnt НО НцraМТnОmОnt, МommО Оn tцmoТРnО ХО soupТr Н’un 

                                                             
62 LUDI, Georges, PY, Bernard, 2003. Etre bilingue. Berne : Peter Lang. 

63 LUDI, PY, 2003, ibidem. 

64 GALISSON, Robert, 1991. De la langue à la culture par les mots. Paris : Clé International. 

65  GALISSON, Robert, 1991. De la langue à la culture par les mots. Paris : Clé International. 
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Tchèque de Roumanie : « En Roumanie, nous sommes les Tchèques, en République tchèque, 

nous sommes les Roumains »66.  

La remise en question de ses certitudes, parfois accompagnée Н’unО rОstruМturatТon 

ТНОntТtaТrО Оst probabХОmОnt ХО pХus РranН НцПТ qu’unО pОrsonnО a р aППrontОr Хors НО Хa 

rОnМontrО НО Х’ůutrО. EХХОs pОuЯОnt НОЯОnТr sourМОs Н’anбТцtц, sО traНuТsant mêmО Оn 

rцsТstanМО р Х’apprОntТssaРО Н’unО ХanРuО ĚDОprОг, 1řř4 : 98)67. D’un autrО Мôtц, Хa 

relativisation des ancrages culturels est probablement le passage obligé lors de la construction 

Н’unО МompцtОnМО pХurТХТnРuО tОХХО quО nous Хa МonМОЯons, Нans Хa mОsurО où ХО НцpassОmОnt 

НО Х’ОtСnoМОntrТsmО Оst Хa МonНТtТon Н’unО МommunТМatТon rцussТО. OutrО Хa maьtrТsО, р НОs 

НОРrцs НТЯОrs, НО pХusТОurs ХanРuОs, Хa МompцtОnМО pХurТХТnРuО supposО Х’ouЯОrturО р Н’autrОs 

МuХturОs Оt Хa prТsО НО МonsМТОnМО НОs ХТmТtОs НО Хa МuХturО Н’orТРТnО. ůussТ bien que les acquis 

langagiers, les expériences (inter-)culturelles ne sont pas juxtaposées. Tous, ensemble, ils 

МomposОnt Х’цЯОntaТХ Нu rцpОrtoТrО МommunТМatТП Нu suУОt pХurТХТnРuО.  

ConstТtuОr unО МompцtОnМО pХurТХТnРuО rОЯТОnt р РцrОr Х’ОnsОmbХО Нu « capital langagier et 

culturel », disent Coste, Moore et Zarate (1997)68.  Notons quО Х’ОmpХoТ Нu tОrmО « capital » 

Нans ХОur НцПТnТtТon, bТОn ОnraМТnц Нans Хa soМТoХoРТО ПranхaТsО, suРРчrО Х’ТНцО quО ХО 

plurilinguisme, malgré une construction parfois douloureuse, représente une richesse 

symbolique exploitable dans nos sociétés.  

 

1.2.2. Capital (pluri)culturel  

La notion de capital culturel voit le jour dans les travaux du sociologue Pierre 

BourНТОu. Par Х’ОmpХoТ Нu tОrmО « capital », ТХ ОбprТmО Х’anaХoРТО qu’ТХ obsОrЯО ОntrО ХО 

domaine de la production économique et celle de la production symbolique. 

Bourdieu distingue trois types de capital : économique, social et culturel. Ils sont 

ТnцРaХОmОnt НТstrТbuцs ОntrО ХОs suУОts. L’ОspaМО soМТaХ цtant СТцrarМСТsц, chaque individu se 

positionne selon les trois critères qui néanmoins sont en évolution et en interrelation 

                                                             
66 Cette phrase a été prononcée lors du débat organisé dans le cadre de la conférence «Krajané – problém 

generací », qui a eu lieu à Prague du 26 au 28 septembre 2012.  

67 DEPREZ, Christine, 1994. Les enfants bilingues : langues et familles. Paris : Didier. 

68 COSTE, Daniel, MOORE, Danièle, ZARATE, Geneviève, 1997. Compétence plurilingue et pluriculturelle. 
StrasbourР : ConsОТХ НО Х’EuropО. 
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МonstantОs. En РцnцraХ, Х’aММumuХatТon Н’un tвpО НО МapТtaХ ПaМТХТtО Х’aММчs auб НОuб autrОs, 

maТs МО n’Оst pas touУours ХО Мas. IХ ОбТstО НОs МatцРories socio-professionnelles (enseignants, 

artТstОs Оt Н’autrОsě, rТМСОs Оn МapТtaХ МuХturОХ, maТs aвant НОs sourМОs цМonomТquОs rОstrОТntОs 

et vice versa.    

LО МapТtaХ МuХturОХ prОnН troТs ПormОs. Tout Н’aborН, ТХ Оst МonstТtuц НОs bТОns matцrТОХs 

(des livres, des tableaux, des instruments de musique ...) et des connaissances acquises et 

ТntцrТorТsцОs par ХОs ТnНТЯТНus. En ПaТt, un obУОt nО pОut НОЯОnТr un МapТtaХ quО s’ТХ Оst mТs р 

НТsposТtТon НОs suУОts aвant aМquТs НО Хa МuХturО saЯantО, М’Оst-à-dire des sujets aptes à 

reconnaître sa valeur et qui deviennent souvent des sujets censés décider de sa valeur. La 

МХassО НomТnantО s’approprТО ХО НroТt Н’apprцМТОr ХОs proНuТts МuХturОХs, matцrТОХs, aussТ bТОn 

que symboliques. Sa vision est largement partagée par ХОs ТnstТtutТons НО Х’Etat, notammОnt 

Х’EМoХО. Par МonsцquОnt, МОХХО-ci favorise les enfants venant du milieu socio-culturel dominant 

et la réussite scolaire dépend ainsi en majeure partie du capital culturel transmis en famille. 

D’aТХХОurs, ХОs tТtrОs scolaires sont la troisième forme sous laquelle ce capital se présente.  

A la différence du capital économique, le capital culturel se transmet laborieusement.  

IХ НОmanНО un traЯaТХ ОбpХТМТtО au sОТn НО Хa ПamТХХО, parПoТs aММompaРnц Н’unО НцpОnsО 

Н’цnОrРТe assez importante. Les familles riches en cette forme de capital ont une forte 

tОnНanМО р ТnЯОstТr Нans Х’цНuМatТon НО ХОurs ОnПants. En mêmО tОmps, BourНТОu obsОrЯО quО 

М’Оst УustОmОnt Нans МО mТХТОu quО « l’hцritagО МulturОl sО transmОt НО faхon plus Нiscrète et 

plus indirecte » (Bourdieu et Passeron, 1964 : 27)69. 

ů Х’чrО НО Хa monНТaХТsatТon Оt НО Х’unТПТМatТon НО Х’EuropО, nous pouЯons sans НoutО 

affirmer que la connaissance des langues et les expériences de mobilité font partie des traits 

culturels vaХorТsцs Нans ХОs soМТцtцs ОuropцОnnОs. En matТчrО Н’цНuМatТon, Х’Тntцrêt МroТssant 

pour Х’ОnsОТРnОmОnt prцМoМО НОs ХanРuОs, Хa popuХarТtц НОs цМoХОs matОrnОХХОs bТХТnРuОs ou 

ТntОrnatТonaХОs, ХО МСoТб НцХТbцrц НО МОrtaТnОs ПamТХХОs a prТorТ monoХТnРuОs Н’Тntroduire une 

НОuбТчmО ХanРuО ĚРцnцraХОmОnt Х’anРХaТsě pour МommunТquОr Оn ПamТХХО aЯОМ ХОurs ОnПants 

sont certainement les fruits de la même philosophie qui perçoit les acquis langagiers et les 

ОбpцrТОnМОs НО Х’ůХtцrТtц sous Х’optТquО Нu МapТtaХ МuХturОХ.    

Les familles touchées par le phénomène de la migration, du plurilinguisme ou du 

МontaМt prТЯТХцРТц aЯОМ Х’цtranРОr sont aussТ susМОptТbХОs НО ЯaХorТsОr ХОur СТstoТrО ТntТmО Оn 
                                                             
69 BOURDIEU, Pierre, PASSERON, Jean-Claude, 1964. Les héritiers. Les étudiants et la culture. Paris : 
Editions de Minuit.  
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transformant leur patrimoine linguistico-culturel en capital symbolique70. Dans son article 

« Pour l’amour НО la FranМО : la Мonstitution Н’un Мapital pluriМulturОl Оn МontОбtО familial » 

(Lefebvre et Hilly, 1999)71, Geneviève Zarate démontre comment une gestion raisonnée des 

rapports ТntОrnatТonauб МontrТbuО р aППТrmОr Х’ТНОntТtц НО la famille et accompagner son 

asМОnsТon soМТaХО. EХХО prцsОntО unО ПamТХХО МroatО Нont Хa ПonНatrТМО Оst Н’orТРТnО aХsaМТОnnО. 

MarТцО р un Сaut ПonМtТonnaТrО НО Х’EmpТrО НОs HabsbourР, ОХХО s’ТnstaХХО Оn SХaЯonТО maТs 

donne à sa fille une éducation française. Plus tard, elle ouvre une école de français à Zagreb 

où sa ПТХХО, ЯОuЯО prцmaturцО, НonnО цРaХОmОnt НОs Мours. LО mцtТОr НО Х’ОnsОТРnant НО 

ПranхaТs НОЯТОnt aХors unО traНТtТon ПamТХТaХО, aТnsТ quО Х’СabТtuНО НОs sцУours ХТnРuТstТquОs Оt 

culturels internationaux dont chaque génération peut bénéficier en dépit de la situation socio-

poХТtТquО Оn CroatТО. UnО rОМonnaТssanМО soМТaХО auРmОntО Н’unО РцnцratТon р Х’autrО, НОs 

cours particuliers donnés dans la maison familiale évoluant en enseignement en milieu 

universitaire. La fondation des institutions binationales permet aussi la reconnaissance dans 

deux pays –ВouРosХaЯТО ĚCroatТОě Оt Хa FranМО. ůuУourН’СuТ, Хa ПamТХХО цХarРТt son СorТгon Нu 

binational au plurinational, ayant anticipé les mutations actuelles à contre-courant. 

Zarate développe dans ce texte la notion de capital pluriculturel qui nous paraît 

pertinente aussi pour la réflexion sur les attitudes révélées par les parents plurilingues. Elle 

précise que « par « capital pluriculturel », il convient Н’ОntОnНrО МОrtОs un Мapital 

linguistiquО plurilinguО Мonstituц Оn fonМtion Н’un marМhц linguistiquО intОrnational, mais 

aussi un Мapital Н’ОбpцriОnМОs spцМifiquОs rОposant sur unО ОбpцriОnМО vцМuО НО la rОlation р 

l’цtrangОr. » EХХО anaХвsО МommОnt Х’ТНОntité de la famille croate se constitue en capital 

symbolique et quelles stratégies ont été développées afin de valoriser le capital pluriculturel 

constitué.  

CОrtОs, Хa ХanРuО tМСчquО n’a УamaТs bцnцПТМТц Н’unО rОМonnaТssanМО sur ХО marМСц 

linguistique international égal au français. Cependant, nous pouvons nous demander si le 

rОРaТn Н’Тntцrêt pour Х’apprОntТssaРО / Х’ОnsОТРnОmОnt НО Хa ХanРuО tМСчquО auб ОnПants 

observable dans la diaspora tchèque du monde entier est provoqué seulement par la 

facilitation НОs МontaМts aЯОМ ХО paвs Н’orТРТnО ou s’ТХ nО s’ТnsМrТt pas dans une logique 

                                                             
70 D’aprчs BourНТОu, la notion de patrimoine embrasse tout ce que possède un individu sans distinguer si cela ait 
une valeur ou pas. En revanche, le capital culturel désigne seulement les traits culturels qui sont valorisés en 
système social donné.   

71 LEVEBVRE, Marie-Louise, HILY, Marie-Antoinette (eds.), 1999. Situations plurilingues et leurs enjeux. 
ParТs : L’Harmattan. 
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similaire р МОХХО НцМrТtО par ГaratО, р saЯoТr Хa МonstТtutТon Оt Хa transmТssТon Н’un МapТtaХ 

pluriculturel à travers le lien familial.   

 

1.2.3. L’identité culturelle d’une famille plurilingue 

En arrivant dans le nouveau pays, le migrant – qu’ТХ ЯТОnnО s’в ТnstaХХОr tОmporaТrОmОnt 

ou НцПТnТtТЯОmОnt, qu’ТХ ПassО partТО Н’unО ПamТХХО « mixte » ou que son conjoint soit de même 

origine – НoТt rцaРТr auб attОntОs НО Хa soМТцtц Н’aММueil et faire face à la distance culturelle et 

ХТnРuТstТquО. D’aprчs LüНТ Оt Pв ĚŇ00ň : 70)72, troТs soХutТons s’oППrОnt р ХuТ : 

- Le migrant peut refuser ХОs НТППцrОnМОs Оn Оssaвant НО ЯТЯrО МommО s’ТХ n’aЯaТt pas 

quТttц son paвs Н’orТРТnО ĚmarРТnaХТsatТoně. 

- LО mТРrant pОut nТОr ХОs НТППцrОnМОs Оn abanНonnant sa МuХturО Н’orТРТnО, Оn 

s’ТНОntТПТant totaХОmОnt р Хa popuХatТon Н’aММuОТХ ĚassТmТХatТoně. 

- Enfin, le migrant peut accepter les différences et les assumer. Il entreprend la 

construМtТon Н’unО ТНОntТtц pХurielle aПТn НО sО НonnОr ХОs moвОns Н’oММupОr unО pХaМО 

orТРТnaХО Нans Х’ОspaМО МuХturОХ Оt ХanРaРТОr quТ sОraТt НцsormaТs ХО sТОn. LüНТ Оt Pв 

estiment cette entreprise « à la fois la plus réaliste et la plus humaine », mais 

rОmarquОnt aussТ qu’ОХХО n’Оst pas aussi facile pour tous les groupes socio-culturels (ils 

comparent un cadre amцrТМaТn р un manœuЯrО turc) Оt qu’ОХХО pОut aboutТr р НОs 

échecs (Lüdi et Py, 2003 : 71-73)73.  

Si nous considérons avec Bourdieu la famille comme un « sujet collectif » à qui on 

attrТbuО rцРuХТчrОmОnt ХОs traТts Н’un ТnНТЯТНu74, nous pouvons dire que chaque famille qui vit 

unО sТtuatТon НО МontaМt НОs ХanРuОs Оt НОs МuХturОs pОut, aussТ bТОn qu’un ТnНТЯТНu, optОr pХus 

ou moins consciemment pour une des trois stratégies mentionnées.  

Par exemple la marginalisation est typique pour les familles des colonisateurs agricoles 

tchèques du XIXe siècle qui partent dans les régions peu peuplées, souvent ravagées par les 

РuОrrОs Оn EuropО НО Х’Est Оt Нu SuН-Est. Les premières générations limitent au minimum le 

МontaМt aЯОМ ХОs autoМСtonОs Оn s’ОnПОrmant Нans ХОs ЯТХХaРОs nouЯОХХОmОnt ПonНцs où ТХs 

                                                             
72 LUDI, Georges, PY, Bernard, 2003. Etre bilingue. Berne : Peter Lang. 

73 LUDI, Georges, PY, Bernard, 2003. Etre bilingue. Berne : Peter Lang. 

74 BOURDIEU, Pierre, 1994. Raisons pratiques : Sur la thцoriО НО l’aМtion, p. 95. Paris : Seuil. 
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s’ОППorМОnt р rОМonstТtuОr ХОurs moНОs НО ЯТО СabТtuОХs. LОs marТaРОs sont strТМtОmОnt 

ОnНoРчnОs. GцnцraХОmОnt, МСaquО ЯТХХaРО Оst ЯТtО Нotц Н’unО цРХТsО Оt Н’unО цМoХО, Сauts ХТОux 

de transmission des valeurs et de la langue-culture partagées, marques symboliques 

Н’ТnНцpОnНanМО auб ОnЯТronnОmОnts.  

La démarche assimilatrice est assez caractéristique pour les exilés tchèques entre 1968-

1989. De leur poТnt НО ЯuО, ОХХО Оst ОбpХТМabХО par Х’aНmТratТon qu’ТХs portОnt auб paвs 

Н’aММuОТХ, par Х’aНСцsТon р sОs ЯaХОurs Н’un Мôtц Оt par Хa МОrtТtuНО quО ХО rОtour Оn 

TМСцМosХoЯaquТО МommunТstО n’Оst pХus possТbХО. La transmТssТon Нu tМСчquО Оst trчs ПaТbХО р 

cette période-là. Outre le facteur dû à la chute du communisme, notons que plus 

généralement, parmi les couples mixtes, il y en a un bon nombre de conjoints qui choisissent 

de « renoncer » à leur mixité et adoptent la langue et la culture du pays dans lequel ils 

séjournent (Varro, 2003)75.  

Sans auМun НoutО М’Оst Хa troТsТчmО attТtuНО parmТ МОХХОs НцМrТtОs par LüНТ Оt Pв quТ aТНО р 

МО qu’unО ПamТХХО НОЯТОnnО pХurТХТnРuО. RappОХons quО Х’aНУОМtТП « plurilingue » ne veut pas 

dire maîtrisant « parfaitement » plusieurs langues.  Le répertoire linguistique de la famille 

цtant МonstТtuц НО pХusТОurs ХanРuОs, ХОur ОmpХoТ ЯarТО Н’unО sТtuatТon р Х’autrО, Оn ПonМtТon Нu 

contexte, du sujet de conversation, des interlocuteurs. Les langues de la famille sont 

maîtrisées selon géométrie variable selon les membres de la cellule familiale.  

DОprОг ОstТmО qu’unО ХanРuО sО maТntТОnt Нans Хa ПamТХХО quanН ОХХО Оst р Хa ПoТs 

fonctionnelle et symbolique (Deprez, 1994 : 17)76. MaТs ОХХО pОut МОssОr Н’êtrО ПonМtТonnОХХО 

et disparaître en tant que moyen de communication entre les membres de la famille, tout en 

gardant son poids symbolique. On cite souvent la phrase Н’un aНoХОsМОnt quТ НТt : « L’arabО 

М’Оst ma languО mais jО nО la parlО pas » (Deprez, 1994 : 99 ou Varro, 2003 : 217)77. La 

langue oubliée ou peu utilisée (et par conséquent partiellement ou nullement maîtrisée) reste 

souЯОnt prцsОntО Нans Хa mцmoТrО ПamТХТaХО Оt МontrТbuО р Хa МonstruМtТon НО Х’ТНОntТtц 

culturelle familiale.   

                                                             
75 VARRO, Gabrielle, 2003. Sociologie de la mixité. De la mixité amoureuse aux mixités sociales et culturelles.  
Paris : Belin. 

76 DEPREZ, Christine, 1994. Les enfants bilingues : langues et familles. Paris : Didier. 

77 DEPREZ, 1994, opus cité. VARRO, 2003, opus cité. 
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VТsuОХХОmОnt, ХОs traМОs НОs МuХturОs Н’orТРТnО sont essentiellement observables dans les 

НomaТnОs tОХs quО НцМoratТon НО Х’appartОmОnt, Х’aХТmОntatТon, ХОs ПêtОs ... G. Varro notО quО 

« ce sont souvent des éléments de la culture matérielle du parent étranger qui « marquent » 

l’intцriОur Нu МouplО « mixte » (Varro, 2003 : 119)78. Lors de nos enquêtes, nous avons pu 

constater les mêmes tendances, que les foyers visités soient en France, en Russie ou en 

CroatТО. IХ Оn Яa НО mêmО pour ХОs ПêtОs, un НОs НomaТnОs Н’цtuНО prТЯТХцРТцs НО Хa МuХturО 

comportementale, souvent évoqué par R. Galisson lors de ses cours. Par exemple, les familles 

tМСчquОs ou mТбtОs Оn RussТО РarНОnt Х’СabТtuНО Н’orРanТsОr un НьnОr НО ПamТХХО ХО Ň4 

НцМОmbrО, mêmО s’ТХs nО sont pХus МatСoХТquОs Оt que, par la suite, ils célèbrent les fêtes de la 

ПТn Н’annцО Н’aprчs ХОs МoutumОs russОs Оt ХО МaХОnНrТОr ortСoНoбО. 

Quant à la cuisine, de nombreux auteurs (Galisson, Varro, Calvet) remarquent la ténacité 

des habitudes alimentaires qui restent souvent la dernière trace apparente de la culture 

Н’origine. Outre les discours mythiques au sujet de la transmission du savoir-faire culinaire 

(voir le chapitre 5 de notre thèse), nos enquêtes et observations ont relevé non seulement la 

« longévité » НОs rОМОttОs traНТtТonnОХХОs maТs aussТ Х’apparТtТon НО nouveaux plats 

rОmarquabХОs Нont ХОs МuТsТnТчrОs n’цЯaХuОnt pas Х’orТРТnaХТtц. LОs НОsМОnНants НОs ПamТХХОs 

tchèques en Russie évoquent souvent un plat classique tchèque : vОpĜo – knedlo – zelo (du 

porc avec du choux et avec des « knedlíky », une sorte de pain). Et généralement, ils décrivent 

aussТ ХОur НцМОptТon quanН ТХs ont tОntц НО rОtrouЯОr МО pХat Хors Н’un ЯoвaРО Оn RцpubХТquО 

tchèque. En fait, malgré le même nom et les mêmes ingrédients principaux, les plats diffèrent 

considérablement, le « vОpĜo-knedlo-zelo russe » étant bien enrichi des composants de la 

cuisine locale.      

De même que les pratiques linguistiques des Tchèques en Russie, ce plat est également un 

trait de leur identité. Ni tchèque, ni russe, il est propre à une culture familiale autonome de la 

НТaspora. GrosУОan souХТРnО qu’un suУОt bТ-/plurilingue sait faire une synthèse des traits de 

chacune de ses cultures. Certains attitudes, croyances, valeurs, goûts et comportements 

proЯТОnnОnt НО Х’unО ou Х’autrО МuХturО Оt sО МombТnОnt tanНТs quО Н’autrОs n’appartТОnnОnt 

pХus nТ р Х’unО nТ р Х’autrО maТs sont Хa sвntСчsО НОs НОuб ĚGrosУОan, 1řřň : 31)79. De façon 

sТmТХaТrО, GabrТОХХО Varro posО Хa quОstТon НО Хa mТsО Оn pХaМО Н’unО nouЯОХХО МuХturО ĚVarro, 

                                                             
78 VARRO, 2003, ibidem. 

79 GROSJEAN, François, 1993. Le bilinguisme et le biculturalisme. Essai de définition » dans Bilinguisme et 
biculturalisme. Théories et pratiques professionnelles. Acte du 2e МoХХoquО Н’ortСopСonТО / ХoРopцНТО. 
Neufchâtel, 17-18 septembre 1992. 
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2003 : 211)80. Une « culture mixte » n’Оst-ОХХО pas ХО sТРnО partТМuХТОr Н’unО ПamТХХО 

plurilingue ?  

Pour répondre à cette question, Varro81 ОбamТnО Нans unО цtuНО ХonРТtuНТnaХО МО qu’Оst 

devenu le « capital culturel » de 202 enfants des familles franco-américaines bénéficiant 

Н’unО цНuМatТon bТlingue précoce. Contrairement à son hypothèse, une faible proportion 

Н’ОntrО Оuб ПormОnt auУourН’СuТ НОs ПoвОrs bТ-/plurilingues et parlent plusieurs langues à leurs 

enfants malgré que tous aient des connaissances langagières nécessaires. Cependant, un bon 

nombrО Н’ОntrО Оuб МaraМtцrТsОnt НО « mixte » la culture familiale créée avec leurs conjoints, 

sans Хa ПaТrО НцpОnНrО НОs pratТquОs pХurТХТnРuОs. Par rapport р Х’цНuМatТon bТХТnРuО rОхuО р 

leur propre enfance, ils en apprécient prioritairement les attitudes pluriculturelles cultivées 

dans leurs familles, notamment la valorisation de cosmopolitisme. 

D’aТХХОurs, Х’ТНцО quО ХОs ОnПants цНuquцs Оn ПamТХХО pХurТХТnРuОs sont « plus ouverts », 

« plus tolérants », « pХus ХarРОs Н’ОsprТt » quО Н’autrОs ОnПants Оst largement répandue parmi 

leurs parents. Néanmoins, Varro rappelle prudemment que « peu de choses permet de le 

vérifier » (Varro, 2003 : 112)82. Une enquête menée à Munich et à Saint-Germain-en-Laye lui 

permОt Н’aППТrmОr tout au moТns quО « le bilinguisme et le biculturalisme, consécutifs aux 

contacts des langues et cultures au sein de la famille (couple mixte) ou grâce à la résidence 

de la famille dans un pays tiers (foyer francophone en Allemagne), développent chez les 

enfants une aptitude à la pluri-appartОnanМО Оt au НцpassОmОnt Н’unО appartОnanМО limitцО р 

un pays, une langue, une culture » (Varro, 2003 : 146).83 

Varro constate également que pendant les enquêtes les jeunes issus des familles 

plurilingues tendent à banaliser leur situation en se caractérisant comme étant similaires à 

leurs camarades mono-nationaux. En revanche, ils mettent en avant leur sentiment 

Н’appartОnanМО urbaТnО НцМХarant « qu’ils sО sОntiraiОnt МhОг Оuб Нans toutОs lОs granНОs 

villes du monde » (Varro, 2003 : 121-2)84. D’autrОs autОurs (Deprez, Calvet) remarquent que 

                                                             
80 VARRO, Gabrielle, 2003. Sociologie de la mixité. De la mixité amoureuse aux mixités sociales et culturelles.  
Paris : Belin. 

81 VARRO, 2003, ibidem. 

82 VARRO, 2003, ibidem. 

83 VARRO, 2003, ibidem. 

84 VARRO, Gabrielle, 2003. Sociologie de la mixité. De la mixité amoureuse aux mixités sociales et culturelles.  
Paris : Belin. 
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le bi-/plurilinguisme est de nos jours un phénomène urbain. Aussi la sociologue américane 

Saskia Sassen voit en une grande ville un espace où « les cultures du monde entier se 

déterritorialisent » (Sassen, 2009 :132)85. D’après elle, les villes globales aident les gens à 

détacher les identités de leurs sources traditionnelles, que ce soit la nation ou le village.  

L’ТНОntТtц МuХturОХХО Н’unО ПamТХХО pХurТХТnРuО Оst, sОmbХО-t-il, un métissage. Varro (2003 : 

131)86 rОmarquО qu’ТХ в a МОpОnНant unО РranНО НТППцrОnМО ОntrО Х’ОбpцrТОnМО НОs parОnts Оt 

des enfants, ou bien entre la « première » et la « deuxième » générations. Pour les parents 

ĚМoupХОs mТбtОs ou ТmmТРrцsě Х’unТЯОrs mцtТssц rОХчЯО pХutôt Нu МaraМtчrО « interculturel » au 

sОns qu’ТХ s’aРТt Н’unО rОnМontrО НОs МuХturОs. LОs ОnПants ОntrОnt Нans un mТХТОu pour Оuб 

unifié et ils ne se rendent pas compte du mélange culturel. Ils distinguent seulement plus tard 

la référence à plusieurs cultures nationales. Ainsi, ils vivent tout naturellement dans plusieurs 

МuХturОs, sans ХОs opposОr ХОs unОs auб autrОs. FТnaХОmОnt, tОХХО Оst auУourН’СuТ Хa rцaХТtц 

quotidienne de nombreux individus à travers le monde. 

 

 

1.3. Plurilinguisme et statut des langues 

 
 

1.3.1. « Valeurs » des langues 

PХusТОurs mцtapСorОs Нans ХОs tТtrОs Н’ouЯraРОs tОХХОs quО « guerre des langues », 

« bataille des langues », « marché aux langues » ТХХustrОnt Х’ТНцО quО ХОs ХanРuОs Оt ХОurs 

cultures respectives ne sont pas représentées dans nos têtes comme des unités égalitaires mais 

qu’unО СТцrarМСТО Оst pОrхuО ОntrО ОХХОs, sО traНuТsant souЯОnt par rapport НО МonМurrОnМО.    

  

Il existe maintes façons de classer et de « peser » des langues. Deprez observe que 

dans le contexte européen, il est courant de prendre en considération avant tout le nombre de 

ХoМutОurs Н’unО ХanРuО Оt son ОбtОnsТon РцoРrapСТquО ĚDОprОг, 1řř4 : 28)87. Lors du colloque 

« Le poids des langues » Alain Calvet et Louis-Jean Calvet ont proposé de nombreux autres 

                                                             
85 SASSEN, Saskia, 2009. La globalisation. Une sociologie. Paris : Gallimard.  

86 VARRO, 2003, ibidem. 

87 DEPREZ, Christine, 1994. Les enfants bilingues : langues et familles. Paris : Didier. 
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critères :  poids économique et croissance démographique des pays dans lesquels les langues 

sont parlées, nombre de pays dans lesquels on peut étudier ces langues, flux touristiques, 

traduction à partir des langues (langues sources) et vers les langues (langues cibles), présence 

des langues sur Internet ... (Gasquet-Cyrus et Petitjean, 2009 : 54)88.  

 

Ces diverses classifications servant surtout à apprécier la valeur marchande des 

ХanРuОs ĚBourНТОu, 1řŘŇě, М’Оst-à-dire à apprécier la possibilité de promotion sociale et de 

mobilité donnée par le faТt НО ХОs parХОr, sont ХoТn НО ПaТrО Х’unanТmТtц. Sans ОntrОr trop Оn 

détail dans une problématique encore une fois très complexe, nous pouvons peut-être nous 

МontОntОr НО НТrО quО МОrtaТnОs ХanРuОs bцnцПТМТОnt Н’unО rОМonnaТssanМО р Х’цМСОХХО monНТaХО, 

notammОnt Х’anРХaТs, ХО statut Н’autrОs цtant ХТmТtц р un МontТnОnt ĚХ’aХХОmanНě, р un paвs ĚХО 

slovaque), voire une région (le breton). 

  

Outre la valeur de la langue sur le marché linguistique international, les chercheurs 

examinent aussi les rapports réciproques des langues en relation. William Mackey89 présente 

troТs ПaМtОurs quТ ТnПХuОnМОnt Хa ПorМО НО Х’attraМtТon ou НО rцpuХsТon quО ХОs ХanРuОs 

entretiennent entre elles : Х’цМart НО puТssanМО ĚМaХМuХцО par Хa proportТon НОs puТssanМОs 

innées90 de chacunО НОs ХanРuОsě, Х’цМart РцoРrapСТquО ĚprobabТХТtц НО МontaМtě Оt Х’цМart 

ТntОrХТnРuТstТquО ĚsТmТХarТtц ОntrО НОuб ХanРuОsě. ůТnsТ, Н’aprчs MaМФОв, ХОs ItaХТОns sОraТОnt 

pХus portцs ЯОrs ХО ПranхaТs quО ЯОrs Х’aХХОmanН Мar Хa sТmТХarТtц ОntrО НОuб ХanРuОs Мonstitue 

unО ПorМО Н’attraМtТon. CОpОnНant, ТХs apprОnНraТОnt pХus Х’aХХОmanН quО ХО suцНoТs, Яu Хa 

proбТmТtц РцoРrapСТquО ОntrО Х’ItaХТО Оt ХОs paвs РОrmanopСonОs Оt Яu ХО НОРrц НО НТППцrОnМО 

entre leurs puissances linguistiques (Mackey, 1962)91.   

 

Dans son livre « Pour une écologie des langues du monde »92, L.-J. Calvet présente un 

modèle « gravitationnel » quТ, Н’unО МОrtaТnО Пaхon, rцsumО ХОs НОuб approМСОs prцМцНОntОs. 
                                                             
88 GASQUET-CYRUS, Méderic, PETITJEAN, Cécile, 2009. Le poids des langues : Dynamiques, 

représentations, contacts, conflits. ParТs : L’Harmattan. 

89 MACKEY, William, 1967. Bilinguisme et contact des langues, p. 203-214. Paris : Klincsieck 

90 La puТssanМО ТnnцО Н’unО ХanРuО Оst, Н’aprчs MaМФОв, МaХМuХabХО р partТr НОs МrТtчrОs suТЯants: ХО ПaМtОur 
démographique, le facteur de dispersion, le facteur de mobilité, le facteur économique, le facteur idéologique, le 
facteur culturel (MACKEY, 1967 : 203-214, ibidem). 

91 MACKEY, William, 1967. Bilinguisme et contact des langues, p. 203-214. Paris : Klincsieck. 

92 CALVET, Jean-Luis, 1999. Pour une écologie des langues du monde. Paris : Plon. 
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D’aprчs CaХЯОt, unО ХanРuО СвpОr-centrale – anРХaТs auУourН’СuТ – se trouve au milieu de la 

« galaxie des langues ». Autour de la langue hyper-МОntraХО, unО НТгaТnО Н’autrОs ХanРuОs 

super-МОntraХОs РraЯТtОnt ĚХ’ОspaРnoХ, Х’arabО, ХО russО, Х’СТnНТ...ě. LОs ХoМutОurs natТПs НО 

Х’anРХaТs ont unО ПortО tОnНanМО au monoХТnРuТsmО, ХОs ХoМutОurs pour lesquels une des 

langues super-centrales est la langue première, sont souvent soit monolingues, soit ils 

présentent une tendance au bilinguisme avec une langue de même niveau, ou avec la langue 

hyper-centrale (anglais). 

 

A leur tour, les langues super-centrales sont entourées des langues centrales (niveau 3 

quТ Оst rОprцsОntц par unО МОntaТnО НО ХanРuОs tОХХОs quО ХО аoХoП, ХО tМСчquО, Х’armцnТОně ou 

des langues périphériques (niveau 4 qui contient quatre à cinque mille langues). Leurs 

locuteurs présentent une tendance au bi-/plurilinguisme horizontal (entre les langues du même 

niveau) ou vertical (entre les langues des niveaux différents).93 Certaines des langues centrales 

Оt pцrТpСцrТquОs НОЯТОnnОnt, ОХХОs aussТ, ХОs МОntrОs Н’unО МonstОХХatТon ĚCaХЯОt, 1999)94. 

 

Cependant, il ne faut pas oublier que chaque modèle est relatif. Le statut des langues 

dépend aussi fortement du contexte dans lequel elles entrent en contact. Une langue désignée 

« centrale » ou « super-centrale » par Calvet peut être vécue comme une langue petite, voire 

mТnorцО, par unО Мommunautц НО ХoМutОurs. LüНТ Оt Pв НonnОnt Х’ОбОmpХО НО Х’ОspaРnoХ. 

Alors que cette langue « joue le rôle de langue de culture à portée internationale dans le cas 

du bilinguisme espagnol et guarani au Paraguay », elle ne présente dans celui des américains 

Н’orТРТnО mОбТМaТnО ЯТЯant Нans ХО suН-ouest des Etats-Unis « quО lО statut Н’unО languО р 

portée communicative régionale peu prestigieuse » (Lüdi et Py, 2003 : 7)95.   

 

ůТnsТ, Хa ЯaХОur soМТaХО Н’unО ХanРuО Оst aussТ ТnПХuОnМцО par Х’ТНцО quО ХОs mОmbrОs 

Н’unО Мommunautц sО Пont Н’ОХХО ou, pХus prцМТsцmОnt, НО sОs ХoМutОurs. En ПaТt, ХОs УuРОmОnts 

portés sur une langue transitent presque toujours par les représentations de ses usagers 

                                                             
93 CaХЯОt Ěopus МТtцě prцМТsО qu’« il faut souligner une tendance générale du bilinguisme vertical à être tourné 

vОrs l’aМquisition Н’unО languО НО nivОau immцНiatОmОnt supцriОur. » Cependant, ce constat nous paraît 
controversé et nos obsОrЯatТons nО nous pОrmОttОnt pas Н’в aНСцrОr.   

94 CALVET, 1999, ibidem. 

95 LUDI, Georges, PY, Bernard, 2003. Etre bilingue. Berne : Peter Lang. 
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(Galisson, 1991 : 113)96. Si une langue paraît à un groupe de locuteurs « dure », « moche », 

« cacophonique » ou « illogique », МО n’Оst pas parМО quО ХО МaraМtчrО Тntra-linguistique de la 

ХanРuО Оn quОstТon Оst ХО portОur НО МОs traТts, maТs М’Оst parМО quО Хa МuХturО ЯцСТМuХцО par  

МОttО ХanРuО ХОs МСoquО ou qu’ТХs ont НОs prцУuРцs ОnЯОrs ХОs ХoМutОurs НО МОttО ХanРuО. CaХЯОt 

ТХХustrО МОttО ТНцО par Х’ОбОmpХО Нu rОПus Нu russО НО Хa part НОs ХoМutОurs Нu tМСчquО, Нu 

hongrois, du polonais avant la chute du Mur de Berlin (Calvet, 1999 : 38)97.  

    

LОs rОprцsОntatТons МoХХОМtТЯОs sont ХО proНuТt Н’un traЯaТХ soМТaХ р traЯОrs ХОquОХ ХОs 

« agents sociaux »98 МonstruТsОnt ХОurs moНОs НО МonnaТssanМОs НО Хa rцaХТtц.  En s’appuвant 

sur Bourdieu, Geneviève Zarate (1993)99 rappelle que les représОntatТons soМТaХОs n’arrТЯОnt 

pas « sur » Хa rцaХТtц maТs qu’ОХХОs aТНОnt р ПaТrО ОбТstОr unО rцaХТtц Нont ОХХОs sont 

constituantes. Egalement, elles participent à la constitution des limites entre les groupes de 

sujets et concourent ainsi à la définition НО Х’ТНОntТtц МoХХОМtТЯО. PartaРОr sОs rОprцsОntatТons, 

М’Оst manТПОstОr son aНСцsТon р un РroupО. LОs rОprцsОntatТons НО Х’цtranРОr Ěв МomprТs НОs 

langues) contribuent à co-МonstruТrО Х’ТНОntТtц МoХХОМtТЯО Мar Оn НцПТnТssant Хa НТППцrОnМО, on 

fait ressortir les valeurs communes.    

 

Sans vouloir nier le poids des représentations sociales, Deprez souligne le fait que 

МСaquО ТnНТЯТНu aММorНО aussТ auб ХanРuОs qu’ТХ parХО, ou qu’ТХ souСaТtО parХОr, unО ЯaХОur 

pОrsonnОХХО. C’Оst son ЯцМu, son ОбpцrТОnМО quТ ОntrОnt Оn УОu. L’СТstoТrО ПamТХТaХО, ХОs 

ЯoвaРОs, ХОs rОnМontrОs ou Х’ТmaРТnaТrО цЯОТХХц par Хa ХОМturО ou ХОs mцНТas pОuЯОnt rОnНrО 

attrayante une langue minorisée dans la société ambiante. Ou au contraire, les langues 

prОstТРТОusОs МommО Х’anРХaТs ou Х’Оspagnol peuvent provoquer chez certains locuteurs le 

sentiment de la « honte » (Deprez, 1994 : 29)100. En fait, les valeurs affectives attribuées aux 

ХanРuОs rОХчЯОnt Оn РцnцraХ НО Х’ТntТmТtц proПonНО НО МСaМun. L’attaМСОmОnt р unО ХanРuО pОut 

passer par le bТaТs Н’unО pОrsonnО МСчrО quТ Хa parХО ou Х’a parХцО р Х’ТnНТЯТНu, ХО rОПus par ХОs 

sТtuatТons Н’Оmbarras ЯцМuОs ou par ХО НцsТr Н’oubХТОr unО partТО НО son СТstoТrО. 
                                                             
96 GALISSON, Robert. De la langue à la culture par les mots. Paris : Clé International. 

97 CALVET, Jean-Luis, 1999. Pour une écologie des langues du monde. Paris : Plon. 

98 LО tОrmО Оst Оmpruntц р Хa soМТoХoРТО. ГaratО Х’ОmpХoТО pour souХТРnОr Х’aМtТЯТtц НОs ТnНТЯТНus : Х’aРОnt Оst 
celui qui agit, par opposition à celui qui subit (Zarate, 1993 : 29). 

99 ZARATE, Geneviève, 1993. RОprцsОntations НО l’цtrangОr Оt НiНaМtiquО НОs languОs. Paris : Didier.  

100 DEPREZ, Christine, 1994. Les enfants bilingues : langues et familles. Paris : Didier. 
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IХ Пaut s’attОnНrО р МО quО ХОs rОprцsОntatТons soМТaХОs НОs НТППцrОntОs ХanРuОs, aТnsТ que 

les valeurs affectives individuelles envers ces langues-là, ne soient pas sans influencer la 

manière dont les locuteurs vivront leur bi-/plurilinguisme et dont celui-ci sera perçu par leur 

environnement. 

 
 
1.3.2. Plurilinguisme et valeur sociale des langues  

Un bon nombrО НО МСОrМСОurs s’ТntцrОssО р Х’ТnПХuОnМО quО ХО bТ-/plurilinguisme peut 

avoir sur le développement cognitif des enfants. Plusieurs études réalisées dans la première 

moitié du XXe siècle démontrent des effets nocifs du bilinguisme sur leur développement 

ТntОХХОМtuОХ ĚPТntnОr Оt KОХХОr /1řŇŇ/, SaОr /1řŇň/ Оt Н’autrОsě.101 L’цtuНО rцaХТsцО par PОaХ Оt 

Lambert dans les années 1960 au Canada marque un changement. Comparant des enfants 

bilingues français-anglais âgés de dix ans avec des monolingues à travers leurs résultats à des 

tОsts Н’ТntОХХТРОnМО ЯОrbaХО Оt non ЯОrbaХО, ТХs МonstatОnt unО МОrtaТnО supцrТorТtц ТntОХХОМtuОХХО 

des bilingues. Ils concluent que le meilleur rendement intellectuel des enfants bilingues est 

Х’ОбprОssТon Н’unО РranНО « flexibilité cognitive » proЯОnant НО Х’СabТtuНО НО passОr Н’un 

sвstчmО НО sвmboХОs р Х’autrО ĚHamОrs Оt BХanМ, 1řŘň : 91)102. 

En réalité, cette « flexibilité cognitive » est déjà mentionnée dans les observations de 

Ronjat (1913) et de Leopold (1939-1949). Les deux linguistes vivent eux-mêmes la situation 

de bi-/plurilinguisme. Ronjat épouse une Allemande, Leopold (allemand marié avec une 

aХХОmanНОě НoТt s’ТnstaХХОr auб Etats-Unis en 1933. Leurs ouvrages, dans lesquels ils décrivent 

le développement langagiОr НО ХОurs ОnПants, s’ТnsМrТЯОnt Нans Хa traНТtТon НОs цtuНОs 

individuelles longitudinales réalisés par les « parents-linguistes » qui se perpétue de nos jours. 

CОs traЯauб sont trчs prцМТОuб Мar ТХs ПournТssОnt bОauМoup Н’ТnПormatТons sur ХО 

fonctionnement de la communication familiale, néanmoins ils contribuent à creuser un fossé 

entre les différentes situations de bi-/plurilinguisme familial. 

Comment est-il possible que les monographies des linguistes-parents rédigées dans la 

première moitié du XXe siècle décrivent les effets positifs du bilinguisme sur le 

                                                             
101 Pour pХus НО НцtaТХ, ЯoТr Х’ouЯraРО НО TabourОt-Keller Le bilinguisme en procès, cОnt ans Н’ОrranМО 1Ř40-
1940). Lambert – Lucas, 2011. 

102 HAMERS, Josiane, BLANC, Michel, 1983. Bilingualité et bilinguisme. Bruxelles : Pierre Mardaga. 
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développement intellectuel НОs ОnПants, tanНТs quО Н’autrОs rОМСОrМСОs pubХТцОs р Хa mêmО 

époque en démontrent des effets nocifs ? Par ailleurs, la même contradiction continue à 

apparaître aussi dans les travaux publiés en seconde moitié du XXe sТчМХО. OutrО Х’цtuНО 

mentionnée de Peal et Lambert (1962), les travaux de Liedke et Nelson (1968), Balkan 

(1970), Cummins et Gulutsan (1974), Ben-Zeev (1977), Ekstrand (1980) et nombreux autres 

confirment que le bilinguisme apporte des avantages cognitifs aux enfants. Cependant, un 

pОtТt nombrО Н’цtuНОs МonstatО touУours un « handicap intellectuel » chez les enfants bilingues 

comme par exemple celle de Skutnabb-Kangas et Toukomaa /1976/ en Suède qui introduit la 

notion controversée de « semi-linguisme ».    

ůПТn Н’ОбpХТquОr ХОs rцsuХtats МontraНТМtoТrОs НОs rОМСОrМСОs, ХО ХТnРuТstО ТrХanНaТs JТm 

Cummins formule la « théorie des seuils ».  D’aprчs son СвpotСчsО, ХО НцЯОХoppОmОnt Н’unО 

compétence en langue seconde dépend de la compétence en langue maternelle au début de 

Х’ОбposТtТon р Хa НОuбТчmО ХanРuО. Pour цЯТtОr ХО СanНТМap МoРnТtТП ХТц au bТХТnРuТsmО, ТХ Пaut 

qu’un prОmТОr sОuТХ НО МompцtОnМО ХanРaРТчrО soТt attОТnt. Pour quО ХО bТХТnРuТsmО ТnПХuОnМО 

le fonctionnement cognitif de façon positive, un deuxième seuil de compétence langagière 

НoТt êtrО Нцpassц. IХ ОбpХТquО цРaХОmОnt quО ХО НцЯОХoppОmОnt МoРnТtТП НО Х’ОnПant bТХТnРuО Оst 

ТnПХuОnМц par НОs ПaМtОurs Н’orНrО soМТoМuХturОХ quТ НцtОrmТnОnt aussТ bТОn ХО nТЯeau de 

МompцtОnМО ХanРaРТчrО quО Хa motТЯatТon НО Х’ОnПant р maТntОnТr НОuб Ěou pХusТОursě ХanРuОs 

(Cummins, 1979).103 

Cummins rejoint ainsi les idées de W. E. Lambert qui dans son modèle théorique 

ТntroНuТt aussТ unО СвpotСчsО Н’ТntОrНцpОnНanМО, maТs МОttО fois-ci centrée sur les 

représentations des bi-/ plurilingues envers leurs langues. Lambert distingue deux formes de 

bilinguisme : additif et soustractif. Si les deux langues et leurs cultures respectives sont 

цРaХОmОnt ЯaХorТsцОs par Х’ОnЯТronnОmОnt, Оt perхuОs МommО tОХХОs par Х’ОnПant, elles 

apportОnt НОs цХцmОnts posТtТПs МompХцmОntaТrОs р son НцЯОХoppОmОnt Оt Х’ОnПant Оn bцnцПТМТО 

sur le plan cognitif, social et culturel, la deuxième langue devenant un outil de communication 

et de pensée supplémentaire. Cette forme de bilinguisme est appelée additive. En revanche, si 

les deux langues entretiennent des rapports de concurrence et si la langue plus prestigieuse a 

tОnНanМО р rОmpХaМОr Хa ХanРuО matОrnОХХО НО Х’ОnПant, ХО bТХТnРuТsmО prОnН Хa ПormО 
                                                             
103 Des études plus récentes continuent de montrer la validité de la « théorie des seuils ». Bialystok montre que 
Х’ОnПant bТХТnРuО quТ МontТnuО р НцЯОХoppОr sОs НОuб ХanРuОs р Х’цМoХО цХцmОntaТrО, pourra Оn bцnцПТМТОr auб 
niveaux linguistiques et cognitifs en milieu scolaire, au niveau affectif, puisqu’ТХ pourra МontТnuОr р 
communiquer avec sa famille, et au niveau soМТaХ, puТsqu’ТХ МontrТbuОra р auРmОntОr Хa МompцtОnМО ХТnРuТstТquО 
de la société au niveau collectif (Hélot, 2003 : 48, opus cité). 
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soustractive et risque de menacer le développement intellectuel du bilingue. La seconde 

langue étant acquise au détriment de la langue maternelle, le bilinguisme peut entraîner des 

effets négatifs aux niveaux linguistiques, cognitifs et affectifs et mener à une pertО Н’ТНОntТtц 

culturelle.   

Dans sa tСцorТО, LambОrt souХТРnО Х’ТmportanМО Нu statut НОs ХanРuОs ou pХus 

prцМТsцmОnt Нu rapport ОntrО ХОs statuts rОspОМtТПs НОs ХanРuОs Нans Х’ОnЯТronnОmОnt. En ПaТt, 

le bilinguisme soustractif se développe dans les situations où Х’unО НОs ХanРuОs НО rцpОrtoТrО 

ЯОrbaХ Нu bТХТnРuО Оst mТnorцО par Хa soМТцtц ambТantО Оt où Хa Мommunautц Ěou Х’ТnНТЯТНuě 

rОУОttО sОs proprОs ЯaХОurs soМТoМuХturОХХОs au proПТt Н’unО ХanРuО Оt sa МuХturО УuРцОs pХus 

prestigieuses. Les observations de Lambert sont repris par Swains et Cummins (1979) qui, en 

rцsumant Х’ОnsОmbХО НОs rОМСОrМСОs sur ХОs МonsцquОnМОs ТntОХХОМtuОХХОs Нu bТХТnРuТsmО, 

arrivent à la conclusion suivante : « les résultats positifs sont généralement associés à ceux 

Н’цlчvОs provОnant Н’unО Мommunautц majoritairО Оt НominantО alors quО lОs rцsultats 

négatifs se retrouvent toujours chez les enfants de minorités, pour lesquels la langue seconde 

tente de remplacer la langue maternelle »  (Hamers et Blanc, 1983 : 102)104.  

Christine Hélot note que, malgré son utilité (« elle peut aider à mieux comprendre le 

rôle des facteurs externes tels que le statut social des langues dans la bilingualité »105), la 

thèse de Lambert contribue à renforcer une vision dichotomique du bi-/plurilinguisme. Le 

bТХТnРuТsmО aННТtТП Оst assoМТц р Х’aМquТsТtТon НОs ХanРuОs НomТnantОs par НОs РroupОs НО 

statut socio-цМonomТquО цХОЯц, tanНТs quО ХО bТХТnРuТsmО soustraМtТП s’appХТquО auб ХanРuОs 

minorées des groupes défavorisés. Et elle explique que « de cette opposition est née une autre 

distinction : celle de « bilinguismО Н’цlitО » et de « « bilinguisme de masse » (« elite » et 

« folk » Оn anglais), lО bilinguismО Н’цlitО цtant souvОnt Оnvisagц МomО un atout Оt lО 

bilinguisme de masse comme un problème » (Hélot, 2007 : 36)106.  

Les termes « Н’цХТtО » et « de masse » sont fortement marqués idéologiquement et 

socialement et font partie du système des représentations qui reflète le caractère inégalitaire 

de différentes situations de bi-/pХurТХТnРuТsmО. LО bТХТnРuТsmО Н’цХТte évoque un bi-

/plurilinguisme choisi, cultivé essentiellement dans les familles mixtes dont la situation socio-

                                                             
104 HAMERS, Josiane, BLANC, Michel, 1983. Bilingualité et bilinguisme. Bruxelles : Pierre Mardaga. 

105 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО, p. 34. ParТs : L’Harmattan 

106 HELOT, 2007, ibidem. 
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МuХturОХХО pОrmОttraТt Оn РцnцraХ aussТ Х’aММчs р Хa bТХТttцraМТО. LОs ОnПants bТ-/plurilingues 

issus de ce milieu apparaissent au grand public comme « des exceptions, voire des êtres 

exceptionnels » (Deprez, 1994 : 32)107. Le complément « de masse » évoque un bi-

/plurilinguisme obligé et par conséquent subi. Il est généralement associé aux individus vivant 

en marge de la société majoritaire, tels que migrants ou minorités ethniques. Dans les 

représentations courantes, il est perçu plutôt comme un obstacle à la réussite scolaire et  la 

connaissance des langues minorées peut souvent être considérée comme un savoir superflu 

par la société dominante, voire par les locuteurs eux-mêmes. 

Cependant, tous les chercheurs questionnant le statut social des langues en 

développement du bi-/pХurТХТnРuТsmО mОttОnt Оn rОХТОП Х’ТНцО qu’un attaМСОmОnt pОrsonnОХ р 

une langue-culture peut considérablement influencer la manière dont un enfant vit son 

plurilinguisme. Pour cela Lambert suggère que « toute intervention pédagogique se doit de 

tenir compte du contexte socioculturel dans lequel se développe la bilingualité et de valoriser 

la languО qui l’Оst lО moins Нans la Мommunauté » ĚМТtц Н’aprчs HamОrs Оt BХanМ, 1řŘň : 

116)108. Hamers et Blanc ajoutent que la valorisation relative des deux langues, au niveau de 

Хa soМТцtц Оt НО Х’ОntouraРО aussТ bТОn qu’au nТЯОau ТnНТЯТНuОХ, НОЯraТt êtrО « un élément 

МОntral Н’un moНчlО НО Нéveloppement bilingue » (Hamers et Blanc, 1983 : 116)109.  

Une étude sociolinguistique entreprise par Christine Deprez à la fin des années 1980 

dans la région parisienne répertorie plus de soixante-dix langues parlées dans les familles des 

écoliers et des collégiens. Egalement, elle montre que trois-quarts des enfants interrogés sont 

capables de comprendre et parler une langue autre que le français (Deprez, 1994)110. Ainsi, 

unО maУorТtц Н’ОnПants НОЯТОnnОnt pХurТХТnРuОs РrсМО auб ХanРuОs transmТsОs Нans ХОur Пamille, 

dans des contextes socio-culturels très différents et avec des langues dont la diffusion est très 

ЯarТabХО. IХ nous paraьt Тmportant Н’Оn tОnТr МomptО Нans toutОs ХОs rцПХОбТons НТНaМtТquОs.  

 

 
                                                             
107 DEPREZ, Christine, 1994. Les enfants bilingues : langues et familles. Paris : Didier 

108 HAMERS, Josiane, BLANC, Michel, 1983. Bilingualité et bilinguisme. Bruxelles : Pierre Mardaga. 

109 HAMERS et BLANC, 1983, ibidem. 

110 DEPREZ, Christine, 1994. Les enfants bilingues : langues et familles. Paris : Didier 
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CHAPITRE 2  

TRANSMISSION ET APPRENTISSAGE DES LANGUES 

 

2.1. Transmission des langues en famille  

 

2.1.1. Transmission et non transmission des langues en famille 

De nombreuses études (Varro, Hélot, Deprez) soulignent que la transmission des 

langues en famille va bien au-delà des préoccupations pragmatiques. La perception de ce 

proМОssus sous Х’anРХО НОs ОnУОuб ТНОntТtaТrОs sОmbХО êtrО ХarРОmОnt partaРцО. D’aprчs 

Deprez, Collet et Varro, les idéologies dominantes « sОmblОnt postulОr Н’unО part qu’unО 

personne « devrait » parler la langue de son appartenance ethniquО, Оt Н’autrО part, qu’ОllО 

« devrait » la transmettre à ses enfants » (Deprez, Collet, Varro, 2014 : 17)111. L’abanНon НО 

Хa ХanРuО Н’orТРТnО НОs parОnts Ěou НО Х’un НОs parОntsě Оst souЯОnt « connoté de culpabilité et 

de regret » (Varro, 2003 : 149)112. La langue devenant ainsi un héritage symbolique familial 

МОssО Н’êtrО un sТmpХО ТnstrumОnt НО МommunТМatТon Оt prОnН aussТ ХО rôХО Н’un marquОur 

Н’ТНОntТtц113.  

Néanmoins, il existe de nombreuses situations où les parents ne sont pas favorables à 

la transmission НО pХusТОurs ХanРuОs mêmО s’ТХs Оn цtaТОnt МapabХОs. UnО НцmarМСО 

assТmТХatrТМО Оn Оst souЯОnt ХО motОur. Qu’ТХ s’aРТssО Н’un МoupХО ХТnРuТstТquОmОnt mixte ou 

Н’un ПoвОr où ХОs parОnts parХОnt Хa mêmО ХanРuО ĚmaТs НТППцrОntО НО Хa ХanРuО 

Н’ОnЯТronnОmОntě, Хa ЯoХontц НО s’ТntцРrОr soХТНОmОnt Нans Хa soМТцtц ambТantО pОut mОnОr р 

Х’abanНon НО Хa ХanРuО Н’orТРТnО Н’un parОnt ou НОs НОuб au proПТt НО Хa ХanРuО НomТnantО. 

GцnцraХОmОnt, МО МСoТб s’ТnsМrТt Нans unО ХoРТquО pХus ХarРО, р saЯoТr НО nО transmОttrО aucun 

                                                             
111 DEPREZ, Christine, COLLET, Beate, VARRO, Gabrielle, (dirigé par), 2014. Familles plurilingues dans le 
monde. Mixités conjugales et transmission des langues. Langage & société n 147. Paris : Editions de la maison 
НОs sМТОnМОs НО Х’СommО.  

112  VARRO, Gabrielle, 2003. Sociologie de la mixité. De la mixité amoureuse aux mixités sociales et culturelles.  
Paris : Belin. 

113 CО poТnt НО ЯuО nО pОut цХТmТnОr Н’autrОs Мas, bТОn sûr. Par ОбОmpХО DОprОг rapportО Х’СТstoТrО Н‘unО mчrО 
aХХОmanНО quТ ОбpХТquО qu‘ОХХО s’obstТnО р transmОttrО sa ХanРuО Мar ОХХО sО sОnt rТНТМuХО Оn parХant ПranхaТs. Son 
« insécurité linguistique » la pousse à exiger de ses enfants de communiquer avec elle en allemand. Mais même 
Нans son arРumОntatТon, Хa quОstТon Н’ТНОntТtц Оst sous-jacente.  
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marquОur Н’ТНОntТtц apparОnt, tОХs quО Хa natТonaХТtц, ХО prцnom ou Хa ХanРuО, auб ОnПants. 

Anne Unterreiner parle des « stratцgiОs Н’цvitОmОnt НОs НisМriminations »114 pour désigner 

Х’ОnsОmble des décisions prises en vue НО Х’ТntцРratТon par assТmТХation.    

LО МСoТб paraьt aЯant tout praРmatТquО, ХОs parОnts Яoвant Х’aЯОnТr НО ХОurs ОnПants 

Нans ХО paвs où ТХs sцУournОnt. DОprОг, CoХХОt Оt Varro НonnОnt Х’ОбОmpХО НОs CorцОns ЯТЯants 

aux Etats-Unis : « …trчs souМiОuб НО l’цНuМation notammОnt universitaire de leurs enfants, ils 

sont plus de 70% р nО parlОr quО l’anglais р la maison mêmО lorsquО lОs НОuб Мonjoints sont 

coréens »115 (Deprez, Collet, Varro, 2014 : 13)116. De surcroît, les parents sont souvent 

НцsorТОntцs par ХОs opТnТons НТЯОrРОntОs qu’ТХs pОuvent entendre de la part des pédiatres, des 

pцНaРoРuОs ou НО ХОurs proМСОs sur Х’цНuМatТon pХurТХТnРuО, ХОs mвtСОs цtant tОnaМОs. ParПoТs, 

ils sont amenés à craindre que les pratiques plurilingues précoces puissent empêcher les 

enfants de bien apprendre la ХanРuО НО Х’ОnЯТronnОmОnt, НonМ – dans la plupart de cas – celle 

de la scolarisation.  

CОpОnНant, Хa maУorТtц НОs spцМТaХТstОs НцПОnНОnt auУourН’СuТ Х’ТНцО quО 

« l’intцgration rцussiО (…) nО passО pas nцМОssairОmОnt par unО assimilation linguistiquО qui 

réclamerait le sacrifice de la langue des parents » (Deprez, 1994 : 101)117. François Grin 

trouЯО quО ХО rОnПorМОmОnt НО Хa ХanРuО Н’orТРТnО mчnО р НОs rцsuХtats sМoХaТrОs bТОn mОТХХОurs 

et augmente ainsi le degré de formation et la compétitivité internationale de la société 

Н’aММuОТХ ĚGrТn, 1řř4ě118. Lüdi fait appel à une politique linguistique raisonnée qui chercherait 

un цquТХТbrО ОntrО Х’ТntцРratТon Оt ХО maТntТОn НО Хa ХanРuО Н’orТРТnО Оt notО quО ХО maТntТОn НО 

                                                             
114 UNTERREINER, Anna, 2014. La transmission de la langue du parent migrant au sein des familles mixtes: 
une réalité complexe perçue à travers le discours de leurs enfants. In Familles plurilingues dans le monde. 
Mixités conjugales et transmission des langues. Langage & société n 147. Paris : Editions de la maison des 
sМТОnМОs НО Х’СommО., p.97-109. 

115 Les auteurs notent à ce sujet que la non-transmТssТon НОs ХanРuОs ĚprОmТчrОsě НОs parОnts ПaЯorТsО Х’usaРО НО 
certains types de langues : ХanРuО Нu mТХТОu, НО prОstТРО ou Н’Тntцrêt supцrТОur. EХХОs rОmarquОnt quО ХО moНчХО 
gravitationnel de J. L. Calvet (ЯoТr ХО МСapТtrО Ň.Ň.ě s’в trouЯО МonПТrmц, mêmО sТ ХОs rОprцsОntatТons sociales de 
langues ne sont sûrement pas le seul facteur explicatif des choix parentaux. 

116 DEPREZ, Christine, COLLET, Beate, VARRO, Gabrielle, (dirigé par), 2013. Opus cité. 

117 DEPREZ, Christine, 1994. Les enfants bilingues : langues et familles. Paris : Didier. 

118 Grin, François (1994) : « ConsцquОnМОs цМonomТquОs НО Х’ТntцРratТon ХТnРuТstТquО НОs ТmmТРrants ». IVe 
Conférence internationale sur le droit et les langues : « Droit et langue(О) Н’ОnsОignОmОnt ». Fribourg, 14-17 
septembre 1994. 



55 
 

Хa ХanРuО Н’orТРТnО n’Оst pas ТnМompatТbХО aЯОМ Х’aМquТsТtТon Оt Х’ОmpХoТ rцРuХТОr НО Хa ХanРuО 

Н’aММuОТХ119. 

L’abanНon Н’unО ХanРuО pОut цРaХОmОnt traНuТrО Хa ЯoХontц НО sО НТstanМТОr НО Хa 

МuХturО qu’ОХХО ЯцСТМuХО ou Н’unО partТО НО son СТstoТrО ТntТmО. Dans son artТМХО L’ОffОt 

conjugué du contexte national et du genre sur la (non) transmission des langues dans les 

familles mixtes en Corée du Sud, Kyung-mТ KТm rapportО ХОs mots Н’unО CorцОnnО marТцО р 

un Français. Elle explique ainsi son choix de ne pas transmettre le coréen : « J’ai Мhoisi la 

langue franхaisО, Оn pОnsant quО la МulturО franхaisО Оst moins НisМriminatoirО р l’цgarН НО 

la paritц. CО n’Оst pas parМО quО jО suis МorцОnnО quО mОs Оnfants sont obligцs Н’apprОnНrО la 

langue coréenne » (Kim Kyung-mi, 2014 : 58)120. Cette femme prend sa langue maternelle 

pour ХО sвmboХО Н’unО orРanТsatТon soМТaХО ПortОmОnt patrТarМaХО qu’ОХХО nО souСaТtО pas ПaТrО 

vivre à ses enfants. Même dans les motivations plus personnelles (désapprobation par famille 

du choix conjugal121…ě, Хa ХanРuО pОut êtrО ЯuО МommО ХО marquОur Н’unО ТНОntТtц rОУОtцО Оt 

pour МОХa ОХХО n’Оst pas transmТsО auб ОnПants.    

Dans Н’autrОs Мas, unО ХanРuО НТsparaТt Нu rцpОrtoТrО ПamТХТaХ proРrОssТЯОmОnt, par Хa 

succession de générations. En parlant des immigrés, Lüdi et Py constatent que le bilinguisme 

est « Н’unО maniчrО gцnцralО unО affairО transitoirО »122 Оt quО ХО passaРО НО Х’unТХТnРuТsmО 

Нans Хa ХanРuО Н’orТРТnО р МОХuТ Оn ХanРuО Н’aММuОТХ nО НurО quО НОuб ou troТs РцnцratТons 

                                                             
119 Lüdi, Georges. 1998. De la Suisse quadrilingue à la Suisse plurilingue : Bases démographiques, modèles de 
développement et problèmes de gestion. DiversCité Langues. En ligne. Vol. III. Disponible à 
http://www.uquebec.ca/diverscite. 
 

120 KIM Kiung-mi, 2014. L’ОffОt Мonjuguц Нu МontОбtО national Оt Нu gОnrО sur la (non) transmission НОs languОs 
dans les familles mixtes en Corée du Sud. In Familles plurilingues dans le monde. Mixités conjugales et 
transmission des langues. Langage & société n 147. Paris : EНТtТons НО Хa maТson НОs sМТОnМОs НО Х’СommО, p. 
51-66. 

121 VoТr par ОбОmpХО Х’artТМХО НО MaНСura JOSHI, Ň014, „Familles mixtes et usages des langues: une étude des 
politiquОs linguistiquОs familialОs Нans lО МontОбtО inНiОn“. In Familles plurilingues dans le monde. Mixités 
conjugales et transmission des langues. Langage & société n 147. Paris : Editions de la maison des sciences de 
Х’СommО, p. 35-49. 

122 G. Varro ĚŇ004ě utТХТsО цРaХОmОnt ХО tОrmО „bТХТnРuТsmО НО transТtТon“ Оn parХant НО Хa popuХatТon ТmmТРrцО. 
Fishman (1971) considérait aussi le bilinguisme des migrants comme une phase transitoire entre deux 
unilinguismes.  

http://www.uquebec.ca/diverscite
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(Lüdi et Py, 2003 : 17)123.  Dans son article De la Suisse quadrilingue à la Suisse 

plurilingue124, LüНТ sМСцmatТsО aТnsТ ХОs цtapОs НО Хa pОrtО Н’unО ХanРuО :  

- UnТХТnРuТsmО Оn ХanРuО Н’orТРТnО ; 

- L’ОmpХoТ pХus ou moТns sporaНТquО НО Хa ХanРuО Н’aММuОТХ, au traЯaТХ, aЯОМ ou sans 

ХanРuО Н’orТРТnО ;  

- IntцРratТon НО Хa ХanРuО Н’accueil dans le répertoire familial ; 

- La ХanРuО Н’aММuОТХ НОЯТОnt ХanРuО prТnМТpaХО, aЯОМ ХО maТntТОn partТОХ НО Хa ХanРuО 

Н’orТРТnО ; 

- UnТХТnРuТsmО Оn ХanРuО Н’aММuОТХ. 

HцХot trouЯО quО М’Оst Хa poХТtТquО цНuМatТЯО mТsО Оn ouЯrОs Нans ХОs paвs ПortОmОnt 

monolingues tels que la France, qui affaiblit le plurilinguisme familial : « En ОffОt, l’цМolО 

étant entièrement orientée vers la maîtrise de la langue de scolarisation, la langue première 

peut ensuite disparaître » (Hélot, 2007 : 82)125. MaТs Н’aprчs D. MoorО, il semble que 

Х’СцtцroРцnцТtц potОntТОХХО НОs РroupОs МonМОrnцs УouО un rôХО pХus Тmportant Нans Хa non 

transmТssТon НОs ХanРuОs quО Хa prОssТon НО Хa ХanРuО Н’aММuОТХ ĚMoorО, Ň006 : 89)126.  

Hélot remarque aussi que la notion de bilinguisme transitoire est contestée par des 

enquêtes que Tribalat (1996) a menées en France sur 135 000 personnes. Ses résultats 

montrОnt qu’р Хa troТsТчmО РцnцratТon, « il rОstО ОnМorО Оnviron un tiОrs НО jОunОs Н’originО 

цtrangчrО qui pОuvОnt МomprОnНrО ou parlОr l’arabО, l’Оspagnol et le portugais, par exemple 

» (Hélot, 2007 : 82)127. Ainsi, conclut-elle, les langues de la migration peuvent se maintenir 

de génération en génération.  

NцanmoТns, Х’aППaТbХТssОmОnt, ЯoТrО Хa НТsparТtТon НОs pratТquОs pХurТХТnРuОs au sОТn 

des générations est observable aussi parmi les familles mixtes. Nous avons mentionné au 

chapitre 1.2.3. de notre thèse une étude longitudinale menée par Gabrielle Varro entre 1972 et 

1991. A sa surprise, les jeunes bilingues issus des couples mixtes franco-américains n’optОnt 

pas, quant à eux, massivement pour une éducation plurilingue, malgré la position 

ТnМontОstabХО НО Х’anРХaТs sur ХО « marché des langues » international. Le bilinguisme fait 
                                                             
123 LUDI, Georges, PY, Bernard, 2003. Etre bilingue. Berne : Peter Lang. 

124 Lüdi, Georges. 1998. Opus cité. 

125 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО. ParТs : L’Harmattan. 

126 MOORE, Danièle, 2006. Plurilinguismes et école. Paris : Didier.  

127 HELOT, Christine, 2007, opus cité. 
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partТО НО Х’ТНОntТtц pОrsonnОХХО НО МОs УОunОs, maТs ТХs nО partaРОnt pas la même obsession que 

leurs « parents transplantés » de le transmettre à leurs enfants. La deuxième génération 

ЯaХorТsО surtout Х’ouЯОrturО pХurТМuХturОХХО Оt prцПчrО utТХТsОr Х’цpТtСчtО « biculturel » en parlant 

НО Х’цНuМatТon oППОrtО р ХОurs proprОs ОnПants. « LО bilinguismО НО l’Оnfant n’Оst apparОmmОnt 

pas pour eux un enjeu identitaire, plutôt un atout pour vivre dans le monde moderne, dont ils 

se préoccuperont « le moment venu », constate Varro (2003 : 213)128.    

EnПТn, maХРrц Х’orТРТnaХТtц НО МСaquО НОstin, il semble que les choix vécus comme 

individuels par les membres des familles plurilingues, sont en fait largement influencés par 

des facteurs plus généraux. De ce point de vue, tous les sentiments de culpabilité et de regret 

de non-pratique ou de non-transmТssТon Н’unО Хangue, exprimés par les parents « ne sont que 

le reflet personnel de logiques collectives plus englobantes » (Deprez, Collet, Varro, 

2014 : 14)129.   

 

2.1.2. Facteurs sociaux 

Les rapports que les individus établissent aux langues de leur famille ne dépendent pas 

uniquement des facteurs identitaires et affectifs. Ils sont également orientés par des 

circonstances diverses concernant aussi bien les locuteurs que les langues ou les contextes 

soМТauб Нans ХОsquОХХОs ХОs ПamТХХОs ЯТЯОnt. D’aprчs Christine Deprez, il est néanmoins très 

difficile de séparer ou trier les différents facteurs qui interviennent car un même élément peut 

Оn ОППОt aЯoТr НОs МonsцquОnМОs trчs НТППцrОntОs. EХХО rОmarquО par ОбОmpХО qu’ « une 

proximité linguistique des languОs latinОs pourra êtrО invoquцО pour l’Оspagnol Оt lО 

portugais, qui sО maintiОnnОnt biОn Оn FranМО, mais pas pour l’italiОn, qui lui a tОnНanМО р sО 

perdre » (Deprez, 1994 : 81)130. 

D’aprчs DОprОг, CoХХОt Оt Varro ĚŇ014ě ХОs ПaМtОurs quО Х’on rОpчrО rцРuХТèrement, peu 

importe la société étudiée, concernent notamment « le statut relatif des langues et les rapports 

sociaux des sexes » (Deprez, Collet, Varro, 2014 : 20)131.  

                                                             
128  VARRO, Gabrielle, 2003, opus cité. 

129 DEPREZ, Christine, COLLET, Beate, VARRO, Gabrielle, (dirigé par), 2014. Opus cité. 

130 DEPREZ, Christine, 1994, opus cité. 

131 DEPREZ, Christine, COLLET, Beate, VARRO, Gabrielle, (dirigé par), 2014. Opus cité. 
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PrОnons Х’ОбОmpХО Н’un Мonstat prцsОntц Нans Х’ouЯraРО НО Barbara ůbНОХТХaС-Bauer 

Le défi des enfants bilingues : « Un enfant grandissant avec une mère anglophone et un père 

franхais a plus НО МhanМОs НО НцvОloppОr un bilinguismО satisfaisant qu’un Оnfant ОntОnНant 

le tchèque par son père et le français par sa mère »132 (Abdelilah-Bauer, 2008 : 29)133.  Sans 

dire quoi que soit sur les pratiques linguistiques au sein des familles mentionnées, deux 

données « externes » suППТsОnt р Х’autОur pour ОstТmОr ХО tauб НО rцussТtО НО Хa transmТssТon 

des deux langues familiales.  

Barbara Abdelilah-Bauer pense ТМТ tout Н’aborН au statut rОХatТП НОs ХanРuОs, Мar ОХХО 

explique plus loin que : « L’anglais цtant unО languО intОrnationalО (ОllО Оst parlцО Нans 

différentes parties du globe par un nombre important de locuteurs), son apprentissage est 

considéré comme nцМОssairО par la soМiцtц. … Il Оn Оst tout autrОmОnt pour la languО tМhчquО 

(ou toutО autrО languО НО moinНrО prОstigО quО l’anglais). N’цtant pas unО languО 

internationale (selon les critères que nous venons de voir), la connaissance du tchèque est 

parfois МonsiНцrцО Оn FranМО МommО un savoir supОrflu, n’apportant auМunО plus-value sur le 

marМhц Нu travail. La МonnaissanМО Н’unО languО « mineure » - М’Оst ainsi quО l’EНuМation 

nationalО МatцgorisО lОs languОs vivantОs autrОs quО l’anglais, l’allОmanН, l’Оspagnol – peut 

mêmО êtrО vuО par МОrtains МommО un hanНiМap Нans l’apprОntissagО Нu franхais ! » 

(Abdelilah-Bauer, 2008 : 30).134 

En fait, les études qualitatives, aussi bien que les enquêtes statistiques, confirment 

qu’ТХ Оst partТМuХТчrОmОnt НТППТМТХО НО transmettre les langues minorisées135 au niveau national 

et international, même dans le cas où celles-МТ bцnцПТМТОnt Н’un appuТ ТnstТtutТonnОХ ĚDОprОг, 

Collet, Varro, 2014 : 12).136 La concurrence de la langue dominante est généralement si forte 

que les tentatives linguistiques originales ne sont pas toujours couronnées de succès.  Au fur 

et à mesure, les familles peuvent aussi succomber à la vision propagée par la société 

                                                             
132 Les deux familles vivent en France. 

133 ABDELILAH-BAUER, Barbara, 2008. Le défi des enfants bilingues. Grandir et vivre en plusieurs langues.  
Paris: La Découverte. 

134 ABDELILAH-BAUER, Barbara, 2008, ibidem. 

135 Une langue peut être minorisцО aussТ par ХО ПaТt, quО Х’un НОs МonУoТnts nО Хa maьtrТsО pas. « Comme constate 

la linguistО ChristinО DОprОг, il Оst цviНОmmОnt plus Мourant pour un Franхais ou unО FranхaisО Н’apprОnНrО 
l’anglais ou l’Оspagnol quО lО bambara ; la question de la réussite du bilinguisme rejoint donc ici celle du statut 
des langues dans la société française » (Abdelilah-Bauer, 2008 : 70). 

136 DEPREZ, Christine, COLLET, Beate, VARRO, Gabrielle, (dirigé par), 2014. Opus cité. 
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environnante et chercher finalement à promouvoir les langues plus concurrentielles sur le 

marché local.   

Sans Х’ОбpХТМТtОr, B. ůbНОХТХaС-Bauer évoque aussi dans son exemple un autre aspect à 

prendre en considération, à savoir les rôles respectifs du père et de la mère. Tandis que la 

ХanРuО pХus ПaМТХОmОnt transmТsО ĚХ’anРХaТsě Оst portцО par Хa mère, le tchèque est porté par le 

père dans son exemple. Deprez, Collet et Varro confirment son opinion sous-jacente en 

présentant ainsi le résultat de leur observation : « Chez les couples mixtes, la langue du 

migrant est généralement mieux transmise si la mчrО Оst lО Мonjoint immigrц quО lorsquО М’Оst 

le père » (Deprez, Collet, Varro, 2014 : 14)137. Mais elles remarquent aussi que « l’iНцО 

rцpanНuО Н’unО transmission quasi automatiquО НО la languО « maternelle » (Deprez, Collet, 

Varro, 2014 : 14)138 ne correspond pas toujours à la réalité. 

D’un Мôtц, ХОs ПОmmОs sont МonsТНцrцОs МommО НОs « gardiennes de la langue » 

(Moore, 2006, Leconte, 1997). Pour des raisons diverses, leur rapport à la langue dominante à 

Х’ОбtцrТОur НО Хa maТson Оst souЯОnt pХus ПaТbХО quО МОХuТ НО Х’СommО139. Ainsi, elles assument 

généralement une plus grande responsabilité dans la transmission НО Хa ХanРuО Н’orТРТnО Оt 

dans son maintien dans les échanges en famille. Cependant, D. Moore (2006) note que le 

rapport des femmes aux langues devient plus souple quand les enfants sont scolarisés. Les 

mères tolèrent assez facilement les pratiques bi-/plurilingues dans les conversations 

quotТНТОnnОs Оt цХarРТssОnt МОs pratТquОs mêmО auб sœurs Оt ПrчrОs МaНОts ĚMoorО, Ň006 : 

83140, voir aussi Leconte 1997, Deprez 1994, Varro 1984).  

D’un autrО Мôtц, MoorО obsОrЯО quО « certains travaux présentent les femmes comme 

plus sensibles aux demandes locales du marché des langues, et plus prêtes à développer des 

compétences dans la langue majoritaire » (Moore, 2006 : 84)141. De plus, Deprez, Collet et 

Varro rappellent que de nombreuses études démontrent la tendance des femmes en couples 

mТбtОs НО s’aНaptОr auб СommОs. ůТnsТ, ХОs ПОmmОs pОuЯОnt prцПцrОr pour ХОurs ОnПants Хa 

                                                             
137 DEPREZ, Christine, COLLET, Beate, VARRO, Gabrielle, (dirigé par), 2014. Opus cité. 

138 DEPREZ, Christine, COLLET, Beate, VARRO, Gabrielle, (dirigé par), 2014. Opus cité. 

139 Concernant les femmes migrantes, leur niveau de scolarisation est souvent moins élevé que celui des 
СommОs, ОХХОs ont moТns Х’oММasТon que ceux-МТ Н’oММupОr un ОmpХoТ Оt НО tТssОr НОs ХТОns au НОСors НО Хa МОХХuХО 
ПamТХТaХО… ĚMoorО, Ň00Ř : Řňě 

140 MOORE, Danièle, 2006. Plurilinguismes et écoles. Paris: Didier.  

141 MOORE, Danièle, 2006, opus cité. 
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maîtrise de la langue du père, sans prendre en considération le statut de cette dernière 

(Deprez, Collet, Varro, 2014 : 18)142. 

QuoТ qu’ТХ Оn soТt, ТХ sОmbХО quО ХОs ПОmmОs rОstОnt МОХХОs quТ assumОnt Хa maУОurО 

partТО НОs ОППorts Н’цНuМatТon Оt Н’apprОntТssaРО pХurТХТnРuОs Оt ОnНossОnt ХО rôХО Нu 

médiateur. La femme « naviguО ОntrО tous lОs bОsoins, s’ОfforМО НО МonМiliОr toutОs lОs 

attentes et joue le rôle de la traductrice interprète pour les différentes fractions linguistiques 

en présence » (Deprez, Collet, Varro, 2014 : 18)143. Pour la majorité des chercheurs toutefois, 

le rôle joué par la mère dans la transmission des langues ne justifie en rien le maintien de 

Х’appОХХatТon traditionnelle de « langue maternelle ». Le contexte plurilingue oblige à 

relativiser cette notion difficilement définissable, trop chargée de connotations et dont « on a 

beaucoup abusé dans le cadre de ce que nous appelons « idéologie monolingue » (Lüdi et Py, 

2003 : 44)144. Dans la communauté scientifique, la notion est généralement substituée par une 

appellation supposée plus neutre : langue première (L1), « sans résoudre pour autant les 

difficultés liées à la multiplicité des déterminations familiales, sociales, culturelles et 

politiques » (Dictionnaire de didactique du FLES, 2003 : 151)145.  

 

 

2.1.3. Politiques linguistiques familiales 

Comme tout élément du capital culturel, le répertoire plurilingue se transmet 

ХaborТОusОmОnt au sОТn Н’unО ПamТХХО Оt НОmanНО un ТnЯОstТssОmОnt partТМuХТОr НО Хa part НОs 

parОnts. DО pХus, puТsqu’ТХ ПaТt appОХ auб quОstТons ТНОntТtaТrОs, ТХ ОбТРО aussi un fort 

attachement aux valeurs liées à la langue et la culture non dominante. ů Хa НТППцrОnМО Н’autrОs 

marquОurs Н’ТНОntТtц tОХs quО ХО prцnom ou Хa natТonaХТtц, Хa transmТssТon Нes langues est alors 

un projet à long terme exigeant des stratégies spéciПТquОs Нont ХО suММчs n’Оst УamaТs assurц р 

Х’aЯanМО.  

                                                             
142 DEPREZ, Christine, COLLET, Beate, VARRO, Gabrielle, (dirigé par), 2014. Opus cité. 

143 DEPREZ, Christine, COLLET, Beate, VARRO, Gabrielle, (dirigé par), 2014. Opus cité. 

144 144 LUDI, Georges, PY, Bernard, 2003, opus cité. 

145 CUQ, Jean-Pierre, 2003. Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde. Paris : Clé 
international. 



61 
 

Dans Хa ХТttцraturО ПranхaТsО sur ХО suУОt, ТХ Оst Мourant Н’utТХТsОr ХО МonМОpt НО 

« politique linguistique familiale » pour НцsТРnОr Х’ОnsОmbХО НОs МСoТб stratцРТquОs quО Пont 

ХОs mОmbrОs Н’unО ПamТХle en ce qui concerne leur(s) langue(s) et cultures. De même que la 

poХТtТquО ХТnРuТstТquО Н’un paвs ou Н’unО rцРТon, МОХХО Н’unО ПamТХХО МonМОrnО ОssОntТОХХОmОnt 

« non les formes linguistiques elles-mêmes, mais les fonctions dévolues aux langues en 

présence » (Dictionnaire de didactique du FLES, 2003 : 196)146. Conscient ou non, le 

comportement communicatif de chaque membre de la famille oriente des pratiques 

langagières différenciées et aident à promouvoir une ou plusieurs langues appartenant à 

Х’СТstoТrО Пamiliale.  

CСrТstТnО HцХot rОmarquО Н’aТХХОurs quО ХОs poХТtТquОs ХТnРuТstТquОs soМТaХО Оt ПamТХТaХО 

s’ТnПХuОnМОnt mutuОХХОmОnt, Мar « Нans la mОsurО, où il s’agit lО plus souvОnt НО transmission 

ou de disparition de langues minoritaires, les choix opérés dans la famille ont évidemment 

des répercussions au niveau collectif » (Hélot, 2007 : 72)147. Dans sa définition, les choix de 

politique linguistique familiale servent alors essentiellement à protéger ou sauvegarder une 

langue mОnaМцО par Хa ХanРuО НО Х’ОnЯТronnОmОnt. EХХО utТХТsО Хa mцtapСorО Н’unО bataТХХО 

contre la langue dominante que doivent mener les familles issues de la migration, aussi bien 

quО НОs МoupХОs mТбtОs, s’ТХs souСaТtОnt maТntОnТr ХОs pratТquОs pХurТХТnРuОs ĚHцХot, Ň007 : 

72)148.  

Christine Hélot se demande aussi si le terme de « politiques linguistiques familiales » 

est en fait légitime et le compare à la notion de la « planification linguistique » qu’ОХХО 

emploie, elle-même, dans sa thèse. Et elle conclut que : « Le terme « policy » est sans doute 

plus justО, Мar il s’agit aussi Н’instituОr НОs pratiquОs linguistiquОs au sОin НО la famillО sОlon 

des règles, règles discutées puis mises en pratique avec plus ou moins de succès selon leur 

faisabilité et selon les divers contextes de leur applica tion ; rчglОs qui pourront Н’aillОurs 

цvoluОr avОМ l’сgО НОs Оnfants, ou mêmО МhangОr sОlon lО vцМu НО la famillО » (Hélot, 2007 : 

73)149.     

                                                             
146 CUQ, Jean-Pierre, 2003, opus cité.  

147 HELOT, Christine, 2007, opus cité. 

148 HELOT, Christine, 2007, opus cité. 

149 HELOT, Christine, 2007, opus cité. 
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En ПaТt, Х’ОбpцrТОnМО aМquТsО par ХО quotТНТОn Оst souЯОnt ХО motОur ХО pХus puТssant НОs 

adaptations qui rectifient les décisions délibérées. Par exemple, la méthode certainement la 

pХus МonnuО Оn matТчrО Н’цНuМatТon bТХТnРuО appОХцО « une personne, une langue » ou bien 

« loi de Grammont »150 prétend que chaque parent doit utiliser sa langue (maternelle) avec 

Х’ОnПant, sans УamaТs ХОs mцХanРОr. ůТnsТ, Х’ОnПant ХТОraТt Нчs sa naТssanМО unО ХanРuО р son 

père et une autre à sa mère, dans une relation affective (Abdelilah-Bauer, 2008 : 96)151. De 

plus, il ne risquerait pas de mélanger ces deux langues.  

En réalité, la méthode exige que chaque parent contrôle son propre bi-/plurilinguisme 

Оt n’aТt УamaТs rОМours р sa НОuбТчmО ĚtroТsТчmОě ХanРuО Оn prцsОnМО НО Х’ОnПant. CОМТ Оst 

difficilement applicable dans la vie de tous les jours, vu la diversité des situations 

communicatives. DО pХus, pour un ХoМutОur pХurТХТnРuО, ТХ n’Оst pas Нu tout naturОХ НО 

fonctionner en mode de communication monolingue. De nombreuses études (Idiazabal, 

Goodz, Okita, Hélot) montrent que la majeure partie des parents ayant choisi la stratégie 

« une personne, une langue » n’arrТЯОnt pas р Х’appХТquОr aЯОМ rТРuОur. EnПТn, HammОrs Оt 

Blanc rappellent prudemment que très peu de chercheurs se sont intéressés à vérifier 

Х’СвpotСчsО ТnТtТaХО НО Grammont Оt quО « les quelques rares chercheurs qui ont soulevé la 

quОstion n’ont pas trouvц НО soutiОn ОбpцrimОntal pour la loi НО Grammont » (Hammers et 

Blanc, 1983 : 103)152.  

Christine Deprez, auteur du concept de la politique linguistique familiale, insiste sur le 

fait que les décisions stratégiques prises par les parents ne sont pas seulement les fruits du 

МontОбtО ПamТХТaХ. CommО ХО rцsumО DanТчХО MoorО, НОuб tвpОs НО tОnsТons orТОntОnt Х’usaРО 

des langues : une politique linguistique familiale, plus ou moins consciente, et une politique 

linguistique du groupe « validée par les pratiques de langues dans la constellation des 

réseaux périphériques de la famille » (Moore, 2006 : 79)153. Christine Deprez (1994) 

МonsТНчrО цРaХОmОnt Х’ОnЯТronnОmОnt ТmmцНТat НО МommunТМatТon МommО un НОs ПaМtОurs 

essentiels dans la transmission ou non-transmission des langues. Elle distingue quatre réseaux 

                                                             
150 La règle inventée par le linguiste Maurice Grammont est appliquée par une autre linguiste, Jean Ronjat, déjà 
au début du XXe sТчМХО. IХ s’Оn sОrt pour цХОЯОr son ПТХs LouТs Оn aХХОmanН ĚХanРuО matОrnОХХО НО sa ПОmmОě Оt Оn 
français.  

151 ABDELILAH-BAUER, Barbara, 2008, opus cité. 

152 HAMERS, Josiane, BLANC, Michel, 1983. Bilingualité et bilinguisme. Bruxelles : Pierre Mardaga. 

153 MOORE, Danièle, 2006, opus cité. 
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Н’ТntОraМtТons Тmportants : МОХuТ НО Хa ПamТХХО, МОХuТ НО Х’aМtТЯТtц proПОssТonnОХХО Ěou НО Хa 

sМoХarТtц pour ХОs ОnПantsě, МОХuТ Нu paвs НО rцsТНОnМО Оt МОХuТ Нu paвs Н’orТРТnО. D’aprчs 

Deprez, une observation réfléchie des pratiques linguistiques correspondant à chaque réseau 

aide à estimer si une langue sera transmise ou non dans une famille154.  

PХus partТМuХТчrОmОnt, D. MoorО ĚŇ006ě obsОrЯО ХОs rцsОauб au sОТn Н’un РroupО. EХХО 

note que les choix de politique familiale sont différents selon que la famille est isolée, ou 

sОХon qu’ОХХО ПaТt partТО Н’unО Мommunautц quТ partaРО ХОs mêmОs orТРТnОs, р Х’ТntцrТОur НО 

laquelle différents liens de solidarité sont tissés. Les réseaux denses et diversifiés assurent au 

groupe une plus forte cohérence interne et protègent ainsi ses normes et ses valeurs en 

ПaЯorТsant ХОur ЯТtaХТtц Оt ХОur maТntТОn par Х’aНaptatТon р НОs normОs ХanРaРТчrОs, souЯОnt 

illégitimes hors de la famille.155   

Les parents peuvent opter pour НОs pratТquОs monoХТnРuОs ou pХurТХТnРuОs р Х’ТntцrТОur 

НО Хa МОХХuХО ПamТХТaХО aПТn Н’assurОr Хa transmТssТon НО pХusТОurs ХanРuОs. CОrtaТns НцМТНОnt НО 

« protéger » la langue non utilisée dans la société ambiante par son usage exclusif, ou au 

moins ПortОmОnt prцПцrОntТОХ. D’autrОs aНoptОnt НОs pratТquОs pХurТОХХОs quТ pОrmОttОnt 

Н’aХtОrnОr toutОs ХОs ХanРuОs Нu rцpОrtoТrО ПamТХТaХ. QuОХquОs-uns préfèrent communiquer dans 

Хa ХanРuО НО Х’ОnЯТronnОmОnt Оt transmОttrО unО autrО ХanРuО ĚН’autrОs ХanРuОsě par le biais 

Н’un tТОrs. LОs МСoТб НцpОnНОnt НО muХtТpХОs ПaМtОurs, aussТ bТОn ТntОrnОs qu’ОбtОrnОs, Оt 

peuvent être revus à tout moment. Néanmoins, Christine Deprez (1994) ou Julien Leconte 

(1997) montrent que – au moins dans le contexte français – les pratiques monolingues y sont 

relativement rares. Pour cela, Deprez souligne que « la famille ne doit pas être envisagée 

uniquОmОnt МommО lО liОu НО МonsОrvation Оt НО transmission НО la languО Н’originО sur un  

modèle linéaire vertical (parents – enfants) » (Deprez, 1994 : 66)156.  Sous cette optique, la 

famille plurilingue devient plutôt un endroit où les langues et les cultures sont partagées et 

circulent en synchronie.    

 

 

 

                                                             
154 DEPREZ, Christine, 1994, opus cité. 

155 MOORE, Danièle, 2006, opus cité. 

156 DEPREZ, Christine, 1994, opus cité. 
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2.1.4.  Médiations 

De premier abord, la transmission des langues peut paraître plus un projet parental que 

ПamТХТaХ. Or МО n’Оst pas ЯraТ. CОrtОs, ХО МСoТб ТnТtТaХ НОs ХanРuОs р ĚnО pasě transmОttrО ou 

Х’цХaboratТon НОs poХТtТquОs ХТnРuТstТquОs ПamТХТaХОs sont Рцrцs par ХОs parОnts. ToutОПoТs, ХОs 

enfants ne sont pas que des récepteurs passifs des choix parentaux. Ils participent activement 

р Х’цtabХТssОmОnt НОs pratТquОs ХanРaРТчrОs rцОХХОs au sОТn НО Хa ПamТХХО Оt НцМТНОnt quОХХО 

partТО НО Х’СцrТtaРО МuХturОХ oППОrt ТХs s’approprТОnt. ParПoТs, ТХs sont mêmО МОuб quТ 

enrichissent le répertoire verbal de la famille en y /ré/introduisant une langue ou en renforçant 

Х’usaРО Н’unО ХanРuО jusque là minorisée.   

LüНТ Оt Pв souХТРnОnt ХО rôХО МruМТaХ quО ХОs ОnПants УouОnt Нans Х’attТtuНО НОs parОnts 

mТРrants ПaМО р Хa ХanРuО Н’ОnЯТronnОmОnt. IХs ЯoТОnt Нans ХОs ПamТХХОs Н’цmТРrцs « une unité 

sociale la plus petite et la mieux structurée qui sert de contexte immédiat à la rencontre des 

languОs МhОг l’inНiviНu » et qui est de cette sorte, un lieu de « double médiation » (Lüdi et Py, 

2003 : 48)157. Tandis que les parents médiatisent la relation des enfants avec la langue-culture 

Н’orТРТnО, ХОs ОnПants НОЯТОnnОnt ПrцquОmmОnt mцНТatОurs НО Хa ХanРuО-МuХturО Н’aММuОТХ. 

C’Оst Хa sМoХarТsatТon НОs ОnПants Оn ХanРuО Н’aММuОТХ quТ ТnМТtО souЯОnt ХОs parОnts р s’ouЯrТr, 

eux aussi à cette langue (notamment les mères comme nous avons vus précédemment) et à 

Х’ТntroНuТrО pХus ХarРОmОnt Нans ХО rцpОrtoТrО ХТnРuТstТquО ПamТХТaХ.      

D’autrОs autОurs ĚMoorО, DОprОг, WТОsmОТОr, UntОrrОТnОrě montrОnt МommОnt Хa 

scolarisatТon Оn ХanРuО Н’ОnЯТronnОmОnt moНТПТО Х’usaРО НОs ХanРuОs ПamТХТaХОs. « C’Оst aussi 

généralement р partir НО l’ОntrцО р l’цМolО quО l’on notО lОs МhangОmОnts НО loвautц Оt НО 

prцfцrОnМО linguistiquОs МhОг lОs Оnfants, Оt lО Нцbut Н’unО цvolution progrОssive dans les 

rapports aux langues du rцpОrtoirО. L’ОntrцО р l’цМolО change les pratiques linguistiques des 

enfants et leurs rapports aux langues, mais aussi ceux de leurs parents, et tout 

particulièrement les comportements linguistiques des mères » constate Danièle Moore 

(Moore, 2006 : 119)158. C’Оst ХО НцsТr « de ne pas se différencier des autres enfants » (Deprez, 

1994 : 96)159 et « Н’êtrО aММОptц Нans un groupО НО pairs » (Wiesmeier, 2000 : 88, cité par 

Unterreiner, 2014 : 102)160 qui, semble-t-il, motivent les enfants à apprendre rapidement la 

                                                             
157 LUDI, Georges, PY, Bernard, 2003. Etre bilingue. Berne : Peter Lang. 

158 MOORE, Danièle, 2006, opus cité. 

159 DEPREZ, Christine, 1994, opus cité. 

160 UNTERREINER, Anna, 2014, opus cité. 
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langue dominante et à la privilégier en communication quotidienne. Ceci a un impact 

considérable sur les pratiques langagières au sein de la famille et sur le degré de la 

transmission de la langue non dominante161. 

Certains enfants finissent même par abandonner – momentanément ou définitivement 

– la langue des parents (du parent). Ceux-МТ pОuЯОnt Х’aММОptОr Оt un nouЯОХ цquТХТbrО s’цtabХТt. 

DОprОг НonnО Х’ОбОmpХО Н’unО ПamТХХО anРХo-française vivant en France. La mère continue à 

parХОr Х’anРХaТs, sa ПТХХО ХuТ rцponН Оn ПranхaТs. CСaМunО РarНО sa ХanРuО prцПцrцО tout Оn 

rОspОМtant ХО МСoТб НО Х’autrО ĚDОprОг, 1řř4 : 63)162. MaТs Нans bТОn Н’autrОs Мas, ХО rОПus НО 

Х’ОnПant Н’utТХТsОr unО НОs ХanРuОs НО ПamТХХО НОЯТОnt un obУОt de conflit. Son abandon est vécu 

comme un indice de rupture, de « désolidarisation familiale » (Deprez, 1994 : 64)163 ou bien 

НО rцЯoХtО МontrО Х’autorТtц parОntaХО. GцnцraХОmОnt, ХОs parОnts в ЯoТОnt un sТРnО 

Н’цХoТРnОmОnt ОnЯОrs Оuб-mêmes ou envers leurs paвs Н’orТРТnО, Оt Х’ТntОrprчtОnt МommО un 

échec.  

CОpОnНant, Х’ТmaРО quТ ЯОut quО Х’ОnПant soТt touУours ТnМХТnц ЯОrs Хa ХanРuО-culture 

НomТnantО qu’ТХ aММОptОraТt НО prцПцrОnМО МommО Хa sТОnnО, sОmbХО rцНuМtrТМО.  IХ pОut au 

contraire devenir médiateur de la langue-МuХturО Н’orТРТnО Оt МСoТsТr Н’ОбprТmОr Хa soХТНarТtц 

avec celle-МТ mêmО s’ТХ nО Хa maьtrТsО pХus ou trчs pОu.     

Nous avons évoqué dans le chapitre 1.2.3. de notrО tСчsО unО pСrasО Н’un aНoХОsМОnt 

souvent citée dans la littérature : « L’arabО М’Оst ma languО mais jО nО la parlО pas »164.  Elle 

traНuТt ХО rОspОМt quО МОrtaТns ОnПants цprouЯОnt pour Х’СцrТtaРО ХТnРuТstТМo-culturel de leur 

famille, bien que celui-ci ne leur ait pas été transmis. Ces enfants-là considèrent que cette 

langue aurait dû faire partie de leur répertoire linguistique et lui manifestent leur attachement. 

Dans ce cas, ce sont les enfants qui vivent très mal la rupture, comme en témoigne Gabrièle 

Varro : « Le fantasme de la « trahison de la patrie mythique » poursuit l’Оnfant « mixte » (à 
                                                             
161 PХusТОurs цtuНОs ĚVarro, UntОrrОТnОr…ě montrОnt par ОбОmpХО quО Хa ХanРuО Н’orТРТnО Оst Хa mТОuб transmТsО 
aux aînés des fratries. En fait, ceux-МТ bцnцПТМТОnt РцnцraХОmОnt Н’unО pХus РranНО ОбposТtТon р Хa ХanРuО 
Н‘orТРТnО НОs parОnts ĚНu parОntě. LОs МaНОts  ОntrОnt Оn МontaМt aЯОМ Хa ХanРuО Н’ОnЯТronnОmОnt pХus УОunОs Оt 
ceci par les pratiques plurilingues de leurs mères, mais aussТ parМО quО Хa ХanРuО Н‘ОnЯТronnОmОnt НОЯТОnt Хa 
langue de la fratrie. 

162 DEPREZ, Christine, 1994, opus cité. 

163 DEPREZ, Christine, 1994, opus cité. 

164 Pour la première fois, cette phrase a été citée par Jacqueline Billiez et Louise Dabène dans leur enquête: 
RОМhОrМhОs sur la situation soМiolinguistiquОs НОs jОunОs issus НО l’immigration. Grenoble III: Centre de la 
didactique des langues, 1984. (Deprez, 1994: 99) 
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l’цgarН НО son parОnt transplantц) МommО l’Оnfant « immigré » (р l’цgarН НО sОs parОnts Оt НО 

son « paвs Н’originО » - mêmО s’il n’в a jamais mis lОs piОНs). D’aprчs lОs НisМours rОМuОillis, 

ils réservent à leur langue symbolique une place qui n’a pas цtц МomblцО, Мar si, Нans 

l’ОnМhaьnОmОnt НОs gцnцrations, l’iНОntifiМation prОmiчrО Оst auб parОnts, МОrtains Оnfants 

souffrОnt Н’êtrО МОlui ou МОllО par qui la « rupture » s’Оst proНuitО » (Varro, 2003 : 218)165.  

G. Varro (2003) a introduit le terme du « bilinguisme symbolique » pour décrire le cas 

НОs ОnПants quТ s’ТНОntТПТОnt р Хa ХanРuО НОs parОnts sans Х’aЯoТr ЯraТmОnt apprТsО ou trчs pОu. 

Le bi-/pХurТХТnРuТsmО Оst aХors ХО sвmboХО Н’unО ТНОntТtц qu’ТХs sО МСoТsТssОnt. D’aprчs Varro, 

la valeur sвmboХТquО attrТbuцО р Хa ХanРuО Н’orТРТnО НО Х’ОnПant, ou р МОХХО НО ХОurs parОnts, Оst 

bТОn pХus ТmportantО quО ХОs МompцtОnМОs ХТnРuТstТquОs rцОХХОs НО Х’ОnПant ĚHцХot, Ň007 : 

88)166. Par ailleurs, ces enfants-là peuvent revenir à la langue de leurs ancêtres de leurs 

proprОs moвОns, р Х’сРО aНuХtО. ParПoТs, ТХs amцХТorОnt ХО rapport р МОttО ХanРuО МСОг ХОurs 

parents. 

Aussi, la « double médiation » dont parlent Lüdi et Py à propos des migrants, peut 

revêtir des visages multiples dans une famille plurilingue. Chacun peut, à un certain moment 

de son parcours personnel, devenir « Х’ambassaНОur » des langues-МuХturОs Н’ОnЯТronnОmОnt 

aussi bien que des langues-МuХturОs Н’orТРТnО, Оt МОМТ sans цРarН р Хa rцОХХО МonnaТssanМО НО Хa 

ХanРuО Оn quОstТon. D’aТХХОurs, ХО plurilinguisme reste parfois symbolique dans la famille et le 

développement de la compétence communicative en langues respectives est délégué à une 

structure extérieure.  

 

 

 

 

 

 

                                                             
165 VARRO, Gabrielle, 2003, opus cité. 

166 HELOT, Christine, 2007, opus cité. 
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2.2. Acquisition et apprentissage des langues de famille 

 

2.2.1. Acquisition des langues et socialisation des enfants 

Les linguistes ne sont pas unanimes quant à l’ОбpХТМatТon НОs mцМanТsmОs НО 

Х’aМquТsТtТon Нu ХanРaРО МСОг ХОs СumaТns. NцanmoТns, nous pouЯons МonstatОr quО tous ХОs 

enfants apprennent spontanément à parler pendant les premières années de leur vie, à 

quОХquОs ОбМОptТons pСвsТoХoРТquОs prчs, par ОбОmpХО Хa surНТtц. MaТs ТХ Пaut qu’unО 

condition de base soit remplie : Х’ОnПant НoТt êtrО mТs Оn sТtuatТon НО pouЯoТr МommunТquОr, 

« il doit être mis face à un autre être doté de la parole qui, en lui parlant, va déclencher le 

proМОssus НО l’aМquisition » (Abdelilah-Bauer, 2008 : 11)167.   

D’aprчs ХОs РцnцratТЯТstОs ĚCСomsФв, LОnnОbОrР Оt Н’autrОsě, Х’ОnПant Оst sОnsТbХО р 

apprОnНrО n’ТmportО quОХХО ХanРuО р sa naТssanМО. MêmО sТ la théorie du LAD (Language 

ůМquТsТtТon DОЯТМОě Оst Х’obУОt НО pХusТОurs МrТtТquОs auУourН’СuТ, ХОs rОМСОrМСОs Оn 

phonétique et phonologie168 confirment au moins que les nourrissons sont capables de 

НТsМrТmТnОr МОrtaТns МontrastОs pСonцmТquОs quТ n’appartТОnnent pas à la langue 

Н’ОntouraРО169.  Mais cette capacité commence à diminuer vers 9 ou 10 mois et disparaît 

МompХцtОmОnt ЯОrs Х’сРО НО 1Ň moТs. ů pОu prчs au mêmО сРО Ěř moТsě, ХОs ОnПants 

МommОnМОnt р prцПцrОr ХОs mots НО Хa ХanРuО ĚНОs ХanРuОsě Н’ОntouraРО auб mots Н’autrОs 

langues très éloignées quant auб МaraМtцrТstТquОs pСonцtТquОs Оt pСonotaМtТquОs ĚGaonaМ’С, 

2006 : 39)170. CО pСцnomчnО pОut êtrО ОбpХТquц par Х’ТnПХuОnМО qu’ОбОrМО sur ХО bцbц ХОs 

цМСanРОs ХТnРuТstТquОs prononМцs Оn prцsОnМО НО Х’ОnПant, notammОnt par Хa mчrО Оt Н’autrОs 

membres de la famille. 

En fait, de nombreux psycholinguistes (Michael Tomassello, Jean A. Rondal, Jerôme 

BrunОr, EЯО CХarМě souХТРnОnt auУourН’СuТ quО Хa ПonМtТon soМТaХО НО Хa ХanРuО Оst prТmorНТaХО 

dans le processus de son aМquТsТtТon. SТmpХОmОnt НТt, on ОstТmО quО М’Оst pour МommunТquОr 

                                                             
167 ABDELILAH-BAUER, Barbara, 2008, opus cité. 

168« En Н’autrОs tОrmОs, sans qu’il в ait apprОntissagО, Оt avant mêmО quО l’Оnfant nО МommОnМО р parlОr, il Оst 
capable de différencier les sons de la parole de façon catégorielle comme le font les adultes ». GůONůC’H, 
Daniel, 2006. L’apprОntissagО prцМoМО Н’unО languО цtrangчrО. Paris : Hachette, p. 38. 

169 A la différence des adultes. 

170 GůONůC’H, DanТОХ, Ň006. L’apprОntissagО prцМoМО Н’unО languО цtrangчrО. Paris : Hachette. 
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Оt Нans Хa МommunТМatТon quО Х’ОnПant apprОnН р parХОr171. Quelques études démontrent que le 

bébé entre en contact avec sa mère même en période prénatale et la prédisposition à entretenir 

des contacts sociaux avec les gens est observable déjà chez les nouveau-nés (Langmeier, 

KrОУčíĜoЯп, Ň006 : 37)172. QuanН ХОs ОnПants aМquТчrОnt Хa МapaМТtц НО s’ОбprТmОr ЯОrbaХОmОnt, 

ХОurs aМtТЯТtцs МommunТМatТЯОs s’ТntОnsТПТОnt et ils cherchent non seulement à participer à la 

МonЯОrsatТon, maТs aussТ р Х’ТnТtТОr ĚPrĤМСa, Ň011ě173.  

Par aТХХОurs, ХО bОsoТn Оt Х’ОnЯТО НО МommunТquОr aЯОМ ХОs РОns Оst МonsТНцrц МommО Хa 

motivation la plus importante pour le développement du bi-/plurilinguisme chez les jeunes 

enfants. « Tous lОs rцМits НО l’цtonnantО МapaМitц НОs Оnfants р s’aНaptОr auб languОs qui lОs 

entourent peuvent être ramenés à un dénominateur commun : l’Оnfant aМquiОrt naturОllОmОnt 

tout système linguistique dont la maîtrise lui est utile pour établir des relations affectives avec 

les personnes de son entourage » (Abdelilah-Bauer, 2008 : 103)174. En revanche, si le besoin 

de communiquer en plusieurs langues disparaît, les langues « superflues » sont rapidement 

abandonnées et peuvent être oubliées si une nouvelle stimulation ne se présente pas.  

La soМТaХТsatТon НО Х’ОnПant Оst НonМ un ПaМtОur prТmorНТaХ Нans ХО proМОssus 

Н’approprТatТon Нu ХanРaРО Оt НОs ХanРuОs. La МommunТМatТon Оst non sОuХОmОnt Х’obУОМtТП 

ЯТsц, maТs aussТ ХО moвОn ХО pХus ОППТМaМО НО Х’aМquТsТtТon. IХ n’Оst pas aХors цtonnant quО 

pХusТОurs ХТnРuТstОs, mêmО parmТ МОuб quТ aНmОttОnt Х’ОбТstОnМО Н’un НТsposТtТП Тnnц ĚCХarМ, 

BrunОrě, s’ТntцrОssОnt bОauМoup р Х’цtuНО НО Х’Тnput, М’Оst-à-НТrО р Х’цtuНО НО Х’ОnsОmbХО НОs 

stimulus verbaux et non verbauб auбquОХs un УОunО ОnПant Оst Обposц. On ОstТmО auУourН’СuТ 

quО Х’Тnput Оst НцМТsТП non sОuХОmОnt pour МonstТtuОr ХО ХОбТquО, maТs aussТ pour ХОs struМturОs 

grammaticales175 ĚPrĤМСa, Ň011ě. D’aprчs JцrômО BrunОr, Х’apprОntТssaРО de la syntaxe et de 

                                                             
171 „L’Оnfant s’appropriО la languО pour МommuniquОr avОМ un aНultО.“ ĚTamassОХХo, Ň00ň, МТtц par PRģCHů, 
Daniel, 2011. Dětskп ĜОč a komunikaМО. Poгnatkв vývojovц psвМholingvistikв. Praha: Grada Publishing, p. 30) 

172 LůNGMEIER, J., KREJČIěÍKOVÁ, D., Ň006. Vývojová psychologie. Praha: Grada.  

173 PRģCHů, DanТОХ, Ň011. Dětskп ĜОč a komunikaМО. Poгnatkв vývojovц psвМholingvistikв. Praha: Grada. 

174 ABDELILAH-BAUER, Barbara, 2008, opus cité. 

175 D’aprчs ХО psвМСoХТnРuТstО tМСчquО J. PrĤМСa, Х’ОnПant nО pОut pas aМquцrТr ХОs ПormОs  РrammatТМaХОs qu’ТХ 
n’a УamaТs ОntОnНuОs Нans Х’Тnput. PRģCHů, DanТОХ, Ň011. Dětskп ĜОč a komunikaМО. Poгnatkв vývojovц 
psycholingvistiky. Praha: Grada. 
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la sémantТquО Оst ОnМorО ТnsцparabХО НО Х’approprТatТon НО Хa praРmatТquО, МОs troТs aspОМts Нu 

ХanРaРО цtant aМquТs Н’unО manТчrО ТntОrНцpОnНantО (Bruner, 1987)176. 

Pour Х’Тnput, ТХ Оst sТРnТПТМatТП qu’ТХ НТППчrО НО Хa Пaхon Нont ХОs aНuХtОs parХОnt ОntrО 

eux. Les parОnts Ěou Н’autrОs pОrsonnОs Нans Х’ОntouraРО Нu bцbцě moНТПТОnt ХОur Пaхon НО 

s’ОбprТmОr quanН ТХs s’aНrОssОnt auб ОnПants aПТn НО ХОur ПaМТХТtОr Хa МomprцСОnsТon Нu 

mОssaРО Оt Х’approprТatТon Нu ХanРaРО. JцrômО BrunОr appОХХО МОttО stratцРТО Х’цtaвaРe 

linguistique. Elle consiste en une simplification du lexique, répétitions, segmentations, mises 

en valeur des mots-МХОПs, МСanРОmОnt Нu ton Оt НО НцbТt… D’aprчs GaonaМ’С, ТХ s’aРТt Н’unО 

notion « МОntralО pour МО qui МonМОrnО lОs proМОssus Н’aМquisition linguistique » qui traduit 

« НОs aМtivitцs НiНaМtiquОs НО l’aНultО » ĚGaonaМ’С, 1řř1 : 191)177. Bruner montre que 

Х’aМquТsТtТon МommОnМО aЯant quО Х’ОnПant prononМО son prОmТОr mot. LО УОu sОmbХО êtrО ХО 

moвОn prТЯТХцРТц pour attТrОr Х’attОntТon Нu bцbц au ХanРaРО Оt р sОs rчРХОs, Хa mчrО Оt Х’ОnПant 

créant « un sМцnario prцvisiblО Н’intОraМtion qui pОut sОrvir НО miМroМosmО pour 

communiquer et établir une réalité partagée ». Simultanément, le bébé acquiert, de façon 

implicite, la culture à laquelle le langage donne accès (Bruner, 1987 : 15)178.   

PuТsquО Хa ХanРuО Оt Хa МuХturО s’approprТОnt ОssОntТОХХОmОnt р traЯОrs НОs aМtТЯТtцs 

МommunОs, souЯОnt ХuНТquОs, ОntrО Х’ОnПant Оt Х’aНuХtО, Х’цНuМatТon bТХТnРuО sТmuХtanцО Оst Нчs 

ХО Нцbut aММompaРnцО Н’un НцsцquТХТbre. Car il est rare que les deux parents puissent partager 

également en temps les moments passés avec leur(s) enfant(s). Barbara Abdelilah-Bauer cite 

ХОs rцsuХtats Н’unО цtuНО amцrТМaТnО Нont ОХХО МonМХuО quО « durant les premières années de 

l’aМquisition du langage et des deux langues, la quantité apportée dans chaque langue semble 

déterminer la capacité de parler cette langue » (Abdelilah-Bauer, 2008 : 68)179. Toutefois, 

МОМТ nО pОrmОt Оn rТОn НО prцНТrО Х’aЯОnТr, ХО « retard » dans une langue pouvant toujours être 

rattrapé. Mais il est évident que le bi-/plurilinguisme dépend fortement du temps que les 

parents, notamment celui qui est locuteur de la langue non dominante dans l’ОnЯТronnОmОnt, 

investissent « Нans la prцsОnМО aМtivО auprчs НО l’Оnfant » (Abdelilah-Bauer, 2008 : 

                                                             
176 BRUNER, Jerôme, 1987. Comment les enfants apprennent à parler. Paris : Editions du Retz. 

177 GůONůC’H, DanТОХ, 1řř1. ThцoriОs Н’apprОntissagО Оt aМquisition Н’unО languО цtrangчrО. Paris: Didier.  

178 BRUNER, Jerôme, 1987, opus cité. 

179 ABDELILAH-BAUER, Barbara, 2008, opus cité. 
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69)180. Pour la même raison, le fait que les deux parents partagent la langue minoritaire (les 

langues minoritaires), facilitent sa transmission.  

L’цtuНО НО Х’Тnput pОut цРaХОmОnt НonnОr unО rцponsО р quОХquОs ТnquТцtuНОs 

fréquemment exprimées par les parents qui éduquent leurs enfants selon un bilinguisme 

simultané181. Harding-Esch et Riley (2008)182 МonsТНчrОnt qu’ТХ n’в a pas НО НТППцrОnМО 

maУОurО ОntrО Х’aМquТsТtТon Нu ХanРaРО ОntrО un ОnПant monoХТnРuО Оt bТХТnРuО183, à 

Х’ОбМОptТon quО ХОs plurilingues ont une tâche de plus : ils doivent apprendre à séparer les 

langues. Les traits du « parler bilingue » font souvent peur aux parents mais les études 

montrent que « la pratique du mélange des deux langues en famille est très répandue » 

(Deprez, 1994 :113)184. IХ Оn rцsuХtО quО Х’aХtОrnanМО НОs ХanРuОs ou ХОur mцХanРО Пont souЯОnt 

partТО НО Х’Тnput Оt ХОs ОnПants ont naturОХХОmОnt tОnНanМО р ХОs rОproНuТrО. CО n’Оst pas Хa 

seule explication du phénomène, il reflète aussi la séparation progressive des deux systèmes 

(Harding-Esch et Riley, 2008)185. Mais dans la plupart des cas, il est sans doute le produit de 

Х’Тnput : Х’ОnПant parХО НО Хa mêmО Пaхon quО sОs parОnts.    

Si le bilinguisme simultané est davantage initié en famille, le bi-/plurilinguisme 

suММОssТП rцsuХtО РцnцraХОmОnt НО Хa НОuбТчmО soМТaХТsatТon НО Х’ОnПant. CОХuТ-МТ s’approprТО 

une nouvelle langue en dehors de la famille, principalement dans les établissements scolaires 

Оt ОntrО ХОs paТrs. L’СвpotСчsО quО Хa МapaМТtц НОs ОnПants Н’aМquцrir une nouvelle langue 

НТmТnuО aЯОМ Х’сРО n’Оst pХus ХarРОmОnt partaРцО auУourН’СuТ. IХ sОmbХО quО Хр aussТ, Хa 

socialisation est un facteur décisif. La linguiste américaine Wong-Fillmore a observé de 

jeunes enfants (5-7 ansě СТspanopСonОs Оn sТtuatТons Н’aМquТsТtТon НО Х’anРХaТs. Son цtuНО ХuТ 

pОrmОt Н’aППТrmОr quО ХОs НТППцrОnМОs ТnНТЯТНuОХХОs ОntrО ХОs ОnПants sont НuОs prТnМТpaХОmОnt 

à leurs « capacités à établir et à maintenir des interactions langagières » Оt qu’« il n’ОбistО 

                                                             
180 ABDELILAH-BAUER, Barbara, 2008, opus cité. 

181 Christine Deprez (1994) donne la liste des questions que les parents se posent régulièrement dans son livre  
Les enfants bilingues: langues et familles (Paris: Didier). 

182 HARDING-ESCH, Edith, RILEY, Philip, 2008. Bilingvní rodina . Praha: Portál.  

183 „Brièvement dit, les ressemblances entre les enfants bilingues et monolingues sont plus fortes que les 
divergences » (Harding-Esch et Riley, 2008 : 74, opus cité).    

184 DEPREZ, Christine, 1994, opus cité. 

185 HARDING-ESCH, Edith, RILEY, Philip, 2008, opus cité. 
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pas Н’autrО motivation р acquérir des informations sur le fonctionnement de la langue que 

МОllОs rОlativОs р l’intОraМtion soМialО » ĚGaonaМ’С, 1řř1 : 194)186.    

Le rapport affectif aux gens de son entourage, la volonté de communiquer et 

Н’ТntОraРТr aЯОМ sОs proМСОs Оt aЯОМ sОs Мamarades sont alors probablement le moteur 

principal de toute acquisition des langues, aussi bien pour un bébé que pour un enfant en âge 

sМoХaТrО. L’ОntrцО р Х’цМoХО marquО unО nouЯОХХО цtapО Нans Хa soМТaХТsatТon НО Х’ОnПant Оt ХОs 

ХanРuОs n’в sont pas approprТцОs sОuХОmОnt par ХО bТaТs НО Х’ТnstruМtТon. L’aМquТsТtТon Оst aussТ 

motТЯцО par ХО bОsoТn НОs ОnПants НО s’ТntцРrОr, Н’êtrО aММОptц, НО partТМТpОr auб УОuб Оt auб 

aМtТЯТtцs МommunОs. LО rapport posТtТП au nouЯОХ ОnЯТronnОmОnt ОnМouraРО Х’ОnПant р 

s’approprier sa langue. Réciproquement, le regard porté sur ses pratiques langagières 

ТnПХuОnМО ПortОmОnt Х’ТmaРО quО Х’ОnПant Оn a. IХ НцpОnН ПortОmОnt Нu mТХТОu sМoХaТrО sТ 

Х’ОnПant souСaТtОraТt МuХtТЯОr ХО pХurТХТnРuТsmО ou s’ТХ НцМТНО Н’abanНonnОr ХОs ХanРues de 

Х’СцrТtaРО ПamТХТaХ Оt /ou ХoМaХ.   

 

 

2.2.2. Enfant plurilingue à l’école 

2.2.2.1. Les dispositifs institutionnels 

PХusТОurs autОurs ĚGrosУОan, DabчnО, HцХot, KropпčoЯп, GaУo, CostОě prцsОntОnt unО 

classification des enseignements destinés aux enfants (potentiellement) bi-/plurilingues. 

LouТsО DabчnО Ě1řř4ě s’appuТО sur Хa prцsОntatТon proposцО par GrosУОan Ě1řŘŇě Оt Нivise les 

modèles bilingues en deux grandes catégories : Н’un Мôtц, ХОs proРrammОs quТ ont pour but 

Х’assТmТХatТon НОs apprОnants р Х’ОnsОmbХО maУorТtaТrО ; Н’un autrО Мôtц, ХОs proРrammОs quТ 

ont pour but la diversification des groupes et des parlers (Dabène, 1994 : 113)187. De cette 

НТМСotomТО, rОtОnons Х’opposТtТon ОntrО ХО « modèle de transition » et le « modèle de 

maintien ». Les deux partent du même principe : afin de faciliter la scolarisation des enfants 

issus de la minorité linguistique, un enseignement utilisant comme médium leur L1 leur est 

proposц. ůu Пur Оt р mОsurО, ТХ Оst rОmpХaМц par Х’ОnsОТРnОmОnt Оn ХanРuО maУorТtaТrО. 

                                                             
186 GůONůC’H, DanТОХ, 1řř1, opus МТtц. 

187 DABENE, Louise, 1994. Repères sociolinguistiquОs pour l’ОnsОignОmОnt НОs languОs. Paris : Hachette. 
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  La différence entre deux programmes consiste dans le maintien ou non de la L1 des 

цХчЯОs. UnО ПoТs Х’ОnsОТРnОmОnt НТspОnsц uniquement en langue majoritaire, la L1 des élèves 

disparaît du cursus scolaire dans les programmes de transition mais il est conservé sous forme 

de langue-matière dans le cas du programme de maintien. Ainsi, la L1 des élèves ne disparaît 

pas du programme scolaire et les enfants ne sont pas coupés de leurs origines linguistico-

culturelles. Louise Dabène remarque toutefois que « sous prétexte de maintenir vivante la 

culture considérée jusque-là comme minorée, on cantonne la langue correspondante dans des 

activités ethniquement marquées » et juge très nocive « cette tendance folklorisante » 

(Dabène, 1994 : 118)188. 

Nous pouvons également procéder à une distinction entre les modèles extensif et 

ТmmОrsТП. Dans Х’ОnsОТРnОmОnt ОбtОnsТП, unО ХanРuО Оst цtuНТцО ОбМХusivement lors des cours 

НО ХanРuО, obХТРatoТrОs ou ПaМuХtatТПs. C’Оst bТОn sûr ХО Мas НО Х’ОnsОТРnОmОnt « standard » des 

langues vivantes au secondaire. Mais le modèle est également utilisé pour soutenir la 

transmТssТon НОs ХanРuОs appartОnant р Х’СцrТtaРО familial ou local. On peut y classer par 

ОбОmpХО Хa ПormuХО ELCO ĚEnsОТРnОmОnt НОs LanРuОs Оt НОs CuХturОs Н’OrТРТnОě НОstТnцs 

prioritairement aux enfants issus de la migration ou les cours de langues régionales, intégrés à 

Х’ОnsОТРnОmОnt obХТРatoТrО НОs Хangues étrangères en France. Dans les deux cas, les langues 

sont enseignées à raison de 2-3 heures par semaine. 

Les deux dispositifs sont plutôt critiqués dans la littérature car jugés inadaptés au 

pubХТМ. D’aprчs LouТsО DabчnО Ě1řř4ě, ХОs ELCO Мonхus ТnТtialement pour faciliter aux 

ПamТХХОs ХО rОtour au paвs Н’orТРТnО souППrОnt auУourН’СuТ Нu brouТХХaРО НОs ПТnaХТtцs Оt ХОurs 

ТnsОrtТons Нans ХО sвstчmО цНuМatТП НОmОurОnt aussТ probХцmatТquО. Quant р Х’’ОnsОТРnОmОnt 

extensif des langues régionales, ChristinО HцХot ĚŇ00Řě rОmarquО quО puТsqu’ТХ Оst pОrхu Нans 

Хa mêmО optТquО quО Х’ОnsОТРnОmОnt НОs ХanРuОs ЯТЯantОs, ХОs МonnaТssanМОs Обtra-scolaires 

НОs цХчЯОs rТsquОnt Н’êtrО nцРХТРцОs. DО pХus, ХОur ТnsОrtТon Нans Хa МatцРorТО НОs ХanРuОs 

vivantes oblige les цХчЯОs р МСoТsТr souЯОnt ОntrО unО ХanРuО rцРТonaХО Оt Х’anРХaТs, МО quТ 

défavorise la diffusion des langues régionales.  

De façon générale, Christine Hélot observe que dans les établissements publics, le 

МontОбtО spцМТПТquО НОs ХanРuОs СцrТtцОs n’Оst pas suffisamment pris en considération dans 

Х’ОnsОТРnОmОnt ОбtОnsТП НОs ХanРuОs, les programmes des langues vivantes ayant été conçus 

comme si tous les élèves étaient monolingues:   « Tout comme dans les cas des enfants issus 

                                                             
188 DABENE, Louise, 1994, opus cité. 



73 
 

НО l’immigration, lОs МompцtОnМОs culturelles et linguistiques des enfants qui vivent dans un 

miliОu où la pratiquО Н’unО languО rцgionalО Оst ОnМorО vivaМО, sont НonМ passцОs sous 

silence » (Hélot, 2008 : 127)189.  

LОs proРrammОs ТmmОrsТПs sont apparus au CanaНa Нans ХОs annцОs 1ř60 р Х’ТnТtiative 

НОs parОnts anРХopСonОs ТnsatТsПaТts НО Х’ОnsОТРnОmОnt traНТtТonnОХ ĚОбtОnsТПě Нu ПranхaТs. LО 

modèle consiste en « bain linguistique », Х’apprОnant цtant Обposц ХО pХus ХonРtОmps possТbХО 

р Хa ХanРuО р apprОnНrО. IХ nО s’aРТt pas НО muХtТpХТОr ХОs heures du cours de langue mais faire 

de la langue enseignée « р la fois l’objОt Н’apprОntissagО, Оt moвОn Н’apprОntissagО pour 

Н’autrОs НisМiplinОs non linguistiquОs » (Hélot, 2007 : 141)190. Dans son emploi actuel, la 

notТon ОmbrassО НОs sТtuatТons Н’ОnsОТgnement très variables obéissant à des visées 

НТППцrОntОs. L’ОnsОТРnОmОnt ТmmОrsТП pОut êtrО ТntroНuТt Оn ЯuО НО ЯaХorТsОr НОs ХanРuОs 

moТns utТХТsцОs, qu’ТХ s’aРТssО НОs ХanРuОs oППТМТОХХОs Н’un paвs ĚПranхaТs au CanaНaě ou НОs 

langues régionales (en France). Mais il peut viser aussi une formation à la langue majoritaire 

aПТn Н’assurОr Х’ТntцРratТon НО Хa mТnorТtц ĚEtats-Unis)191. Enfin, le terme est également 

ОmpХoвц pour НОsТРnОr Х’ОnsОТРnОmОnt НОs matТчrОs non ХТnРuТstТquОs Оn ХanРuО цtranРчrО aПТn 

de rationaliser son apprentissage (les programmes CLIL /Content and Language Integrated 

LОarnТnР/ ou EMILE /EnsОТРnОmОnt НО MatТчrОs par Х’IntцРratТon Н’unО LanРuО EtranРчrО/ě.       

Laurent Gajo (2001 : 34)192 propose de regrouper les situations se rattachant à la 

disposition immersive en cinq catégories :  

1) Structure bilingue pour élèves monolingues ; 

2) Structure monolingue L2 pour élèves monolingues L1 ; 

3) Structures bilingues pour élèves bilingues ; 

4) Structure monolingue pour élèves bilingues ; 

5) Structure monolingue L1 pour élèves monolingues L2. 

                                                             
189 HELOT, Christine, 2007, opus cité 

190 HELOT, Christine, 2007, opus cité. 

191 D’aprчs L. GaУo ĚŇ001ě, Х’ТnsОrtТon НО МО tвpО Н’ОnsОТРnОmОnt Нans Хa ХТstО paraТt toutОПoТs problématique, 
цtant Нonnц qu’ТХ ЯТsО Х’assТmТХatТon НОs цХчЯОs Оt non pas ХО maТntТОn НО Хa НТЯОrsТtц ХТnРuТstТquО. VoТr ХОs 
explications de la notion « submersion ».  

192GAJO, Laurent, 2001. Immersion, bilinguisme et interaction en classe. Paris : Didier.  
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La première et la deuxième catégories se réfèrent à des structures appelées officiellement 

« immersion », Хa prОmТчrО rОprцsОntant Х’ТmmОrsТon partТОХХО, Хa sОМonНО Х’ТmmОrsТon totaХО. 

La troТsТчmО МatцРorТО Оst Н’aprчs GaУo « plus difficile à recenser », on peut y placer les 

proРrammОs Н’« immersion réciproque » (two way immersion). Le programme consiste « à 

ОnsОignОr Нans НОuб languОs, Оn tОnant МomptО НО la prцsОnМО massivО Н’цlчvОs issus Н’unО 

minorité linguistique et de la  volontц НОs autrОs Н’apprОnНrО aussi la languО НО МОttО 

minorité. » (Gajo, 2001 : 35)193.  

La quatrième catégorie peut être représentée par des écoles minoritaires. Gajo donne 

Х’ОбОmpХО НОs цМoХОs ПranМopСonОs Оn OntarТo où ХО ПranхaТs Оst Хa sОuХО ХanРuО 

d’ОnsОТРnОmОnt Оt Нont ХО pubХТМ ЯТsц Оst Тssu НО Хa ПranМopСonТО МanaНТОnnО. CОpОnНant, ХОs 

цХчЯОs sont РцnцraХОmОnt bТХТnРuОs Оt ХОur ХanРuО НomТnantО Оst Х’anРХaТs. La quatrТчmО 

catégorie embrasse aussi les écoles en sol étranger, comme le réseau des lycées français dans 

le monde. 

La cinquième catégorie désigne la situation pédagogique appelée habituellement 

submersion. IХ s’aРТt НО Х’цНuМatТon monoХТnРuО quТ ЯТsО Х’assТmТХatТon НО Х’цХчЯО Оt n’a pas НО 

vocations bi-/plurilingues comme les programmes immersifs proprement dits. Tous les 

enfants suivent le même enseignement, sans égard à leur connaissance de la langue 

Н’ОnsОТРnОmОnt, bТОn qu’unО struМturО НО МompОnsatТon puТssО ХОur êtrО oППОrtО ĚМommО ХОs 

МХassОs Н’aММuОТХ Оn FranМО, par ОбОmpХОě. La sМoХarisation est vécue comme bilingue par les 

цХчЯОs maТs ОХХО n’Оst pas rОМonnuО МommО tОХХО par Х’ТnstТtutТon. 

JТtФa KropпčoЯп ĚŇ006ě194 constate que la submersion est une approche très répandue, 

bТОn qu’ОХХО prцsОntО НО nombrОuб ТnМonЯцnТОnts Мar ОХХО n’ОnМourage pas le développement 

de la compétence plurilingue basée sur le maintien des langues acquises en dehors du milieu 

sМoХaТrО. Dans МО proРrammО, sОuХО Хa ХanРuО Н’ОnsОТРnОmОnt Оst souЯОnt ЯaХorТsцО Оn tant 

que véhicule des savoirs scolaires et des valeurs culturelles à transmettre. Le plurilinguisme y 

Оst РцnцraХОmОnt ОnЯТsaРц МommО ХО ПruТt НО Х’apprОntТssaРО НОs ХanРuОs НО prОstТРО, tОХХОs 

quО Х’anРХaТs. 

Toutefois, les programmes immersifs proprement dits semblent avoir un potentiel 

important pour les projets de revitalisation des langues minorées. Novateurs du point de vue 
                                                             
193 GAJO, Laurent, 2001, opus cité. 

194 KROPÁČOVÁ, JТtФa, Ň006. Výuka žпka s oНlišným matОĜským jaгвkОm. Olomouc: Univerzita Palackého, 
Pedagogická fakulta.  
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mцtСoНoХoРТquО, ТХs pОrmОttОnt Н’ТnstrumОntaХТsОr Хa ХanРuО р apprОnНrО Оt НО muХtТpХТОr sОs 

fonctions communicatives dans le milieu scolaire. Les langues concernées en gagnent non 

seuХОmОnt Оn ОППТМaМТtц Н’apprОntТssaРО, maТs aussТ Оn ЯТsТbТХТtц au sОТn НО Х’ТnstТtutТon. 

 

 

2.2.2.2. Acquisition et apprentissage des langues : méthode immersive 

D’aprчs ХО НТМtТonnaТrО Нu FLES, « l’aМquisition n’Оst pas toujours НistinguцО НО 

l’apprОntissage, ni par les psychologues, ni par les didacticiens » (Dictionnaire du FLES, 

2003 : 12)195. Les auteurs du dictionnaire jugent néanmoins la distinction de ces deux 

processus utiles Оt nous sommОs НО ХОur aЯТs. C’Оst auб ХТnРuТstОs anРХo-saxons (Stephen Pit 

Corder, Stephen D. Krashen) que nous devons les hypothèses permettant de distinguer les 

deux processus. On trouve toutefois les idées proches déjà chez Vygotski : « L’Оnfant assimilО 

sa langue maternelle de manière non consciente et non intentionnelle alor s que 

l’apprОntissagО Н’unО languО цtrangчrО МommОnМО par la prisО НО МonsМiОnМО Оt l’ОбistОnМО 

Н’unО intОntion » (Vygotski, 1997 : 375)196.  

Pour KrasСОn aussТ, Х’aМquТsТtТon Оst un proМОssus ТnМonsМТОnt sОmbХabХО р 

Х’approprТatТon НО Хa prОmТчrО ХanРuО ĚL1ě. On s’approprТО Хa ХanРuО МТbХО ĚL1 ou LŇě Оn 

sТtuatТons naturОХХОs, Хors НОs ТntОraМtТons autСОntТquОs quТ НТrТРОnt Х’attОntТon Нu suУОt ЯОrs ХО 

МontОnu, Оt non pas ЯОrs Хa ПormО Нu mОssaРО. La ХanРuО n’цtant pas un obУОt ОбpХТМТtО НО 

Х’apprОntТssaРО, « Х’apprОnant » 197 nО rцaХТsО pas nцМОssaТrОmОnt qu’ТХ a assТmТХц НО nouЯОauб 

saЯoТrs ХanРaРТОrs.  L’aМquТsТtТon Оst aХors ПonНцО sur Х’цХaboratТon НОs rчРХОs ТntцrТorТsцОs, 

entièrement implicites, ce qui favorise une expression fluide en L2.  

A la différencО НО Х’ОnЯТronnОmОnt ТnПormОХ tвpТquО pour Х’aМquТsТtТon, 

Х’apprОntТssaРО s’ОППОМtuО Нans un ОnЯТronnОmОnt « formel » (« notamment scolaire ou, en 

                                                             
195 CUQ, Jean-Pierre, 2003. Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde. Paris : Clé 
international 

196 VYGOTSKI, Lev Semionovitch, 1997. Pensée et langage. Paris: Editions sociales. 

197 „MalhОurОusОmОnt, lО НisМours НiНaМtiquО n’a pas ОnМorО НО tОrmО МorrОsponНant р „apprОnant“ pour 
МomplцtОr lО paraНigmО: apprОntissagО/aМquisition vs apprОnant/…? Il nО sОrait pas цtonnant de voir émerger 
un tОrmО Нu tвpО „aМquцrant“ pour МomblОr МОttО laМunО“ (CUQ, Jean-Pierre, sous la direction de, 2003. 
Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde. Paris : Clé international). 
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tout Мas р basО Н’ОбОrМiМОs ОбpliМitОs » /GaonaМ’С, 1řř1 : 152/198ě. L’apprОntТssaРО ПournТt 

davantage la connaТssanМО mцtaХТnРuТstТquО Оt Н’aprчs KrasСОn, ТХ n’Оst pas pОrПormant Нans 

le développement de la compétence communicative. « L’apprОntissagО МonsМiОnt n’Оst lр quО 

pour réguler (monitoring) et affiner les productions qui sont initiées et permises par les 

acquisitions » (Martinez, 2011 : 38)199. L’apprОntТssaРО Оt Х’aМquТsТtТon sont « deux processus 

mentaux différents » (Germain, 1993 : 246)200 mais tous les deux « constituent des voies 

importantes vers la maîtrise du langage » (Terrell, cité par Germain, 2011 : 257)201. Ils 

peuvent alors coexister ou alterner, cependant Krashen juge que les activités favorisant 

Х’aМquТsТtТon sont prТorТtaТrОs Мar ТnНТspОnsabХОs au НцЯОХoppОmОnt НО Хa МompцtОnМО 

communicative.  

LО МonМours НО МОs НОuб moНОs НО Х’approprТatТon НОs ХanРuОs ĚХ’aМquТsТtТon, 

Х’apprОntТssaРОě pОut НОЯОnТr un soutТОn МonsТНцrabХО pour ХО НцЯОХoppОmОnt Нu 

pХurТХТnРuТsmО МommО Оn tцmoТРnО Х’ОбОmpХО НО Х’ОnsОТРnОmОnt ТmmОrsТП НОs ХanРuОs 

régionales en France. Dans son article Valeur symbolique de la langue au Pays basque 

franхais Оt Мhoiб НО l’цМolО pour lОs Оnfants НО МouplОs linguistiquОmОnt miбtОs, Isabelle 

LaМroТб ĚŇ014ě цtuНТО ХОs stratцРТОs quО ХОs parОnts mОttОnt Оn œuЯrО aПТn Н’assurОr ХО 

maintien du basque dans un milieu diglossique où « les interactions quotidiennes sont 

НОvОnuОs majoritairОmОnt franМophonОs tant Оn famillО qu’Оn НОhors НО la famillО » (Lacroix, 

2014 : 67)202. D’aprчs sОs obsОrЯatТons, Хa pХupart НОs parОnts nО РarantТssОnt pas Х’usaРО 

mТnТmaХ НО Х’ОusМara Нans ХОs цМСanРОs ПamТХТauб Оt « la baisse de transmission 

intОrgцnцrationnОllО Оst МompОnsцО par l’offrО sМolairО Оn languО basquО » (Lacroix, 2014 : 

79)203. L’ОusМara Оst aХors transmТs par НОuб ЯoТОs : ХОs ОnПants Х’aМquТчrОnt naturОХХОmОnt Оn 

famille et en société (où elle est de moins Оn moТns utТХТsцОě maТs ТХs Х’apprОnnОnt aussТ р 

                                                             
198 GůONůC’H, DanТОХ, 1řř1, opus МТtц. 

199 MARTINEZ, Pierre, 2011. La didactique des langues étrangères. Paris: Presses universitaires de France.  

200 GERMAIN, Claude, 1993. Evolution НО l’ОnsОignОmОnt НОs languОs: 5000 ans Н’histoirО. Paris: Clé 
International. 

201 GERMAIN, Claude, 1993, opus cité. 

202 LACROIX, Isabelle, 2014. ValОur sвmboliquО НО la languО au Paвs basquО franхais Оt Мhoiб НО l’цМolО pour 
les enfants de couples linguistiquement mixtes. In Familles plurilingues dans le monde. Mixités conjugales et 
transmission des langues. Langage & société n 147. Paris : EНТtТons НО Хa maТson НОs sМТОnМОs НО Х’СommО, p. 
67-82. 

203 LACROIX, Isabelle, 2014, opus cité. 
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Х’цМoХО МО quТ paraьt aМtuОХХОmОnt НцМТsТП pour son maТntТОn. C’Оst aХors ХО soutТОn 

institutionnel qui ranime le plurilinguisme traditionnel au Pays basque.     

L’цtuНО Н’IsabОХХО LaМroТб portО notammОnt sur les familles qui scolarisent leurs 

ОnПants р Х’ТФastoХa ĚquТ ЯОut НТrО Х’цМoХО Оn basquОě, un цtabХТssОmОnt sМoХaТrО prТЯц Рцrц par 

Х’assoМТatТon SОasФa. D’autrОs assoМТatТons auб obУОМtТПs sТmТХaТrОs ĚpromouЯoТr Хa 

transmission des langues régionales par Х’ОnsОТРnОmОntě ОбТstОnt Нans Н’autrОs rцРТons 

françaises : La Bressola en Catalogne Nord, Diwan en Bretagne, Calandreta en Occitanie, 

ABCM-Zweisprachigkeit en Alsace204. EХХОs ont toutОs МonstruТt un sвstчmО Н’ОnsОТРnОmОnt 

bilingue inspiré par la méthoНО ТmmОrsТЯО quТ, Н’aprчs JОan PОtТt, МonstТtuО unО « révolution » 

Нans Х’ОnsОТРnОmОnt НОs ХanРuОs. LОs assoМТatТons ПranхaТsОs optОnt pour Х’ТmmОrsТon 

précoce, ce qui veut dire que la langue régionale est introduite à la maternelle. Au début, son 

emploi est généralement exclusif205 (immersion totale) afin de « contrebalancer le caractère 

dominant de la francophonie ambiante » (Petit, 2001 : 70)206.      

La particularité des programmes immersifs consiste en émergence de la « stratégie 

acquisitionnelle » (Petit, 2001 : 83)207 dans le milieu institutionnel. Quand Jean Petit (2001) 

НцМrТt Хa pцНaРoРТО mТsО Оn œuЯrО Нans ХОs МХassОs ůBCM Оn ůХsaМО, ТХ Оst НТППТМТХО НО nО pas 

pОnsОr auб СвpotСчsОs НО S. D. KrasСОn, bТОn quО Х’autОur nО ХО МТtО УamaТs. La НОsМrТptТon НО 

Х’approprТatТon НО LŇ Оn matОrnОХХО montrО bТОn quО М’Оst Оn sТtuatТons naturОХХОs Оt ХuНТquОs, 

lors des interactions authentiques que la langue est assimilée : « Il s’agit НonМ НО jouОr, 

НansОr, НОssinОr Оt fairО НО l’цНuМation phвsiquО Оn languО allОmande. Des exercices psycho- 

et sensori-moteurs, des jeux de toutes sortes, des chants, des comptines, des poèmes en langue 

allОmanНО sont НonМ lОs Мomposants naturОls Н’unО МlassО immОrsivО » (Petit, 2001 : 83)208. 

PОtТt souХТРnО Н’aТХХОurs quО « les enseignants doivent être familiarisés avec les cheminements 

НО l’aМquisition naturОllО » (Petit, 2001 : 82)209 et que les gens, les enfants aussi bien que les 

                                                             
204 En ůХsaМО, М’Оst Хa ХanРuО aХХОmanНО quТ Оst ОnsОТРnцО Оn tant quО ХanРuО НО rцПцrОnМО pour ХОs НТaХОМtОs 
locaux alémaniques.  

205 En МОХa, Х’ОnsОТРnОmОnt prТЯц НТППчrО НОs struМturОs proposцОs par Х’Etat : Х’ОnsОТРnОmОnt ТmmОrsТП НОs 
langues régionales dans les établissements publics est appelé « les classes bilingues paritaires » car dès le début, 
les deux langues (la langue régionale, le françaisě sО partaРОnt Х’СoraТrО СОbНomaНaТrО НО Пaхon parТtaТrО.  

206 PETIT, Jean, 2001. L’immОrsion, unО rцvolution. Colmar: J. Do Bentzinger. 

207 PETIT, Jean, 2001, opus cité. 

208 PETIT, Jean, 2001, opus cité. 

209 PETIT, Jean, 2001, opus cité. 
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adultes, « n’aМquiчrОnt vцritablОmОnt unО languО qu’Оn aвant la possibilitц Оt l’obligation НО 

l’utilisОr pour ainsi dire comme « bonne à tout faire » (Petit, 2001 :83)210.   

La consigne donnée aux enseignants : « C’Оst Нans unО situation НО sursolliМitation 

légère et permanente que la stratégie acquisitionelle se déploie optimalement.»  (Petit, 2001 : 

83)211 fait beauМoup pОnsОr р Х’СвpotСчsО НО KrasСОn МonnuО sous ХО nom « input i +1 ». Les 

НОuб pцНaРoРuОs, KrasСОn Оt PОtТt, ОбpХТquОnt quО Хa МomprцСОnsТon prцМчНО Х’ОбprОssТon Оt 

quО pour stТmuХОr ХОs цХчЯОs ХО НТsМours НО Х’ОnsОТРnant nО НoТt êtrО nТ trop sТmpХО, ni trop 

МompХТquц. L’arРumОntatТon НО PОtТt s’appuТО sur Х’цtaвaРО ХТnРuТstТquО mТs Оn œuЯrО 

intuitivement par les parents qui accompagnent leur jeune enfant dans le développement du 

langage.  

D’autrОs poТnts aborНцs par PОtТt ĚХa МrцatТon НО МonНТtТons aППectives favorables, le 

traТtОmОnt Нu НцМaХaРО ОntrО Хa МomprцСОnsТon НО Хa LŇ Оt Х’ОбprОssТon Оn МОХХО-ci) sont 

abordés aussi par Krashen, ce qui montre que les programmes immersifs sont inscrits dans 

unО rцПХОбТon НТНaМtТquО sОmbХabХО. L’ТntОraМtТon Оt Х’instrumentalisation de la langue à 

apprОnНrО в sont ПaЯorТsцОs МommО М’Оst ХО Мas НО toutОs ХОs approМСОs Нu Мourant 

МommunТМatТП. CОpОnНant, L. GaУo rappОХХО qu’ТХ n’Оst pas цЯТНОnt НО « situОr l’immОrsion sur 

ces grands axes dichotomiques » (Gajo, 2001 : 26)212, р saЯoТr Х’aМquТsТtТon Оt Х’apprОntТssaРО, 

Х’ТmmОrsТon sО sТtuant Нans un ХТОn МompХОбО ОntrО Хa НТНaМtТquО НО Хa ХanРuО matОrnОХХО Оt 

МОХХО НО Хa ХanРuО sОМonНО. Pour J. P. Cuq, Х’ТmmОrsТon « pОrmОt Н’unО МОrtainО faхon НО 

mélanger les avantages de l’apprОntissagО proprОmОnt Нit Оt МОuб НО l’aМquisition » (Cuq, 

1991 : 154)213.    

C’Оst УustОmОnt Хa МompХцmОntarТtц НОs НОuб proМОssus quТ sОmbХО rОnНrО ХОs 

proРrammОs ОППТМaМОs pour ХО maТntТОn НОs ХanРuОs Нont Х’usaРО Оst ХТmТtц Нans 

Х’ОnЯТronnОmОnt quotТНТОn НОs ОnПants, bТОn qu’ОХХОs в soТОnt prцsОntОs sвmboХТquОmОnt. Cuq 

souligne que les élèves en classes immersives sont très vite « amenés à utiliser leurs 

compétences linguistiques de façon active » (Cuq, 1991 :154)214 et que « le quotient 

                                                             
210 PETIT, Jean, 2001, opus cité. 

211 PETIT, Jean, 2001, opus cité. 

212 GAJO, Laurent, 2001, opus cité. 

213 CUQ, Jean-Pierre, 1991. LО franхais languО sОМonНО. OriginО Н’unО notion Оt impliМations НiНaМtiquОs. Paris: 
Hachette.  

214 CUQ, Jean-Pierre, 1991, opus cité. 
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intellectuel n’intОrviОnt pas Нans lО suММчs НОs Оnfants qui suivОnt lОs Мours immОrsifs НО 

manière différente que dans les autres enseignements » (Cuq, 1991 : 159)215, les programmes 

n’aвant aХors pas р prТorТ unО ЯoМatТon цХТtТstО. ToutОПoТs, ХОs МrТtТquОs rappОХХОnt que les 

programmes immersifs sont plus évalués sur les programmes scolaires que sur la compétence 

de communication réelle et que, de plus, celle-ci est souvent limitée aux situations didactiques 

(Cuq, 1991 :160)216.  

 
 
 
2.2.3. Développement de la littéracie  

L’ОntrцО НО Х’ОnПant р Х’цМoХО Оst un momОnt sОnsТbХО Нans Х’цНuМatТon pХurТХТnРuО, 

ЯoТrО Нans Х’цНuМatТon НОs ОnПants tout Мourt. La sМoХarТsatТon ouЯrО unО nouЯОХХО цtapО Нans 

ХО НцЯОХoppОmОnt МoРnТtТП Оt ХanРaРТОr НО Х’ОnПant, qu’ТХ soТt monoХТnРuО ou plurilingue. A 

traЯОrs Хa ХОМturО Оt Х’цМrТturО, ТХ НцМouЯrО Хa ПormО normцО НО Хa ХanРuО quТ, Нans ХО МontОбtО 

européen, constitue « le véhicule de transmission de la plupart des savoirs » (Dabène, 1994 : 

21)217.  ВЯОs RОutОr ОбpХТquО quО ХО monНО НО Х’цМrТt produit une nouvelle culture auquel 

Х’ОnПant Оst МОnsц aММцНОr Оt qu’ТХ ОntrО Нans un unТЯОrs susМОptТbХО НО moНТПТОr son « rapport 

à la parole et à la langue, voire au monde » (Reuter, 2006 : 132)218. Le défi est important 

pour tous les enfants. Il paraît néanmoins plus délicat dans les situations plurilingues car 

Х’ОnПant aborНО souЯОnt Х’apprОntТssaРО Нu МoНО цМrТt aЯОМ unО maьtrТsО nuХХО ou moТnНrО НО Хa 

ХanРuО НО Х’ОnsОТРnОmОnt Оt aЯОМ НОs rОprцsОntatТons МuХturОХХОmОnt НТППцrОntОs.   

Dans Х’ТntОraМtТon avec autrui, le message verbal est généralement accompagné de 

РОstОs, mТmТquОs Оt Н’autrОs sТРnОs ПaМТХТtant Хa МomprцСОnsТon. C’Оst pour МОХa, ОбpХТquО 

Barbara Abdelilah-BauОr, quО Х’ОnПant « Обposц р unО languО qu’il nО Мonnaьt pas aura 

rapidement développé des compétences sociales de communication » (Abdelilah-Bauer, 

2008 : 124)219.  Mais les indices extralinguistiques sont très peu présents dans les textes. Pour 

                                                             
215 CUQ, Jean-Pierre, 1991, opus cité. 

216 CUQ, Jean-Pierre, 1991, opus cité. 

217 DABENE, Louise, 1994, opus cité. 

218 REUTER, Yves, 2006. A propos НОs usagОs НО GooНв Оn НiНaМtiquО. ElОmОnts Н’analвsО Оt НО НisМussion. In 
Pratiques n 131/132, décembre 2006.  

219 ABDELILAH-BAUER, Barbara, 2008, opus cité. 
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МomprОnНrО ХО mОssaРО, Х’ОnПant НoТt s’appuвОr unТquОmОnt sur Хa ХanРuО. VвРotsФТ souХТgne 

également la complexité de la communication écrite. Pour lui, elle est « l’algчbrО Нu langagО, 

la formО la plus НiffiМilО Оt la plus МomplОбО НО l’aМtivitц vОrbalО intОntionnОllО Оt МonsМiОntО  » 

(Vygotski, 1997 : 343)220. Pour cela, certains chercheurs, comme par exemple Alain 

Bentolila221, proПОssОur НО ХТnРuТstТquО Оt МonsОТХХОr sМТОntТПТquО НО Х’ObsОrЯatoТrО natТonaХ НО 

Хa ХОМturО, souХТРnОnt Х’ТmportanМО Н’un НцЯОХoppОmОnt satТsПaТsant Нu ХanРaРО oraХ МommО 

base de tous les apprentissages scolaires.  

Toutefois, Х’ОбpцrТОnМО НО Х’ОnsОТРnОmОnt ТmmОrsТП montrО qu’ТХ Оst possТbХО, par un 

ОnsОТРnОmОnt approprТц, Н’amener les enfants à apprendre à lire et à écrire dans une langue 

dans ХaquОХХО ТХs n’ont pas unО connaissance extensive du vocabulaire. Il semble en effet que 

М’Оst ХО Мontexte social qui est décisif pour le développement de la littéracie. Des activités de 

pré-ХОМturО Оt Х’ОntraьnОmОnt ТntОnsТП ПaМТХТtОnt Х’aММчs au monНО НО Х’цМrТt, sans цРarН р Хa 

langue dans laquelle ces exercices sont pratiqués. D. MoorО НonnО Х’ОбОmpХО НО 

Х’ОntraьnОmОnt Оn mТХТОu ПamТХТaХ : « Différentes recherches montrent, par exemple, que les 

enfants encouragés à lire à haute voix à la maison réussissent mieux en lecture que les 

Оnfants qui nО bцnцfiМiОnt pas НО МО tвpО Н’ОnМouragОment. Des résultats similaires sont 

observés, même quand les parents encouragent la lecture à haute voix dans la langue de 

l’цМolО qu’ils nО maьtrisОnt pas… SnОННon (2000) rappОllО quО la mОillОurО rцussitО НОs 

enfants en lecture est aussi attestée quand la lecture encouragée à la maison se pratique 

ОssОntiОllОmОnt Оn languО Н’originО » (Moore, 2006 : 124)222. 

En ПaТt, НО mêmО Пaхon quО Х’on n’apprОnН pas р parХОr НОuб ПoТs, Х’on n’apprОnН pas 

ЯraТmОnt р ХТrО НОuб ПoТs. D’aprчs ХО moНчХО НОs МompцtОnМОs sous-jacentes communes 

(Common Underlying Proficiency ou CUP) proposé par Jim Cummins, les habiletés acquises 

dans une langue peuvent être transférées à une autre. Ainsi, le premier apprentissage de la 

lecture pourrait développer une compétence générale du mécanisme de la lecture qui servirait 

НО basО р tout Х’apprОntТssaРО uХtцrТОur НО Хa ХОМturО Нans Н’autrОs ХanРuОs. HarНТnР-Esch et 

RТХОв ĚŇ00Řě МonПТrmОnt МОttО ТНцО Нans ХОurs obsОrЯatТons Н’ОnПants bТХТnРuОs. IХs notОnt 

cependant que la tâche est plus diffiМТХО sТ ХОs sвstчmОs НО Х’цМrТturО 

                                                             
220 VYGOTSKI, Lev Semionovitch, 1997, opus cité. 

221 « Sans rцОllО maьtrisО НО la languО oralО, il n’в a pas Н’ОntrцО possiblО Нans lО monНО НО l’цМrit » (cité par 
Abdelilah-Bauer, 2008 : 126, opus cité). 

222 MOORE, Danièle, 2006, opus cité. 
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différent considérablement comme par exemple un système alphabétique et des sinogrammes. 

IХs rОmarquОnt цРaХОmОnt quО ХОs МapaМТtцs НО ХОМturО Оt Н’цМrТturО nО sОraТОnt probabХОmОnt 

pas égales dans toutes les langues et que ces savoir-faire suivraient leur propre dynamique 

dans chaque langue. 

D. Moore (2006) cite les résultats des recherches (Cook, Bassetti) : elles montrent que 

les scripteurs plurilingues développent, en plus, des compétences qui vont bien au-delà du 

phénomчnО НО transПОrt Нu sвstчmО Н’цМrТturО prОmТОr ЯОrs ХО НОuбТчmО Оt quТ prцsОntОnt НОs 

caractéristiques originales. Cette « multi-compétence » ХОur pОrmОttraТt Н’utТХТsОr ХОurs saЯoТrs 

НО Пaхon orТРТnaХО, Мomparцs auб sМrТptОurs n’aвant qu’unО ХanРuО Оt un sвstчmО Н’цМrТturО р 

leur disposition (Moore, 2006 : 137)223. Moore emploie la notion de la compétence 

plurilittéraciée Нont ОХХО НТt qu’ТХ Пaut Хa rОМonsТНцrОr – aussi bien que la compétence 

plurilingue - « non comme le cumul de compétences ajoutées dans des langues qui se côtoient 

sans se joindre mais selon des reconfigurations beaucoup plus souples et dynamiques qui 

incluent certaines restructurations de contact, fondées sur des mouvements symboliques et 

НisМursifs Н’цloignОmОnt ou НО rapproМhОmОnt НОs langues du répertoire, comme certains 

déséquilibres entre compétences orales et/ou littéraciées, et selon les langues et les besoins » 

(Moore, 2006 : 150)224. 

LОs rцПХОбТons НО D. MoorО nous rappОХХОnt aussТ quО ХО mТХТОu sМoХaТrО Оst ХoТn Н’êtrО 

une entrée unТquО auб monНОs НО Х’цМrТt. EХХО rОmarquО quО ХОs prОmТОrs МontaМts aЯОМ ХО МoНО 

écrit « constituent, pour la grande majorité des enfants, des événements familiaux » (Moore, 

2006 : 123)225. Dans le milieu plurilingue et pluriculturel notamment, les pratiques littéraciées 

jouent un rôle important dans la formation identitaire : elles aident à maintenir des liens avec 

Н’autrОs mОmbrОs НО Хa Мommunautц Оt НО Хa ПamТХle, à conserver des traditions culturelles et 

religieuses. Avant leur scolarisation, les enfants peuvent avoir déjà des expériences assez 

complexes et diversifiées avec le code écrit, acquises en famille, dans les structures 

assoМТatТЯОs ou МuХtuОХХОs, Нans Хa soМТцtц. MoorО rappОХХО р МО suУОt Х’ТmportanМО НОs 

différences culturelles : par exemple, les histoires enfantines destinées aux enfants anglo-

américains ne suivent pas du tout la même structure narrative que celles destinées aux latino-

américains ou encore aux afro-amцrТМaТns, bТОn qu’ОХХОs puТssОnt êtrО toutОs цМrТtОs Оn anРХaТs 

                                                             
223 MOORE, Danièle, 2006, opus cité. 

224 MOORE, Danièle, 2006, opus cité. 

225 MOORE, Danièle, 2006, opus cité. 
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(Moore, 2006 : 120)226. Les méthodes de transmission du code écrit peuvent également être en 

décalage avec la vision institutionnelle. Parmi les exemples donnés par Moore, nous pouvons 

citer les difficultés des jeunes migrants vietnamiens : devant les exigences scolaires, ils sont 

démunis ; НТППТМТХО НО s’ТnЯОstТr Нans Хa prТsО НО paroХО, Нans Хa ПormuХatТon цМrТtО ОбpХТМТtО. 

L’ОnЯТronnОmОnt ПamТХТaХ ХОs a СabТtuцs pХutôt р apprОnНrО sТХОnМТОusОmОnt, par Х’obsОrЯatТon 

Оt Х’ТmТtatТon ĚMoorО, Ň006 : 123)227. 

Pour Yves Reuter, trois types de questionnements didactiques découlent de la 

variabilité des situations du développement de la littéracie : « la question de la prise en 

МomptО НОs pratiquОs ОбtrasМolairОs НОs цlчvОs р l’цМolО ; la question du choix des zones de 

contacts à privilégier (les zones de dissonances ou au contraire de consonances entre les 

pratiques développées dans les différents contextes) ; la question de modifications potentielles 

quО l’appui sur lОs МompцtОnМОs МonstruitОs hors lОs murs НО l’цМolО Оst susМОptible de 

produire à la fois sur les pratiques scolaires de transmission et sur les objets transmis » 

(Reuter, 2003)228. IХ nous sОmbХО quО Нans ХОs struМturОs s’aНrОssant auб ОnПants pХurТХТnРuОs, 

МОs tвpОs НО quОstТonnОmОnt sont Н’autant pХus Н’aМtuaХТtц.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
226 MOORE, Danièle, 2006, opus cité. 

227 MOORE, Danièle, 2006, opus cité. 

228 REUTER, Yves, 2003. La littératie. Perspectives pour la didactique. In LIDIL, n 27, p. 11-23. 
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CHAPITRE 3 

DIASPORA TCHEQUE 

 

Le mot « diaspora » vient du grec ancien. Il désignait les communes helléniques 

dispersées autours de la Méditerranée. Le terme est ensuite employé pour dénommer des 

peuples qui, ayant perdu leur territoire national historique, se dispersèrent dans le monde tout 

en gardant une cohésion culturelle et religieuse. Stéphane Dufoix rappelle que, à de rares 

ОбМОptТons, Уusqu’au mТХТОu Нu XXe siècle, « diaspora relève uniquement, dans les langues 

ОuropцОnnОs, НО la thцoriО ou НО l’цtuНО НОs rОligions » (Dufoix, 2003 : 18)229.  A côté de la 

НТaspora УuТЯО, prototвpО mêmО НО Х’orРanТsatТon НТasporТquО, ХОs TМСчquОs sont un ОбОmpХО 

peu connu mais illustratif de cette définition du mot. Au XIXe siècle, le mot diaspora est 

souvent utilisé, notamment dans le monde anglo-saxon et en Allemagne, en référence aux 

mОmbrОs НО Х’EРХТsО moraЯО, Тssus НОs ОбТХцs protОstants, obХТРцs НО quТttОr ХОs paвs tМСчquОs 

après la guerre de Trente ans (1618-1648). Au XVIIIe siècle, ils fondent « un système de 

missions МhargцОs НО l’цvangцlisation Оt Нu maintiОn НОs liОns ОntrО lОs fiНчlОs Оn EuropО  » 

(Dufoix, 2003 : 19)230 qui prend le nom de « Diaspora НО l’EglisО НОs FrчrОs ». Dispersés sur 

ХОs МТnq МontТnОnts, ХОs FrчrОs moraЯОs МontТnuОnt ОnМorО auУourН’СuТ ХОur aМtТon 

missionnaire231 et rappellent symboliquement la première grande vague de migration des pays 

tchèques. 

Dans la seconde moitié du XXe siècle, la mondialisation marque une nouvelle étape 

dans Х’usaРО Нu mot « diaspora ». La mobilité des individus atteint un tel niveau « qu’il 

НОviОnt НiffiМilО aujourН’hui НО trouvОr unО nation qui n’ait pas sa Нiaspora, М’Оst-à-dire qui 

n’ait pas unО partiО souvОnt importantО НО son pОuple, dispersée en dehors des frontières de 

l’Etat national » (Gottman, in Prévélakis, 1996 : 21).232 Notons cependant que les chercheurs 

ne sont pas unanimes quant à la redéfinition du terme « diaspora » qui connaît « une véritable 

inflation » (Schnapper, Dufoix) depuis les années 1970. Michel Bruneau remarque que « pour 

quО lО МonМОpt НО Нiaspora ait un sОns prцМis Оt hОuristiquО fцМonН, il faut цvitОr qu’il nО 
                                                             
229 DUFOIX, Stéphane, 2003. Les diasporas. Paris : Presses universitaires de France. 

230 DUFOIX, Stéphane, 2003. Les diasporas. Paris : Presses universitaires de France. 

231 Les Frères Moraves, appelés aussi Moravian Brethren ou Moravian Church, font partТО НО Х’EРХТsО 
évangélique Unitas Fratrum. De nos jours, ils ont environ 825 000 membres.   

232 PREVELAKIS, Georges, 1996. Les réseaux des diasporas. Nicosia : Kykem.  
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s’appliquО р toutО formО НО НispОrsion, provisoirО, instablО ou prцМairО » (Bruneau, 2004 : 

20)233. Il rappelle trois caractéristiques essentielles de la diaspora établies par le politologue 

Gabriel Scheffer : « la conscience et le fait de revendiquer une identité ethnique ou 

nationale ; l’ОбistОnМО Н’unО organisation politiquО, rОligiОusО ou МulturОllО Нu groupe 

diasporé (richesse de la vie associative) ; l’ОбistОnМО НО МontaМts sous НivОrs formes, réelles 

ou imaginaires, avec lО tОrritoirО ou paвs Н’originО » (Bruneau, 2004 : 23)234.    

 Egalement Нans Х’ОspaМО pubХТМ tМСчquО, Хa notТon МommОnМО р trouЯОr une place235. 

Son emploi semble être justifié. On peut trouver, dans de divers pays à travers le monde, une 

popuХatТon Н’ОnЯТron Ň 500 000 НО pОrsonnОs quТ s’ТНОntТПТОnt Н’unО Пaхon ou Н’autrО au 

pОupХО tМСчquО. DОs rцsОauб Н’assoМТatТons ou Н’цМoХОs montrОnt que cette population reste 

active et que les relations sociales sont entretenues, de plus en plus aussi grâce aux nouvelles 

tОМСnoХoРТОs. Par aТХХОurs, Х’un НОs rцsОauб sur FaМОbooФ s’appОХХО CгОМС DТaspora. MТМСОХ 

Bruneau rappelle que « les diasporas qui se situent dans la longue durée sont issues de 

plusiОurs vaguОs migratoirОs Нont lОs unОs цtaiОnt plutôt Н’originО politiquО, lОs autres plutôt 

Н’originО цМonomiquО » (Bruneau, 2004 : 21)236. Ceci est également le cas de la diaspora 

tchèque. Dans les pages suТЯantОs, nous ЯОrrons МommОnt ОХХО s’Оst МomposцО.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
233 BRUNEAU, Michel, 2004. Diasporas et espaces transnationaux. Paris : Anthropos. 

234 Ibidem. 

235 Par exemple, deux manifestations qui se sont déroulées récemment dans le Sénat de la République tchèque, 
ТnМХuОnt ХО mot НТaspora Нans ХОurs tТtrОs. IХ s’aРТt НО МoХХoquОs Heritage Schools and Diaspora  (3/8/2015) et 
Diaspora jako partnОr matОĜskцho stпtu / Diaspora МommО partОnairО НО l’Etat-mère (19-20/9/2016), organisés 
par le ComТtц pОrmanОnt pour ХОs МompatrТotОs ЯТЯant р Х’цtranРОr Нu Sцnat Оt par Х’assoМТatТon EМoХО tМСчquО 
sans frontières. 

236 BRUNEAU, 2004, opus cité. 
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3.1. Les migrations dans l’histoire tchèque 

MêmО sТ Х’цmТРratТon poХТtТquО n’a УamaТs Уouц Нans Х’СТstoТrО НО Хa natТon tМСчquО un rôХО 

aussТ Тmportant quО Нans Х’СТstoire polonaise ou hongroisО, ОХХО a marquц Х’СТstoТrО Нu paвs. 

DО pХus, ХОs momОnts МruМТauб Оt ХОs НцМТsТons aвant pХus РranН ТmpaМt sur Х’СТstoТrО tМСчquО 

ont souЯОnt Оu ХТОu р Х’цtranРОr.  

Entre 1870 et 1914, environ 1 400 000 de personnes quittent le territoire tchèque pour 

les raТsons цМonomТquОs ĚNОšpor, Ň00Ň : ň5ě237. CommО Н’autrОs EuropцОns НО МОttО цpoquО-

Хр, Хa maУorТtц Н’цmТРrцs tМСчquОs МСОrМСОnt р sО rОnНrО auб Etats-Unis. Egalement, ils 

colonisent les régions moins peuplées en Europe (en Péninsule Balkanique ou en Empire 

russОě. CО ПХuб mТРratoТrО rОprОnН р Х’ОntrО-deux-guerres mais suite à la fermeture des Etats-

UnТs, ХОs mТРrants sО НТrТРОnt ЯОrs Х’EuropО НО Х’OuОst, surtout Оn FranМО Оt Оn BОХРТquО. La 

diaspora tchèque ainsi créée est caractérisée par une forte cohésion sociale et par une riche vie 

associative. 

La société tchèque contemporaine est exposée à tous les effets de la mondialisation. Les 

РОns apprОnnОnt р proПТtОr НО Хa ХТbОrtц НО mouЯОmОnt oППОrtО par Х’цЯoХutТon poХТtТquО, soМТo-

économique et technologique. Environ 200 000 Tchèques partis après la fin de la Guerre 

froide vivent dans le monde entier. En revanche, environ 400 000 Н’ТmmТРrцs238 s’ТnstaХХОnt 

en République tchèque (Drbohlav, 2010 : 38)239. 

 

3.1.1. Les Tchèques en exil 

CommО toutО Х’EuropО МОntraХО, les pays tchèques sont fortement marqués par la guerre de 

TrОntО ans. DОs mТХХТОrs НО pОrsonnОs s’ОбТХОnt pour ХОs raТsons poХТtТМo-religieuses et la 

pцrТoНО s’ТnsМrТt proПonНцmОnt Нans Хa mцmoТrО МoХХОМtТЯО НО Хa natТon. D’autrОs ПХuб 

migratoires comparabХОs n’apparaТssОnt qu’au XXe siècle. Les deux guerres mondiales ne 

proЯoquОnt pas ХОs Нцparts massТПs maТs Х’ОnРaРОmОnt НОs ОбТХцs aТНО ХОs TМСчquОs р 

rОtrouЯОr ХОur ТnНцpОnНanМО р Х’ТssuО НО МСaquО МonПХТt. EnПТn, ХО rцРТmО МommunТstО proНuТt 

trois types Н’цmТРrцs : les gens persécutés par le Parti pour leurs opinions ou pour leurs 

                                                             
237 NEŠPOR, ГНОnČФ R., Ň00Ň. RООmigranti a soМiпlně sНílОnц hoНnotв: prolОgomОna k sociologickému studiu 

čОskýМh ОmigračníМh proМОsů 20. stolОtí sО гvlпštním гĜОtОlОm k západní reemigraci 90. let. Praha : Sociologický 
ústaЯ ůV ČR.  

238 Ce chiffre est reХatТП р Х‘an Ň00Ř.   

239 DRBOHLůV, Dušan a ФoХ., Ň010. Migrace a (i)migranti v ČОsku. Praha : Sociologické nakladatelství.  
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activités professionnelles, les anciens communistes exclus du Parti et les cadres qui espèrent 

trouver en Occident de meilleures conditions de vie.    

 

3.1.1.1. Le mythe de la Montagne Blanche 

En 15Ň6, FОrНТnanН HabsbourР Оst цХu roТ tМСчquО. C’Оst aТnsТ quО ХОs paвs tМСчquОs 

sont ТntцРrцs Нans Х’ОmpТrО quО ХОs HabsbourР ont МonstruТt Оn EuropО mцНТanО Оt quТ Оst 

Мonnu prТnМТpaХОmОnt sous ХО nom Н’EmpТrО autrТМСТОn ou EmpТrО austro-hongrois (depuis 

1867).   

Au XVIe siècle, les pays tchèques sont majoritairement protestants et en plus, un pays 

où Хa nobХОssО Оt ХОs rОprцsОntants НОs ЯТХХОs roвaХОs НТsposОnt Н’un pouЯoТr Пort. LОs МonПХТts 

entre les Etats tchèques et la dynastie habsbourРОoТsО, ПortОmОnt ХТцО р Х’EРХТsО МatСoХТquО Оt 

exerçant un gouvernement absolu ne tardent pas à venir. Les tensions atteignent leur point 

culminant à la bataille de la Montagne-BХanМСО Оn 16Ň0. LОs armцОs НО Х’ОmpОrОur FОrНТnanН 

II liées avec les troupes de la Ligue des Etats catholiques y écrasent les armées des Etats 

tМСчquОs rцЯoХtцs Оt ХОs troupОs НО ХОurs aХХТцs НО Х’UnТon цЯanРцХТquО240. 

Peu après, des dizaines de familles nobles et bourgeoises quittent le pays de peur des 

persécutions. Très vite, ТХs sont suТЯТs par ХО МХОrРц НОs EРХТsОs rцПormцОs quО Х’ОmpОrОur a 

expulsé de son territoire. Plusieurs lois visant la restauration du catholicisme en tant que seule 

et unique religion du pays se succèdent et interdisent enfin le séjour de tout non-catholique 

Нans Х’ОmpТrО241 (1627).  

 Les dispositions contre-réformistes provoquent une grande vague de migrations qui 

Мonnaьt son apoРцО ОntrО 16Ň4 Оt 16ň0. BТОn quО Х’цmТРratТon nО soТt oППТМТОХХОmОnt autorТsцО 

qu’auб nobХОs Оt bourРОoТs ХТbrОs, ОХХО МonМОrnО les gens de toutes les classes sociales. De 

façon générale, ils espèrОnt pouЯoТr bТОntôt rОЯОnТr. Pour МОХa, ХОs ОбТХцs prцПчrОnt s’ТnstaХХОr 

près de la frontière et même rentrent si la situation de guerre le permet. La Paix de Westphalie 

(1648) confirmant Х’orНrО Тnstaurц par ХОs HabsbourР aprчs Хa bataТХХО НО Хa MontaРnО BХanМСО 

                                                             
240 Dans le contexte européen, la bataille de la Montagne Blanche met fin à la première étape de la guerre de 
Trente ans. 

241 ů Х’ОбМОptТon des Juifs. 
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sur le territoire tchèque, les oblige à quitter leur patrie définitivement et provoque le départ 

Н’autrОs pОrsonnОs quТ ont УusquО-là hésité.242 

Il est très difficile de dire combien de personnes ont émigré. Il est impossible 

Н’цЯaХuОr ХО nombrО НО МОuб quТ sont partТs МХanНОstТnОmОnt. Quant auб РОns ХТbrОs aвant 

Х’autorТsatТon НО s’ОбТХОr, on parХО НО ň6 000 ПamТХХОs, М’Оst-à-dire entre 150 000 et 200 000 

personnes243. Cela voudrait НТrО qu’un МТnquТчmО НО Хa popuХatТon auraТt цmТРrц.  

Pour ХО pОupХО tМСчquО, ТХ s’aРТt Н’unО pОrtО ТmportantО. ůЯant tout parМО quО sОs цХТtОs 

politiques et intellectuelles, porteuses de tradition et de continuité historique, se dispersent 

subitement dans toutО Х’EuropО. LОs ОбТХцs НОs СautОs МХassОs soМТaХОs sont НОs РОns ТnstruТts 

qui participent à la production de la culture savante, qui la soutiennent financièrement et qui 

Хa МonsommОnt. DО pХus, Хa МuХturО qu’ТХs ТnМarnОnt НОЯТОnt ТnaММОssТbХО pour НОs générations 

de Tchèques vivant dans leur patrie244, à cause de la foi non-catholique de ses auteurs.  

EРaХОmОnt, Х’ОбТХ modifie profondément les projets des grands personnages de la 

МuХturО tМСчquО НО Х’цpoquО. ComОnТus Ě15řŇ-1670ě Оn Оst sans НoutО Х’ОбОmple le plus 

illustre. Sur le modèle italien, français, allemand ou anglais, il rêve de promouvoir le 

НцЯОХoppОmОnt НО Хa sМТОnМО Оn ХanРuО natТonaХО. L’цmТРratТon Х’obХТРО non sОuХОmОnt р 

écrire presque exclusivement en latin mais aussi à se concentrer davantage sur les questions 

religieuses et Хa probХцmatТquО НО Х’цНuМatТon Оt НО Х’ОnsОТРnОmОnt.245 

Depuis le XIXe siècle, la Montagne Blanche apparaît à plusieurs générations de la 

natТon tМСчquО moНОrnО МommО unО НцПaТtО СТstorТquО НО Хa natТon. L’ОmbХцmatТque du mythe 

de la Montagne Blanche, avec ses symboles du « tombeau » ou du « Calvaire » de la nation, 

sО НцЯОХoppО pОnНant Х’цpoquО МuХmТnantО НО « Х’EЯОТХ natТonaХ tМСчquО » р Х’цpoquО mêmО 

où Хa МuХturО НО Хa Мommunautц ОtСnТquО tМСчquО s’ТНОntТПТО МommО une renaissance ou un 

rОnouЯОau НО Хa natТon aprчs Х’aРonТО ЯцМuО aprчs Хa MontaРnО BХanМСО. LО poète romantique 

Karel Hynek Mácha (1810-1Řň6ě ОбpХТquО aТnsТ Х’цЯoХutТon Нu МaraМtчrО natТonaХ НОpuТs Хa 

                                                             
242 D’autrОs ЯaРuОs НО Нцparts pour НОs motТПs rОХТРТОuб ont suТЯТ  Уusqu’р Хa promuХРatТon НО Хa PatОntО НО 
toХцranМО Ě17Ř1ě par Х’ОmpОrОur JosОpС II. 

243 LОs МСТППrОs sont basцs sur Х‘ОstТmatТon НО VТХОm SХaЯata Ě157Ň – 1652), chancelier  du Royaume tchèque. 

244 DОpuТs 16Ň4, Х’UnТЯОrsТtц CСarХОs р PraРuО Оst МonПТцО auб УцsuТtОs aТnsТ quО tout Х’ОnsОТРnОmОnt Оt 
Х’ТmprТmОrТО НОs ХТЯrОs.  

245 En tant que pédagogue, il a acquis une renommée européenne.  
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guerre de Trente ans : Хa natТon, brТsцО par Х’ОбТХ НО ses meilleurs génies, tombée dans 

Х’abУОМtТon, saТРnО touУours. SОs bХОssurОs Х’aППaТbХТssОnt.  

Depuis la révolution 1848, on en appelle au redressement de la Montagne Blanche. La 

proclamation de la Tchécoslovaquie le 28 octobre 1918 est également perçue sous cet angle-

là. Dans les écrits de publiciste parus entre 1918 et 1921, on emploi un vocabulaire 

цtroТtОmОnt ХТц au mвtСО НО Хa bataТХХО. Par Хa proМХamatТon НО Х’ТnНцpОnНanМО Ěla 

résurrection), la Montagne Blanche est redressée, le sacrifice n’цtaТt pas inutile.246 Dans la 

même optique, 127 familles des descendants des réfugiés religieux sont rapatriées dans les 

années 1920.247 

 
 
3.1.1.2. Une indépendance née derrière la frontière 

LО ŇŘ УuТn 1ř14, FОrНТnanН Н’EstО Оt sa ПОmmО sont assassТnцs р SaraУОЯo. CОt 

événement déclenche la Première guerre mondiale qui, entre autres, modifie complétement la 

carte НО Х’EuropО mцНТanО. Pourtant, aЯant 1ř14, auМunО ПorМО poХТtТquО tМСчquО n’auraТt 

ОnЯТsaРц Хa НТsparТtТon НО Х’EmpТrО austro–hongrois.248 

Les Tchèques vivant dans Х’EmpТrО nО manТПОstОnt auМun ОntСousТasmО pour ХО 

militantisme autrichien et allemand et ils ont généralement du mal à accepter une guerre 

menée contre leurs confrères slaves (Serbes, Russes). Mais ils se soumettent à la politique 

impériale. La situatТon Оst НТППцrОntО р Х’цtranРОr. LОs TМСчquОs ЯТЯants Оn RussТО, Оn FranМО 

et en Angleterre se retrouvent du jour au lendemain dans une position délicate : ils sont 

НОЯОnus МТtoвОns Н’un Etat ОnnОmТ. CОХa ХОs obХТРО р prОnНrО rapТНОmОnt posТtТon.  

Environ 100 000 de Tchèques et de Slovaques vivent en Russie avant la guerre. Le 20 

août 1ř14, ХО tsar aММuОТХХО ХОur НцХцРatТon quТ ХuТ transmОt un mцmoranНum ОбprТmant Х’unТtц 

НО tous ХОs pОupХОs sХaЯОs Оt НОmanНО Х’autorТsatТon НО ПonНОr unО unТtц mТХТtaТrО tМСèque dans 

Х’armцО russО. LО ŇŘ août 1ř14, ХО « Groupe tchèque » est officiellement fondé à Kiev.  

                                                             
246 EМrТt Н’aprчs J. PОtrпĖ: Na tцma mýtu BíХц Horв. In TraНТtТo Оt МuХtus. Pp, 141-162.  

247 IХ s’aРТssaТt НО 6Ň4  СabТtants Нu ЯТХХaРО ГОХoа ĚPoХoРnОě, ПonНц par ХОs ОбТХцs protОstants tМСчquОs Оn 1Ř0ň.  

248 LОs Нцputцs tМСчquОs Нu ConsОТХ ТmpцrТaХ n’цtant pas contents de la position des Tchèques au sein de 
Х’EmpТrО, ТХs tОntaТОnt Н’obtОnТr НОpuТs ХonРtОmps un mОТХХОur statut, ТНцaХОmОnt Хa ПцНцraХТsatТon Нu paвs. MaТs 
auМun partТ n’aЯaТt au proРrammО Х’ОППonНrОmОnt НО Х’EmpТrО austro-hongrois. 
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L’autrО Мommunautц ТmportantО НО TМСчquОs ЯТt Оn FranМО. ůЯant Х’цМХatОmОnt НО Хa 

guerre, elle compte entre 7 000 et 10 000 personnes. En août 1914, le « Comité des 

Volontaires de la Colonie tchèque » Оst ПonНц р ParТs pour rОМrutОr ХОs TМСчquОs Нans Х’armцО 

française. Le 23 août 1914, la compagnie tchèque « Nazdar » est créée au sein de la Légion 

étrangère.  

Le plus grand nombre de Tchèques vit aux Etats-Unis. Ce pays reste neutre dans le 

МonПХТt Уusqu’р 1ř17, ХОs TМСчquОs в ЯТЯant n’ОnЯТsaРО НonМ pas НО prОnНrО part au Мombat 

aЯant Х’ОntrцО НОs Etats-Unis en guerre. Cependant, dès le début de la guerre, ils soutiennent 

Хa rцsТstanМО tМСчquО р Х’цtranРОr ПТnanМièrement et politiquement. Ils se réunissent en 

sОptОmbrО 1ř14 pour МrцОr Х’ůssoМТatТon natТonaХО tМСчquО quТ rОprцsОntО НцsormaТs Хa 

résistance tchèque aux Etats-UnТs. Un an pХus tarН, Х’ůssoМТatТon sТРnО un Мontrat aЯОМ Хa 

Ligue slovaque afin Н’œuЯrОr pour le même objectif : МrцОr un Etat Мommun р Х’ТssuО НО Хa 

guerre.     

Entre temps, quelques représentants politiques tchчquОs Нans Х’EmpТrО МomprОnnОnt 

qu’unО opportunТtц s’ouЯrО р Оuб. Surtout Tomas GarrТРuО MasarвФ Ě1Ř50 – 1937), député 

Н’un pОtТt partТ, Мonnu surtout МommО proПОssОur Н’UnТЯОrsТtц. Dчs sОptОmbrО 1ř14, ТХ part 

pХusТОurs ПoТs р Х’цtranРОr pour ТnПormОr ХОs СommОs poХТtТquОs oММТНОntauб НО Хa sТtuatТon НОs 

TМСчquОs Нans Х’EmpТrО. En УanЯТОr 1ř15, ТХ НцМТНО НО s’ОбТХОr.249 Dans une conférence 

prononcée en juillet 1915, pour la première fois, il demande publiquement la désintégration 

НО Х’EmpТrО austro-hongrois. A partir de ce moment-là, la majorité des exilés politiques 

tchèques le prennent pour leur dirigeant.   

  Lors du séjour de T. G. Masaryk à Paris en février 1916 est créé le « Conseil national 

tchécoslovaque » pour МoorНonnОr ХОs aМtТЯТtцs НО Хa rцsТstanМО р Х’цtranРОr. ůЯОМ sОs НОuб 

collaborateurs fidèles, EdvarН BОnОš Оt MТХan RastТsХaЯ ŠtОПпnik, Masaryk travaille sur deux 

objectifs : propaРОr Х’ТНцО Н‘un Etat tchécoslovaque indépendant auprès des diplomates et des 

hommes politiques de la Triple Entente250 et former une armée tchécoslovaque. 

                                                             
249 Lors de son voyaРО Оn ItaХТО, ТХ цtaТt prцЯОnu qu’р son rОtour, ТХ НОЯraТt êtrО arrêtц Оt ОбОМutц sans УuРОmОnt. 

250 La Triple-Entente était composée de la France, du Royaume-Uni, de la Russie, et des empires qu'elles 
contrôlaient en tant que grandes puissances coloniales. Plusieurs États se joignirent à cette coalition, dont la 
Belgique, envahie par l'Allemagne, qui fit appel à la France et à l'Angleterre garantes de son indépendance. Le 
Japon rejoignit la coalition en août 1914, l'Italie en avril 1915, le Portugal en mars 1916 et les États-Unis en avril 
1917. 

http://fr.wikipedia.org/wiki/France
http://fr.wikipedia.org/wiki/Royaume-Uni_de_Grande-Bretagne_et_d%27Irlande
http://fr.wikipedia.org/wiki/Empire_russe
http://fr.wikipedia.org/wiki/Puissance_coloniale
http://fr.wikipedia.org/wiki/Belgique
http://fr.wikipedia.org/wiki/Allemagne
http://fr.wikipedia.org/wiki/France
http://fr.wikipedia.org/wiki/Angleterre
http://fr.wikipedia.org/wiki/Japon
http://fr.wikipedia.org/wiki/Royaume_d%27Italie_(1861-1946)
http://fr.wikipedia.org/wiki/Portugal
http://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89tats-Unis
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Les unités de soldats tchèques et slovaques dans les armées russe et française 

deviennent la base dО Х’ůrmцО tМСцcoslovaque autonome. Elle est constituée le 19 décembre 

1917 par un Décret signé par Raymond Poincaré, président de la République française à cette 

époque-Хр. DО poТnt НО ЯuО mТХТtaТrО, Х’ůrmцО tМСцМosХoЯaquО Оst sous ХО Сaut МommanНОmОnt 

de Х‘armцО ПranхaТsО ; politiquement elle est dirigée par le « Conseil national 

tchécoslovaque ».   

L’ОnРaРОmОnt НОs soХНats tМСчquОs Оt sХoЯaquОs Нans ХОs bataТХХОs НО Хa PrОmТчrО 

Guerre mondiale est le principal argument en faveur de la Tchécoslovaquie indépendante dans 

la diplomatie internationale. La République tchécoslovaque est proclamée le 28 octobre 1918 

à Prague et entérinée par le traité de Saint-Germain-en-Laye en 1919. Tomпš GarrТРuО 

Masaryk devient son premier président, appelé aussi « président libérateur ».      

Le rôle de la diaspora tchèque est souligné à plusieurs reprises par les journalistes et 

les hommes politiques contemporains. « NotrО МhanМО цtait Н’avoir lОs цmigrцs. LОur qualitц, 

souvent négligée avant, a apparu lors de la guerre mondiale. Les colonies mûres et rameuses 

étaient des points solides sur lesquels notre révolution étrangère a pu prendre appui. (…) LОs 

dirigeants politiques de notre révolution ont trouvé derrière la frontière les émigrés fidèles et 

résolus à se battre » 251.   

 
 
3.1.1.3. Régimes totalitaires 

Au XXe siècle, la nation tchèque subit deux régimes totalitaires : le nazisme et le 

communisme. Les deux entraînent НОs ПХuб Н’ОбТХцs poХТtТquОs. 

En 1938, Hitler commence ses attaques diplomatiques contre la Tchécoslovaquie où 

vit une importante minorité allemande (surtout dans les régions frontalières appelées 

„SuНчtОs“ě. La prОssТon НО HТtХОr МuХmТnО Оn sОptОmbrО 1řňŘ. En rцponsО, ХО ŇŇ sОptОmbrО, ХО 

gouvernement tchèque déclare la mobilisation générale. Sept jours plus tard, Hitler, 

Mussolini, Chamberlain et Daladier se réunissent à Munich pour signer un Accord obligeant 

Хa TМСцМosХoЯaquТО р МцНОr ХОs tОrrТtoТrОs НО SuНчtОs р Х’ůХХОmaРnО Оt sОs aХХТцs252. Les 

НТrТРОants tМСцМosХoЯaquОs МomprОnnОnt qu’Оn Мas НО РuОrrО, ТХs rОsteraient isolés. En 

                                                             
251 L. SвМСraЯa: ČОМСosХoЯáci v МТгТnČ. In NпroНní osЯoboгОní č.60, 01/04/1řŇ4. 

252 PrцМТsцmОnt, suТtО auб ůММorНs Нu MünТМС, Х’ůХХОmaРnО a oММupц ŇŘ 000 ФmŇ, Х’HonРrТО 11 000 km2 et la 
Pologne 1000 km2 du territoire des Sudètes. 
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conséquence, ils renoncent à la défense militaire des frontières définies lors de la Conférence 

НО PaТб р ParТs Ě1ř1řě. SТб moТs pХus tarН, Хa TМСцМosХoЯaquТО МОssО Н’ОбТstОr : le 14 mars 

1939, la Slovaquie proclame son indépendance253 et les pays tchèques sont occupés par 

Х’armцО naгТО. DцsormaТs, ХО Protectorat de Bohême - Moravie fait partie de la Grande 

Allemagne et est gouverné par un Protecteur allemand.  

Les Accords de Munich entraînent la première vague de départ. EНЯarН BОnОš, 

président tchécoslovaque, abdique le 5 octobre 1938. Le 22 octobre 1938, il part à Londres 

aЯОМ sa ПОmmО. D’autrОs СommОs poХТtТquОs suТЯОnt, surtout aprчs Хa НТsparТtТon НО Хa 

TМСцМosХoЯaquТО Оn mars 1řňř.  Sous Хa НТrОМtТon НО BОnОš, ТХs ПormОnt ХО Comité national 

tchécoslovaque. Son siège est à Paris, une partie des membres travaillent à Londres. Après la 

НцПaТtО НО Хa FranМО par Х’ůХХОmaРnО Оn УuТn 1ř40, Хa nouЯОХХО sТtuatТon poХТtТquО 

internationale permet aux représentants du Comité de le transformer en Gouvernement 

tchécoslovaque provisoire en exil. Son siège est transféré à Londres.     

En dehors des hommes politiques, les gens qui craignent la persecution fuient 

également le Protectorat – les Juifs, les communistes,254 les journalistes ou les artistes qui ont 

pubХТquОmОnt МrТtТquц ХО rцРТmО naгТ aЯant Х’oММupatТon НО Хa TМСцМosХoЯaquТО.  

MaТs ХО pХus РranН nombrО Н‘цmТРrцs sont НОs РОns Ěsurtout НО jeunes) qui décident de 

partir pour se battre contre le nazisme. Une unité militaire est créée en Pologne, mais la 

plupart des soldats continuent un Union soviétique, en France ou en Angleterre. Au total, 

environ 8000 hommes sont partТs. IХs ПormОnt ХО Мœur de la résistance tchécoslovaque à 

Х’цtranРОr. IХs sО battОnt auб Мôtцs НОs ůХХТцs255 ainsi que dans les unités militaires 

tchécoslovaques créées en Union soviétique. Ils agissent également sur le territoire du 

protectorat. La mission la plus connue organisée par la résistance tchéМosХoЯaquО р Х‘цtranРОr 

Оst Х’attОntat sur ХО ProtОМtОur Нu IIIО RОТМС, RОТnСarН HОydrich. Trois résistants tchèques, 

dont deux ont été parachutés de Londres, le blessent mortellement le 27 mai 1942. L'impact 

НО Х‘attОntat Оst МonsТНцrabХО. LО IIIО RОТМС pОrН Х'un НО sОs plus puissants dignitaires et la 

réputation de la résistance tchécoslovaque et du gouvernement en exil à Londres s'en trouve 

                                                             
253 La Constitution de la nouvelle République slovaque est inspirée du modèle italien de Mussolini. 

254 Quant auб МommunТstОs, ХОs rОprцsОntants Нu PartТ Сaut pХaМцs partaТОnt р Х’UnТon soЯТцtТquО, ХОs autrОs 
цtaТОnt ОnЯoвцs par ХО PartТ Оn PoХoРnО Оt р Х’OuОst. 

255 Il est triste de constater que les volontaires tcСцМosХoЯaquОs  s’ОnРaРОant Нans ХОs armцОs oММТНОntaХОs ĚForces 
aériennes britanniques p. ex.) furent persécutés par le régime communiste. 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Londres
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renforcée. Mais l'attentat est suivi d'une vague de répression qui culmine avec le massacre des 

habitants de Lidice, le 10 juin 1942, Оt НО LОžпФв, ХО Ň4 УuТn 1ř4Ň, où tous ХОs СommОs sont 

assassinés, quoiqu'ils n'aient pas pris part à l'attentat. Au total, près de 15 000 personnes sont 

exécutées au nom de la loi martiale. 

ů Х’ТssuО НО Хa РuОrrО, Хa RцpubХТquО tМСцМosХoЯaquО Оst rцtabХie dans ses frontières 

ТnТtТaХОs Ěр Х’ОбМОptТon НО Хa RutСцnТО subМarpatТquО absorbцО par Х’UnТon soЯТцtТquОě. LОs 

Allemands des Sudètes ayant été accusés de la collaboration avec Hitler,256 le président 

Edvard Beneš émet les Décrets Beneš. En vertu des accords de Postdam autorisant une « 

déportation humaine et ordonnée », sОs DцМrОts ТnТtТОnt Х’ОбpuХsТon НОs ůХХОmanНs Нu 

territoire tchécoslovaque. En somme, entre 1945-47, il est expulsé de la Tchécoslovaquie 

2 800 000 Н’ůХХОmanНs. LОs SuНчtОs НцpОupХцs sont colonisés majoritairement par les 

mОmbrОs НОs НТasporas tМСчquОs р Х’цtranРОr ĚprТnМТpaХОmОnt НО Roumanie, Ukraine et 

Bulgarie) souhaitant revenir dans la patrie et des Romes de Slovaquie. Ainsi, environ 5 

millions de personnes se mettent en route dans la pцrТoНО Н’aprчs-guerre257 (Drbohlav, 

2010)258. 

En ПцЯrТОr 1ř4Ř, ХО PartТ МommunТstО tМСцМosХoЯaquО parЯТОnt р s’ОmparОr НО tous ХОs 

pouvoirs. Il gouverne le pays Уusqu’р Хa RцЯoХutТon НО ЯОХours Оn noЯОmbrО 1řŘř. PОnНant 

ces 41 ans, la mobilité des personnes est fortément réduite. Les pays communistes sont isolés 

Нu rОstО НО Х’EuropО, ЯoТrО Нu monНО. MêmО ХОs НцpХaМОmОnts р Х’ТntцrТОur Нu bХoМ soЯТцtТquО 

sont restreints. Tout passage de la frontière non-autorisé est considéré illégal. Les émigrés 

perdent automatiquement la nationalité tchèque (tchécoslovaque) et sont condamnés à plusiers 

années de prison.  

UnО РranНО ЯaРuО НО Хa mТРratТon МХanНОstТnО ЯОrs Х‘OuОst sО ХчЯО tout НО suТtО aprчs 

ХО Мoup НО PraРuО ĚХО Ň5 ПцЯrТОr 1ř4Řě. Pour Хa НОuбТчmО ПoТs Нans Х’СТstoire des pays 

tchèques, ses élitОs s’Оn Яont МraТРnant Хa pОrsцcution. Les émigrés sont majoritairement des 

artТstОs, НОs ТntОХХОМtuОХs, НОs ОntrОprОnОurs, НОs СommОs poХТtТquОs. IХ Оst НТППТМТХО Н‘ОstТmОr 

leur nombre, les chiffres varient de 25 000 au 260 000 НО pОrsonnОs ĚNОšpor, Ň00Ň ; Trapl, 

                                                             
256  Lors des élections de 1938, 97,32 % des voix revinrent au Parti nazi (NSDAP). 

257 De plus,  environ 90 000 Hongrois partirent en Hongrie  et 50 000 personnes furent transférés en Ukraine et 
Н’autrОs partТОs НО Х’UnТon soviétique. 

258 DRBOHLůV, Dušan a ФoХ., Ň010. Migrace a (i)migranti v ČОsku. Praha : Sociologické nakladatelství.  

http://fr.wikipedia.org/wiki/Parti_national-socialiste_des_travailleurs_allemands
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2000 ; Paukertová, 2000). Ils courent un risque considérable, les frontières étant 

minutieusement surveillées et la police secrète organisant de nombreuses provocations. 

La majorité des émigrés souhaitent se rendre aux Etats-Unis perçus comme « bastion » 

de la lutte contre le communisme. Les leaders des partТs НцmoМratТquОs НО Х’ОntrО-deux-

РuОrrОs, Мroвant Оn цМХatОmОnt proМСaТn НО Хa РuОrrО ОntrО Х’UnТon soviétique et les Etats-

Unis, espèrent créer des structures politiques similaires au Gouvernement tchécoslovaque 

provisoire en exil lors du Protectorat de Bohême - Moravie. Mais la situation politique 

ТntОrnatТonaХО n’в Оst pas propТМО. D’aТХХОurs, ХОs probХчmОs soМТo-цМonomТquОs НО Х’EuropО 

НО Х’OuОst pОu НО tОmps aprчs Хa РuОrrО Оt ХОs НТsposТtТons ХТmТtant Х’ТmТРratТon aux Etats-Unis 

rendent particulièrОmОnt НТППТМТХО Х’ТnstaХХatТon НОs ОбТХцs tМСцМosХoЯaquОs Нans ХОs paвs НО 

destination. Ils passent plusieurs mois dans les camps et leur intégration dans la société 

Н’aММuОТХ ОбТРО Хa НТmТnutТon МonsТНцrabХО НО ХОurs statuts цМonomТquО Оt soМТaХ.  

Une deuxième vague de migration se lève vers la fin des années 1960. Le Printemps 

de Prague259, étant brusquement arrêté par les armées du Pacte de Varsovie (le 21 août 1968),  

est suivi par une politique répressive appelée «normalisation». Cette évolution politique 

chasse du pays les critiques du régime totalitaire, aussi bien que les communistes ayant 

partТМТpцs auб rцПormОs р Х’ТntцrТОur Нu PartТ. La maУorТtц НОs ОбТХцs partis entre 1968-70 ont 

unО ПormatТon supцrТОurО Оt trouЯОnt rapТНОmОnt un ОmpХoТ МonЯОnabХО р Х’цtranРОr. Par 

aТХХОurs, Хa МroТssanМО цМonomТquО НО Х’EuropО НО Х’OuОst МontОmporaТnО aТnsТ quО ХОs 

sympathies pour le mouvement réformateur tchécoslovaque faciХТtОnt Х’attrТbutТon НОs asТХОs 

poХТtТquОs Оt Х’ТntцРratТon НО МОs цmТРrцs Нans ХОs soМТцtцs Н’aММuОТХ. ů Хa НТППцrОnМО НОs 

réfugiés de 1948, les émigrés de 1968 préfèrent rester en Europe. 

LО nombrО Н’ОбТХцs НТmТnuО Нans ХОs annцОs 1ř70 pour rОmontОr au Нébut des années 

1řŘ0. LОs quotas НО Х‘ТmmТРratТon цtant НцУр rОstrОТnts Оn EuropО НО Х’OuОst, ХОs цmТРrцs sО 

dirigent vers les Etats-Unis, le Canada ou Х‘ůustraХТО. DцsormaТs, ХОurs motТЯatТons sont plus 

de nature socio-économique que politiques. Généralement, ces gens-là ne subissent aucune 

oppression directe, ils partent pour améliorer leur statut socio-économique. Cependant, une 

                                                             
259 Le Printemps de Prague (nommé ainsi en référence au Printemps des peuples) est une période НО Х’СТstoТrО НО 
la République socialiste tchécoslovaque durant laquelle le parti communiste tchécoslovaque introduit le 
« socialisme à visage humain » et prône une relative libéralisation. Il débute le 5 janvier 1968, avec l'arrivée au 
pouvoir du réformateur ůХОбanНОr DubčОФ. DubčОФ ТntroНuТt Хa liberté de la presse, Н’ОбprОssТon et de 
circulation dans la vie politique et enclenche une décentralisation НО Х’цМonomТО. IХ НotО ХО paвs Н'unО nouЯОХХО 
constitution qui reconnaît l'égalité des nations tchèque et slovaque au sein d'une république désormais fédérale. 
(Source : fr.wikipedia.org) 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Printemps_des_peuples
http://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9publique_socialiste_tch%C3%A9coslovaque
http://fr.wikipedia.org/wiki/Parti_communiste_tch%C3%A9coslovaque
http://fr.wikipedia.org/wiki/Socialisme_%C3%A0_visage_humain
http://fr.wikipedia.org/wiki/5_janvier
http://fr.wikipedia.org/wiki/Janvier
http://fr.wikipedia.org/wiki/1968
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alexander_Dub%C4%8Dek
http://fr.wikipedia.org/wiki/Libert%C3%A9_de_la_presse
http://fr.wikipedia.org/wiki/Libert%C3%A9_d%27expression
http://fr.wikipedia.org/wiki/Libert%C3%A9_de_circulation
http://fr.wikipedia.org/wiki/Libert%C3%A9_de_circulation
http://fr.wikipedia.org/wiki/D%C3%A9centralisation
http://fr.wikipedia.org/wiki/F%C3%A9d%C3%A9ralisme
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partТО Н‘ОбТХцs sont ХОs НТssТНОnts Оt ХОs artТstОs ОnРaРцs poХТtТquОmОnt, souЯОnt ОбpuХsцs НО Хa 

Tchécoslovaquie contre leur gré.    

On ne connaît pas le nombre exact des citoyens tchécoslovaques partis vivre à 

Х’цtranРОr ОntrО 1ř6Ř-1989. Les estimations parlent de 200 000 pОrsonnОs ĚNОšpor, Ň00Ň : 

50)260. 

ToutОs ХОs РцnцratТons НОs mТРrants НО Х’aprчs-guerre ont en commun la volonté de 

s’aНaptОr rapТНОmОnt р Хa soМТцtц Н‘aММuОТХ. Dans Хa pХupart НОs Мas, Хa ХanРuО tМСчquО Оst 

abanНonnцО Нans Х’цНuМatТon НОs ОnПants Оt maУorТtaТrОmОnt, ХОs цmТРrцs nО МСОrМСОnt pas р 

rОnМontrОr Н’autrОs TМСчquОs. IХ ОбТstО цРaХОmОnt un Пort antaРonТsmО ОntrО „ХОs ОбТХцs НО 

1ř4Ř“ Оt ХОs autrОs : ХОs prОmТОrs n’ont pas НО МonПТanМО Оn МОuб quТ arrТЯОnt pХus tarН Мar НО 

nombreux avaient un passé communiste.   

 

 

3.1.2.  Migration économique du XIXe et de la 1ère moitié du XXe siècle 
 

Au XIXe sТчМХО, Х’EuropО subТt Н’ТmportantОs ЯaРuОs mТРratoТrОs. Pour НОs raТsons 

économiques, démographiques aussi bien que socio-politiques, de nombreuses personnes se 

mettent en route : soТt р Х’ТntцrТОur НО ХОur paвs, prТnМТpaХОmОnt Нu mТХТОu ruraХ ЯОrs ХОs ЯТХХОs, 

soit ils partОnt р Х’цtranРОr. IХs sont ОssОntТОХlement attirés par le « Nouveau Monde », surtout 

aprчs Хa НцМouЯОrtО НО mТnОs Н’or Оn CaХТПornТО Ě1Ř4Řě.   

LОs TМСчquОs sont цРaХОmОnt touМСцs par МОttО цЯoХutТon. IХ Оst ЯraТ quО Х’EmpТrО 

autrichien (dont la Bohême-MoraЯТО ПaТt aХors partТОě nО s’urbanТsО pas НО Пaхon aussТ ТntОnsО 

quО Х’EuropО НО Х’OuОst maТs ХОs paвs tМСчquОs sО trouЯОnt Оn têtО Нu proМОssus Оn monarМСТО. 

En 1843, seulement 18% de la population en Bohême-Moravie vivent en villes, en 1921 ils 

sont 45% (Fialová, 1998). De surcroît, tout au long du XIXe siècle de nombreux Tchèques 

s’ТnstaХХОnt р VТОnnО ĚМapТtaХО НО Хa monarМСТОě quТ Оst aТnsТ НОЯОnuО ХО Ňe centre culturel 

tchèque après Prague. 

Quant р Хa proportТon НО pОrsonnОs ЯТЯant НО Х’aРrТМuХture, elle baisse de 78% en 1756 

à 32,2% en 1910, chiffre le plus bas dans toute la monarchie des Habsbourg (Fialová, 1998). 

ůТnsТ, Хa BoСêmО s’ТnНustrТaХТsО Оt s’urbanТsО МonsТНцrabХОmОnt au XIXe sТчМХО НО sortО qu’à 

                                                             
260 NEŠPOR, ГНОnČФ R., Ň00Ň. RООmigranti a soМiпlně sНílОnц hoНnotв: prolОgomОna k sociologickému studiu 
čОskýМh ОmigračníМh proМОsů 20. stolОtí sО гvlпštním гĜОtОlОm k západní reemigraci 90. let. Praha : Sociologický 
ústaЯ ůV ČR. 
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Хa НТsparТtТon НО Х’ůutrТМСО-Hongrie en 1918, presque ¾ НО Х’ТnНustrТО austro-hongroise se 

trouvent sur le territoire tchèque.  

Au XIXe siècle, les Tchèques prennent également part à la colonisation des terres 

agricoles dans les régions peu peuplées. Dans la première moitié du siècle, ils migrent 

ОssОntТОХХОmОnt р Х’ТntцrТОur НО Хa monarМСТО. IХs sО НТrТРОnt maУorТtaТrОmОnt ЯОrs Хa ПrontТчrО 

militaire, une zone fragile et sous-développée au sud et sud-Оst НО Х’EmpТrО où ХОs HabsbourР 

font face à leur ennemi le plus puissant – Х’EmpТrО ottoman. LОs Habsbourg encouragent le 

peuplement de la zone par les ouvriers agricoles ayant de plus le rôle des gardes. Cette vague 

НО mТРratТon Оst р Х’orТРТnО Н’un РranН nombrО НО МommunОs tМСчquОs sТtuцОs auУourН’СuТ Оn 

Roumanie, Serbie, Croatie et Bosnie-Herzégovine261.  

La simplification de la procédure de délivrance des passeports en 1857 démarre les 

Нцparts massТПs р Х’цtranРОr.  Dans ХОs annцОs 1Ř50 Оt 1Ř60, Хa maУorТtц НОs ОбТХцs НО Хa 

monarchie viennent de Bohême-MoraЯТО. CommО Н’autrОs EuropцОns, ХОs TМСчquОs sont 

attirés surtout par les Etats-Unis. Certains se rendent dans les grands centres industriels, 

Н‘autrОs sont р Хa rОМСОrМСО НОs tОrrОs aРrТМoХОs. La ЯТХХО amцrТМaТnО „Хa pХus tМСчquО“ Оst НО 

loin Chicago, alors que les colonies agricoles tchèques existent en Texas, Nebraska, 

Wisconsin, Iowa.     

Sous Х’ТnПХuОnМО НО Хa РranНО ЯaРuО mТРratoТrО ЯОrs ХОs Etats-Unis apparaьt Х’ТНцО 

Н’orТОntОr ХОs ОбТХцs tМСчquОs pХutôt ЯОrs ХОs paвs sХaЯОs.  LОs ТНцОs pansХaЯТstОs МonЯТОnnОnt 

aux souverains russes qui ont besoin de coloniser leurs terres par une population prospère et 

susМОptТbХО НО bТОn s’ТntцРrОr Нans Хa soМТцtц russopСonО262. Dans les années 1860-1870, 

pХusТОurs МОntaТnОs НО ПamТХХОs tМСчquОs s’ОбТХОnt НonМ sur ХО tОrrТtoТrО НО Х’EmpТrО russО. IХs 

fondent des colonies agricoles principalement en Volhynie, en Crimée et dans le Caucase. 

MaТs ТХs s’ТnstaХХОnt aussТ Нans ХОs РranНОs ЯТХХОs ĚOНОssa, KТОЯ, SaТnt PцtОrsbourР...ě. 

C’Оst УustОmОnt Нans ХОs paвs Н’EuropО НО Х’Est Оt Нu SuН-Est où Х’appartОnanМО 

langagière et culturelle à la nation tchèque des exilés sont les plus ancrées. La colonisation 

agricole des terres vierges permet aux migrants de fonder des villages ethniquement 

СomoРчnОs quТ ПormОnt НОs rцsОauб rОХatТЯОmОnt МХos manТПОstant pОu Н’Тntцrêt pour Хe pays 
                                                             
261 La colonisation de ces territoires continue de façon moins intense dans la 2e moitié du XIXe siècle. 
L’ůutrТМСО-HonРrТО rцaРТt р Хa СaussО Нu nombrО Н’ОбpatrТцs Оn ОnМouraРОant Хa mТРratТon Тnterne. 

262 Les Russes ont fait une expérience plutôt médiocre avec les colons allemands qui étaient économiquement 
très forts mais formaient des groupes isolés linguistiquement, religieusement, culturellement.  
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Н’aММuОТХ. DО pХus, ХОs TМСчquОs maТntТОnnОnt un nТЯОau НО ЯТО supцrТОur auб autoМСtonОs МО 

qui – avec les différences de religion et de langue - favorise la fermeture de la communauté. 

Ainsi, les expatriés gardent la langue et le mode de vie traditionnel tchèques pendant plusieurs 

générations. En revanche, les immigrés tchèques aux Etats Unis ne gardent généralement pas 

ХОs marquОs НО Х’ТНОntТtц tМСчquО au НО-là de la 2e génération. Il est également observable que 

Х’aММuХturatТon Оst pХus rapТНО dans le milieu urbain que dans le milieu rural. 

CО sont prТnМТpaХОmОnt ХОs РОns р Х’сРО proНuМtТП, ОntrО Ň0 Оt 40 ans, quТ optОnt pour Хa 

mТРratТon. IХs proЯТОnnОnt surtout НОs rцРТons pОu МonМОrnцОs par Х’ТnНustrТaХТsatТon Оt Хa 

moНОrnТsatТon НО Х’aРrТМuХturО, ТХs partОnt НОs ЯТХХОs aussТ bТОn quО НО Хa МampaРnО. IХ s’aРТt НО 

gens plutôt pauvres mais non pas des plus démunis car ceux-МТ n’aЯaТОnt pas НО quoТ paвОr ХО 

voyage. Les exilés donnent pour principale raison de leur départ les mauvaises conditions 

économТquОs Оt soМТaХОs Нans ХОur paвs Н’orТРТnО. L’ОnЯТО НО partТr sО trouЯО rОnПorМцО par ХО 

sОntТmОnt Н’ТnПцrТorТtц НОs TМСчquОs ĚОt SХaЯОs Оn РцnцraХě Нans Хa monarМСТО СabsbourРОoТsО. 

 

De nombreux départs sont encouragés par les lettres que les expatriés écrivent à leurs 

amis et qui circulent librement entre les gens. Parfois, les exilés des Etats-Unis envoient 

mêmО ХОs bТХХОts НО batОau р ХОurs amТs. D’aТХХОurs, Хa propaРanНО НОs soМТцtцs НО transport 

maritime joue aussi un rôle important dans la décision des migrants ainsi que les articles à 

vocation publicitaire publiés dans la presse. 

On ОstТmО qu’ОntrО 1Ř50 Оt 1ř14, ОnЯТron 1,ň mТХХТons НО pОrsonnОs quТttОnt ХО 

territoire de Bohême-Moravie dont un million sont de nationalité tchèque. Environ 400 000 

personnes sont parties en Basse–Autriche et presque autant aux Etats-Unis (Vaculík, 2009)263. 

D’autrОs НОstТnatТons prцПцrцОs sont Х’ůХХОmaРnО, Х’HonРrТО, Хa RussТО Оt ХОs BaХФans. 

L’ТmpaМt massТП НО Х’цmТРratТon Оst Нû au ПaТt qu’ОХХО aЯaТt un МaraМtчrО МoХХectif (en général, 

ХОs Нцparts sО Пont Оn rцsОauě Оt qu’ОХХО Оst МonМОntrцО Нans un nombrО rОstrОТnt НОs rцРТons.    

ůprчs Хa PrОmТчrО GuОrrО monНТaХО, Х’цmТРratТon Мonnaьt unО brчЯО pцrТoНО НО 

stagnation. Après la naissance de la Tchécoslovaquie indépendante le 28 octobre 1918, 

МОrtaТns ОбpatrТцs rОtournОnt Нans ХОur patrТО, notammОnt МОuб НО Х’ůutrТМСО, НО Х’ůХХОmaРnО, 

des Etats-UnТs, НО Хa RussТО Оt НО Хa PoХoРnО. D’aprчs ХОs ОstТmatТons МО rОtour МonМОrnaТt 

entre 60 000 et 200 000 de rapatriés (Vaculík, 2002)264.  

                                                             
263 VACULÍK, Jaroslav, 2009. ČОskц mОnšinв v Evropě a vО světě. Praha : Libri.  

264 VACULÍK, Jaroslav, 2002. ČОši v Мiгině – emigrace a návrat do vlasti. Brno : Masarykova univerzita.  
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Mais très vite, les départs reprennent, en nombre bien supérieur à celui des retours. 

CОpОnНant, Х’ampХОur НО Х’цmТРratТon Оst moТns ТmportantО qu’aЯant Хa РuОrrО. LО nombrО НО 

Нцpart aЯant Хa РuОrrО attОТРnaТt un tТОrs НО Х’aММroТssОmОnt naturОХ, alors que dans les années 

1920-1řň0, ТХ nО s’aРТssaТt quО Н’un МТnquТчmО ЯoТrО Н’un sТбТчmО ĚBroučОФ – Grulich, 

2009)265. L’цmТРratТon sО rцНuТt МonsТНцrabХОmОnt pОnНant Хa МrТsО цМonomТquО НОs annцОs 

1930. 

L’ТntroНuМtТon НОs quotas pour ХОs mТРrants ОuropцОns auб Etats-Unis (1921) modifie 

les flux des migrants tchèques. Parmi les pays du « Nouveau Monde », ce sont désormais le 

CanaНa Оt Х’ůrРОntТnО quТ se trouvent en tête. En Europe, ce sont la France266 et la Belgique 

(sans tenir compte des migrations saisonnières en Allemagne et en Autriche).  

Dans Хa prОmТчrО moТtТц НОs annцОs 1řŇ0, ХО nombrО Н’цmigrés se situait autour de 

40 000 personnes par an (Vaculík, 2009)267. Plus que la moitié des émigrés provenait de la 

SХoЯaquТО, ТХ s’aРТssaТt maУorТtaТrОmОnt НОs aРrТМuХtОurs Оt НОs ouЯrТОrs ТnНustrТОХs. En rчРХО 

générale, les migrants slovaques ne partent pas Оn ПamТХХО. Un sОuХ mОmbrО НО Хa ПamТХХО s’Оn 

Яa pour unО pцrТoНО ЯarТabХО aПТn НО РaРnОr НО Х’arРОnt qu’ТХ ОnЯoТО ОnsuТtО р sОs proМСОs Оn 

Slovaquie. Le départ de familles entières est plus courant en Bohême-Moravie.  

La majeure partie des expatriés provient des couches sociales peu aisées et recours aux 

sОrЯТМОs НОs aРОnМОs ТntОrmцНТaТrОs pour Х’ОmpХoТ р Х’цtranРОr. 70% de la population émigrée 

entre 1920 et 1938 sont les ouvriers agricoles268 ĚBroučОФ – Grulich, 2009)269.  

L’цmТРratТon цМonomТquО Оt sОs МonsцquОnМОs sont Х’un НОs probХчmОs soМТauб ХОs 

pХus Тmportants Оt ХОs pХus НцХТМats Нans Х’СТstoТrО moНОrnО НО BoСêmО-Moravie et par la 

suite, de la Tchécoslovaquie.    

3.1.3. Mobilité après l’écroulement du régime communiste 

Il est très difficile de dresser un tableau récapitulatif du mouvement migratoire après 

1989. Les travaux de recherche existants sont très morcelés et ne donnent pas une vision 

                                                             
265 BROUČEK, StanТsХaЯ, GRULICH, Tomпš, Ň00ř. Domácí postoje k гahraničním ČОМhům v novodobých 
НějinпМh (1ř1Ř-2008). Praha : Public History. 

266 Pendant les années 1920, le nombre de citoyens tchécoslovaques présents en France a augmenté de 5000 à 
80 000. 

267 VACULÍK, Jaroslav, 2009. ČОskц mОnšinв v Evropě a vО světě. Praha : Libri. 

268 Au XXe siècle, la migration agricole prend plutôt un caractère saisonnier – les séjours temporaires prévalent 
de loin sur les départs définitifs caractéristiques pour la colonisation agricole du XIXe siècle.  

269 BROUČEK, GRULICH, Ň00ř, ТbТНОm.  
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globale du phénomène. De plus les statistiques sont imprécises. Après des années de 

rОstrТМtТons, ХОs TМСчquОs souСaТtОnt proПТtОr НО ХОur ХТbОrtц НО mouЯОmОnt Оt n’aТmОnt pas 

répondre aux enquêtes et aux sondages, rОmarquО Х’ОtСnoХoРuО StanТsХaЯ BroučОФ270. Une 

étude271 parue en 2017 et menée par les chercheurs de EtnologiМký ústav AkaНОmiО věН ČОskц 

republiky ĚInstТtut ОtСnoХoРТquО НО Х’ůМaНцmТО НОs SМТОnМОs НО Хa RцpubХТquО tМСчquОě Оst 

une première publication qui a pour ambition de dresser un tableau de la complexité de la 

situation. Elle fait suite à la demande du ministère des Affaires Etrangères de la République 

tchèque qui souhaite faire une analyse du comportement migratoire des citoyens de la 

République après 1989.  

Les auteurs НО Хa pubХТМatТon souХТРnОnt Хa nцМОssТtц Н’apprцСОnНОr НО Пaхon ТnnoЯantО 

Хa mТРratТon НОs TМСчquОs aprчs Х’ОППonНrОmОnt Нu bХoМ МommunТstО. IХs rОmarquОnt 

notammОnt ХО МaraМtчrО proЯТsoТrО Оt ТnstabХО НО Х’ОбpatrТatТon. CОХuТ-ci se traduirait aussi 

dans Х’ТntroНuМtТon НО nouЯОauб МonМОpts. DОuб НОs autОurs, StanТsХaЯ BroučОФ Оt Hana 

ČОrЯТnФoЯп, arРumОntОnt Оn ПaЯОur НО Хa notТon НО mobilita, mobilní život (mobilité, vie 

mobile) qui désignerait mieux la nature des déplacements que le terme trop traditionnel et trop 

connoté de migrace (migration). « Dalo bв sО ĜíМi, žО v ОvropskýМh migraМíМh týkajíМíМh sО 

občanů takovýМh гОmí jako Polsko či ČОskп rОpublika nОjНО už tolik o opouštění vlasti a 

nпvrat Нo ní (tОНв o traНičně Мhпpanou mОгinпroНní migraМi v katОgoriích emigrace a 

imigraМО), alО o mobilní život. »272  ĚBroučОФ a ФoХ., Ň017 : 42)273 Dans la réflexion des 

chercheurs, les nouvelles pОrspОМtТЯОs sО traНuТsОnt par Х’ТntroНuМtТon НОs nцoХoРТsmОs tОХs 

que « expat » pour НцsТРnОr МОХuТ quТ sцУournО р Х’цtranРer ou « tekutá migrace » (migration 

ХТquТНОě, Пormц Н’aprчs ХО МonМОpt НО « liquid modernity » de Zygmund Bauman.  

Le glissement dans la terminologie pourrait contribuer à faire évoluer la perception 

РцnцraХО Нu pСцnomчnО. Hana ČОrЯТnФoЯп obsОrЯО quО, Нans les discours politiques et 

publiques, la compréhension traditionnelle de la migration amène des malentendus, le retour 

Н’un mТРrant Нans Хa patrТО цtant souЯОnt ТntОrprцtц МommО un цМСОМ. Or, Оn rцaХТtц, Хa 
                                                             
270 BROUČEK, StanТsХaЯ a ФoХ., Ň017. Migrace z ČОskц rОpublikв po roce 1989 v základních tematických 
okruzích. PraСa : EtnoХoРТМФý ústaЯ ůV ČR. 

271 BROUČEK, StanТsХaЯ a ФoХ., Ň017, ouvrage cité. 

272 Il est possible de dire que dans les migrations européennes concernant les citoyens des pays tels que la 
Pologne ou la RépubХТquО tМСчquО, ТХ nО s’aРТt pХus tОХХОmОnt НО quТttОr Хa patrТО Оt Н’в rОЯОnТr ĚМ’Оst-à-dire la 
compréhension traditionnelle de la migration en catégories émigration et immigration) mais de la vie mobile.  

273 BROUČEK, StanТsХaЯ a ФoХ., Ň017, ouvrage cité. 
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migration actuelle a un caractère essentiellement temporaire et circulaire. Une étude 

internationale (Wallace, C.D., 2002)274 montrО qu’ТХ ОбТstО Оn EuropО МОntraХО unО РranНО 

différence entre la perception subjective НО traЯaТХХОr р Х’цtranРОr Оt Хa mТРratТon quТ sТРnТПТО 

s’ТnstaХХОr НцПТnТtТЯОmОnt р Х’цtranger. Ainsi, 38% de Tchèques (et 36% de Polonais) 

НцsТРnОnt Х’ůХХОmaРnО МommО ХО mОТХХОur paвs pour ХО traЯaТХ. En mêmО tОmps, ТХ y a moins 

que 6% Н’Оnquêtцs quТ МСoТsТraТt Х’ůХХОmaРnО pour s’ТnstaХХОr. La maУorТtц НОs mТРrants Оn 

mobТХТtц ЯОnus НО Х’EuropО МОntraХО Оt orТОntaХО n’ОnЯТsaРО НonМ pas Ěau moТns au momОnt Нu 

Нцpartě НО s’ТnstaХХОr р Х’цtranРОr НцПТnТtТЯОmОnt. 

ůТnsТ, НО nombrОuб Нцparts ont НОs motТПs proПОssТonnОХs. D’aТХХОurs, МОttО sortО НО 

mobТХТtц НцmarrО Нчs Х’ouЯОrturО НОs ПrontТчrОs Оn 1990 dans les régions frontalières entre la 

RцpubХТquО tМСчquО, Х’ůХХОmaРnО Оt Х’ůutrТМСО. EХХО arrТЯО р son apoРцО Оn 1řřň Ěň0 000 

traЯaТХХОursě pour baТssОr ОnsuТtО. En ПaТt, Х’arrТЯцО Н’un РranН nombrО Н’ТnЯОstТssОurs 

étrangers dans les pays tchèques a Мrцц suППТsammОnt Н’ОmpХoТs Нans ХО paвs mêmО. La 

rОМСОrМСО Н’un ОmpХoТ р Х’цtranРОr rОprОnН НО nouЯОau ЯОrs Хa ПТn НОs annцОs 1řř0, suТtО auб 

résultats décevants des transformations économiques dans les pays post-communistes. Elle est 

à son plus haut aprчs Х’ОntrцО НОs paвs НО Х’EuropО МОntraХО Нans Х’UnТon ОuropцОnnО ĚŇ004 

pour Хa RцpubХТquО tМСчquО, Хa SХoЯaquТО, Хa PoХoРnО, Хa HonРrТО Оt Хa SХoЯцnТОě. C’Оst Нans 

ХОs paвs НО Х’UnТon ОuropцОnnО quО ХОs TМСчquОs partОnt ХО pХus souЯОnt traЯaТХХОr ĚBroučОk a 

kol., 2017 : 75).    

CОpОnНant, Х’ОntrцО Нans Х’UnТon ОuropцОnnО n’a pas ХОs mêmОs rОtombцОs Нans tous 

ХОs paвs Н’EuropО МОntraХО. LОs Нцparts sont trчs nombrОuб Нans ХОs paвs aЯОМ unО ПortО 

traНТtТon Н’цmТРratТon МommО Хa PoХoРnО, ТХs touМСОnt moТns Хes pays tels que la République 

tchèque ou la Hongrie. Différents sondages internationaux montrent que les Tchèques font 

partТО НОs natТons НО Х’EuropО ХОs moТns ОntСousТastОs pour partТr р Х’цtranРОr. ĚBroučОФ a 

kol., 2017 : 76). Les statistiques du ministчrО Нu traЯaТХ МonПТrmОnt quО ХО nombrО Н’ОmpХoвцs 

tМСчquОs р Х’цtranРОr n’Оst pas цХОЯц. IХ Оst nцanmoТns ЯraТ qu’ТХ auРmОntО tous ХОs ans : 

Tableau n°1 : Nombre de Tchèques employés dans un pays de l’UE / EHS ou en Suisse 

2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 

31 234 54 654 76 396 61 825 82 267 82 605 92 927 93 872 

 
                                                             
274 CТtц Н’aprчs BROUČEK, StanТsХaЯ a ФoХ., Ň017. Migrace z ČОskц rОpublikв po roМО 1řŘř v základních 
tematických okruzích. PraСa : EtnoХoРТМФý ústaЯ ůV ČR. 
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Dans МОrtaТnОs proПОssТons, Хa МonМurrОnМО ТntОrnatТonaХО Нans Х’oППrО Н’ОmpХoТ pОut 

aussi devenir un avantage dans les négociations des conditions de travail. En 2010, le pays 

reste paralysé plusieurs semaines par la campagne syndicaliste DěkujОmО, oНМhпгímО275, 

pendant laquelle environ 3500 médecins démissionnent et menacent de partir travailler à 

Х’цtranРОr sТ ХОurs МonНТtТons НО traЯaТХ nО s’amцХТorОnt pas. En ПaТt, ХОs statТstТquОs ТnНТquent 

quО tous ХОs ans, ОnЯТron 500 mцНОМТns partОnt traЯaТХХОr р Х’цtranРОr, Нont Ň00 sont ХОs УОunОs 

promus et que la qualité des services dans le secteur de la santé est menacée par les départs 

НОs ОmpХoвцs quaХТПТцs р Х’цtranРОr. 

Ce sont justement les jeunes (génération Y) qui semblent profiter le plus de la liberté 

НО mouЯОmОnt aМtuОХХО. Euб non pХus n’ОnЯТsaРОnt pas ХОur ОбpatrТatТon МommО НцПТnТtТЯО :  

Н’aprчs ХОs Оnquêtes effectuées par Lucie Horová lors de son master, les jeunes entre 20 et 30 

ans sont ПortОmОnt motТЯцs pour trouЯОr un traЯaТХ saТsonnТОr р Х’цtranРОr maТs pОu Н’ОntrО 

eux y cherchent un travail permanent (Horová, Ň00ř, МТtц Н’aprчs Brouček a kol., 2017)276. 

Dчs Х’ouЯОrturО НОs ПrontТчrОs Оn 1řř0, ХОs sцУours au-pair deviennent les programmes favoris 

НО Хa УОunО РцnцratТon. L’attraМtТЯТtц du programme tient à la possibilité de combiner le travail 

aЯОМ Х’apprОntТssaРО НО Хa ХanРuО МТbХО Оt р Хa ПaМТХТtц НО Нцpart, ХОs sцУours nО nцМОssТtant pas 

de permis de travail. Le perfectionnement en langue étant la motivation principale des séjours 

au-pair ou Н’autrОs « jobs » Н’цtuНТant, ХОs НОstТnatТons ХОs pХus rОМСОrМСцОs sО trouЯОnt Нans 

ХОs paвs Нont ХОs ХanРuОs ЯaХОnt ХО pХus sur ХО marМСц Нu traЯaТХ Оn RцpubХТquО tМСчquО, М’Оst-

à-dire dans les pays anglo-saбons Оt РОrmanopСonОs. C’Оst notammОnt Хa partТО orТОntaХО НО Хa 

Grande Bretagne qui est la destТnatТon Хa pХus popuХaТrО ĚBroučОФ a ФoХ., Ň017 : 71)277. Les 

jeunes apprécient les bas coûts du transport et le fait que sur place, il existe de grandes 

communautés tchèque et polonaise. 

Les étudiants participent également à de nombreux programmes internationaux leur 

pОrmОttant Н’ОППОМtuОr un sцУour pХus ou moТns ХonР Нans un paвs цtranРОr ĚErasmus, Erasmus 

+, Cee-pus, Free-moЯОr Оt Н’autrОsě. La mobТХТtц цtuНТantО цtant auУourН’СuТ РranНОmОnt 

ТnstТtutТonnaХТsцО, ТХ s’aРТt Н’unО mТРratТon assТstцО Нont ХОs rОtombцОs sont УuРцОs posТtТЯОs 

pour toute la société. Les étudiants ayant vécu cette expérience sont très appréciés sur le 

marché du travail internatТonaХ Оt ТХs aММОptОnt pХus ПaМТХОmОnt НО traЯaТХХОr р Х’цtranРОr. La 

                                                             
275 En français : « Nous remercions et partons ». 

276 HOROVÁ, Lucie, 2009. Analýza determinant pracovní migraМО občanů ČR. PraСa: VŠE. 

277 BROUČEK, StanТsХaЯ a ФoХ., Ň017, ouvrage cité. 
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mobilité étudiante devient donc un canal important pour une migration ultérieure de longue 

durée : « v tОnНОnМi tato migraМО směĜujО oН МharaktОru НočasnýМh migrantů k trvalцmu či 

dlouhoНobцmu pĜОsíНlОní » ĚBroučОФ a ФoХ., Ň017 : 67)278. Les jeunes gardent souvent des 

contacts privilégiés avec le(s) pays où ils ont acquis leur(s) première(s) expérience(s) de 

Х’ůХtцrТtц.   

Dans les pays europцОns, ХОs УОunОs TМСчquОs s’Тntчgrent assez facilement et font 

partie de plusieurs résОauб : ТХs ОntrОtТОnnОnt НОs rОХatТons aЯОМ ХОs УОunОs Нu paвs Н’aММuОТХ, 

aЯОМ Н’autrОs цtuНТants НО Х’unТЯОrsТtц ou avec des collègues au travail et aussi entre eux. Ils 

s’цМСanРОnt non sОuХОmОnt les informations pratiques (les offres de covoiturage et les 

promotions des compagnies aériennes, les colocations, les aides pour les démarches 

aНmТnТstratТЯОs…ě maТs aТmОnt aussТ partaРОr ХОur quotТНТОn. IХs НТsМutОnt НО Х’цЯoХutТon 

politique en République tchèque, ils se donnent des rendez-vous pour regarder ensemble les 

grands matchs sportifs etc. De plus en plus, ces nouveaux migrants entretiennent aussi des 

relations amicales avec les exilés tchèques de la période communiste. De même, ils prennent 

contact avec les (jeunes) mТРrants Нans Н’autrОs paвs Оt ОntrОnt Нans НО РranНs rцsОauб 

transnationaux ce qui facilite leur(s) mobilité(s) suivante(s).  

Stanislav Brouček estime que cette nouvelle forme de migration ouvre un nouveau 

tСчmО Нans Х’цtuНО НО Хa mobТХТtц НОs TМСчquОs : la formation de la diaspora moderne. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
278 La tendance de cette migration est de se transformer de  migration temporaire en déplacement permanent ou 
de longue durée 
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3.2. Patrie et diaspora 

Les diasporas modernes ne sont pas de simples groupements de migrants venant du 

même pays. Elles fonctionnent en réseau et entretiennent des rapports qui approfondissent le 

sОntТmОnt Н’appartОnanМО р Хa mêmО Мommunautц. DО Хa mêmО manТчrО, МОs ХТОns ХОs aТНОnt р 

prцsОrЯОr ХОur ТНОntТtц МuХturОХХО Оt ХТnРuТstТquО Н’orТРТnО. DО nos jours, les nouvelles 

technologies facilitent énormément le contact et intensifient également les relations que la 

НТaspora ОntrОtТОnt aЯОМ sa patrТО. La НТaspora НОЯТОnt un partОnaТrО Тmportant pour Х’Etat 

Н’orТРТnО quТ, ХuТ aussТ, s’ОППorМО Н’Оn proПiter aussi bien sur le plan politique et économique 

que sur le plan culturel. 

Cependant, dans le contexte tchèque, une politique migratoire est clairement définie 

seulement Оn TМСцМosХoЯaquТО НО Х’ОntrО-deux-guerres (1918-1938). Pour des raisons 

idéologiques, elle est réduite à des dispositions répressives par les Communistes (1948 -1989) 

et elle fait objet de discussions, mais reste lacunaire en République tchèque (depuis 1993). 

 

3.2.1. La politique de « soin » de la Première République (1918 – 1938) 

La crцatТon НО Хa TМСцМosХoЯaquТО р Х’ТssuО НО Хa PrОmТчrО GuОrrО monНТaХО Оst un 

tournant Тmportant Нans Х’СТstoТrО tМСчquО. ůprчs quatrО МОnts ans Н’aХХТanМО р Х’EmpТre des 

Habsbourg, Х’ТnНцpОnНanМО rОМonstТtuцО proЯoquО unО ЯaРuО Н’ОntСousТasmО, parПoТs 

démesurц, Оn s’ТmaРТnant aЯОМ un ОбМчs Н’ТНцaХТsmО ХОs МonНТtТons НО ЯТО Нans Хa УОunО 

RцpubХТquО. ůТnsТ, s’attОnН-on р МО quО Х’цmТРratТon s’arrêtО, Оt mêmО р МО quО bОauМoup НО 

TМСчquОs Оt НО SХoЯaquОs ЯТЯant р Х’цtranРОr rОtournОnt au paвs. MaТs trчs ЯТtО, les problèmes 

socio-économiques et le déséquilibre entre les deux parties de la République - Х’OuОst 

ПortОmОnt ТnНustrТaХТsц, Х’Est aРrТМoХО - incitent de nouveau les gens à partir.  

Dix ans après la fondation de la République, environ 2 millions de Tchèques et de 

SХoЯaquОs ЯТЯОnt touУours р Х’цtranРОr, М’Оst-à-dire un Tchèque ou Slovaque sur cinq. 

Seulement 350 000 Н’ОntrО Оuб sont МТtoвОns tМСцМosХoЯaquОs. La НТaspora tМСцМo-slovaque 

НО Х’цpoquО Оst aТnsТ ПormцО НО troТs РroupОs prТnМТpauб : 

- une communauté importante et économiquement forte existe aux Etats-Unis (1,3 

million de Tchèques et de Slovaques). 

- Оn EuropО НО Х’Est Оt Нu SuН-Est, on trouve de nombreuses communautés tchèques 

ou sХoЯaquОs ТssuОs НО Х’цmТРratТon Нu XIXe siècle (ou des siècles précédents), 
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installées là-bas depuis plusieurs générations. Elles sont stabilisées du point de vue 

ethno-culturel aussi bien que social. 

-  les nouveaux migrants (donc les citoyens de la République tchécoslovaque) sont  

essentiellement concentrés en France, en Argentine, au Canada, en Autriche et en 

Allemagne.  

La nouЯОХХО ХoТ sur Х’цmТРratТon, entrée en vigueur en 1922, НТt quО Х’ОбpatrТatТon 

rОХчЯО Нu МСoТб pОrsonnОХ НО МСaМun. NцanmoТns, Х’Etat souСaТtО rцРuХarТsОr ХО proМОssus aПТn 

de protéger ses intérêts et ses citoyens.  

Tout Н’aborН, ТХ s’aММorНО ХО НroТt Н’ТntОrЯОnТr МontrО Хa propaРanНО НОs ОntrОprТsОs НО 

transport Оt НОs ОntrОprТsОs quТ ОmpХoТОnt НОs цmТРrцs. ůussТ, ТХ tОntО НО НТmТnuОr Х’цmТРratТon 

par les investissements dans les régions les plus pauvres afin de les industrialiser ou 

moderniser leur production agricole. Il veut contrôler la migration saisonnière et il se réserve 

ХО НroТt Н’ТntОrНТrО ХО Нцpart р МОuб quТ possчНОnt НОs МonnaТssances pouvant être considérées 

comme stratégiques (p.ex. des technologies militaires).  

 DОuбТчmОmОnt, Х’Etat prОnН sОs rОsponsabТХТtцs ЯТs р ЯТs НОs TМСчquОs Оt НОs 

SХoЯaquОs ЯТЯant р Х’цtranРОr. TroТs aspОМts sont souЯОnt цЯoquцs : la diaspora tchéco-

slovaque est trop nombreuse pour pouvoir être négligée ; la jeune République doit sa création 

à la diaspora dont le soutien financier, politique et militaire lors de la Première Guerre 

monНТaХО Пut НцМТsТП pour ХО mouЯОmОnt Н’ТnНцpОnНanМО ; la diaspora peut aider à présenter la 

Tchécoslovaquie récemment créée à travers le monНО. L’obУОМtТП prОmТОr НО Хa poХТtТquО 

tМСцМosХoЯaquО Оst НonМ НО МuХtТЯОr ХО sОntТmОnt Н’appartОnanМО р Хa natТon tМСчquО Оt 

sХoЯaquО МСОг ХОs МompatrТotОs, aТnsТ quО Н’assurОr Хa МontТnuТtц ХТnРuТstТquО Оt МuХturОХХО au 

sein de leurs communautés.  Pour les trois groupes mentionnés plus haut, les priorités sont 

identiques : НцЯОХoppОr Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО ou Оn tchèque (voir le chapitre 4.2.), 

soutenir les médias locaux en tchèque et subventionner des projets culturels tels que 

bibliothèques, théâtres, concerts, conférences...  

Comme en témoignent les sources НО Х’цpoquО, on ОnЯТsaРО mêmО Н’ОnМouraРОr ХОs 

ТnНТЯТНus НцМТНцs р partТr НО s’ТnstaХХОr Хр où unО Мommunautц tМСчquО ou sХoЯaquО ОбТstО НцУр 

aПТn Н’цЯТtОr unО trop РranНО НТspОrsТon НОs цmТРrés. « Sa tâche principale sera toujours de 

rцgularisОr l’Обpatriation, М’Оst-à-dire si on ne peut empêcher les gens de partir, il faut faire 

Оn sortО qu’ils s’installОnt lр où ils trouvОront non sОulОmОnt lОs МonНitions цМonomiquОs lОs 
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plus favorables pour Оuб mais aussi la possibilitц НО s’installОr Нans lОs Мommunautцs 

continues dans lesquelles ils peuvent garder un lien avec notre nation »279.  

La НТaspora НО Х’цpoquО sО МaraМtцrТsО par unО ТntОnsО ЯТО assoМТatТЯО. LОs assoМТatТons 

sont créées pour des raisons de complicités politiques, professionnelles, de loisirs...  Dans les 

années 1920, on compte environ 5850 associations des émigrés tchèques dans le monde 

ОntТОr. La TМСцМosХoЯaquТО sО НonnО aХors pour obУОМtТП Н’цХaborОr НОs struМturОs pХus 

centrales qui recouvriraient toutes les associations de compatriotes dans un pays et 

deviendraient un partenaire plus visible au niveau national et international. 

PХusТОurs ТnstТtutТons РчrОnt ХОs aППaТrОs mТРratoТrОs. Quant р Х’aНmТnТstratТon НО Х’Etat, 

les principales tâches, ainsi que la coordination, sont confiées au MinistОrstvo soМiпlní pцčО280 

maТs Н’autrОs mТnТstчrОs sont aussТ ТmpХТquцs ĚХО MТnТstчrО НОs ůППaТrОs цtranРчrОs s’oММupО 

НОs TМСчquОs Оt SХoЯaquОs ЯТЯant р Х’цtranРОr, ХО MТnТstчrО НО Х’EnsОТРnОmОnt Оt de 

Х’EНuМatТon popuХaТrО НТrТРО ХОs цМoХОs tМСчquОs Оt sХoЯaquОs р Х’цtranРОr ОtМ.ě BОauМoup 

Н’orРanТsatТons non РouЯОrnОmОntaХОs sont цgalement présentes sur le champ. L’ТНцО НО 

centraliser toutes les affaires courantes prend une forme plus précise tout au long des années 

1920. 

Enfin, ČОskoslovОnský ústav гahraniční ĚХ’InstТtut цtranРОr tМСцМosХoЯaquОě Оst ПonНц 

Оn 1řŇŘ, р Х‘oММasТon Нu 10e annТЯОrsaТrО НО Хa rцpubХТquО. Sa ПonНatТon pОnНant Х’annцО 

jubilaire, ainsi que son financement par les moyens destinés à fêter 10 ans de la 

TchécosХoЯaquТО, sont ОnМorО unО ПoТs Х’ОбprОssТon НО Х’ОstТmО НО Х’Etat pour Хa НТaspora. 

L’InstТtut est formé sur le modèle de Deutsches Auslandinstitut à Stuttgart281, visité à 

plusieurs reprises par les ethnographes tchécoslovaques et, comme ce dernier, prend en charge 

trois types de tâches : ТnПormОr Оt orТОntОr МОuб quТ s’apprêtОnt р partТr, s’oММupОr НОs 

ОбpatrТцs, МСОrМСОr р rОnНrО Хa НТaspora proПТtabХО р Х’Etat. 

EntrО 1řň4 Оt 1řňŘ, Х’InstТtut цtranРОr tМСцМosХoЯaquО orРanТsО tous ХОs ans Dny 

čОskoslovОnskцho гahraničí (les « JournцОs НО Х’EtranРОr tМСцМosХoЯaquО ») pour manifester 

la cohésion entre la patrie et sa diaspora. 

                                                             
279 KLÍMA, Stanislav, 1931. ČОskoslovОnskп pцčО krajanská. Praha : ČОsФosХoЯОnsФý ústaЯ гaСranТční. 

280 Littéralement traduit en français: Ministère du Soin social. 

281 BROUČEK, StanТsХaЯ, GRULICH, Tomпš, Ň00ř. Domácí postoje k гahraničním ČОМhům v novodobých 
НějinпМh (1ř1Ř-2008). Praha : Public History.  
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3.2.2. Les régimes totalitaires (1939 – 1989) 

Lors НО Хa SОМonНО GuОrrО monНТaХО, Х‘цmТРratТon n’Оst РuчrО possТbХО Оt ne demande 

pas ainsi une stratégie particulière au niveau national. L’ОбТХ poХТtТquО motТЯц par Хa résistance 

contre le régime nazi se poursuit et ce sont surtout les familles des exilés qui en portent le 

poids. Les plus grandes repressions ont lieu lors de la loi martiale déclarée à la suite de 

Х’attОntat МontrО ХО ProtОМtОur Нu IIIe Reich Reinhard Heydrich (le 27 mai 1942). Les parents 

des Tchèques et des Slovaques servant dans les armées des Alliés sont massivement arrêtés et 

envoyés dans les camps de concentration.  

ů Х’ТssuО НО Хa РuОrrО, Хa TМСцМosХoЯaquТО ТnТtТО Х’unО НОs pХus РranНОs ЯaРuОs 

mТРratoТrОs Нans son СТstoТrО. CТnq mТХХТons Н’ůХХОmanНs НОs SuНчtОs sont ОбpuХsцs Оt Хa 

région doit être repeuplée. Le gouvernement tchécoslovaque appelle au secours sa diaspora. 

LО bТХan НО Х’opцratТon Оst pХutôt mТtТРц Мar Хa pХus РranНО ЯaРuО НОs rapatrТцs282 n’arrТЯОnt 

qu’en 1947 où tous les domaines libérés par les Allemands sont déjà soit occupés, soit en état 

de délabrement. De nombreux rapatriés finissent par НцМТНОr НО s’ОбТХОr НО nouЯОau, surtout 

МОuб ЯОnant НО Х’EuropО НО Х’OuОst ĚůutrТМСО, FranМО, Paвs Bas...ě. 

En même temps, les Communistes se préparent à prendre le pouvoir. Depuis 1945, ils 

contrôlent les services de sécurité et de renseignement, ce qui leur permet aussi de surveiller 

les courants migratoires. ůprчs ХОur Мoup Н’Etat Оn ПцЯrТОr 1ř4Ř, ТХs s’Оn prОnnОnt НТrОМtОmОnt 

р Х’ОбТХ poХТtТquО. LО 1Ř maТ 1ř4Ř, ХО MТnТstчrО НО Х’IntцrТОur НОmanНО au MТnТstчrО НО Хa 

JustТМО Н’utТХТsОr МontrО ХОs Пuturs exilés des mesures spéciales. Désormais, « Х’abanНon non 

autorisé de la République » est considéré comme haute trahison. Ce dispositif vise surtout les 

СommОs poХТtТquОmОnt ОnРaРцs aЯant ХО Мoup Н’Etat, ХОs УournaХТstОs, ХОs ПonМtТonnaТrОs 

Н’Etat, maТs aussi par exemple les aviateurs tchèques ayant servi lors de la Seconde Guerre 

mondiale dans les Forces aériennes britanniques. 

Le 6 octobre 1948, la nouvelle loi sur la protection de la République définit, pour la 

prОmТчrО ПoТs Нans Х’СТstoТrО tМСчquО, ХО passage illégal de la frontière comme un crime qui 

peut être puni de 5 ans de prison. En réalité, les jugements sont souvent plus sévères allant 

parПoТs mêmО Уusqu’р Хa sОntОnМО НО mort, ХОs МonНamnцs цtant aММusцs НО ЯouХoТr aРТr МontrО 

                                                             
282 Le plus grand nombre de rapatriés viennent de VolhвnТО. IХ s’aРТt ОssОntТОХХОmОnt НОs aРrТМuХtОurs quТ ЯОuХОnt 
fuir la collectivisation stalinienne. (Avant la Seconde Guerre mondiale, une partie de Volhynie appartient à la 
Pologne. Depuis 1945, toute la Volhynie ПaТt partТО НО Х’UnТon soЯТцtТquО.ě 
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la Tchécoslovaquie. Pendant les grands procès staliniens des années 1950, les Communistes 

МСОrМСОnt р МonЯaТnМrО ХО pОupХО qu’unО МСaьnО Н’opцratТons НО sabotaРО Оst НТrТРцО НО 

Х’цtranРОr. 

En fait, toutes les dispositions prises par le régime communiste visent à empêcher les 

МТtoвОns tМСцМosХoЯaquОs НО s’ОбТХОr Оt НО НТsМrцНТtОr МОuб quТ Х’ont ПaТt. La ПrontТчrО aЯОМ ХОs 

paвs НО Х’OuОst Оst ПОrmцО par unО МХôturО НО ПОr barbОХц Оt rТРourОusОmОnt surЯОТХХцО. DОs 

proЯoМatТons sont orРanТsцОs aПТn НО НцmasquОr ХОs РОns quТ s’apprêtent à partir. Les familles 

НОs ОбТХцs sont soumТsОs р НОs pОrsцМutТons, ХОs ХОttrОs ЯОnant НО Х’цtranРОr МОnsurцОs. La 

propagande veut persuader les Tchèques et les Slovaques que les émigrés sont des traîtres 

travaillant pour des buts impérialistes, la poХТМО sОМrчtО s’ОППorМО Н’ОбМТtОr ХОs НТППцrОntОs 

parties de la diaspora les unes contre les autres, collaborant souvent avec les Partis 

communistes des pays respectifs (Autriche, France, Belgique...). Les répressions deviennent 

moins ostentatoires mais plus raffinées dans les années 1970 où une nouvelle vague de 

migration se lève à la suite de la politique de « normalisation » (voir le chapitre 3.1.1.3.) 

Avant tout, le régime réussit enfin à instaurer un sentiment de mépris et de méfiance vis-à-vis 

des émigrés qui perdure même après la chute du communisme.  

Dans МО МontОбtО, ТХ Оst ТntцrОssant НО mОntТonnОr ХО rôХО НО Х’InstТtut цtranРОr 

tchécoslovaque. En 1949, il est complétement restructuré et mis sous la tutelle du Ministère 

des Affaires Etrangères. Sa renommée acquise à la période de la Première République est 

exploitée pour en faire un instrument de propagande de la Tchécoslovaquie communiste 

auprès des communautés de la diaspora tchéco-slovaque dans les pays occidentaux. Par 

exemple, par son biais, plusieurs journaux des compatriotes édités aux Etats-Unis sont en fait 

rédigés de Prague et les rédacteurs locaux deviennent des informateurs du régime.  
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3.2.3. De la notion de « krajan » à la notion de « Čech žijící v zahraničí » 

(1990-2013) 

L’цМroulement des régimes communistes en Europe et la fin de la Guerre Froide 

semblent pouvoir réconcilier de nouveau la patrie et sa diaspora. Vaclav Havel, personnage 

emblématique de la Révolution de Velours (1989) et premier président tchécoslovaque post-

communiste (1989-1992), adresse des mots chaleureux aux exilés à Toronto le 19 février 

1990 : 

« Nous vous considérons, vous tous, comme une partie intégrale de nos nations, nous voulons 

avoir avec vous une liaison durable et remplie de nouveau contenu, nous voyons en vous nos 

frчrОs Оt sœur et nous serions heureux de savoir que vous éprouvez les mêmes sentiments pour 

nous ... Notre remerciement appartient spécialement à tous ceux qui pendant 40 ans vivaient 

р l’цtrangОr, ОбpliquaiОnt au monНО МО qui s’цtait passé dans notre pays et se battaient par 

leur travail pour le rétablissement de la démocratie en Tchécoslovaquie »283. 

Tout au long du XXe siècle, à la fin de chaque guerre, la nation tchèque remercie ses 

émigrés de leurs mérites. La première (1914-1918), la deuxième (1938-1945) et la troisième 

(1945-1řŘřě rцsТstanМОs sont soutОnuОs Оt souЯОnt МoorНonnцОs НО Х’цtranРОr. L’aspОМt 

politique de la migration se trouve ainsi renforcé et les représentations courantes soulignent 

les valeurs démocratiques portées par Х’ОnsОmbХО НОs ОбТХцs. CОpОnНant, ХО quotТНТОn rОХчЯО 

vite la complexité des relations entre « ceux qui sont partis » et « ceux qui sont restés » 

comme en témoigne par exemple Milan Kundera dans son roman l’IgnoranМО284 qui, 

Н’aТХХОurs, n’a pas цtц traНuТt Оn langue tchèque.  

LОs TМСчquОs manТПОstОnt aussТ bТОn НО Х’aНmТratТon quО НО Х’СostТХТtц ОnЯОrs НОs 

exilés de la 2e moitié du XXe siècle et ceci probablement pour des raisons idéologiques 

(propagande communiste inculquée) et économiques (différence des revenus, restitutions des 

biens immobiliers)285. Les exilés sont en majorité dцхus НО Х’цЯoХutТon poХТtТquО, УuРцО par 

eux trop empreinte par les pratiques totalitaires286. Ils ne se sentent pas non plus suffisamment 

                                                             
283 WITLICHOVÁ, Lucie (ed.), 2012. Vгkaгв Нomů. PĜíběhв ČОМhů, ktОĜí oНОšli Нo гhraničí (Emigrace a exil 
1848 – 1989). Praha : Labyrint. 

284 KUNDERA, Milan, 2003. L’IgnoranМО. Gallimard : Paris. 

285 BROUČEK, StanТsХaЯ, GRULICH, Tomпš, Ň00ř. Domácí postoje k гahraničním ČОМhům v novodobých 
Нějinách (1918-2008). Praha : Public History. ( KARÁSEK, 2000.  HOLÝ, 2001.) 

286 BROUČEK Оt GRULICH, Ň00ř, ТbТНОm.  
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ЯaХorТsцs par Х’Etat. IХs sО НОmanНОnt pourquoТ ХОs НцМТНОurs nО s’appuТОnt pas pХus sur ХОur 

expérience internationale lors de grandes réformes administratives, économiques, 

éducatives287. Ils réclament le droit de voter à distance, de redevenir les citoyens tchèques tout 

en gardant leur nouvelle nationalité. La loi qui autorise les citoyens de la République tchèque 

Н’aЯoТr unО НoubХО МТtoвОnnОtц ОntrО Оn ЯТРuОur sОuХОmОnt ХО 1er janvier 2014.  

L’цМrouХОmОnt Нu bХoМ soЯТцtТquО pОrmОt цРaХОmОnt НО rОprОnНrО ХОs МontaМts aЯОМ ХОs 

communautés traditionnelles issues des migrations anciennes (migration politico-religieuse du 

XVIIe siècle, migrations économiques du XIXe et de la première moitié du XXe siècle). 

Surtout les Tchèques vivant dans les Etats post-communistes se trouvent dans des situations 

délicates. QuОХquОs МampaРnОs НО rОtour Н’ОбТХ sont orРanТsцОs Нans ХОs paвs НО Х’anМТОnnО 

Union soviétique (Ukraine, Biélorussie, Kazakhstan) dont la plus grande (1600 personnes) 

concernait entre 1991-1993 les Tchèques de Volhynie ayant souffert lors de la catastrophe de 

Tchernobyl. La guerre en Yougoslavie incite le gouvernement tchèque à offrir un séjour de 

plusieurs mois aux enfants lors des attaques serbes des villages tchéco-croates en 1991. 1500 

enfants sont ainsi partis en Tchécoslovaquie. Mais là aussi, un esprit de méfiance prend 

parПoТs НОssus. En Ň014, Хors НО Хa rцЯoХutТon Оn UФraТnО Оt Х’annОбТon НО Хa CrТmцО par Хa 

RussТО, 40 ПamТХХОs НОs МompatrТotОs Н’UФraТnО НОmanНОnt р êtrО aММuОТХХТОs Оn RцpubХТquО 

tchèque. Leur demande est refusée par le Ministre des Affaires Etrangères tchèque sous le 

prцtОбtО qu’ТХs nО sont pas Оn НanРОr ТmmцНТat Оt quО ХОur НОmanНО Оst sans НoutО motТЯцО 

économiquement. 

D’aprчs ХОs НonnцОs Нu MТnТstчrО НОs ůППaТrОs EtranРчrОs tМСèque, on estime à 2 500 

000 le nombre de Tchèques ЯТЯant auУourН’СuТ р Х’цtranРОr, М’Оst-à-dire un Tchèque sur six. 

Pendant longtemps, ils étaient désignés dans le langage politique, scientifique et médiatique 

comme „krajanц“ (compatriotes). Ce terme embrasse les descendants des émigrés religieux et 

socio-économiques du XVIIe à la première moitié du XXe siècles et les exilés politiques qui se 

sont rОnНus р Х’цtranРОr Нans ХОs pцrТoНОs totaХТtaТrОs. En 1řřň, un nouЯОau РroupО НО 

« compatriotes » apparaît : ХОs TМСчquОs ЯТЯant Оn SХoЯaquТО. IХs n’ont pas цmigré, mais la 

sцparatТon НО Хa TМСцМosХoЯaquТО ПaТt Оn sortО qu’ТХs sО rОtrouЯОnt р Х’цtranРОr. 

Comme après la fondation de la Tchécoslovaquie en 1918, on a tendance à considérer 

après la Chute du Mur НО BОrХТn quО ХО tСчmО НО Х’цmТРratТon n’Оst pХus Н’aМtualité dans un 

                                                             
287 HRUBÝ, KarОХ, BROUČEK, StanТsХaЯ, Ň000. ČОši гa hraniМОmi na pĜОlomu 20. a 21. stolОtí. Praha : 
Karolinum.    
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paвs ОnПТn НцmoМratТquО Оt ТnНцpОnНant. NцanmoТns, ХОs МСОrМСОurs Пont rОmarquОr qu’unО 

nouЯОХХО ХoРТquО mТРratoТrО sО mОt proРrОssТЯОmОnt Оn pХaМО Нans Хa soМТцtц tМСчquО. D’aprчs 

BroučОФ Оt GruХТМС ĚŇ00ř : 198)288, ТХ s’aРТt de « novodobý druh diasporální migrace jako 

jakцsi pОrmanОntní pĜОlцvпní mlaНц praМovní sílв v nОjrůгnějšíМh oborОМh, hlОНajíМí obОМně 

ĜОčОno jinokulturní a profОsní гkušОnosti a nОmigrujíМí už г НůvoНu soМiпlní, politiМkц nОbo 

ekonomické nouze ».289 Ce type de migration rОПХчtО Х’ouЯОrturО НОs paвs Оt НОs pОupХОs р Хa 

mondialisation. 

L’aММОptatТon Нu pСцnomчnО Оt НО son ТnsМrТptТon Нans Хa poХТtТquО tМСчquО Оst 

confirmée par une évolution récente de la terminologie. Dans le document intitulé « Koncepce 

vгtahu MZV k ČОМhům v гahraničí » (Esquisse des relations du Ministère des Affaires 

EtranРчrОs aЯОМ ХОs TМСчquОs р Х’EtranРОrě, publié en 2011, il est écrit : « V posledních dvou 

НОsОtilОtíМh oНМhпгí žít Нo гahraničí na НОlší či kratší Нobu mnoho čОskýМh občanů, ktОĜí sОbО 

sami vnímají jako ČОМhв žijíМí v гahraničí, alО гa „krajanв“ v traНičním slova smвslu sО 

nОpovažují. Kvůli určitц arМhaičnosti výraгu „krajanц“ prОfОrujОmО používat pro všОМhnв 

skupinв spolОčnцho tОrmínu „ČОši v гahraničí“. TОrmín „krajanц“ jО však naНпlО používпn 

k oгnačОní traНičníМh krajanskýМh skupin »290.  

LОs rapports ОntrО Хa RцpubХТquО tМСчquО Оt ХОs TМСчquОs ЯТЯant р Х’EtranРОr sont 

traités par plusieurs institutions. Depuis 1990, il existe un département portant ce nom au 

Ministère des Affaires EtrangèrОs, auУourН’СuТ appОХц « Bureau du délégué pour les affaires 

des compatriotes »291. Le département a pour mТssТon НО mОttrО Оn œuЯrО les décisions du 

gouvernement sur le « Program poНporв čОskцho kulturního НěНiМtví v гahraničí » (Soutien 

                                                             
288 BROUČEK, StanТsХaЯ, GRULICH, Tomпš, Ň00ř. Domácí postoje k гahraničním ČОМhům v novodobých 
НějinпМh (1ř1Ř-2008). Praha : Public History. 

289 Une sorte de migration diasporique moderne présentée comme une transvasion permanente de la jeune main-
Н’œuЯrО Нans НТЯОrs НomaТnОs ; les jeunes chercСОnt Оn РцnцraХ НОs ОбpцrТОnМОs proПОssТonnОХХОs Оt Х’ůХtцrТtц Оt 
ne migrent plus pour des raisons sociales, politiques ou économiques 

290 DОpuТs unО ЯТnРtaТnО Н’annцОs, НО nombrОuб МТtoвОns tМСчquОs partОnt р Х’цtranРОr pour un tОmps ХonР ou 
plus bref et se pОrхoТЯОnt МommО ХОs TМСчquОs ЯТЯant р Х’цtranРОr maТs ТХs nО НцПТnТssОnt pas Оn tant quО 
« compatriotes » Нans ХО sОns traНТtТonnОХ Нu mot. ů МausО Н’un МОrtaТn arМСaïsmО Нu tОrmО « compatriotes », 
nous préférons utiliser pour tous les groupes la même appellation « ХОs TМСчquОs р Х’цtranРОr ». Mais le terme 
« compatriotes » continue à être employé pour désigner des communautés traditionnelles 

291 Depuis 1990, le département a changé de nom trois fois. A partir de 2008, il est appelé «Bureau du délégué 
pour les affaires des compatriotes» et il  est dirigé par le Délégué pour les affaires des compatriotes. Ce dernier 
ПaТt partТО НО Х’цquТpО Нu 1er adjoint du ministre. Depuis 2011, le «Bureau  du délégué pour les affaires des 
compatriotes» entre dans la section de la collaboration économique et de la présentation étrangère.  
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НО Х’СцrТtaРО МuХturОХ tМСчquО р Х’цtranРОr), цХaborцОs tous ХОs 5 ans, М’Оst-à-dire en 1995, 

2000, 2005, 2010. Il est encadré par la Décision du gouvernement de la République tchèque. 

Celle-ci est rediscutée et renouvelée tous les 5 ans pour la même durée292. Dans ce cadre, il 

gère la distribution des moyens financiers destinés à entretenir les biens immobiliers des 

assoМТatТons tМСчquОs р Х’цtranРОr Ěв МomprТs ХОs bсtТmОnts НОs цМoХОsě, ТХ subЯОntТonnО НОs 

proУОts МuХturОХs НО МОs НОrnТчrОs. IХ soutТОnt цРaХОmОnt Х’ОnsОТРnОment du tchèque (nous 

traiterons ce sujet en détail dans le chapitre 4.ň.ě. IХ МoХХaborО aЯОМ Н’autrОs aМtОurs sur ХО 

terrain, les médias, les ONG. 

    « KonМОpМО vгtahu MZV k ČОМhům v гahraničí » publiée en 2011 nous renseigne sur 

les trois principaux objectifs du Ministère : soutОnТr Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tchèque dans la 

diaspora ; МontrТbuОr р unО mОТХХОurО pОrМОptТon НОs TМСчquОs ЯТЯants р Х’цtranРОr НО la part 

de la société tchèque et rОnПorМОr Х’Тntцrêt НОs TМСчquОs ЯТЯant р Х’цtranРОr pour ХОur patrТО. 

Aussi, toutes les deux chambres du Parlement tchèque ont des comités traitant la 

quОstТon НО Хa НТaspora. C’Оst surtout « Stпlп komisО SОnпtu ParlamОntu ČR pro krajanв žijíМí 

v гahraničí » (le Comité permanent pour les compatriotes ЯТЯant р Х’цtranРОr Нu Sцnatě qui est 

trчs aМtТЯО Оt ТnТtТО НО nombrОusОs НТsМussТons. Son prцsТНОnt Tomпš GruХТМС, par sa ПormatТon 

historien et ethnographe, est auteur de plusieurs publications et articles sur le sujet de 

Х’цmТРratТon tМСчquО. RцМОmmОnt, ТХ a ouЯОrt ХО Нцbat р propos НО Хa МrцatТon Н‘unО ТnstТtutТon 

quТ РцrОraТt Хa poХТtТquО mТРratoТrО tМСчquО Нans son ОnsОmbХО. Son ТnТtТatТЯО s’appuie sur le 

constat suivant : traditionnellement pays de départ, la République tchèque devient pays 

Н’aММuОТХ.  

 

 

 

 

 

 

                                                             
292 Ainsi, la première version du programme est en vigueur de 2006-2010 et la deuxième de 2011-2015. La 
ЯОrsТon aМtuОХХО Оst ОntrцО Оn ЯТРuОur Оn Ň016 Оt Оst ЯaХabХО Уusqu’р Ň0Ň0. 
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CHAPITRE 4 

BI-/PLURILINGUISME DANS LES POLITIQUES 
LINGUISTIQUES TCHEQUES 

 

Depuis sa création en 1993, la République tchèque a le caractèrО Н’un Etat-nation, 

aЯОМ řŇ% НО popuХatТon tМСчquО. LТnРuТstТquОmОnt trчs СomoРчnО auУourН’СuТ, son tОrrТtoТrО 

fut pourtant durant mille ans habité par les peuples de langues différentes : tchèque, allemand, 

вТННТsС… D’un Мôtц, ХО brassaРО n’a rien de particulier en Europe centrale. Au contraire, la 

rцРТon Оn tТОnt son orТРТnaХТtц, МommО ХО rОmarquО Х’СТstorТОn ПranхaТs BОrnarН MТМСОХ : « La 

multipliМitц НОs languОs n’Оst НonМ pas un flцau НО l’EuropО МОntralО ni un hanНiМap pour 

МОuб qui в vivОnt. C’Оst la compétition entre elles qui donne aux cultures nationales leur 

originalité et leur profondeur  » (Michel, 1995 : 58)293. Mais au cours du XXe siècle, la société 

tchèque se transforme profondément et sa riche expérience du multilinguisme et de la 

diversité culturelle semble être oubliée. 

 

4.1. Pays historiquement bilingue 

4.1.1. Du bilinguisme à la diglossie 

LОs SХaЯОs s’ТnstaХХОnt sur ХО tОrrТtoТrО НО Х’aМtuОХХО RцpubХТquО tМСчquО au VIe siècle, 

lors de la grande migration des peuples. Très tôt, ils sont confrontés à la puissance de leurs 

ЯoТsТns РОrmanТquОs. Lors НО Хa ПormatТon НО Х’Etat tМСчquО, ХОs НвnastТОs sХaЯОs НoТЯОnt 

МomposОr aЯОМ Х’opТnТon НОs РouЯОrnОurs НО Хa FranМТО orТОntaХО quТ s’ТmposОnt par 

Х’СТцrarМСТО rОХТРТОusО, mais aussi par la force militaire. Depuis le XIe sТчМХО, Х‘Etat tМСчquО Оst 

définitivement intégré dans le Saint Empire, majoritairement germanophone. Plus tard, les 

rois tchèques font coloniser les régions frontalières de leur royaume par les Allemands294. 

Ceux-МТ s’ТnstaХХОnt цРaХОment dans de grandes villes tchèques, y compris la capitale, de sorte 

qu‘ au Нцbut Нu XIVe siècle, les Allemands représentent un tiers de la population des pays 

tchèques.  

                                                             
293 MICHEL, Bernand, 1995. Nations et nationalismes en Europe centrale : XIXe – XXe siècle. Paris : Aubier. 

294 Notamment au XIIIe siècle. La colonisation allemande est à son apogée dans les années 1240- 1260.  
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CОs amцnaРОmОnts poХТtТquО, МuХturОХ Оt НцmoРrapСТquО sont р Х‘orТРТnО Нu 

trilinguismО НОs цХТtОs Нans ХОs paвs tМСчquОs, aЯОМ Х‘aХХОmanН, ХО tМСчquО Оt ХО ХatТn. ůu Пur Оt 

р mОsurО quО ХОs ХanРuОs ЯОrnaМuХaТrОs s’ТmposОnt Нans Х’aНmТnТstratТon Оt НОЯТОnnОnt, р Мôtц 

du latin, les langues de la МrцatТon ХТttцraТrО, Хa МonМurrОnМО ОntrО Х’aХlemand et le tchèque 

s’aММroьt. LО « bras de fer » politique et économique entre différentes couches de population 

est souvent accompagné des guerres de langues. Ainsi, sous le règne de Jean de Luxembourg 

(1310 – 1346), la grande noblesse tchèque se lance dans la lutte contre les riches patriciens 

allemands. Elle demande des privilèges au détriment des « étrangers » ĚМ’Оst-à-dire des 

РОrmanopСonОsě Оt tсМСО Н’ТmposОr Хa ХanРuО tМСчquО МommО unТquО ХanРuО oППТМТОХХО Нu 

pays. La position privilégiée du tchèque est confirmée à plusieurs reprises par les 

ConstТtutТons Ě1500, 15ň0, 154ř, 1565ě Оt Н’autrОs цНТts. En 1615, Хa DцМТsТon НО Хa DТчtО, 

appОХцО aussТ La ХoТ sur Хa ХanРuО, rappОХХО non sОuХОmОnt Х’ОбМХusТЯТtц Нu tМСчquО Оn aППaТrОs 

publiques et devant les tribunaux mais menace aussi ceux qui ne font pas l’ОППort Н’aМquцrТr ХО 

tchèque. Elle presМrТt par ОбОmpХО qu’un mТРrant nО ПaТsant pas apprОnНrО ХО tМСчquО р sОs 

enfants, peut être expatrié. La loi favorise aussi les locuteurs du tchèque lors du partage de 

Х’СцrТtaРО НОs bТОns ТmmobТХТОrs. CОpОnНant, ОХХО n’a УamaТs ЯraТmОnt цtц mТsО Оn ОбцМutТon Оt 

les pratiques demeurent multilingues sur toutes les échelles de la société.   

Entre XVe et XVIIe siècle, la langue tchèque est en plein essor. Dans la société 

multiconfessionnelle, atteinte par les pensées humanistes et bénéficiant de nombreuses 

imprimeries, elle remplit des fonctions très diversifiées : elle est employée en création 

littéraire et philosophique, en sciences, en enseignement, en liturgie. Elle est de plus en plus 

utilisée Нans Х’aНmТnТstratТon. EХХО ПaТt partТО НОs ХanРuОs НТpХomatТquОs НО Х’EmpТrО romaТn Оt 

s’ТmposО Нans ХО monНО sХaЯО. ů МОttО цpoquО-là, le tchèque devient la langue de la 

conversation de la noblesse polonaise, il sert de langue administrative et culturelle en Haute-

Hongrie (Slovaquie actuelle) ou encore il exerce une influence lexicale et orthographique sur 

les premiers textes en sorabe. 

Au XVIIe siècle, la Guerre de Trente ans (1618 – 1848) marque un tournant dans 

Х’СТstoТrО НОs Tchèques et de leur langue. Après la défaite des protestants tchèques, la maison 

НО HabsbourР saТsТt Х’oММasТon pour rОnПorМОr son pouЯoТr Оt rattacher les pays tchèques à son 

Empire. Elle se met à construire en Europe centrale une monarchie catholique centralisée dont 

les élites seraient principalement germanophones, comme la cour impériale. Les pays 

tchèques sont dépossédés de leur droit étatique. La Constitution rénovée, entrée en vigueur en 

1627, instaure officiellement le bilinguisme dans les pays tchèques, en accordant le même 
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statut р Х’aХХОmanН Оt au tМСчquО. ů ЯraТ НТrО, Хa ХoТ mêmО nО ПaТt quО МonПТrmОr les pratiques 

entrées spontanцmОnt Оn usaРО НОpuТs ХО MoвОn ůРО. MaТs Х’цЯoХutТon НцmoРrapСТquО Оt 

politique de la région met les deux langues en déséquilibre et le tchèque cède le pas à 

Х’aХХОmanН. 

D’ТmportantОs pОrtОs НО popuХatТon Хors Нu МonПХТt mТХТtaТrО НО TrОntО ůns295 touchent 

surtout les régions centrales des pays tchèques, habitées par les locuteurs de tchèque. 

L’ТntОrНТМtТon НО toutО ПormО НО protОstantТsmО Нans Х’EmpТrО НОs HabsbourР ТnМТtО НО pХus à 

unО РranНО ЯaРuО Н’цmТРratТon Оt prТЯО Хa natТon tМСчquО НО son pantСцon ĚЯoТr ХО МСapТtrО 

3.1.1.1.). La redistribution des terres à la noblesse étrangère296 crée une nouvelle élite, 

habituée à communiquer en allemand ou en langues romanes. Dans ces nouvelles 

МТrМonstanМОs, цРaХОmОnt Хa ЯТОТХХО arТstoМratТО orТРТnaТrО ХТmТtО Х’usaРО Нu tМСчquО. CОХuТ-ci 

disparaît aussi progressivement du milieu urbain : Н’aprчs ХО proЯТnМТaХ НО Хa CompaРnТО НО 

Jésus, ХО tМСчquО n’цtaТt pХus parХц Оn ЯТХХО quО par un tТОrs НО Хa popuХatТon au XVIIIe siècle 

(Marès, 2005 : 244)297. Il se conserve surtout en campagne. Son usage étant cantonné à la 

paysannerie et aux couches populaires, la langue tchèque est alors progressivement associée à 

Х’ТНцО НО Хa pauЯrОtц, НО Хa МorЯцО Оt НО Х’ТРnoranМО. Son statut dégrade et la situation 

linguistique dans les pays tchèques tend vers la diglossie298.   

La ХТttцraturО rцПХчtО bТОn Х’цЯoХutТon Нans Хa pОrМОptТon Нu tМСчquО. La nouЯОХХО 

ТntОХХТРОntsТa nО s’ТntцrОssО РuчrО р sa traНТtТon ХТttцraТrО quТ - de plus - souffre de la confusion 

aЯОМ Х’СцrцsТО. La nouЯОХХО proНuМtТon, цМrТtО au XVIIe et au XVIIIe sТчМХОs, nО s’aНrОssО pas р 

elle. Les ouvrages parus sont souvent des adoptions des textes latins ou allemands, la version 

tchèque étant généralement simplifiée pour les lecteurs peu instruits, par exemple par la 

suppression des passages philosophiques ou méditatifs. A quelques exceptions, la littérature 

                                                             
295 En BoСêmО, Хa popuХatТon Оst passцО Н’ОnЯТron 1 700 000 habitants à 950 000 et en Moravie, de 900 000 à 
600 000. MARES, Antoine, 2005. Histoire de Tchèques et des Slovaques. Paris : Editions Perrin. P. 174 

296Sur řŇ1 НomaТnОs НО BoСêmО, 5ň% ont цtц МonПТsquцs. La РranНО nobХОssО Яa aММОntuОr Хa „НцnatТonaХТsatТon“ 
du pays en recueillant la majeure partie de son patrimoine. En 1615, on comptait 1132 familles nobles en 
Bohême (297 appartenant à la grande noblesse) contre seulement 870 en 1654 (194 de la grande noblesse, dont 
128 pour la nouvelle noblesse). MARES, Antoine, 2005. Histoire de Tchèques et des Slovaques. Paris : Editions 
Perrin. P.173. 

297 MARES, Antoine, 2005. Histoire de Tchèques et des Slovaques. Paris : Editions Perrin. 

298 La diglossie est définie par Chaudenson (1989) comme « la coexistence inégalitaire de deux langues au sein 
Н’unО mêmО Мommunautц linguistiquО.». 
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revêt « un caractère essentiellement utilitaire (catéchismes, missels, recueils de cantiques, 

hagiographie des saints, littérature édifiante...) » (Marès, 2005 : 192)299 et perd de sa richesse 

précédente de genre et de style. Le latin redevient le véhicule quasi exclusif des sciences. 

L’aХХОmanН НomТnО Нans Х’aНmТnТstratТon. ůЯОМ ХО rцtrцМТssОmОnt НО sОs ПonМtТons, Хa ХanРuО 

tchèque littéraire tombe en désuétude. 

La germanisation culmine sous la règne de Joseph II (1780-1790), le grand empereur 

réformateur. Par sa ЯoХontц НО moНОrnТsОr Х’EmpТre et de rendre sa population plus solidaire, 

ТХ tОnt НО Х’unТПТОr ХТnРuТstТquОmОnt, МommО ТХ ОбpХТquО Нans son rОsМrТt Нu 11 maТ 17Ř4 :  

« CombiОn Н’avantagОs naьtraiОnt pour lО biОn Мommun, si unО sОulО languО цtait utilisцО 

dans toute la monarchie et que toutes les affaires y étaient traitées ; comment ainsi toutes les 

parties de la monarchie seraient liées plus fortement entre elles et comment les habitants 

sОraiОnt unis lО liОn plus fort НО l’amour fratОrnОl, МhaМun lО МomprОnНra aisцmОnt Оt sОra 

convainМu par l’ОбОmplО НОs Franхais, НОs Anglais, НОs RussОs » (cité par Michel, 1995 : 

32)300. Mais il se heurte à des oppositions violentes et son effort de centralisation réveille le 

natТonaХТsmО НОs ОtСnТОs НО Х’EmpТrО. 

  

4.1.2. Národní obrození / Eveil national  

Dans la seconde moitié du XVIIIe siècle, les pensées des Lumières émergent dans 

Х’EmpТrО autrТМСТОn. Sous ХОurs ТnspТratТons, Хa rОТnО MarТО TСцrчsО Ě1740 – 1780) et son fils 

Joseph II (1780 – 1790) initient de nombreuses reformes qui transforment profondément le 

МaraМtчrО цМonomТquО Оt soМТaХ НО Х’EmpТrО. La ХoТ sur Хa sМoХarТtц Ě1774ě, Х’aboХТtТon Нu 

sОrЯaРО Ě17Ř1ě, Хa toХцrОnМО rОХТРТОusО Ě17Ř1ě Оt Н’autrОs цНТts aТНОnt р moНОrnТsОr ХО paвs. La 

voie est aussi ouverte vers la nouvelle perception des langues nationales et de la construction 

des identités nationales modernes. Les intellectuels marqués par la pensée des Lumières et par 

la phТХosopСТО НО HОrНОr s’ОnРaРОnt Нans Х’цmanМТpatТon ХТnРuТstТquО, МuХturОХХО Оt poХТtТquО. 

D’aprчs Х’СТstorТОn Miroslav Hroch301, ХО mouЯОmОnt НО „Х‘цЯОТХ natТonaХ“ Нans ХОs 

petites nations non-цtatТquОs passОnt touУours par troТs цtapОs. IХ НцmarrО par Х’Тntцrêt 

                                                             
299 MARES, Antoine, 2005. Histoire de Tchèques et des Slovaques. Paris : Editions Perrin. 

300 MICHEL, Bernand, 1995. Nations et nationalismes en Europe centrale : XIXe – XXe siècle. Paris : Aubier. 

301 HROCH, Miroslav, 2011. NпroНв nОjsou НílОm nпhoНв. PĜíčinв a pĜОНpoklaНв utvпĜОní moНОrníМh 
ОvropskýМh nпroНů. Praha : Slon. 



117 
 

sМТОntТПТquО НО quОХquОs ТnНТЯТНus ТsoХцs pour Хa ХanРuО, Хa МuХturО, Х’СТstoТrО НО Хa natТon 

opprimée (phase ůě. Dans Х’цtapО suТЯantО ĚpСasО Bě, un РroupО orРanТsц НО patrТotОs nО sО 

МontОntОnt pХus Н’un traЯaТХ purОmОnt sМТОntТПТquО. IХs ХО ХТО р un traЯaТХ НО rцПОМtТon 

ХТnРuТstТquО, НО normatТЯТsatТon Оt НО propaРanНО, Х’obУОМtТП цtant НО Ěrц-)introduire cette 

ХanРuО Нans Х’usaРО НТЯОrsТПТц. SТ Хa propaРanНО rцussТt, Хa pСasО C aМСчЯО ХО proМessus : le 

mouЯОmОnt natТonaХ НОЯТОnt Х‘aППaТrО НО massО. Dans le contexte tchèque, la phase A est 

incarnée par Josef Dobrovský (1753 – 1829).  Ce fondateur des études tchèques modernes 

rédige la grande majorité de ses ouvrages en allemand et en latin. Bien que lui même reste 

tout sa vie sceptique quant aux fonctions que le tchèque en état actuel puisse assurer, ses 

recherches construisent le fondement pour la réfection linguistique sur laquelle peut se baser 

la génération suivante302, dirigée par Josef Jungmann (1773 – 1847). Celle-ci lie déjà le travail 

scientifique à la diffusion de la langue tchèque littéraire modernisée et standardisée, 

particulièrement par le biais du thцсtrО, НО Хa prОssО Оt НО Хa ХТtцraturО. C’Оst aussТ Нans МОttО 

pцrТoНО МorrОsponНant р Хa pСasО B Нu mouЯОmОnt НО Х’цЯОТХ, quТ naьt Х’ТНцО qu’ « être 

Tchèque signifie parler tchèque »303. NotammОnt JosОП JunРmann НцПТnТt Оn 1Ř06 Х’ТНОntТtц 

nationale par la pratique linguistique : « La langue, la nation et la patrie sont une même 

chose » (Marès, 2005 : 250)304.  

Le chercheur français Michel Bernard parle même de « la surévaluation de la langue » 

en Europe centrale (Michel, 1995 : 31)305 dont les racines il voit justement dans la période des 

цЯОТХs natТonauб. IХ rОmarquО цРaХОmОnt quО transmОttrО Хa ХanРuО Оt Хa МuХturО Н’orТРТnО р sОs 

enfants devient, à cette époque-là, un devoir devant Dieu (Michel, 1995 : 58)306, comme le 

montrО Х’ОбtraТt Нu roman Babička (1855) de Božena NČmcová. L’СцroТnО prТnМТpaХО, unО 

paвsannО tМСчquО, ЯОuЯО Нu soХНat tМСчquО au sОrЯТМО Нu roТ НО PrussО, rОПusО Х’oППrО Н’unО 

pension et préfère retourner en Bohême plutôt que de laisser ses enfants perdre leur langue : 

« Ils seraient devenus étrangers ! Qui leur aurait appris à aimer leur pays natal et leur 

langue maternelle ? Personne. Ils auraient appris des langues étrangчrОs, НОs mœurs 

                                                             
302 Pour Хa РцnцratТon НО JunРmann, ТХ s’aРТt surtout НО МompХцtОr ХО ХОбТquО.  

303 IХ Пaut МОpОnНant notОr quО ХОs mots „ХanРuО“ Оt „natТon“ ont цtц ОmpХoвц МommО sвnonвmОs НцУр Нans ХОs 
textes tchèques médiévaux. 

304 MARES, Antoine, 2005. Histoire de Tchèques et des Slovaques. Paris : Editions Perrin. 

305 MICHEL, Bernand, 1995. Nations et nationalismes en Europe centrale : XIXe – XXe siècle. Paris : Aubier. 

306 Ibidem 



118 
 

étrangères et ils auraient à la fin oublié leur sang. Comment aurais-je pu répondre de cela 

devant Dieu ? Non, non, celui qui est de sang tchèque, qu’il garНО la languО tМhчquО » (cité 

Н’aprчs MТМСОХ, 1řř5 : 5Řě307. 

L’цmanМТpatТon natТonaХО nО ПaТt pas НТssparaьtrО ХО bТХТnРuТsmО tМСцquО-allemand 

mais au contraire, elle lui donne un caractère social. La volonté de cultiver la langue tchèque 

Оt Хa nцМОssТtц НО maьtrТsОr Х’aХХОmanН Пont aММroьtrО ХО nombrО НОs ХoМutОurs bТ-/plurilingues. 

ToutО Х’ТntОХХТРОntsТa tМСчquО Нu XIXe siècle est en fait bilingue, par le parcours scolaire dont 

au moins une partie se fait en allemand308, et très souvent aussi pour des raisons familiales car 

les mariages mixtes sont assez courants. Les pratiques langagières individuelles dépendent 

fortement des circonstances privées et professionnelles et évoluent tout au long de la vie, 

МommО М’Оst ХО Мas РцnцraХ НОs ХoМutОurs bТ-/pХurТХТnРuОs. PrОnons Х’ОбОmpХО Нu РranН 

bТoХoРТstО Оt цЯОТХХОur Jan EЯanРОХТsta PurФвnČ Ě17Ř7 – 1869). Né dans une famille tchèque, il 

devient plurilingue de par son parcours scolaire. Ne pouvant pas trouver de poste à Prague, il 

passО unО РranНО partТО НО sa ЯТО Оn PrussО, où ТХ ОnsОТРnО р Х’UnТЯОrsТtц НО WroМХaа ОntrО 

1ŘŇň Оt 1Ř4ř. Sa ПОmmО цtant РОrmanopСonО, Х’aХХОmanН НОЯТОnt aussТ Хa ХanРuО НО la vie 

intime309. Quand il obtient enfin le poste de professeur р Х’unТЯОrsТtц praРoТsО Ě1Ř4řě, ТХ 

continue à enseigner en allemand comme tous ses collègues, mais propose aussi quelques 

cours en tchèque. Dès sa jeunesse, il devient le fidèle collaborateur de Josef Jungmann et 

participe volontiers à la création de la terminologie scientifique tchèque. Il diffuse les résultats 

de ses recherches dans les deux langues.  

Le bilinguisme social implique un code comportemental complexe qui inclut 

цРaХОmОnt ХО МСoТб НОs ХanРuОs. LОs tОбtОs цМrТts НО Х’цpoquО nous rОnsОТРnОnt sur des normes 

Оt НцЯoТХОnt Х’assвmцtrТО ОntrО ХО tМСчquО Оt Х’aХХОmanН, МО НОrnТОr РarНant touУours sa posТtТon 

НО prОstТРО. LО УournaХТstО KarОХ HaЯХíčОФ BoroЯsФý Ě1ŘŇ1 – 1856), quТ s’aНrОssО 

НцХТbцrцmОnt р sОs ХОМtОurs Оn tМСчquО, МСoТsТt Х’aХХОmanН pour mОnОr Хa МorrОsponНanМО aЯОМ 

son père. Comme note Nejedlý, « bвlo věМí slušnosti, spolОčОnskц гНvoĜilosti i roНinnц úМtв 

psпt němОМkв jakožto ĜОčí obĜaНnější, nОž bвla НomпМí čОština. Aspoň Havlíčkův otОМ bвl bв 

                                                             
307 MICHEL, Bernand, 1995. Nations et nationalismes en Europe centrale : XIXe – XXe siècle. Paris : Aubier. 

308 L’ОnsОТРnОmОnt sОМonНaТrО rОstО aХХОmanН Уusqu’р 1Ř4Ř, Х’ОnsОТРnОmОnt unТЯОrsТtaТrО Уusqu’р 1ŘŘŇ. 

309 A noter que son fils cadet Karel PurkynČ (1834 – 1Ř6Řě, Х’un НОs pХus РranНs pОТntrОs tМСчquОs Нu XIXe 
siècle, a tout sa vie la difficulté de parler le tchèque. 
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to pĜímo považoval гa urпžku, kНвbв mu bвl sвn psal čОskв » (Nejedlý, 1925 : 145)310. Ce 

code comportemental est par ailleurs aussi valable pour la communication orale dans les lieux 

pubХТМs, МommО Х’ТХХustrОnt lОs НТaХoРuОs НО tСцсtrО НО Х’цpoquО. ůТnsТ, un aubОrРТstО s’aНrОssО 

en allemand à un nouveau client dont il ne connaît pas la langue maternelle.  

LО prОstТРО НО Х’aХХОmanН sО МonПТrmО aussТ par ХО rОМours НцХТbцrц au МoНО sаТtМСТnР, 

courant dans la bourgeoisie. Cette pratique langagière est documentée (et caricaturée) dans 

pХusТОurs tОбtОs ХТttцraТrОs НО Х’цpoquО. Dans un roman Н’ůХoТs JТrasОФ, Х’цpousО Н‘un РrОППТОr 

parle ainsi à sa fille : „NОin, tв musíš být krпlovnou, Lottв. Wenn eine Dame schön sein soll, 

muss siО sМhön gОаaМhsОn sОin, a to jsОš tв, Lottв! 311. Le linguiste Pavel Trost remarque que 

dans cette classe sociale, le code switching est motivé par la conviction que la conversation 

bТХТnРuО Оst pХus НТstТnРuцО qu’un sТmpХО НТaХoРuО Оn tМСчquО Мar Х’aХХОmanН НТsposОraТt НО 

moвОns Н’ОбprОssТon pХus ЯarТцs. DО МО poТnt НО ЯuО, ХО parХОr bТХТnРuО Оst Оn НцМaХaРО avec 

lОs ОППorts НОs цЯОТХХОurs quТ, Оn rОЯanМСО, s’ОППorМОnt НцmontrОr quО ХОs НОuб ХanРuОs sont 

aussТ rТМСОs Оt aussТ prцМТsОs. Pour ХОs НцПОnsОurs НО Хa МausО tМСчquО, Х’usaРО mТбtО НОs 

langues n’Оst aХors pХus unО aППaТrО НО rОХсМСОmОnt, НО Х’ТntТmТtц. L’цМrivain romantique Karel 

Hynek Mácha (1810 – 1836) écrit tous ses grands oeuvres littéraires en tchèque soutenu, dans 

une langue très soignée, dépouillée de toute influence allemande. Par contre, ses écrits 

intimes, comme ses carnets, portent des traces de son bilinguisme : rédigés a priori en 

tМСчquО, on в trouЯО НО nombrОuб РОrmanТsmОs, НОs pСrasОs ТsoХцОs Оn aХХОmanН… 

IХ Пaut notОr quО Х’цmanМТpatТon tМСчquО nО sО traНuТt pas ТmmцНТatОmОnt par ХО МonПХТt 

entre les Tchèques et les Allemands de Bohême. Dans ses débuts, le mouvement national 

tchèque bénéficie du patriotisme territorial312 et ce sont des mécènes germanophones qui 

soutТОnnОnt aussТ Хa pubХТМatТon НОs tОбtОs Оn tМСчquО. CОpОnНant, pХus Х’ТНОntТtц Оst НцПТnТО 

par la langue313, plus la collaboration devient problématique, le nationalisme montant sur les 

                                                             
310 C’цtaТt unО aППaТrО НО bТОnsцanМО, НО saЯoТr-ЯТЯrО Оt НО rОspОМt ПamТХТaХ quО Н’цМrТrО Оn ХanРuО aХХОmanНО 
comme unО ХanРuО НО МцrцmonТО, pХus quО ХО tМСчquО ПamТХТaХ. Du moТns, ХО pчrО НО HaЯХТМОФ Х‘auraТt-il 
considéré comme un outrage si son fils lui avait écrit en tchèque ((Nejedlý, 1925 : 145). 

311 Nein, tu dois être reine, Lotty. Wenn eine Dame schön sein soll, muss sТО sМСön РОгaМСsОn sОТn, Оt М’Оst toТ, 
Lotty.  

312 Particulièrement la noblesse ne se résignait pas à une conception identitaire purement linguistique, ce qui 
faisait dire à un des ses représentants : « Je ne suis ni allemand ni tchèque, mais bohême. » MARES, Antoine, 
2005. Histoire de Tchèques et des Slovaques. Paris : Editions Perrin. P.256. 

313 En МО quТ МonМОrnО ХОs TМСчquОs, on ОstТmО quО Хa pСasО C НО Х’цЯОТХ ĚРцnцraХТsatТon НО Х’ТНОntТtц natТonaХОě 
est atteinte dans les années 1860. 



120 
 

deux côtés. La formation du pré-ParХОmОnt НО FranМПort Ě1Ř4Řě Оt ХОs prцparatТПs Н’unО РranНО 

confédération germanique mettent les Tchèques en veille. La représentation politique tchèque 

réagit par la déПОnsО НО Х’austrosХaЯТsmО. EХХО ЯoТt Х’aЯОnТr НОs paвs tМСчquОs Оn monarМСТО 

autrichienne, fédéralisée et multilingue où toutes les nations seraient valorisées au même titre. 

Car, comme le remarque Anne-Marie Thiesse, « la coexistance des langues et des nationalités 

nО faisait pas problчmО Нans lО МaНrО НО l’EmpirО, ОllО nО l’Оst plus Нans lО МaНrО Н’un Etat-

nation » (Thiesse, 2001 :110)314.       

Les désaccords entre les Tchèques et les Allemands de Bohême se sont pleinement 

manifestés dans la seconde moitié du XIXe siècle. La nouvelle constitution de 1867 veut 

ouvrir la voie à la tolérance linguistique en Cisleithanie315. Le paragraphe 19 confirme 

Х’цРaХТtц НОs natТons Оt НОs ХanРuОs Оt ХО НroТt НО МСaquО natТon р maТntОnТr Оt р МuХtТЯОr sa 

langue nationale. Dans les pays historiquement multinationaux, comme les pays tchèques, 

МСaquО ТnНТЯТНu auraТt ХО НroТt р Х’ТnstruМtТon Нans sa ХanРuО matОrnОХХО Оt nuХ nО НОЯraТt êtrО 

obХТРц Н’apprОnНrО Хa НОuбТчmО ХanРuО ХoМaХО. CОpОnНant, ХО soМТoХТnРuТstО autrТМСТОn StОПan 

Michael Newerkla (2003)316 observe que ces propositions bien intentionnées augmentent la 

tension dans la société, en séparant les locuteurs de langues différentes dès plus bas âge. Le 

НroТt р Х’ТnstruМtТon Оn ХanРuО matОrnОХХО mчnО Нans ХОs МommunОs mТбtОs à une compétition 

accrue entre les associations culturelles tchèques et germanophones. Toutes les tentatives de 

reformes linguistiques proposées vers la fin du XIXe sТчМХО, sont ЯouцОs р Х’цМСОМ Оt 

provoquent même des réactions très violentes dans la société, tantôt du côté tchèque, tantôt du 

côté allemand. LОs НОuб РroupОs ХТnРuТstТquОs s’цХoТРnОnt Оt sО rОПОrmОnt, НО sortО quО 

Catherine Horel en peut dire : « Le début du XXe siècle voit une évolution très nette du 

pluriculturalisme vers le multiculturalisme : les cultures ne se mélangent plus et se contentent 

de cohabiter plus ou moins pacifiquement. Les communautés se referment, on ne fréquente 

plus les mêmes cafés(...) » (Horel, 2009 : 361)317. La société tchèque évolue vers le « droit au 

monolinguisme » qui serait soutenue par la souveraineté nationale.   

                                                             
314 THIESSE, Anne-Marie, 1999. La création des identités nationales. Europe XVIIIe – XIXe siècle. Paris : Seuil. 

315 DОpuТs Х’aЯrТХ 1Ř67, Хa „DoubХО monarМСТО austro-СonРroТsО“ Оst НТЯТsцО par Хa rТЯТчrО LТОtСanТО р CТsХОТtanТО 
ĚEmpТrО Н’ůutrТМСОě Оt TransХОТtСanТО ĚRoвaumО Н’Hongrie)   

316 NEWERKLA, Stefan Michael, 2003. Habsburská jazyková politika a diglosie v ČОМhпМh. In Bohemistyka, 
2003, nr 1. Accessible en ligne : http://www.bohemistyka.pl/artykuly/2003/ART_Newerkla.pdf 

317 HOREL, Catherine, 2009. CОttО EuropО qu’on Нit МОntrale : НОs Habsbourg р l’intцgration ОuropцОnnО, 
1815-2004. Paris : Beauchesne.  
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4.2. Au temps de l’Etat-Nation 

4.2.1. Aménagements linguistiques dans la Première république (1918-1938) 

« Nпm jaгвk bвl nпroНním životОm a, kНвž mв jsmО toužili po tom, abвМhom sО osvoboНili гО 
stalОtц porobв, pak jsmО to hlavně Мítili takц jako osvoboгОní г porobв jaгвkovц ».318  

KarОl  KramпĜ 

 

L’EmpТrО НОs HabsbourР n’a pas surЯцМu à la Grande Guerre. Plusieurs pays 

renaissent de leurs cendres, entre lesquels la Tchécoslovaquie. Elle est construite sur le 

prТnМТpО НОs „НroТts НОs pОupХОs р НТsposОr Н’Оuб-mêmОs“, proМХamц pОnНant Хa РuОrrО par ХОs 

ůХХТцs.  Dans Хa DцМХaratТon НО Х’EpТpСanТО Ě6 УanЯТОr 1ř1Řě, ХОs députés tchèques expriment 

leur vision du futur Etat-NatТon qu’ТХs ЯОuХОnt МonstruТrО sur ХО moНчХО НОs paвs oММТНОntauб : 

« NotrО nation rцМlamО l’inНцpОnНanМО. EllО s’appuiО sur son Нroit historiquО Н’Etat Оt ОllО 

est tout à fait pénétrée du désir de pouvoir, en émulation avec les nations libres, contribuer 

dans un Etat souverain et démocratique, comprenant ses pays historiques et son rameau 

slovaquО, au nouvОau НцvОloppОmОnt НО l’humanitц qui s’appuiОra sur la liberté et la 

fraternité » ĚМТtц Н’aprчs Marès, 2005 : 321)319. L’ТnНцpОnНanМО tМСцМosХoЯaquО Оst proМХamцО 

le 28 octobre 1918320 à Prague et officialisée par le Traité de Saint Germain le 10 septembre 

1919.  

La Tchécoslovaquie occupe Ň1% Нu tОrrТtoТrО НО Х’EmpТrО austro-hongrois et 

comprend 25% de sa population. Elle est composée de trois parties (les pays tchèques, 

Slovaquie, Ruthénie subcarpatique) dont les histoires, ainsi que les compositions ethnique et 

linguistique, sont très différentes. Six langues principales sont parlées sur son territoire : 

tМСчquО, sХoЯaquО, aХХОmanН, СonРroТs, uФraТnТОn, poХonaТs. ůТnsТ, Н’unО МОrtaТnО Пaхon, Хa 

République tchécoslovaque hérite aussi du МaraМtчrО muХtТnatТonaХ НО Х’EmpТrО. IХ n’Оst pas 

surprОnant quО Х’orРanТsatТon ХТnРuТstТquО fasse partie des premières décisions négociées dans 

Х’ůssОmbХцО natТonaХО. La LoТ sur Хa langue est adoptée le même jour que la Constitution à 

laquelle elle se réfère, et les deux textes entrent en vigueur simultanément, le 6 mars 1920. 
                                                             
318 La langue représentait pour nous la vie de la nation et quand nous aspirions à nous libérer du joug centenaire, 
nous ХО rОssОntТons Н’aborН Оt aussТ МommО Хa ХТbцratТon Нu Уoug linguistique. 

319 MARES, Antoine, 2005. Histoire de Tchèques et des Slovaques. Paris : Editions Perrin 

320 Les Slovaques se joignent oficiellement au nouvel Etat le 30 octobre 1918, par la Déclaration de Saint Martin 
de Turiec.  



https://cs.wikipedia.org/wiki/Prvn%C3%AD_republika#/media/File:Czechoslovakia_1930_linguistic_map_-_created_2008-10-30-
https://cs.wikipedia.org/wiki/Prvn%C3%AD_republika#/media/File:Czechoslovakia_1930_linguistic_map_-_created_2008-10-30-
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modèle multilingue suisse. A un autre moment322, ТХ promОt Х’usaРО цРaХ Нu tМСчquО Оt НО 

Х’aХХОmanН Нans Х’aНmТnТstratТon. MaТs ПТnaХОmОnt, Х’ůssОmbХцО NatТonaХe tchécoslovaque 

prцПчrО МonstТtuОr un „Etat-NatТon“ МОntraХТsц, sur ХО moНчХО ПranхaТs. UnО sОuХО ХanРuО 

devient la langue officielle, à savoir la langue tchécoslovaque. Les autres ethnies acquièrent le 

statut des minorités nationales.  

La législation tchécoslovaque respecte les exigences des Alliés quant à la protection 

des minorités nationales. Celles-ci sont formulées en fonction de seuils. Dans le cas 

tchécoslovaque, quand une minorité représente plus de 20% dans un district, les affaires 

administratives et juridiques peuvent être traitées dans la langue minoritaire en question. La 

ХoТ pОrmОt aХors НО s’aНrОssОr р Х’aНmТnТstratТon Нans sa ХanРuО prОmТчrО р ř4,ŇŘ% НО МТtoвОns 

tchécoslovaque de nationalité allemande, à 90,12% de citoyens tchécoslovaques de nationalité 

hongroise et à 83,13% de citoyens tchécoslovaques de nationalité polonaise ĚBartoš, Ň011 : 

61)323. En МО quТ МonМОrnО Х’ОnsОТРnОmОnt, unО цМoХО mТnorТtaТrО Оst ouЯОrtО р partТr НО 40 

élèves. La loi sur la lanРuО НцМХarО quО Х’ОnsОТРnОmОnt НО Хa ХanРuО tМСцМosХoЯaquО pourraТt 

êtrО НОmanНцО par Х’Etat. MaТs ТХ n’Оst pas Тmposц au nТЯОau НОs цМoХОs prТmaТrОs, par МontrО 

il devient obligatoire dans les écoles secondaires. Vu la répartition géographique des 

minorités nationales en Tchécoslovaquie, il est certain que la loi donne à la majorité de leurs 

mОmbrОs Хa possТbТХТtц Н’ОmpХoвОr ХОur ХanРuО matОrnОХХО Оt Н’êtrО sМoХarТsц avec elle. En 

rОЯanМСО, МОuб quТ ЯТЯОnt Нans ХОs НТstrТМts n‘attОТРnant pas ХО sОuТХ, n’ont aucun droit 

particulier.  

D’aprчs ХО МomptО-rendu du comité constitutionnel, la solution adoptée dans la 

Constitution et dans la Loi sur la langue est prise aПТn Н’assurОr Х’efficacité administrative : « 

V НОmokraМii a rОpubliМО (…) běží o spravОНlivou a Нokonalou sprпvu ; praktiМkп potĜОba, 

rвМhlost v úĜaНovпní a lпМО pro občanstvo jsou hlavním a vОНouМím požaНavkОm »324 (cité 

                                                             
322 Le 20 mai 1919 à Paris, en répondant à la question du président de la Comité pour les nouveaux Etats, 
Berthelat. 

323 BARTOŠ, OnНĜОУ, Ň011. Jazykové právo v první ČSR. Diplomová práce. Brno : Právnická fakulta 
Masarykovy univerzity. 

324 Dans unО НцmoМratТО Оt Оn rцpubХТquО Ě...ě ТХ s’aРТt Н’unО РОstТon УustО Оt parПaТtО ; ХО bОsoТn pratТquО, Хa 
ЯТtОssО НО Х’aНmТnТstratТon Оt son coût moindre sont pour le citoyen des exigences primaires et directrices. 
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Н’aprчs Bartoš, Ň011 : 45)325. Comme le remarque Bartoš326, avec six langues qui devraient 

être prises en considération en Tchécoslovaquie, la confédération sur le modèle suisse ne 

sОraТt pas trчs ОППТМaМО. IХ sОmbХО pourtant quО Хa ratТonaХТtц n’Оst pas ХО sОuХ mobТХО. JarosХaЯ 

Kučera souligne que le gouvernement tchécoslovaque adopte pluseiurs mОsurОs aПТn Н’assurОr 

une posТtТon prТЯТХцРТцО auб TМСчquОs Оt auб SХoЯaquОs. L’ůssОmbХцО natТonaХe adopte à 

Х’unanТmТtц Хa rцsoХutТon Н’aprчs ХaquОХХО « ČОskoslovОnskп rОpublika buНО stпtОm občanskв i 

nпroНnostně spravОНlivým » tout en ajoutant « …všО to pĜi vůНčím postavОní 

čОskoslovОnskцho nпroНa a jОho jaгвka »327. LОs РranНs Мorps НО Х’Etat soutiennent la vision 

НО Х’ůssОmbХц natТonaХe quand il déclare en mars 1919 que « národní stát má právo uplatnit 

svůj nпroНní МharaktОr a mОnšinв nОmohou nпrokovat, aby v ohledu národním a zejména 

jaгвkovцm bвlв vО všОМh směrОМh a naprosto postavОnв na rovОň pĜíslušníkům nпroНa 

čОskoslovОnskцho ».328 

A noter que le préambule de la Constitution tchécoslovaque commence par la phrase 

« my, nпroН čОskoslovОnský »329 et quО М’Оst aussТ au nom НО Хa „nation tchécoslovaque“ quО 

Х’ůssОmbХцО natТonaХО Оst ПormцО330. IХ n’в a quО НОs TМСчquОs Оt НОs SХoЯaquОs quТ в 

participent. Les représentants politiques des minorités nationales ne sont pas vraiment invités 

à prendre part aux nцРoМТatТons, НО pОur qu’ТХs puТssОnt bХoquОr ХО ЯotО НО Хa ConstТtutТon. 

D’un autrО Мôtц, Оuб mêmОs ne souhaitent pas y assister, expression de leur désaccord avec la 

création de la Tchécoslovaquie. Notamment les Allemands plaidoient en faveur de leur 

intégration à Х’ůutrТМСО. MaТs ХОur НОmanНО, НТППТМТХОmОnt rцaХТsabХО pour pХusТОurs raТsons, 

est refusée par la Tchécoslovaquie et par les Alliés.  

EnПТn, Хa soХutТon aНoptцО par Х’ůssОmbХц natТonaХО nО soutient pas la loyauté des 

minorités envers la Tchécoslovaquie, ce qui aura des conséquences graves dans les années 
                                                             
325 BARTOŠ, OnНĜОУ, Ň011. Jazykové právo v první ČSR. Diplomová práce. Brno: Právnická fakulta 
Masarykovy univerzity. 

326 BARTOŠ, OnНĜОУ, Ň011, opus cité, p. 44. 

327 Sur le plan de la citoyenté et de la nationalité « La République tchécoslovaque sera(it) un État juste », tout en 
ajoutant «  ...  grâce à la position directrice nationale et linguistique tchécoslovaque. » 

328 „Un лtat НО natТon a ХО НroТt НО ПaТrО ЯaХoТr son МaraМtчrО natТonaХ, et les minorités ne peuvent pas réclamer le 
fait que leurs positions, au regard de la nationalité et surtout de la linguistique, soient tout à fait les mêmes que 
les positions des membres de la nation tchécoslovaque. » 

329 Nous, la nation tchécoslovaque. 

330 Politika čОskoslovОnskýМh vlпН vůči nпroНnostním mОnšinпm 1ř1Ř–1938. L’autОur n’Оst pas mОntТonц, 
accessible en ligne : http://www.mzv.cz/file/637455/NAR_MENS_MONOGR_20_stran.pdf:  RM04/01/10  

http://www.mzv.cz/file/637455/NAR_MENS_MONOGR_20_stran.pdf
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1930, à la montée du nationalisme en Europe. Lors des élections de 1938, 97,32% de voix des 

Allemands de Bohême reviennent au parti nazi (NSDAP). Un demi million rejoint le parti331 

ce qui fait d’Оuб ХОs pХus soХТНОs soutТОns au rцРТmО Н’HТtХОr. ů Хa ПТn НО Хa SОМonНО GuОrrО 

MonНТaХО, Хa rОprцsОntatТon poХТtТquО tМСцМosХoЯaquО НОmanНО Х’ОбpuХsТon des Allemands de 

la Bohême. 2 800 000 de germanophones sont obligés de quitter le pays qui était leur patrie 

НОpuТs НОs МОntaТnОs Н’annцОs. C’Оst aussТ Хa ПТn Нu bТХТnРuТsmО soМТaХ tМСцМo-allemand.   

 

4.2.2. Bilinguisme tchéco-slovaque 

Non seulement les minorités ne sont pas contentes НО Х’orРanТsatТon ХТnРuТstТquО НО Хa 

Tchécoslovaquie, mais également les Slovaques se sentent écartés. Dans le traité de 

Pittsbourg, signé pendant la Grande guerre (30/5/1918) entre les Tchèques et les Slovaques, la 

ПuturО rцpubХТquО Оst prцsОntцО МommО unО ПцНцratТon ОntrО ХОs НОuб natТons. ůЯant Х’aНoptТon 

de la Constitution, ХО paвs s’appОХХО Н’aТХХОurs Хa RцpubХТquО tМСцМo-slovaque et non pas la 

République tchécoslovaque. Mais la crainte des exigences de la population germanophone, 

plus nombreuse que les Slovaques dans le pays, amène la représentation politique 

tchécoslovaquО р promouЯoТr unО ТНОntТtц ОtСnТquО Оt ХТnРuТstТquО mцtТssцО quТ n’a en réalité 

pas de soutien. Malgré la proximité apparente entre le tchèque et le slovaque, les locuteurs de 

ces deux langues n’ont УamaТs partaРц un sОntТmОnt Н’appartОnance à la même nation.  

La langue tchécoslovaque, dont parle la législation, est donc une fiction juridique qui a 

pour Х’obУОМtТП Н’ТnstaurОr unО sОuХО ХanРuО oППТМТОХХО Оt aНmТnТstratТЯО aПТn НО НonnОr р Хa 

TМСцМosХoЯaquТО ХО МaraМtчrО Н’un Etat-nation332. Il est vrai que pour les Slovaques, très 

fortement magyarisés au XIXe siècle, le concept de tchécoslovaquisme permet quand même 

НО НцmarrОr ХО proМОssus Н’цmanМТpatТon natТonaХО. MaТs trчs ЯТtО, il est ressenti comme un 

nouvel obstacle. Le rejet de la langue tchécoslovaque est illustré par le refus de la réforme de 

Х’ortСoРrapСО sХoЯaquО, proposц Оn 1řň1. ŒuЯrО commune des linguistes tchèques et 

slovaques, la nouvelle norme tente de rapproМСОr Х’ortСoРrapСО sХoЯaquО de celle du tchèque. 

La reforme est critiquée par la majorТtц Н’цМrТЯaТns Оt НО УournaХТstОs sХoЯaquОs Оt strТМtОmОnt 

                                                             
331 ůЯОМ un tauб Н’aНСцsТon 17,ň4% НО Хa popuХatТon, tanНТs quО Хa moвОnnО sur toutО Х’ůХХОmaРnО Оst ОstТmцО р 
7, 85%. 

332 En pratique, Хa МonМОptТon ЯouХaТt НТrО quО Нans Хa МommunТМatТon aЯОМ Х’Etat, ХОs МТtoвОns pОuЯОnt ХТbrОmОnt 
employer les deux langues, les renvois en tchèque peuvant être répondus en slovaque ou le contraire. 
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rОpoussцО par Х’assoМТatТon Matice slovenská en 1932. En guise de réponse, une revue puriste 

Slovenská reč commence à paraître afin de propager la langue slovaque littéraire.  

EРaХОmОnt, Х’arРumОntatТon НцpХoвцО Оn ПaЯОur НО Хa TМСцМosХoЯaquТО s’appuТО 

principalement sur les événements historiques ne concernant que les Tchèques. Les slogans 

sur ХО rОnouЯОХХОmОnt НО Х’Etat СТstorТquО, sur ХО rОnouЯОau НО Хa natТon suite à la défaite de la 

Montagne Blanche (voir le chapitre 3.1.1.1.), les références aux valeurs de la réformation 

religieuse ne disent rien aux Slovaques. Leur contribution reste au second plan ce qui 

concourt à la montée du nationalisme slovaque dans les années 1930. Lors des élections en 

НцМОmbrО 1řňŘ, ř7,5% НО ЯoТб ОбprТmцОs rОЯТОnnОnt au PartТ НО Х’UnТtц natТonaХО sХoЯaquО 

(SSNJ), construite sur les valeurs utra-conservatoires catholiques et la demande de 

Х’autonomТО sХoЯaquО. ManТpuХц par HТtХОr, Х’ůsОmbХцО proЯТnМТaХО НО BratТsХaЯa proclame 

Х’ТnНцpОnНanМО НО Хa SХoЯaquТО ХО 14 mars 1řňř. MaТs Х’Etat sХoЯaquО, ПortОmОnt ОбpХoТtц par 

Х’ůХХОmaРnО naгТО, pОrН proРrОssТЯОmОnt ХО soutТОn НО Хa popuХatТon. Formц Оn 1ř4ň, ХО 

Conseil national slovaque regroupant toutes les forces antifascistes, aspire au rétablissement 

d’unО TМСцМosХoЯaquТО quТ rОspОМtОraТt Х’цРaХТtц НОs TМСчquОs Оt НОs SХoЯaquОs.  

 ů Хa ПТn НО Хa SОМonНО GuОrrО MonНТaХО, ХО МonМОpt Нu „tМСцМosХoЯaquТsmО“ propaРц 

dans la Première république (1918-1938) est définitivement rejeté par le Programme de 

Košice, adopté le 5 avril 1945, le lendemain de la formation du nouveau gouvernement 

tchécoslovaque. Dans la nouvelle Constitution, la Tchécoslovaquie est définie comme un Etat 

formé de deux nations distinctes, des Tchèques et des Slovaques333. Egalement, on ne parle 

plus de la langue tchécoslovaque, mais on reconnaît deux langues nationales : la langue 

tchèque et la langue slovaque.  L’Etat НцЯОХoppО unО poХТtТquО ХТnРuТstТquО ПaЯorТsant ХО 

bilinguisme. Les mцНТas Оt Х‘ОnsОТРnОmОnt y jouent un rôle crucial. Les émissions de 

télévision sont programmées dans les deux langues, avec des proportions obligatoires du 

tМСчquО Оn SХoЯaquТО Оt Нu sХoЯaquО Оn RцpubХТquО tМСчquО. LОs statТstТquОs montrОnt qu’Оn 

1976, la Télévision tchèque diffuse 40% des émissions en slovaque et la Télévision slovaque 

60% des émissions en tchèque334. Egalement, les textes en slovaque sont introduits dans les 

manuОХs sМoХaТrОs tМСчquОs Оt р Х’ТnЯОrsО. DОpuТs ХОs annцОs 1ř50, ХОs Пuturs ОnsОТРnants Нu 

tchèque apprennent le slovaque lors de leur parcours universitaire et les élèves sont 

                                                             
333 CОpОnНant, Хa ЯraТО цРaХТtц n‘Оst aММorНцО auб SХoЯaquОs quО par Хa proМХamatТon НО Хa ПцНцratТon 
tchécoslovaque en 1969. 

334 BUDOVIČOVÁ, Vera, 1979. K tОяrii spisovnцho jaгвka najmт г hľaНiska mОНгijaгвkovýМh vгťahov. In Z 
tОяrТО spТsoЯnцСo УaгвФa. EН. J. RužТčФa. Bratislava: Veda, pp. 52 – 59. 
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sensibilisés à la confrontation des deux systèmes linguistiques. Le bilinguisme tchéco-

slovaque devient ainsi quelque chose de naturel, quasiment inconscient pour les locuteurs des 

deux langues. 

Après la disparition de la Tchécoslovaquie (1/1/1993), les relations entre les Tchèques 

et les Slovaques deviennent naturellement plus restreintes. Néanmoins, le tchèque étant 

НцsТРnц „ХanРuО МomprцСОnsТbХО“ par Хa ХцРТsХatТon sХoЯaquО, son ОmpХoТ Мontinue à être 

autorisé dans la communication officielle en Slovaquie. Le tchèque peut donc être employé 

dans Х’administration et dans les médias, plusieurs films étrangers sont Н’aТХХОurs proУОtцs Нans 

les cinémas slovaques avec un sous-titrage en tchèque. La ХoТ sur Хa ХanРuО ĚГпФon č. 

318/2009, en vigueur du 1er septembre 2009) met fin à cette tolérance.  Désormais, le 

slovaque est la seule langue officielle autorisée. Du côté tchèque, le paragraphe 16 du 

Réglement administratif détermine le tchèque comme langue administrative, toutefois le 

slovaque est aussi accepté. Mais toutes les émissions de télévision ou tous les films slovaques 

sont doublés en tchèque dès la séparation.  

Les études démontrent que malgré une certaine proximité culturelle et la collaboration 

politique entre les deux pays, lОs nouЯОХХОs РцnцratТons n’aМquТчrОnt pХus 

Х’ТntОrМomprцСОnsТon aММruО ОntrО ХО tМСчquО Оt ХО sХoЯaquО Оt quО МОХХО-ci reste limitée aux 

générations grandissant en Tchécoslovaquie. Dans la société tchèque contemporaine, la notion 

de bilinguisme ne fait donc plus parti du quotidien et devient vite associée à des situations 

exceptionnelles.  

 

 

4.2.3. Etat-nation tchèque 

La République tchèque, née le 1er janvier 1993 de la dissolution de la 

Tchécoslovaquie, est un Etat-Nation dont la population est ethniquement et linguistiquement 

très homogène. Les données du Český statistický úĜad (Office tchèque des statistiques) 

montrОnt quО НОpuТs Х’ОбpuХsТon НОs ůХХОmanНs р Хa ПТn НО Хa SОМonНО GuОrrО monНТaХО, ХОs 

TМСчquОs rОprцsОntОnt pХus НО ř0% Н’СabТtants НОs paвs tМСчquОs335. L’цЯoХutТon РцopoХТtТquО 

après la fin de la Guerre froide ne change rien à cette proportion.    

                                                             
335 DОpuТs ХО rОМОnsОmОnt НО 1ř50, МСaquО aНuХtО НцМХarО sa natТonaХТtц ХТbrОmОnt, Н’aprчs son sentiment 
Н’appartОnanМО. La ХanРuО matОrnОХХО, sТ ОХХО Оst НОmanНцО, Оst obУОt Н’unО НОmanНО НТstТnМtО. Les analyses du 
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Figure 2 : Population de la République tchèque (1921 – 2001) 

Vývoj struktury obyvatelstva ČR podle národnosti v letech 1921 – 2001 (v %)336
 

 

* v letech 1991 a 2001 včetně národnosti moravské a slezské  

Nationalité tchèque  Nationalité allemande  Autres nationalités  

 

Néanmoins, une évolution est perceptible dans la composition de la population. Parmi 

les représentants des nationalités autres que tchèque, les Slovaques continuent à dominer337, 

leur nombre diminue cependant depuis la désintégration de la Tchécoslovaquie. En revanche, 

de nouvelles minorités deviennent quantitativement plus importantes, notamment les 

Ukrainiens, les Russes et les Vietnamiens. Ces trois nationalités embrassent ¾ des étrangers 

vivants en République tchèque. Český statistický úĜad remarque également que le nombre de 

personnes ayant une double nationalité augmente et que 2,5% de la population recensée en 

2011 déclare aЯoТr pХus qu’unО ХanРuО matОrnОХХО. Ainsi, les données démographiques 

enregistrent des phénomènes liés à l’ouЯОrturО Нu paвs aprчs Хa ПТn НО Хa GuОrrО ПroТНО Оt sa 

transformation que nous avons mentionnés dans le chapitre précédent : traditionnellement 

                                                                                                                                                                                              
recensement du 2011 montrent que 98% des personnes ayant déclaré la nationalité tchèque indiquent le tchèque 
comme langue maternelle. 

336SourМО : ČОsФý statТstТМФý úĜaН,  https://www.czso.cz/csu/czso/narodnosti_v_cr_od_r_1921 

337 Dans le recensement 2011, les Slovaques représentent 1,5% de la population. C’Оst Хa sОuХО mТnorТtц quТ 
dépasse 1%.  
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pays de départ, la République tchèque devient progressivement un paвs Н’aММuОТХ. Par 

ailleurs, depuТs 1řŘř, ХО tСчmО НО Х’ТmmТРratТon prцoММupО ХОs mцНТas Оt ХОs СommОs 

poХТtТquОs tМСчquОs bОauМoup pХus quО Х’ОбpatrТatТon НОs TМСчquОs.  

 

Figure 3 : Les étrangers séjournant en République tchèque 1993 - 2016338 

 

 

Dans la législation de la République tchèque, une place est accordée à la pluralité 

ХТnРuТstТquО. D’aТХХОurs, ХО tМСчquО n’Оst nuХХОmОnt défini comme la langue officielle du pays. 

IХ Оst nцanmoТns НцsТРnц МommО Хa ХanРuО aНmТnТstratТЯО Оt Хa ХanРuО Н’ОnsОТРnОmОnt par ХОs 

lois respectives339. DОpuТs Ň014, Х’ОбamОn Нu tМСчquО ПaТt partТО НО Хa proМцНurО par ХaquОХХО 

les étrangers deviennent citoyens du pays. En même temps, la constitution de la République 

tchèque, notamment Listina гпklaНníМh prпv a svoboН (Ústavní гпkon č. 2/1řř3 Sb. vО гnění 

ústavního гпkona č. 162/1řřŘ Sb.) garantit à chacun le droit de déclarer librement sa 

                                                             
338 Source : site web du Český statistický úĜad, https://www.czso.cz/csu/cizinci/cizinci-pocet-cizincu 

339 Pour la langue administrative: Sprпvní ĜпН, pour Хa ХanРuО Н’ОnsОТРnОmОnt: Školský гпkon. 
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nationalité340 et de cultiver sa langue et sa culture. La législation tchèque autorise les 

membres des minorités nationales reconnues341 employer leur langue en communication 

aНmТnТstratТЯО Оt prцЯoТt Х’ОбТstОnМО НОs цМoХОs mТnorТtaТrОs. EРaХОmОnt, Хa RцpubХТquО 

tchèque ratifie la Charte européenne des langues régionales et minoritaires le 15 novembre 

2006. Dans son cadre, 5 langues bénéficient des conditions spécifiques de protection sur le 

tОrrТtoТrО НО Хa RцpubХТquО tМСчquО : ХО poХonaТs, ХО sХoЯaquО, Х‘aХХОmanН, ХО romani et le croate 

de Moravie342.  

Les documents officiels relatifs aux minorités nationales abordent la problématique 

НОs НroТts mТnorТtaТrОs, ХТnРuТstТquОs Оt autrОs, maТs nО Пont pas Н’aХХusТons aux situations de 

bi-/plurilinguisme. Il en est de même pour la scolarisation des enfants, appelés « enfants / 

élèves-étrangers » Нans ХОs НoМumОnts Нu MТnТstчrО НО Х’EНuМatТon. LОs tОбtОs ХцРТsХatТПs 

soulignent surtout le droit de tous les enfants séjournant sur le territoire tchèque, quelle que 

soit leur situation administrative et leur origine ethnique, à la scolarisation en République 

tМСчquО. LОs mОsurОs prТsОs par ХО MТnТstчrО НО Х’EНuМatТon sont partТМuХТчrОmОnt orТОntцОs 

ЯОrs Х’aМquТsТtТon НО Хa ХanРuО tМСчquО, Оn tant quО ХanРuО НО sМoХarТsatТon. Dans МО МontОбte, 

un nouveau terme émerge dans le milieu éducatif : « žпk s oНlišným matОĜským jaгвkОm » 

(élève de langue maternelle différente). D’aprчs ХО rapport НО Х’ТnspОМtТon sМoХaТrО, ТХ НцsТРnО 

les élèves « jОjiМhž matОĜský jaгвk jО oНlišný oН jaгвka výukв, tОНв v pĜípaНě ČОskц rОpublikв 

oН jaгвka čОskцho »343. Le termО МaraМtцrТsО aТnsТ Х’цХчЯО non pas par son statut aНmТnТstratТП 

(citoyen ou non de la République tchèque) mais par sa situation linguistique au foyer. 

LО rapport НО Х’ТnspОМtТon sМoХaТrО spцМТПТО ХОs МatцРorТОs Н’цХчЯОs : « JНО tОНв o Нěti a 

žпkв s Мiгí stпtní pĜíslušností, ktОĜí Нoma hovoĜí oНlišným jaгвkОm, a o Нěti a žпkв s čОským 

občanstvím, pro ktОrц jО čОština Нruhým jaгвkОm, nikoliv jaгвkОm matОĜským. Do tцto Нruhц 

skupinв pak můžОmО гahrnout napĜ. člОnв migrantskýМh roНin s čОským občanstvím, potomky 

krajanů navraМОjíМíМh sО гpět Нo ČОskц rОpublikв po НlouhoНobýМh pobвtОМh v гahraničí, Нěti 
                                                             
340 Nous rappelons que le terme « nationalité » (narodnost) est utilisé au sОns Н’orТРТnО ОtСnТquО, ХОs МТtoвОns de 
la République tchèque peuvent ainsi être de nationalités différentes : tchèque, slovaque, polonaise, 
ЯТОtnamТОnnО… 

341 Minorités nationales reconnues en République tchèque (situation en 2017) : biélorusse, bulgare, croate, 
hongroise, allemande, polonaise, tzigane, russe, ruthène, grecque, slovaque, serbe, ukrainienne, vietnamienne 

342 SourМО: sТtО аОb Нu ConsОТХ НО Х‘ EuropО, https://rm.coe.int/16806dc1e9 

343 En français : « dont la langue maternelle est différente НО Хa ХanРuО НО sМoХarТsatТon, М’Оst-à-dire de la langue 
tchèque dans le cas de la République tchèque ». ČОsФп šФoХní ТnspОФМО : TОmatТМФп гprпЯa. VгНČХпЯпní НČtí a 
žпФĤ s oНХТšným matОĜsФým УaгвФОm. PraСa, гпĜí Ň015. 

https://rm.coe.int/16806dc1e9
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г bilingvní roНinв, kНО НominujО jiný nОž čОský jaгвk, Нěti г nпroНnostníМh mОnšin a poН. »344 

IХ s’aРТt НonМ НОs ОnПants цtant Оn МontaМt aЯОМ pХusТОurs ХanРuОs dans leur vie quotidienne, y 

compris les enfants de la diaspora tchèque, pour lesquels la dénomination « enfants 

plurilingues » serait envisageable. Privilégier le terme « élève de langue maternelle 

différente » relève du choix de mettre en avant Х’orТОntation НО Х’aМtТon pцНaРoРТquО 

envisagée en priorité, р saЯoТr Х’aМquТsТtТon НО la ХanРuО НО sМoХarТsatТon р ХaquОХХО Х’цpТtСчtО 

« différente » fait directement allusion. Cette priorité trouve des échos également dans le 

domaine de la didactique du tchèque commО Оn tцmoТРnОnt Х’Оssor Нu sОМtОur НО 

Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО pour ХОs цtranРОrs345, aТnsТ quО Х’ТntroНuМtТon НОs moНuХОs 

optionnels « Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО langue étrangère » dans la formation les futurs 

enseignants ou bien Х’ТntroНuМtТon récente de la notion du « tchèque langue seconde » dans la 

terminologie disciplinaire. 

Si la notion de bi-/plurilinguisme est peu fréquente dans les documents traitants des 

situations des « élèves de langue maternelle différente », elle est davantage explicitée dans les 

tОбtОs Нu MТnТstчrО НО Х‘EНuМatТon МonМОrnant Х’ОnsОТРnОmОnt НОs ХanРuОs цtranРчrОs р 

Х’цМoХО. ůssoМТц р Хa poХТtТquО ХТnРuТstТquО Нu ConsОТХ НО Х’EuropО, ХО bТ-/plurilinguisme est 

apprцСОnНцО МommО unО ТnnoЯatТon НО Х’ОnsОТРnОmОnt sМoХaТrО НОs ХanРues vivantes, 

notammОnt НО Х’anРХaТs, НО Х’aХХОmanН, Нu ПranхaТs, НО Х’ОspaРnoХ Оt НО Х‘ТtaХТОn. DОpuТs Ň006, 

Národní ústav pro vzdělávání (Institut national pour l’цНuМation) œuЯrО Оn promotТon НО Хa 

didactique intégrée des langues en primaire et en secondaire346. D’aprчs ХОs statТstТquОs Нu 

mТnТstчrО НО Х’EНuМatТon, Нans ХО sОМtОur pubХТМ, ТХ ОбТstО НО nos Уours 16 ХвМцОs bТХТnРuОs347 et 

                                                             
344 IХ s’aРТt НОs ОnПants Оt НОs цХчЯОs, МТtoвОns Н’un paвs цtranРОr quТ parХОnt unО autrО ХanРuО au ПoвОr, ou bТОn 
des enfants citoyens de la République tchèque pour lesquels le tchèque est la langue seconde et non pas la langue 
maternelle. Nous pouvons inclure dans le second groupe par exemple les membres des familles des migrants 
ayant obtenu la nationalité tchèque, les enfants des compatriotes tchèques qui reviennent en République tchèque 
aprчs un ХonР sцУour р Х’цtranРОr, ХОs ОnПants НОs ПamТХХОs bТХТnРuОs où Хa ХanРuО НomТnantО Оst autrО que le 
tchèque, les enfants des minorités nationales etc.  

345 Notons par ОбОmpХО Хa ПonНatТon НО Х’assoМТatТon НОs ОnsОТРnants Нu tМСчquО ХanРuО цtranРчrО ůsoМТaМО 
učТtОХĤ čОštТnв УaФo МТгíСo УaгвФa ĚůUČCJě Оn Ň00ň. 

346 Par exemple, l’InstТtut distribue gratuitement dans les écoles publiques les brochures Ciгí jaгвkв napĜíč 
pĜОНmětв 1. stupně ZŠ  et Ciгí jaгвkв napĜíč pĜОНmětв 2. stupně ZŠ a oНpovíНajíМíМh ročníků víМОlОtýМh gвmnпгií. 
ImplОmОntaМО CLILu Нo čОskц školв pour familiariser les enseignants avec Х’Оnseignement bilingue et la méthode 
CLIL. 

347 LОs ХвМцОs bТХТnРuОs ont НОuб ХanРuОs Н’ОnsОТРnОmОnt. GцnцraХОmОnt, ХОur ПonМtТonnОmОnt Оst basц sur Хa 
convention bilatérale avec le pays respectif qui détache aussi les enseignants. Il existe 3 lycées anglais, 3 lycées 
allemands, 4 lycées français, 5 lycées espagnols et 1 lycée italien.  
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62 lycées qui utilisent la méthode CLIL en République tchèque348. Dans le secteur privé, on 

peut trouver également des écoles maternelles et primaires qui proposent des parcours en 

langues étrangères, le plus souvent en anglais. Egalement, quelques écoles internationales 

telles que English International School Prague ont leurs filiales dans le pays. Ainsi, la notion 

de bi-/plurilinguisme est dans le milieu éducatif tchèque essentiellement réservée à 

Х’ОnsОТРnОmОnt НОs ХanРuОs НО prОstТРО Нans ХОs цtabХТssОments scolaires, publics ou privés. 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
348 ZÍTKOVÁ, Pavlína, 2016. Studium na Нvojjaгвčnцm gвmnпгium sО vвplatí. HospoНпĜsФц noЯТnв гО 
dne4/4/2016. https://archiv.ihned.cz/c1-65231260-studium-na-dvojjazycnem-gymnaziu-se-vyplati  

https://archiv.ihned.cz/c1-65231260-studium-na-dvojjazycnem-gymnaziu-se-vyplati
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4.3. Bi-/plurilinguisme et le milieu diasporique 

4.3.1. Ecoles tchécoslovaques à l‘étranger 

4.3.1.1. Conception pédagogique et politique    

„Škola mп povinnost vštípiti НětОm pĜОsvěНčОní a nutnost, žО musí uměti oba jaгвkв,  
matОĜský i jaгвk spoluobčanů, jОНОn г povinnosti a Мitu, Нruhý pro úspěšný život.“349  

Dr. Josef Folprecht  

 

Vers la fin des années 1920, 2 000 000 de Tchèques et de Slovaques (=1/5 de 

TМСчquОs Оt НО SХoЯaquОsě ЯТЯОnt р Х‘цtranРОr. SОuХОmОnt 17,5 % Н’Оuб sont НОs МТtoвОns 

tchécoslovaques ce qui veut dire que la diaspora est majoritairement formée des descendants 

des migrants des siècles précédents. Dans la monarchie danubienne, peu de contacts existent 

entre la société tchèque et les expatriés ; les relations entretenues ne dépassent généralement 

pas le cadre familial. En revanche, la Tchécoslovaquie démocratique mène une politique 

active envers la diaspora, conçue comme une partie inséparable de la nation qui ne devrait pas 

être négligée. La prТorТtц Оst НonnцО р Хa transmТssТon НО Х’ТНОntТtц ОtСnТquО Оt МuХturОХХО, 

notammОnt par ХО bТaТs НО Х’цНuМatТon sМoХaТrО ĚBrouček – Grulich, 2009 : 23)350. Dans 

Х’atmospСчrО tОnНuО НОs annцОs 1řň0, ХО prОmТОr prцsТНОnt НО Х’InstТtut tМСцМosХoЯaquО 

étranger Jan Auerhan351 souligne le caractère pacifique НО Х’aМtТon : les minorités tchèques à 

Х’цtranРОr sont ĚОt НoТЯОnt êtrОě Хoвauб ОnЯОrs ХОs Etats où ТХs ЯТЯОnt. LО mouЯОmОnt 

minoritaire devrait concerner exclusivement les domaines linguistique et culturel352. 

Pour ůuОrСan, ХО НroТt Н’aЯoТr НОs цМoХОs mТnorТtaТrОs Оst Х’un НОs aМquТs 

ПonНamОntauб НО Х’цpoquО moНОrnО. Son enjeu consisterait en démocratisation de 

Х’ОnsОТРnОmОnt. En s’appuвant sur ХОs prТnМТpОs НТНaМtТquОs цtabХТs par ComОnТus Ě15řŇ - 

                                                             
349 Le devoТr НО Х‘цМoХО Оst НО ПaТrО МomprОnНrО auб ОnПants Хa МonЯТМtТon Оt Хa nцМОssТtц Н’apprОnНrО ХОs НОuб 
ХanРuОs, Хa ХanРuО matОrnОХХО Оt МОХХО НОs МonМТtoвОns, Х’unО par obХТРatТon Оt Х’autrО pour rцussТr sa ЯТО.  
350 BROUČEK, StanТsХaЯ, GRULICH, Tomпš, Ň00ř. Domácí postoje k гahraničním ČОМhům v novodobých 
НějinпМh (1ř1Ř - 2008). Praha : Public History. 

351 Jan Auerhan (1880 – 1ř4Ňě Пut ХО prцsТНОnt НО Х’OППТМО tМСцМosХoЯaquО НОs statТstТquОs Оt цРaХОmОnt ХО 
prОmТОr prцsТНОnt НО Х’InstТtut tМСцМosХoЯaquО НО Х’цtranРОr ĚČSUГě р PraРuО, ПonМtТon qu’ТХ ОбОrхa Уusqu’р 
Х’цМХatОmОnt НО Хa SОМonНО GuОrrО monНТaХО. Il est l'auteur de nombreux ouvrages sur les communautés tchèques 
р Х’цtranРОr Оt Пut rédacteur du trimestriel Nous à l'étranger. 

352 AUERHAN, Jan, 1935. ČОskц jaгвkovц mОnšinв v Оvropskцm гahraničí: nпroНnostní poměrв, v niМhž žijí, a 
vztahy, které je poutají ke staré vlasti. Praha : Orbis. 
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1670), ůuОrСan НцПОnН Х’opТnТon quО « vвučovпní jaгвkОm matОĜským jО mОtoНou pĜiroгОnou, 

jОНině sprпvnou a jОНině účОlnou »353(Auerhan, 1935 : 29).354 Son argumentation sous-entend 

que les enfants issus de la minorité parlent le tchèque au foyer : la scolarisation en tchèque (au 

moТns au Нцbut Нu parМoursě НОЯraТt ХОur ПaМТХТtОr Х’aММчs au saЯoТr.  Dans cette perspective, le 

statut soМТaХ НО Хa ХanРuО matОrnОХХО НО Х’цХчЯО Оst ТnНТППцrОnt. D’aprчs ůuОrСan, toutОs ХОs 

langues connues des enfants, y compris les parlers vernaculaires ou les langues régionales, ont 

ХОur pХaМО р Х’цМoХО.355  

SТ, Н’un Мôtц, Хa sМoХarТsatТon Оn ХanРuО mТnorТtaТrО Оst prцsОntцО МommО un НroТt 

moНОrnО quТ МontrТbuО р Х’цРaХТtц НОs МСanМОs pour tous ХОs ОnПants, ОХХО pОut цРaХОmОnt êtrО 

exposée comme un engagement entre la diaspora et la nation. Docteur Josef Folprecht (1879 – 

1ř50ě, prцsТНОnt НО Хa SОМtТon sМoХaТrО НО Х’InstТtut цtranРОr tМСцМosХoЯaquО Оt inspecteur des 

цМoХОs tМСцМosХoЯaquОs р Х’цtranРОr, ОбpХТquО Нans sОs travaux356 les enjeux que 

Х’ОnsОТРnОmОnt Оn ХanРuО mТnorТtaТrО représentent pour les communautés tchèques à 

Х’цtranРОr Оt pour Хe peuple tchèque lui-même. 

DОpuТs Х’EЯОТХ natТonaХ ĚЯoТr ХО МСapТtrО 4.1.Ň.ě, on МonsТНчrО quО ХО sОntТmОnt 

Н’appartОnТr р unО natТon НцpОnН ПortОmОnt НО Х’ТНОntТtц ХТnРuТstТquО НО Х’ТnНТЯТНu. EРaХОmОnt, 

on valorise la fidélité à ses origines ethniques et linguistiques. Josef Folprecht suit la même 

perspective quand il dit : « Jaгвk pĜОsО všОМko jinц tvrгОní гůstanО jОště Нlouho гпklaНОm 

národní bytosti, na němž sО buНujО Нalší trvпní nпroНa. … U většinв našiМh krajanů nОbвlo a 

nОní otпгkou, гНa mají jaгвk svůj гaМhovпvati, čili niМ. PoklпНali to гa samoгĜОjmou věМ, jako 

                                                             
353 L’ОnsОТРnОmОnt Оn ХanРuО matОrnОХХО Оst unО mцtСoНО naturОХХО, Хa sОuХО quТ soТt bonnО Оt Хa sОuХО quТ soТt 
rationnelle. 

354 AUERHAN, Jan, 1935. ČОskц jaгвkovц mОnšinв v Оvropskцm гahraničí: nпroНnostní poměrв, v niМhž žijí, a 
vztahy, které je poutají ke staré vlasti. Praha : Orbis. 

355Pour МОХa, ТХ МrТtТquО ХОs opТnТons Нu mТnТstrО ПranхaТs НО Х’EНuМatТon de Monzie qui interdit tous tвpОs Н’usaРО 
НОs ХanРuОs rцРТonaХОs ĚbrОton, basquО ОtМ.ě Нans ХОs цМoХОs ПranхaТsОs. D’aprчs ůuОrСan, Х’arРumОntatТon НО 
MonгТО ĚХa МonnaТssanМО Н’unО ХanРuО rцРТonaХО n’aТНО nuХХОmОnt unО mОТХХОurО МonnaТssanМО НО ПranхaТs Оt 
n’apportО pas НО МuХturО suppХцmОntaТrОě montrО qu’ТХ n’a pas compris la problématique.  

356 Les citations qui suivent sont tirées des ouvrages suivants :  
FOLPRECHT, Josef, 1932. Jazyk – ochrana národnosti. In Pro našО a pro nпs. ČtОní o čОskoslovОnskýМh 
гahraničníМh školпМh. Pp. 9-14. PraСa: ŠФoХsФý oНbor pĜТ ČОsФosХoЯОnsФцm гaСranТčním ústaЯČ. 
FOLPRECHT, Josef, 1937. ČОskoslovОnskц školskц obМО v Оvropskцm гahraničí. PraСa : ČОsФosХoЯОnsФý ústaЯ 
гaСranТční. 
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poklпНali гa jistц, žО гtrпta jaгвka jО prvním krokОm kО гtrпtě nпroНnosti a tím takц první 

úhonou mravní a škoНou na МharaktОru »357 (Folprecht, 1932 :13).   

 Dans le même esprit hérité des Eveilleurs, Folprecht définit en terme du devoir la 

transmТssТon НО Хa ХanРuО Оt НО Х’appartОnanМО natТonaХО : « … je zachování jazyka a 

národnosti první a nОjНůlОžitější povinností všОМh liНí, tОНв i vвsvěhovalМů a krajanů v Мiгině. 

»358 (Folprech, 1932 : 14). Dans ce processus, il accorde un rôle très important à la famille. 

C’Оst auб parОnts, notammОnt р Хa mчrО, НО ПaТrО surЯТЯrО Хa natТon, М’Оst-à-dire la langue 

maternelle : « RoНina a hlavně matkв v poměru k sobě i kО školО nОsmějí nikНв гapomínati, žО 

nпroН nОumírп, НokuН jaгвk žijО »359 (Folprecht, 1937 : 25). VТЯrО р Х’цtranРОr n’в МСanРО rТОn 

: « Není omluvy pro ztrátu jazyka v Мiгině »360 (Folprecht, 1937 : 25). Cependant, il est 

МonsМТОnt НОs НТППТМuХtцs НО Х’цНuМatТon bТХТnРuО ПamТХТaХО. D‘aprчs ХuТ, ХО rцtrцcissement des 

situations de communication et les traits de parlers bilingues dans le répertoire verbal des 

parОnts pОuЯОnt amОnОr Х’ОnПant р МroТre que sa langue maternelle est moins riche et moins 

ОбaМtО quО Хa ХanРuО Н’ОnЯТronnОmОnt. Pour FoХprОМСt, ХО НanРОr Оst Н’autant pХus РranН quО 

ХОs Мommunautцs tМСчquОs р Х’цtranРОr sont РцnцraХОmОnt ПormцОs НОs МХassОs popuХaТrОs : des 

paysans, des artisans, des ouvriers.  

C’Оst aХors Х’цМoХО quТ НОЯraТt ЯОnТr au sОМours НОs ПamТХХОs : « AlО jО tu potĜОbí školв, 

která povede k jinému nazírání a spolu s činností liНově-výМhovnou ukпžО НětОm i krajanům 

samotným, žО matОĜský jaгвk i kultura matОĜskц гОmě stojí гa to, abв bвlв pěstovпnв a žО 

z niМh vгОjНО i prospěМh. OvšОm nОjpĜОНnější věМí jОst, abв Мit, lпska a pĜiroгОnп povinnost 

k matОĜskцmu jaгвku a k matОĜskц kultuĜО bвlв posilovпnв НušОvními a slibnými kulturními 

Нarв, ktОrц Нěti г čОskoslovОnskýМh škol pĜinпšОjí sobě i roНičům a ktОrц vгbuНí u roНičů a i u 

НalšíМh gОnОraМí hrНost na vlastní školu »361 (Folprecht, 1937 : 22).    

                                                             
357 MaХРrц tant Н‘autrОs tСчsОs, Хa ХanРuО rОstОra ОnМorО ХonРtОmps ХО ПonНОmОnt НО „Х’êtrО natТonaХ“ sur ХaquОХХО 
est construite la pérennité nationale. ... La plupart de nos compatriotes ne se posaient jamais, et ne se pose 
touУours pas, Хa quОstТon s’ТХ Пaut МonsОrЯОr Хa ХanРuО matОrnОХХО ou non. C’Оst Х’цЯТНОnМО mêmО pour Оuб quО Хa 
perte de la ХanРuО matОrnОХХО Оst ХО prОmТОr pas ЯОrs Хa pОrtО НО Х’appartОnanМО natТonaХО Оt, par МonsцquОnt, Хa 
première chute morale et le premier échec du caractère. 

358  ConsОrЯОr sa ХanРuО Оt sa natТonaХТtц, М'Оst Хa prОmТчrО Оt Хa pХus ТmportantО obХТРatТon НОs pОrsonnОs, М’Оst-à-
dire aussi des émigrés et des compatriotes vivant à l'étranger.   

359  « La famille, et surtout la mère vis à vis d'elle-même ainsi que par rapport à Х’цМoХО, nО НoТt УamaТs oubХТОr 
que la nation ne meurt jamais tant que la langue vit. » 

360 „IХ n’в a pas Н’ОбМusО р pОrНrО sa ХanРuО р Х’цtranРОr“ 

361 MaТs ТМТ, ТХ в a un rцОХ bОsoТn Н’unО цМoХО quТ МonНuТraТt р unО autrО manТчrО НО ЯoТr ХОs МСosОs Оt, par Нe 
simples activités pédagogiques, elle montrerait aux enfants ou même aux originaires adultes que la langue 
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LОs цМoХОs р Х’цtranРОr УouОnt, НО МО poТnt de vue, un rôle plus important que les 

établissements scolaires se situant dans la patrie : « [škola]Mп v krajanstvu větší výгnam nОž 

v matОĜskцm nпroНě, nОboť jОst г nОjНůlОžitějšíМh гaĜíгОní, ktОrп uНržují krajanв v souvislosti 

s národností a s jazykem »362 ĚFoХprОМС, 1řň7 : Ň5ě. L‘absОnМО НО Х’ОnsОТРnОmОnt sМoХaТrО Оn 

langue nationale peut coûter cher à la diaspora car à long terme, celle-ci risque de disparaître 

par le processus Н’assТmТХatТon au mТХТОu ОnЯТronnant.  « PцčО o školu jО u našiМh krajanů pцčí 

o budoucnost »363 (Folprecht, 1937 : 11). L’aЯОnТr mОntТonnц Оst aЯant tout moraХ et touche à 

Х’цНuМatТon НОs massОs Мar Хa pОrtО НО Х’цМoХО pОut entraîner Х’assТmТХatТon Оt Хa НТsparТtТon НО 

la communauté.  

  Mais en accord avec la politique linguistique tchécoslovaque, Josef Folprecht souligne 

цРaХОmОnt quО ХО НОЯoТr Н’un mТРrant ou Н’un membre de la minorité nationale est bien 

double. Il doit non seulement conserver ses origines mais aussi – et avant tout – s’ТntцРrОr 

Нans Хa soМТцtц ОnЯТronnantО Оt s’approprТОr Хa ХanРuО НО sa nouЯОХХО patrТО : « Poznati v cizí 

zemi kulturu jejího národa a naučiti sО jОho jaгвku, jО povinností vвstěhovalМovou, pĜi čОmž 

však první jОho povinností jОst uНržОti jaгвk i kulturu svoji vlastní. V těМhto Нvou povinnostОМh 

jОst obsažОna МОlп НОmokratiМkп iНОa mОnšinovп moНОrní Нobв (a jОНině touto НОmokratiМkou 

upĜímností a loвalitou Нп sО НůlОžitп a nОbОгpОčnп otпгka гahraničníМh mОnšin ĜОšiti s naНějí 

na úspěМh, abв nОbвla НпlО pĜíčinou nОshoН, nОpĜпtОlství, nОštěstí liНstva, vпlОk) »364. En 

auМun Мas, Х’цМoХО nО НoТt pas цЯОТХХОr un natТonaХТsmО aЯОuРХц quТ sО tournerait contre le pays 

dans lequelle la minorité vit : « nпroН sО nОsmí stavět naН stпt, škola musí vцsti žпkв 

k naprostц loвalitě k státu, v němž žijí, ať jsou jОho stпtními pĜíslušníkв či nikoliv »365.  

                                                                                                                                                                                              
matОrnОХХО Оt Хa МuХturО Нu paвs Н’orТРТnО ЯaХОnt Хa pОТnО Н’êtrО МuХtТЯцОs Оt qu’ОХХОs apportОnt un bцnцПТМО. LО 
plus important, c'est que le sentimОnt posТtТП, Х’amour Оt ХО rОspОМt naturОХ ОnЯОrs sa ХanРuО matОrnОХХО Оt ОnЯОrs 
sa culture maternelle soient renforcés par de prometteurs apports intellectuels et culturels, offerts aux enfants et 
auб parОnts par Х’ТntОrmцНТaТrО НО МОs цМoХОs tМСцМosХoЯaques, ce qui éveillerait chez ces derniers et chez les 
РцnцratТons suТЯantОs Хa ПТОrtц Н’aЯoТr pu suТЯrО « sa propre école ».  

362 ĚL’цМoХОě a, МСОг ХОs МompatrТotОs, unО pХus РranНО ТmportanМО quО Нans ХОur proprО paвs Мar ОХХО ПaТt partТО 
des principaux dispositifs qui offrent aux originaires la connexion avec leur pays et leur langue.  

363 Chez les compatriotes soigner leur école signifie soigner leur avenir. 

364 Découvrir, dans un pays étranger, sa culture et sa langue, est une nécessité pour un émigré. Néanmoins, son 
premier devoir est de garder sa propre culture et sa propre langue. Ces deux obligations renferment toute idée 
НцmoМratТquО НОs mТnorТtцs НОs tОmps moНОrnОs ĚОt М’Оst unТquОmОnt par МОttО sТnМцrТtц Оt МОttО Хoвautц 
НцmoМratТquО qu’on pОut rцsouНrО, aЯОМ Х’ОspoТr НО РaРnОr, Хa quОstТon ТmportantО Оt НanРОrОusО НОs mТnorТtцs 
цtranРчrОs, pour цЯТtОr ХОs ПuturОs МausОs НО НцsaММorНs, Н’antaРonТsmО, НО maХСОurs СumaТns ou НОs РuОrrОsě. 

365  La natТon nО НoТt УamaТs surpassОr Х’лtat, Х’цМoХО НoТt МonНuТrО sОs цХчЯОs р unО Хoвautц absoХuО ОnЯОrs Х’лtat 
où ТХs ЯТЯОnt, qu’ТХs soТОnt sОs МТtoвОns Ěqu’ТХs appartТОnnОnt р МОt лtatě ou pas. 
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Folprecht souligne que la loyauté au pays de séjour est primordiale, quelle que soit sa 

politique envers la minorité. Celle-МТ Оst Н’aТХХОurs rarОmОnt généreuse : « jО nutno ostatně 

vžНв míti na paměti, žО mОnšina jaгвkovп nОní v žпНnцm stпtě živlОm vítaným »366 (Folprecht, 

1937 : 16). 

Nous aimerions nous arrêter sur un détail : les raisons évoquées par Folprecht soient 

toujours de nature collective. CО n’Оst pas pour Х’цpanouТssОmОnt ТnНТЯТНuОХ maТs pour ХО 

bonheur de la nation, voire de l’humanité que les membres de la diaspora deviennent 

bilingues. Les valeurs évoquées concernent toujours un patriotisme partagé. 

« OНnпroНňovпním nОbo utonutím v Мiгím nпroНě гtrпМí mОnšina vОНlО úhonв vlastní 

možnost, гúroНňovati psвМhologii Мiгího nпroНa svými osobitými vlastnostmi a tím splпМОti 

Мiгmu nпroНu a гОmi Нluh гa pohostinství, (možnost obživв a НruhНý lОpšíМh ОбistОnčníМh 

podmínek) » 367 (Folprecht, 1937 : 16).  L’цМoХО НoТt partТМТpОr р Хa renommée de la minorité 

tМСчquО р Х’цtranРОr : « škola musí pĜipravovati našО krajanв k tomu, aby zachovajíce 

nпroНnost, bвli platnými občanв Мiгího stпtu, abв mu bвli Мo nОjprospěšnější a aby 

obвvatОlstvu Мiгího stпtu pĜinпšОli vгor prпМО » 368 (Folprech, 1937 : 24). Il critique 

Х’ТntОХХТРОntsТa quТ sОmbХО êtrО ХО moТns ХoвaХО ОnЯОrs Хa НТaspora Оt quТ, maХРrц un suММчs 

rОХatТП ТnНТЯТНuОХ, proЯoquО Х’aППaТbХТssОmОnt НО Хa Мommunautц : « Málokterý inteligent jest 

úplně pĜijat Нo Мiгího nпroНa a vžНв trpí na МharaktОru. ŠkoНв, ktОrц sО tím krajanstvu působí, 

jsou vžНв větší a hlubší, nОž prospěМh, bвť u jОНnotlivМО Мo nОjгnačnější » 369 (Folprecht, 1937 

: 20).   

Dans cette conception, le bilinguisme des expatriés est vu comme un sous-produit des 

deux objectifs principaux à atteindre : s’ТntцРrОr Нans ХО nouЯОХ ОnЯТronnОmОnt tout Оn РarНant 

                                                             
366 De toute façon, il faut néanmoins admettre que, dans aucun État, unО mТnorТtц ХТnРuТstТquО n’Оst un цХцmОnt 

très souhaitable. 

367 Par Хa pОrtО НО Х’appartОnanМО р sa natТon ou par Х'ТmmОrsТon Нans unО natТon цtranРчrО, Хa mТnorТtц pОrН sОs 
propres moyens de fertiliser la psychologie de cette nouvelle nation (étrangère), la fertiliser par ses propres 
qualités originales et, de cОttО manТчrО, rОnНrО р МОttО natТon цtranРчrО, р son paвs Н’aММuОТХ, sa НОttО pour son 
hospitalité (pour la possibilité de subsistance et, souvent, pour de meilleures conditions de vie) 

368 L’цМoХО НoТt prцparОr nos МompatrТotОs р МО qu’ТХs НОЯТОnnОnt НОs СabТtants ЯaХabХОs Оt utТХОs р Х’лtat цtranРОr 
quТ ХОs aММuОТХХО Оt quО ХОur traЯaТХ sОrЯО Н’ОбОmpХО auб СabТtants НО МОt лtat Н’aММuОТХ, tout Оn РarНant ХОur 
propre nationalité. 

369 PОu Н’ТntОХХОМtuОХs sО sОntОnt pХОТnОmОnt aММuОТХХТs Нans un paвs цtranРОr Оt leur caractère en souffre à chaque 
fois. Les préjudices que les compatriotes subissent sont toujours plus grands et plus profonds, malgré tous les 
bénéfices, importants pour certains particuliers. 
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sa partТМuХarТtц natТonaХО. L’apprОntТssaРО Оn / НО НОuб ХanРuОs НОmanНО pХus Н’ОППorts quО Хa 

scolarisation monolingue. Cependant, le bilinguisme et le biculturalisme qui en découlent ne 

sont pas vus comme un fardeau mais comme un atout supplémentaire. Comme toujours, les 

savoir-faire sont perçus par rapport à leur utilité pour la collectivité nationale. « Také 

čОskoslovОnskцmu гahraničnímu žпku působí učОní mnohОm větší nпmahu, nОž žпkům vО 

vlasti.  … A pĜОМО mají na Нruhц straně jistou výhoНu pĜОН žпkв škol vО vlasti. Dпvп jim ji 

prпvě jОjiМh гnalost Нvou jaгвků, jОjiМh vlastního i stпtního jaгвka гОmě, v níž žijí, a jОjiМh 

obeznámení se s Нvěma nпroНními kulturami. A to činí pro nпs našО гahraniční krajanв vОlmi 

МОnnými. Zvlпště stuНovanп intОligОnМО, obОгnпmОnп НůklaНně s Нvěma jaгвkв a Нvěma 

kulturami, jО vОlkým kulturním obohaМОním nпroНa, nОboť v НnОšní Нobě kažНцmu nпroНu 

musí vОlmi гпlОžОti na tom, abв mОгi svými pĜíslušníkв měl Мo možno nОjvíМО takovýМh, ktОĜí 

НokonalО ovlпНají růгnц Мiгí jaгвkв a jsou НůklaНně obОгnпmОni s kulturou, s životОm a 

s poměrв jinýМh nпroНů »370(Auerhan, 1932 : 23). 

Les deux auteurs, Jan Auerhan et Josef Folprecht, soulignent que les locuteurs du 

tМСчquО nО sont pas trчs nombrОuб Нans ХО monНО. ůТnsТ, Х’apprОntТssaРО Н’autrОs ХanРuОs, 

notamment celles de grande diffusion, devrait avoir une place importante dans leur formation. 

De toute façon, la maîtrise des langues paraît indispensable dans le monde du XXe siècle. 

MaТs Оn mêmО tОmps, Х’цМoХО НoТt ЯОТХХОr р МО quО ХО pОupХО tМСчquО n’aППaТbХТt pas Оn pОrНant 

ceux qui se sont expatriés. CuХtТЯОr un sОntТmОnt Н’appartОnanМО р Хa НТaspora, à la nation est 

un rôХО trчs Тmportant attrТbuц р Х’цМoХО : « U nпroНa nОsvětovцho jaгвka ma škola v Мiгině 

úkol jiný, nОbo lцpО ĜОčОno, tato škola vгala si гa úkol něМo jinцho, nОž u nпroНa jaгвka 

světovцho. Ona гaМhovпvп a mп гaМhovпvati nпroНní sílu, kerá jest. Nemajíc podkladu 

moМОnskцho, musí vгbuгovati raНost krajanů naН sОbou, lпsku k sobě. JОjí žпМi musí býti 

naplněni pĜilnavostí nпroНní, takĜka bratrskou, ktОrп jОst bohatп na vгpomínkв nОutuМhajíМí 

po МОlý život »371 (Folprecht, 1937 : 24). QuОХ quО soТt ХО tвpО НО Х’цМoХО, ОХХО НoТt МrцОr НОs 

                                                             
370 Lors НО son apprОntТssaРО, Х’цХчЯО tМСцМosХoЯaquО р Х’цtranger est exposé à un effort plus grand que son 
МoХХчРuО Нans son paвs … Et pourtant, Н’un autrО Мôtц, ТХ Оn tТrО un bцnцПТМО par rapport р son МoХХчРuО Нu paвs. 
IХ rОхoТt Оn mêmО tОmps Х’apprОntТssaРО НО НОuб ХanРuОs, МОХХО НО sa patrТО Оt МОХХО Нu son paвs Н’aММuОТХ, aТnsТ 
que les deux cultures nationales. Ce qui rend ces compatriotes extérieurs très précieux à nos yeux. Surtout les 
intellectuels érudits, possédant bien les deux langues et les deux cultures, deviennent un grand enrichissement 
pour leur paвs Н’orТРТnО Мar auУourН’СuТ, МСaquО paвs НoТt tТrОr partТ Н’aЯoТr Оn son sОТn ХО pХus possТbХО de 
personnes qui maîtrisent les différentes langues étrangères et qui connaissent parfaitement la culture, la vie et la 
situation ailleurs. 
 
371 Pour le pays dont Хa ХanРuО n’Оst pas unО ХanРuО « mondiale », Х’цМoХО р Х’цtranРОr a unО autrО ЯoМatТon, ou 
pХutôt, Нans sa sТtuatТon, Х’цМoХО МomprОnН sa ЯoМatТon autrОmОnt. Sa ЯoМatТon МonsТstО р цЯОТХХОr unО « attirance 
patriotique ».  Elle ne se fonde pas sur une posturО Н’autorТtц maТs ОХХО НoТt цЯОТХХОr Хa УoТО НОs МompatrТotОs НО 
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relations amicales et solidaires, des réseaux qui permettent à la diaspora de continuer à 

exister.   

 

 

4.3.1.2. Typologie des écoles tchécoslovaques à l‘étranger  

FonНОr unО цМoХО tМСцМosХoЯaquО р Х’цtranРОr n’a УamaТs цtц unО МСosО trчs sТmpХО, 

pОnsО JosОП FoХprОМСt. Tout Н’aborН, Хa НТaspora tМСчquО цtant trчs НТspОrsцО, ТХ Оst souЯОnt 

difficile de centraliser les élèves concernés dans un seul établissement scolaire. Ensuite, les 

politiques éducatives des paвs НТППчrОnt bОauМoup Оt nО ПaЯorТsОnt pas touУours Х’ОnsОТРnОmОnt 

en / de la langue minoritaire372. Le troisième obstacle peut venir des familles : le nombre 

Н‘СОurОs СОbНomaНaТrОs цtant цХОЯц par Х’apprОntТssaРО Н’unО ХanРuО suppХцmОntaТrО, ХОs 

parents craignent la surcharge des enfants. Ce facteur est différemment lu dans le milieu 

urbain et dans le milieu rural où les aspirations éducatives des parents ne sont pas identiques. 

 Josef Folprecht distingue deux types principaux des écoles tchécoslovaques : école 

complémentaire (doplĖovací šФoХaě Оt цМoХО ТntцРraХО Ěúplná šФoХaě. Pour ХuТ, Х’цМoХО ТntцРraХО, 

privée ou publique, est celle où toutes les matières de la scolarité obligatoire sont dispensées 

en langue tchèque ou slovaque. Les écoles complémentaires proposent soit un parcours 

bilingue (modèle de maintien ou modèle paritaire), soit un simple cours de langue et de 

civilisation tchèques ou slovaques que les élèves fréquentent en dehors du temps scolaire. 

Partant de ses propos, nous proposons de distinguer quatre types de parcours possibles que 

nous appelons : enseignement complémentaire, enseignement de maintien, enseignement 

paritaire et enseignement intégral. Nous pouvons résumer les particularités de chaque type 

dans le tableau suivant. 

 

 

 

                                                                                                                                                                                              
rОtrouЯОr quОХquО МСosО НО ХОur paвs Н’orТРТnО, цЯОТХХОr Х’amour patrТotТquО. LОs цХчЯОs Н’unО tОХХО цМoХО НoТЯОnt 
vivre cette adhésion patriotique presque comme une fraternité, une adhésion patriotique riche des heureux 
souvenirs que les élèves garderont toute leur vie. 

372 Folprecht dit même : « PцčО o šФoХu bвХa ЯžНвМФв určТtým boУОm / SoТn НО Х’цМoХО a touУours цtц unО bataТХХО. 
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Tableau n°2 : Typologie des écoles tchécoslovaques à l’étranger 

 Parcours 
complémentaire 

Parcours 

de maintien 

Parcours 

bilingue 

Parcours 
intégral 

Langue(s) de 
Х‘ОnsОТРnОmОnt 

Tchèque  Tchèque (niveau 
CP, CE1-2) ; 

La langue du pays 
ensuite 

Tchèque et la 
langue du pays 
(50 : 50 tout au 
long de la 
scolarité) 

Tchèque pour la 
majorité des 
matières ; langue 
du pays pour 
quelques 
disciplines  

Spécificité Enseignement 
limité à 3 
matières : langue 
et littérature 
tchèques, histoire 
et géographie de la 
Tchécoslovaquie, 
chant 

A partir de la 3e 
année de 
scolarisation, le 
tchèque est 
présent en tant 
que matière et 
langue 
Н’ОnsОТРnОmОnt 
pour Х’СТstoТrО Оt 
la géographie de 
la 
Tchécoslovaquie, 
parfois aussi pour 
le cours du chant. 

Deux enseignants 
de LM différentes 
qui collaborent 
aПТn Н’aТНОr ХОs 
élèves de 
comprendre le 
contenu de 
Х’ОnsОТРnОmОnt.  

En principe, les 
matières sont 
enseignées en 
tchèque. Le pays 
Н’aММuОТХ ТmposО 
le nombre 
Н’СОurОs НО Хa 
langue du pays et 
de son histoire-
géographie 
(matières 
enseignées en 
langue du pays). 

PОrmОt Н’assurОr 
la scolarité 
obligatoire 

NON OUI OUI OUI  

(pour certaines 
écoles privées,  
avec un examen 
final effectué dans 
une école 
publique) 

Pays concernés France, 
Yougoslavie,  

Roumanie, 
PoХoРnО… 

FranМО Ě„цМoХОs 
ХТbrОs“ě, 
PoХoРnО… 

Yougoslavie, 
Autriche, 
PoХoРnО, … 

 

Les écoles de même type ne sont pas exactement pareilles dans divers pays, tout 

dépend des contrats bilatéraux et de la législation scolaire et minoritaire dans chaque pays. De 

façon générale, Jan Auerhan estime que les pratiques se penchent vers une scolarisation 

bilingue, où la langue dominante prend trop de place : « S výjimkou Rakouska a snad SSSR 

nОjНО o školв čistě čОskoslovОnskцho vвučovaМího jaгвka, nýbrž o školв smíšОnц. PĜi tom 

věnujО sО skorцm všuНО stпtnímu jaгвku a tak гvaným „naМionпlním pĜОНmОtům" v stпtním 
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jaгвМО vвučovaným pĜíliš mnoho času na úkor vвučovпní v jaгвku matОĜskцm »373.  Mais il 

semble que les parents, notamment dans le milieu urbain, sont plutôt favorables à cette 

évolution. Par exemple, en Yougoslavie, la ХoТ ТmposО Х’ТntroНuМtТon НО Хa ХanРuО Нu paвs au 

plus tard en 3e année de la scolarisation ; ce qui convient aux familles dans le milieu rural. En 

rОЯanМСО, Нans ХО mТХТОu urbaТn ХОs ПamТХХОs souСaТtОnt Х’ТntroНuМtТon Нu sОrbo-croate dès la 

première année car ils le jugent indispensable pour la suite de la scolarisation des enfants. 

 QuoТ qu’ТХ Оn soТt, Х’ОnsОТРnОmОnt НО / Оn tМСчquО р Х’цtranРОr Оst un ТnstrumОnt trчs 

important pour la politique tchècoslovaque. Comme le dit FoХprОМСt, „jedním z úkolů školв a 

lidové výchovy v Мiгině jОst buНiti lпsku a nпklonnost Мiгinв k našОmu nпroНu a 

k Československému státu“374 (Folprecht, 1937 : 24). D’aprчs ХuТ, Х‘цМoХО НoТt prцsОntОr auб 

étrangers tout ce qui est le meilleur de la culture tchécoslovaque, ainsi que la qualité du 

système éducatif tchécoslovaque. Tout en montrant le respect pour ХО paвs Н’aММuОТХ, sa 

vocation ultime est devenir une vitrine de la jeune république, un vrai ambassadeur de la 

Tchécoslovaquie dans le monde. 

 

4.3.2. Politique linguistique de la République tchèque 

Dans les années 1990, la Tchécoslovaquie, de nouveau démocratique, et plus tard la 

République tchèque reviennent vers une politique active envers la diaspora. Le soutien 

apportц р Х’цНuМatТon contient des éléments connus de la Première république : Х’ОnЯoТ Нu 

matériel pédagogique, le détachement des enseignants, les séjours linguistiques et 

méthodologiques dans les pays tchèques pour les membres de la diaspora, les conférences … 

La conception sous-jacente reste-elle alors la même ť IХ n’Оst pas sТmpХО Н’apportОr unО 

réponse. Les textes aussi explicites comme ceux de Jan Auerhan et de Josef Folprecht, cités 

dans le sous-МСapТtrО prцМцНОnt, n’ОбТstОnt pas auУourН’СuТ à notre connaissance. Les 

НoМumОnts proНuТts par Х’Etat traТtОnt НО Х’orРanТsatТon matцrТОХХО Оt ПТnanМТчrО НО Х’aТНО maТs 

n’ОбpХТquОnt pas les objectifs recherchés ni ne donnent une ЯТsТon ТНцoХoРТquО НО Х’aМtТon.    

                                                             
373 ů Х’ОбМОptТon НО Х’ůutrТМСО Оt pОut-êtrО НО Х’URSS, ce ne sont pas Нцs цМoХОs où Х’ОnsОТРnОmОnt sО ПОraТt 
ОбМХusТЯОmОnt Оn tМСчquО. L’ОnsОТРnОmОnt Оst НТspОnsц Оn Ň ХanРuОs. DО pХus, on МonsaМrО trop НО tОmps р 
Х’ОnsОТРnОmОnt НО Хa ХanРuО Нu paвs Оt auб matТчrОs « nationales » Нu paвs Н’aММuОТХ au НцtrТmОnt НО 
Х’enseignement en tchèque.  

374  « L’unО НОs ЯoМatТons НО Х’цМoХО р Х’цtranРОr Оt НО son цНuМatТon popuХaТrО Оst Н’цЯОТХХОr Х’aППОМtТon Оt Хa 
sвmpatСТО Нu paвs Н’aММuОТХ ОnЯОrs notrО natТon Оt ОnЯОrs Х’лtat tМСцМosХoЯaquО. » 
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Plusieurs institutions nationales agissent dans le domaine, dont les plus importantes 

sont le Ministère des Affaires Etrangères et le MТnТstчrО НО Х’EНuМatТon, notamment son 

organisation contributive Maison de la collaboration étrangère (DZS). Ensemble, les deux 

mТnТstчrОs РчrОnt Хa mТsО Оn œuЯrО Нu ProРrammО Нu soutТОn НО Х’СцrТtaРО МuХturОХ tМСчque à 

Х’цtranРОr, Х’ТnstrumОnt НО basО НО Хa poХТtТquО ХТnРuТstТquО tМСчquО р Х’цtranРОr. 

Simultanément, le rôle de plus en plus important est joué par le secteur associatif, Н’aТХХОurs 

très actif aussi dans la Première république. Parmi les associations qui agissent sur le champ, 

М’Оst ČОskп škola bОг hraniМ (Ecole tchèque sans frontières) qui tient une place dominante. 

 

4.3.2.1. Program podpory českého kulturního dědictví v zahraničí (Programme du 

soutien de l’héritage culturel tchèque à l’étranger) 

LО ProРrammО Нu soutТОn НО Х’СцrТtaРО МuХturОХ tМСчquО р Х’цtranРОr375, réalisé par le 

MТnТstчrО НОs ůППaТrОs EtranРчrОs Оt par ХО MТnТstчrО НО Х’EНuМatТon, Оst Х‘ТnstrumОnt le plus 

complexe Нont Хa RцpubХТquО tМСчquО НТsposО aПТn НО promouЯoТr Х’ОnsОТРnОmОnt НО Хa langue 

tchèque р Х’цtranРОr. Son objectif principal est défini ainsi : „Primпrním МílОm jО i naНпlО šíĜit 

a uНržovat čОský jaгвk a kulturu гa hraniМОmi ČОskц rОpublikв“376. 

Les racines du programme sont posées dans les années 1990, lors du rapatriement des 

compatriotes tchèques du Kazakhstan (1995 – 2000). Il a été repensé et considérablement 

enrichi Оn Ň005, Х’obУОМtТП цtant НО créer un programme suffisamment complexe afin de 

pouЯoТr bцnцПТМТОr Н’un ПТnanМОmОnt ТntОrmТnТstцrТОХ. Dans sa version actuelle, le programme 

embrasse les formes du soutien suivantes : « podporu krajanskýМh komunit v гahraničí, 

rОaliгovanou prostĜОНniМtvím vгНělпvaМíМh programů, spolkovýМh kulturníМh projОktů, 

programů opravв a úНržbв krajanskýМh objОktů a Нalšího čОskцho kulturního НěНiМtví v 

гahraničí, гajištění výukв čОskцho jaгвka a rОпlií pro Нěti гahraničníМh ČОМhů, гajištění výukв 

čОskцho jaгвka a litОraturв v гahraničí (lОktorпtв bohОmistikв) »377.  

                                                             
375 Document accessible en ligne : http://www.dzs.cz/cz/program-podpory-ceskeho-kulturniho-dedictvi-v-
zahranici/ 

376 L’obУОМtТП prОmТОr Оst НО МontТnuОr р НТППusОr Оt р maТntОnТr Хa ХanРuО Оt Хa МuХturО tМСчquОs Оn НОСors НОs 
frontières de la République tchèque.   

377 Le soutien des communautés НО МompatrТotОs р Х’цtranРОr, rцaХТsц par ХОs proРrammОs ТnstruМtТПs, par ХОs 
proУОts МuХturОХs assoМТatТПs, par ХОs proРrammОs НО Хa rОМonstruМtТon Оt НО Х’ОntrОtТОn НОs obУОts ТmmobТХТОrs НОs  
МompatrТotОs Оt Н’autrО СцrТtaРО МuХturОХ tМСчquО р Х’цtranРОr; Х’orРanТsatТon НО Х’ОnsОТРnОmОnt НО Хa ХanРuО Оt НО 
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LО soutТОn НО Х’ОnsОТРnОmОnt Нu/Оn tМСчquО Нans ХО mТХТОu НТasporТquО р Х’цtranРОr se 

réalise alors sous deux formes : Хa ПournТturО НОs manuОХs Оt Н’autres matériaux pédagogiques 

et Х’ОnЯoТ НОs ОnsОТРnants НО Хa RцpubХТquО tМСчquО Нans ХОs Мommunautцs р Х’étranger. Le 

Programme prévoit également les bourses pour la formation des compatriotes sur le territoire 

de la République tchèque. En plus des bourses d’цtuНО Нans ХОs unТЯОrsТtцs tМСчquОs, НОuб 

Мours spцМТПТquОs ont rцРuХТчrОmОnt ХТОu pОnНant ХОs ЯaМanМОs Н’цtц. IХ s’aРТt НО Мours НО 

ХanРuО р DobrušФa ĚBoСêmО НО Х’Estě Оt НО Мours НО mцtСoНoХoРТО НО Х’ОnsОТРnОmОnt р 

PraРuО, ХОs НОuб orРanТsцs par Х’InstТtut НО ХanРuОs Оt Н’цtuНОs prцparatoТrОs НО Х’UnТЯОrsТtц 

CСarХОs. LО prОmТОr Оst Мonхu Оn 1řř0, Хors Нu rapatrТОmОnt НОs МompatrТotОs НО Х’UФraТnО. 

Depuis, la bourse gouvernementale permet tous les ans à 60 adultes378 de perfectionner la 

maîtrise de la languО tМСчquО pОnНant 4 sОmaТnОs НО Х’цtц. LО sОМonН Мours ЯoТt ХО Уour Оn 

2008. Il dure 2 semaines et tous les ans, la bourse est accordée aux 20 participants. Son 

objectif est de contribuer à la formation des enseignants du tchèque issus de la diaspora.  

 

Le ПТnanМОmОnt НОs postОs Н’ОnsОТРnants р Х’цtranРОr rОnouО avec la tradition du 

détachement des enseignants pratiquée dans la Première république (1918 – 1938). Cette 

forme de soutien est particulièrement appréciée dans la diaspora. Dans un premier temps, les 

bénéficiaires furent majoritairement les descendants des migrants tchèques, nцs р Х’цtranРОr. 

Dans les années 1990, les enseignants sont envoyés quasi exclusivement dans les 

communautés issues de la migration économique du XIXe siècle, dans les localités où 

Х’ОnsОТРnОmОnt minoritaire en tchèque est une tradition. Les premières destinations sont 

sТtuцОs notammОnt au BaХФan ĚRoumanТО, CroatТО, SОrbТОě Оt Нans ХОs paвs НО Х’Об UnТon 

soviétique (Ukraine, Russie). Dans deux de ces pays (Roumanie, Croatie), les écoles 

minoritaires tchèques où les élèves accomplissent leur obligation scolaire, existent depuis les 

années 1920. Depuis les années 2000, les enseignants travaillent également dans les 

communautés tchèques en Argentine, au Paraguay et au Brésil. La diaspora sud-américaine 

Оst ТssuО prТnМТpaХОmОnt НО Хa mТРratТon цМonomТquО НО Х’ОntrО-deux-guerres.  

                                                                                                                                                                                              
Хa МТЯТХТsatТon tМСчquОs  pour ХОs ОnПants НОs TМСчquОs ЯТЯant р Х’цtranРОr, Х’orРanТsatТon НО Х’ОnsОТРnОmОnt НО Хa 
ХanРuО Оt НО Хa  ХТttцraturО tМСчquОs р Х’цtranРОr ĚХОs ХОМtorats НОs цtuНОs tМСчquОsě. 

378 L’сРО mТnТmaХ rОquТs Оst 1Ř ans. 
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La nouvelle conception du soutien de la diaspora KonМОpМО vгtahu MZV k ČОМhům v 

гahraničí 379, formulée par le ministère des Affaires Etrangères en 2011, propose de modifier 

les orientations mises en place. LО tОбtО souХТРnО Х’ТmportanМО НО Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО 

Оn tant quО ХТОn aЯОМ ХО paвs Н’orТРТnО380 et il le classe en premier lieu parmi les priorités à 

long et moyen terme. Mais les auteurs constatent que le dispositif existant n’Оst pas 

satisfaisant : trop tourné vers les communautés traditionnelles, dont les membres sont les 

descendants des émigrés tchèques, il ne reflète nullement les besoins des Tchèques qui 

s‘ОбpatrТОnt aМtuОХХОmОnt. Pour combler cette ХaМunО, ХО mТnТstчrО НцМТНО Н’ОnЯoвОr ХОs 

enseignants aussi dans des pays anglosaxons dont les communautés sont formées 

majoritairement par les vagues de migrations plus récentes. 

     En 2016/2017, 14 enseignants financés par le Programme du soutien de l’СцrТtaРО МuХturОХ 

tМСчquО р Х’étranger sont répartis dans 10 pays. 

Tableau n° 3 : Répartition des enseignants envoyés à la diaspora en 2016/2017  

Europe :   Croatie (2), Roumanie (2), Serbie (1), Russie (1), Ukraine (2) 

Amérique du Sud :   Argentine et Paraguay (2), Brésil (2) 

Amérique du Nord :  Etats-Unis (1) 

Océanie :   Australie et Nouvelle Zélande (1) 

 

Les auteurs de la nouvelle conception de la MAE envers la diaspora mentionnent 

également qu’un nouЯОХ ТnstrumОnt Нu soutТОn НО Х’ОnsОТРnОmОnt НО / Оn tМСчquО р Х’цtranРОr 

apparaît, convenable notamment aux Tchèques nouvellement expatriés. IХ s’aРТt Нu projet 

ČОskп škola bОг hraniМ / EМolО tМhчquО sans frontiчrОs que les auteurs de la conception 

                                                             
379 KonМОpМО vгtahu MZV k ČОМhům v гahraničí, approuvée le 28 juin 2011. Document accessible en ligne : 
http://www.mzv.cz/jnp/cz/zahranicni_vztahy/krajane/koncepce_vztahu_mzv_k_cechum_v_zahranici.html 

380 On y dit littéralement : « DůlОžitou součпstí prпМО ZKZ jО poНpora výukв čОskцho jaгвka a čОskýМh rОпlií, Мož 
prohlubujО vгtah sО гОmí půvoНu » / « Une partie importante du travail du département ZKZ est le soutien de 
l’ОnsОignОmОnt НО la languО Оt НО la Мivilisation tМhчquОs МО qui approfonНit la rОlation avОМ lО paвs Н’originО ».  
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conseillent vivement de soutenir et dont ils voient surtout trois avantages : la spontanéité de la 

création, la qualité НО Х’ОnsОТРnОmОnt, le coût peu élevé.381 

 

4.3.2.2. Réseau transnational de l’Ecole tchèque sans frontières 

Le projet de ČОskп škola bОг hraniМ (Ecole tchèque sans frontières) est né à Paris de 

Х’ТnТtТatТЯО НО Х’assoМТatТon Entracte en France en 2003 (voir aussi le chapitre 5.3.). En 2009, 

une association éponyme est créée à Prague afin de coordonner les activités des écoles 

associatives créées sur le modèle parisien. Elles forment un réseau des écoles 

complémentaires qui « nabízejí výuku čОštinв a čОskýМh rОпlií pro Нěti vО věku oН 1Ř měsíМů 

do 15 let za hraniМОmi ČR jako Нoplnění kažНoНОnního vгНělпní, ktОrц Нěti čОskцho půvoНu 

гískпvají v гahraničníМh školпМh »382.  

Actuellement, 45 associations qui proposent des cours pour les enfants, adhèrent au 

réseau. On les trouve surtout dans de grandes villes et notamment dans celles que Saskia 

SassОn МaraМtцrТsО par Х’цpТtСчtО « globales » (Londres, Paris, Frankfurt am Main, New 

ВorФ…ě. LОur ХoМaХТsatТon rОПХчtО aussТ ХОs tОnНanМОs mТРratoТrОs aМtuОХХОs НОs TМСчquОs : 

elles sont les plus nombreuses dans les pays anglosaxons et germanophones. Les enseignants 

sont rОМrutцs ХoМaХОmОnt Оt paвцs par ХОs assoМТatТons Ěs’ТХs nО sont pas bцnцЯoХОsě. CОpОnНant, 

НОpuТs Ň01ň, НОuб ОnsОТРnants ПТnanМцs par ХО ProРrammО Нu soutТОn НО Х’СцrТtaРО МuХturОХ 

tМСчquО р Х’цtranРОr sont aussi envoyés dans les écoles inscrites dans le réseau ČОskп škola 

bez hranic. ConcrètОmОnt ТХ s’aРТt НО CСТМaРo ĚU.S.ů.ě Оt en Australie / en Nouvelle Zélande. 

En 2016/17, les écoles du réseau ČОskп škola bОг hraniМ / EМolО tМhчquО sans 

frontières se trouvent dans19 pays. 

 

                                                             

381 « PĜínosОm tohoto projОktu jО spontпnnost vгniku, nastavОní vвsokýМh stanНarНů výukв a jОho malп finanční 
nпročnost. » Source : KonМОpМО vгtahu MZV k ČОМhům v гahraničí, approuvée le 28 juin 2011.  

Document accessible en ligne : 
http://www.mzv.cz/jnp/cz/zahranicni_vztahy/krajane/koncepce_vztahu_mzv_k_cechum_v_zahranici.html 

382 … quТ « proposОnt Х’ОnsОТРnОmОnt НО Хa ХanРuО Оt НО Хa МТЯТХТsatТon tМСчquОs НОrrТчrО ХОs ПrontТчrОs НО Хa 
République tchèque pour les enfants âgés de 18 mois р 15 ans aПТn НО МompХцtОr Х’ТnstruМtТon sМoХaТrО quО ХОs 
ОnПants Н’orТРТnО tМСчquО rОхoТЯОnt Нans ХОs цМoХОs цtranРчrОs ».  
 Source : SТtО аОb НО Х’assoМТatТon ČОskп škola bОг hraniМ : http://www.csbh.cz/. Consulté le 15/08/2015. 

http://www.csbh.cz/
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Tableau n° 4 : Répartition des écoles associées au réseau Česká škola bez hranic 

Europe Allemagne (7), Autriche (1), Belgique (1), Bulgarie (1), Danemark (1), 

Espagne (2), France (1), Grande Bretagne (4), Grèce (1), Irlande (1), Islande 

(1), Italie (4), Pologne (1), Portugal (1), Suisse (3).     

Amérique du 

Nord 

Etats-Unis (11) 

Océanie Australie (1), Nouvelle Zélande (2) 

Afrique Egypte (1) 

 

LО rцsОau Оst assoМТц р Хa mobТХТtц МontОmporaТnО НОs TМСчquОs Оt Х’assoМТatТon ČОskп 

škola bОг hranic se présente en tant que porte-parole des familles expatriées après 1989 qui 

sont majoritairement citoyennes de la République tchèque et dont les enfants ont souvent la 

double nationalité. Inspirée par les modèles anglo-saбons, Х’assoМТatТon Оst Хa première à 

ТntroНuТrО Нans ХО mТХТОu НТasporТquО tМСчquО ХОs МonМОpts absОnts Уusqu’р Хр, tОХs quО 

Х’цНuМatТon bТХТnРuО ou Х’ОnsОТРnОmОnt ТmmОrsТП. EРaХОmОnt, Хes conférences organisées tous 

les ans à Prague permettent aux expatriés de discuter de leurs problèmes ainsi que de les 

présenter aux hommes politiques tchèques. Parmi celles qui sont les plus négociées, il y a 

Х’orРanТsatТon НО Х’obХТРatТon sМoХaТrО НОs ОnПants - citoyens de la République tchèque 

РranНТssant р Х’цtranРОr.  

En 2008, au moment de notre entrée sur le terrain de notre recherche doctorale, 

Školský гпkon (La loi sur la sМolaritц) exige que chaque enfant – citoyen de la République 

tchèque soit scolarisé à partir de 6 ans et ceci pendant neuf ans383. La scolarisation se fait dans 

Х’цМoХО НО sОМtОur ou Нans un autrО цtabХТssОmОnt sМoХaТrО Н’aprчs ХО МСoТб НОs parОnts, р 

МonНТtТon qu’ТХ soТt ОnrОРТstrц Нans ХОs rОРТstrОs oППТМТОХs НО Х’Etat. SТ Х’ОnПant sцУournО р 

Х’цtranРОr ĚtОmporaТrОmОnt aussТ bТОn quО НО Пaхon pОrmanОntОě, Хa sМoХarТsatТon obligatoire 

peut être effectuée dans le pays du sцУour. MaТs Нans МО Мas, Х’ОnПant НoТt êtrО sТmuХtanцmОnt 

ТnsМrТt aussТ Нans unО цМoХО ОnrОРТstrцО Нans ХОs rОРТstrОs oППТМТОХs НО Х’Etat Оt passОr НОs 

ОбamОns НО passaРО tous ХОs НОuб ans. GцnцraХОmОnt, Х’Обamen est composé des épreuves de 

langue et de littérature tchèques et d’СТstoТrО Оt de géographie des pays tchèques mais le choix 

                                                             
383 La scolarisation est obligatoire aussi pour les étrangers qui séjournent sur le territoire tchèque plus que 90 
jours.  



147 
 

НцПТnТtТП НОs matТчrОs НцpОnН Нu НТrОМtОur НО Х’цtabХТssОmОnt sМoХaТrО Нans ХОquОХ Х’ОnПant Оst 

inscrit. 

Ce système semble compréhensible dans le cas des familles qui séjournent de façon 

permanente en République tchèque et qui décident s’ОбpatrТОr tОmporaТrОmОnt ĚХОs 

НТpХomatОs, ХОs ОmpХoвцs НОs muХtТnatТonaХОs ОtМ.ě ou НцМТНОnt Н’ОnЯoвОr ХОurs ОnПants р 

Х’цtranРОr pour un sцУour linguistique temporaire. Ainsi, les élèves ne perdent pas contact avec 

leur établissement scolaire de base dans lequel ils reviendront ultérieurement. Egalement, le 

système des examens de passage les oblige à travailler les matières qui ne sont pas enseignées 

Нans ХОs цМoХОs цtranРчrОs, МommО Х’СТstoТrО ou Хa ХТttцraturО tМСчquОs, Оt Нont Хa maьtrТsО Оst 

nцМОssaТrО pour passОr р un НОРrц supцrТОur Нans ХО sвstчmО Н’ОnsОТРnОmОnt Оn RцpubХТquО 

tМСчquО ĚХОs ОбamОns Н’ОntrцО au ХвМцО, ХО baММaХaurцat...ě. MaТs les exigences introduites par 

la Loi de la Scolarité semblent difficiles à être appliquées par les familles qui ne sont pas 

НomТМТХТцОs Оn RцpubХТquО tМСчquО, qu’ТХs s’aРТssОnt НОs МoupХОs tМСчquОs ЯТЯant р Х’цtranРОr 

ou des couples mixtes. Pourtant, la loi ne fait pas de différence – sТ Х’ОnПant a Хa natТonaХТtц 

tchèque, y compris les cas de la double nationalité, il devra suivre une (seconde) scolarité en 

République tchèque. 

ů ParТs, Хa prцsТНОntО НО Х’assoМТatТon Entract en France, Lucie Slavikova-Boucher, 

elle-même en couple mixte et mère de deux enfants, propose aux parents dans la même 

situation de se réunir pour faire venir les examinateurs en France. Egalement, elle lance un 

proУОt НО Х’цМoХО МompХцmОntaТrО, appОХцО ČОskп škola bОг hraniМ qui propose des cours pour 

les matières demandées aux examens. Aussi, grâce à son initiative, en 2008, un groupe de 

traЯaТХ Оst МonstТtuц au mТnТstчrО НО Х’EНuМatТon Оt au mТnТstчrО НОs ůППaТrОs цtranРчrОs НО Хa 

République tchèque, avec la participation des Centres tМСчquОs Оt НО Х’assoМТatТon ČОskп škola 

bez hranic qui devient ainsi le porte-parole principal des familles concernées par la 

problématique.  

En Ň01Ň, Х’amОnНОmОnt НО Хa LoТ sur Хa sМoХarТtц rОnН ХОs ОбamОns НО passaРО 

facultatifs. Désormais, les élèves ont le droit de les passer, si la famille le souhaite, mais ils 

n’в sont pas obligés. En 2015, le ministère accepte la proposition de Х’assoМТatТon ČОskп škola 

bez hranic et introduit dans la loi la notion du poskвtovatОl vгНělпvпní v гahraničí 

(НispОnsatОur НО l’instruМtion р l’цtranger). Celui-ci est un sujet de droit étranger qui signe 

unО МonЯОntТon aЯОМ ХО mТnТstчrО НО Х’EНuМatТon НО Хa RцpubХТquО tМСчquО. IХ aМquТОrt aТnsТ ХО 
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НroТt НО НцХТЯrОr Х’attОstatТon quТ цРaХО ХО buХХОtТn НО notОs НцХТЯrцs par ХОs цМoХОs ОnrОРТstrцОs 

dans lОs rОРТstrОs oППТМТОХs НО Х’Etat НО Хa RцpubХТquО tМСчquО.  

Pour devenir poskвtovatОl vгНělпvпní v гahraničí (НispОnsatОur НО l’instruМtion р 

l’цtrangОr), l’orРanТsmО doit accepter les engagements suivants : 

 (6) Smlouvu ... lгО uгavĜít, pokuН poskвtovatОl vгНělпvпní v гahraničí Нoloží pĜОНpoklaНв pro 

poskвtovпní vгНělпvпní občanům ČОskц rОpublikв po strпnМО pОrsonпlní a matОriпlní. 

Smlouva poНlО větв první vžНв obsahujО  

a) гпvaгОk poskвtovatОlО vгНělпvпní v гahraničí poskвtovat vгНělпvпní občanům ČОskц 

rОpublikв, ktОĜí plní povinnou školní НoМhпгku mimo úгОmí ČОskц rОpublikв, v souladu s 

kapaМitními, pОrsonпlními a matОriпlními poНmínkami poskвtovatОlО vгНělпvпní v гahraničí,  

b) гпvaгОk poskвtovatОlО vгНělпvпní v гahraničí poskвtovat takovц vгНělпvпní poНlО písmОnО 

a), jОhož obsah, МílО a mОtoНв oНpovíНají rпmМovцmu vгНělпvaМímu programu pro základní 

vгНělпvпní, a to v roгsahu upravОnцm vО smlouvě ,.. 384  

Autrement dit, le poskвtovatОl vгНělпvпní v гahraničí (НispОnsatОur НО l’instruМtion р 

l’цtrangОr) s’ОnРaРО р НТspОnsОr Х’ОnsОТРnОmОnt Нans ХОs matТчrОs НцПТnТОs par Хa ConЯОntion. 

GцnцraХОmОnt, ТХ s’aРТt НО Хa ХanРuО Оt de la ХТttцraturО tМСчquОs Оt НО Х’СТstoТre et de la 

РцoРrapСТО НОs paвs tМСчquОs. LОs matТчrОs НoТЯОnt êtrО ОnsОТРnцОs Н’aprчs ХО proРrammО 

valable dans les classes correspondantes en République tchèque. Entre 2013 et 2017, sept 

suУОts sТРnОnt Хa ConЯОntТon aЯОМ ХО mТnТstчrО НО Х’EНuМatТon. Tous appartТОnnОnt au rцsОau 

НОs цМoХОs МompХцmОntaТrОs МoorНonnцОs par Х’assoМТatТon ČОskп škola bОг hraniМ (Ecole 

tchèque sans frontières). Six se trouvent dans les grandes villes européennes : à Paris, à 

Londres, à Genève, à Frankfurt am Main, à Wien, à Madrid. Une école a son siège aux Etats-

Unis, en Californie (San Jose). 

                                                             
384  (6) La convention ...  peut êtrО МonМХuО sТ ХО НТspОnsatОur НО Х’ОnsОТРnОmОnt р Х’цtranРОr УustТПТО ХОs МonНТtТons 
Нans ХОsquОХХОs Х’ТnstruМtТon auб МТtoвОns tМСчquОs Оst oППОrtО, sur ХОs pХans pОrsonnОХ Оt matцrТОХ. SОХon Хa 
première phrase, la convention contient toujours : 
 

a) Х’ОnРaРОmОnt Нu НТspОnsatОur НО Х’ТnstruМtТon р Х’цtranРОr Н’aММorНОr Х’ТnstruМtТon auб МТtoвОns НО Хa 
République tchèque qui accomplissent leur scolarité obligatoire hors du territoire de la République 
tchèque, en accord avec les conditions matérielles, conditions d'aptitude du personnel du dispensateur 
НО Х’ОnsОТРnОmОnt р Х’цtranРОr. 
 

b) Х’ОnРaРОmОnt Нu НТspОnsatОur НО Х’ТnstruМtТon р Х’цtranРОr Н’aММorНОr МОttО ТnstruМtТon sОХon Х’aХТnцa aě, 
dont le contenu, buts et méthodes correspondent au programme cadre de Х’ТnstruМtТon НО basО, МОМТ 
sОХon Х’цtОnНuО НцПТnТО Нans La МonЯОntТon...  
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Le dernier amendement de Školský гпkon (La loi sur la sМolaritц) entre en vigueur à la 

rentrée 2017. Il supprime la dernière obligation : Х’ТnsМrТptТon НО Х’ОnПant sМoХarТsц р Х’цtranРОr 

dans un цtabХТssОmОnt sМoХaТrО ОnrОРТstrц Нans ХОs rОРТstrОs oППТМТОХs НО Х’Etat Нe la République 

tchèque. Désormais, tous les actes obligatoires il y a encore dix ans, deviennent optionnels. 

D’aprчs ХО mТnТstчrО НО Х’EНuМatТon, Хa RцpubХТquО tМСчquО НonnО aТnsТ Хa ХТbОrtц НО МСoТб auб 

parОnts ОбpatrТцs. S’ТХs ХО souСaТtОnt, ТХs pОuЯОnt scolariser leurs enfants seulement à 

Х’цtranРОr385. Mais en même temps, ils ne perdent pas le droit à une double scolarité (dans le 

pays de séjour et en République tchèque). Ils peuvent inscrire leurs enfants à une école 

МompХцmОntaТrО МonЯОntТonnцО р Х’цtranger (poskвtovatОl vгНělпvпní v гahraničí / 

НispОnsatОur НО l’instruМtion р l’цtrangОr) ou dans un établissement scolaire en République 

tchèque. La législation actuelle leur garantit que dans le second cas, leur demande ne peut pas 

être refusée.   

Dans la dernière version de la loi sur la scolarité (Školský гпkon), Х’цНuМatТon sМoХaТrО 

НОs ОnПants tМСчquОs ЯТЯant р Х’цtranРОr Оst traТtцe dans le même paragraphe que celui des 

enfants étrangers scolarisés en République tchèque. Les législateurs rapprochent alors les 

НОuб РroupОs Н’цХчЯОs, НО mêmО quО ХОs НТНaМtТМТОns quТ parХОnt НОs « élèves de langue 

maternelle différente » (voir le chapitre 4.2.3.). Cette nouvelle appelation qui implique un 

nouveau regard aura-t-ОХХО aussТ НОs rОtombцОs Нans Х’orРanТsatТon НО Х’Оnseignement 

diasporique ? 

 

 

4.3.2.3. Tendances dans l’enseignement diasporique  

 

L’ОnsОТРnОmОnt НО / Оn tМСчquО р Х’цtranРОr n’étant pas analysé de façon détaillée dans 

aucun document ministériel, nous devons nous appuyer sur les indices indirects pour se faire 

une vision de son orientation.  

Nous pouЯons tout Н’aborН rОЯОnТr р Хa tвpoХoРТО НОs цМoХОs tМСчquОs р Х’цtranРОr, 

basée sur la classification faite par Jaroslav Folprecht dans les années 1930. Serait-elle encore 

pОrtТnОntО auУourН’СuТ ?  

 

                                                             
385 Dans МО Мas, ХОs parОnts НoТЯОnt nцanmoТns ОnЯoвОr unО ХОttrО au mТnТstчrО НО Х’EНuМatТon НО Хa RцpubХТquО 
tМСчquО. IХs НцМХarОnt sur Х’СonnОur quО ХОur ОnПant aММompХТt Х’obХТРatТon sМoХaТrО р Х’цtranРОr.  
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Tableau n°5 : Typologie des écoles tchèques à l’étranger 

 Parcours 
complémentaire 

Parcours de 
transition 

Parcours 
bilingue 

Parcours 
intégral 

Langue(s) de 
Х‘ОnsОТРnОmОnt 

Tchèque  Tchèque (niveau 
élémentaire) 

La langue du pays 
ensuite (roumain) 

Tchèque et la 
langue du pays 
(allemand) tout au 
long de la 
scolarité 

Tchèque pour la 
majorité des 
matières  

Spécificité Enseignement 
limité à 3 
matières : langue 
et littérature 
tchèques, histoire 
et géographie des 
pays tchèques 

A partir de la 6e 
année de 
scolarisation, le 
tchèque est 
présent en tant 
que matière. 

Teamteaching 

(deux enseignants  
présents dans les 
cours)  

En principe, les 
matières sont 
enseignées en 
tchèque, excepté 
le croate (langue 
du pays), 
obligatoire dès la 
1ère année de la 
scolarisation 

PОrmОt Н’assurОr 
la scolarité 
obligatoire dans le 
pays de séjour 

NON  OUI OUI OUI  

 

Pays concernés France, 
Allemagne, 
Angleterre, 
Croatie, Russie, 
Etats-UnТs …   

Roumanie Autriche Croatie  

 

Le tableau montre que les quatre types de parcours établis dans les années 1920-30 

continuent à exister, cependant avec une autre forme du parcours bilingue où les langues sont 

moТns sцparцОs auУourН’СuТ. La НОrnТчrО ХТРnО ХaТssО р ЯoТr quО Х’цЯoХutТon Яa НО pХus Оn pХus 

ЯОrs ХО parМours МompХцmОntaТrО, ХО sОuХ ЯraТmОnt proНuМtТП auУourН’hui. Les établissements 

sМoХaТrОs où ХО tМСчquО sОraТt Х’unО НОs ХanРuОs НО Х’ОnsОТРnОmОnt Оt quТ sont ТntцРrцs Нans ХО 

système scolaire du pays de séjour (parcours de maintien, parcours bilingue et parcours 

intégral) disparaissent progressivement. Aujourd’СuТ, МО tвpО НО ПormatТon ОбТstО sОuХОmОnt 

Нans ň paвs ĚХa RoumanТО, Х’ůutrТМСО Оt Хa CroatТОě Оt Нans ХОs troТs, ТХ a цtц prцsОnt НцУр Нans 

Хa pцrТoНО НО Х’ОntrО-deux-РuОrrОs. En RoumanТО Оt Оn CroatТО, ТХ s’aРТt Н’цМoХОs pubХТquОs 

minoritaires et dans les deux pays, leur nombre a diminué par rapport aux années 1920-30. 
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EРaХОmОnt Оn ůutrТМСО, Х’цМoХО prТЯцО bТХТnРuО Komenský à Vienne est la dernière école du 

réseau de 25 écoles tchécoslovaques existantes dans ce pays avant la Seconde Guerre 

mondiale.   

La НТsparТtТon НОs moНчХОs Н’ОnsОТРnОmОnt bТХТnРuО au proПТt Нu parМours 

complémentaire mériterait notre attention. Les cours complémentaires représentent en fait une 

ПormО НО Х’ОnsОТРnОmОnt ОбtОnsТП НОs ХanРuОs, auУourН’СuТ МonsТНцrц МommО Х’un НОs moТns 

efficaces pour le maintien des langues minoritaires386. Cette évolution nous mène à nous 

interroger à quel point les phénomènes modernes liés à la mondialisation, la mobilité accrue 

et les technologies nouvelles, changent réellement les attitudes envers une diversité 

ХТnРuТstТquО au sОТn Н’un Etat-nation. Egalement Dominique Schnapper appelle à la prudence 

quant à « une opposition simple entre sociétés nationales et société transnationale » 

(Schnapper, 2001 : 32)387, en se demandant : « AujourН’hui, … l’affaiblissement du pouvoir 

НО l’Etat-nation et du patriotisme national ont donné un sens positif aux comportements et 

auб iНОntifiМations liцОs р l’ОбistОnМО НОs Нiasporas. Mais la rupturО Оst-elle aussi totale 

qu’ОllО apparaьt au prОmiОr aborН ? » (Schnapper, 2001 : 11)388. Il nous semble légitime de 

nous posОr ХОs mêmОs quОstТons МonМОrnant Х’orРanТsatТon НО Х’ОnsОТРnОmОnt НТasporТquО 

tchèque. Bénéficie-t-ТХ НОs МonНТtТons pХus ПaЯorabХОs quО Нans Хa pцrТoНО НО Х’ОntrО-deux-

guerres ? Le transnationalisme lui a-t-il apporté un nouvel élan ?   

Dans la politique linguistique éducative НО Х’Etat tchèque, la prise en considération de 

nouvelles formes de la mobilité a apporté une autre dichotomie. Nous avons vu dans le 

chapitre précédent que les hommes politiques ont commencé à distinguer entre les 

« compatriotes » et les « TМСчquОs ЯТЯant р Х’цtranРОr » pour souligner que la migration des 

paвs tМСчquОs n’Оst pas УustО un pСцnomчnО Нu passц.  CОttО НТstТnМtТon Оst rОprТsО aussТ Нans 

ХОs НoМumОnts traТtant НО Х’ОnsОТРnОmОnt НО / Оn tМСчquО р Х’цtranРОr. On parХО НОs « traНiční 

komunity / communautés traditionnelles » Н’un Мôtц Оt НОs « Нěti гahraničníМh ČОМhů / Оnfants 

НОs TМhчquОs р l’цtrangОr » Н’un autrО. Par ailleurs, ce deuxième groupe est en même temps 

appelé « enfants bilingues » par Х’assoМТatТon ČОskп škola bez hranic (Ecole tchèque sans 

frontières).  
                                                             
386 VoТr par ОбОmpХО ХО МommОntaТrО НО CСrТstТnО HцХot ĚŇ007ě quant р Х’ОnsОТРnОmОnt НОs ХanРuОs rцРТonaХОs Оn 
France.  

387 SCHNAPPER, Dominique, 2001. DО l’Etat-nation au monНО transnational. Du sОns Оt О l’utilitц Нu МonМОpt 
de diaspora. In Revue Européennes des Migrations Internationales. 2001 (17) 2. Pp. 9-36 

388 Ibidem. 
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Cette dichotomie est assez visible dans la façon dont on organise les rencontres et la 

ПormatТon НОs ОnsОТРnants. DОpuТs Ň00ř, Х’assoМТatТon ČОsФп šФoХa bОг СranТМ ĚEМoХО tМСчquО 

sans frontières) organise tous les ans à Prague Týden češtiny v zahraničí, un haut lieu de 

rencontre des pédagogues du réseau. Le programme intègre une offre de formations soit 

spécifiques, préparées sur mesure, soit plus générales, orientées à la didactique du tchèque. 

Généralement dans Хa mêmО pцrТoНО, ХОs ОnsОТРnants ОnЯoвцs р Х’цtranРОr par Х’Etat tМСчquО 

sont aussi invités à Prague. Mais leur rencontre est organisée séparément et les deux groupes 

ne se croisent pas. Egalement les participants du cours méthodologique pour les enseignants 

de la diaspora р Х’UnТЯОrsТtц CСarХОs de Prague, boursiers du gouvernement tchèque, sont 

divisés en deux groupes définis à partir du même principe : učitОlц u traНičníМh krajanskýМh 

komunit (výuka НospělýМh) a pОНagogovц v ČОskýМh školпМh bОг hraniМ a školпМh poНobnцho 

tвpu (výuka Нětí)389. On pourrait dire que la répartition suТt Х’orТОntatТon oППТМТОХХО. Pourtant, ХО 

commentaire entre paranthèses nous semble surprenant, vu la tradition des écoles minoritaires 

Нans ХОs paвs НОs Мommunautцs „traНТtТonnОХХОs“. Cela voudrait-il dire que les enseignants 

travaillant avec les enfants dans ces pays-Хр n’ont pas bОsoТn Н’êtrО Пormцs ? Ou que la 

formation proposée par les didacticiens de ČОskп škola bОг hraniМ (Х’EМoХО tМСчquО sans 

frontièresě Оt НО Х’UnТЯОrsТtц CСarХОs nО ХОur МonЯТОnНraТt pas ? Sur quels critères définit-on 

leurs besoins ? Et a-t-on raison parler des enfants bilingues dans la diaspora en France mais ne 

pas utiliser la même dénomination pour les élèves des institutions diasporiques en Croatie ou 

en Russie ?  

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
389 En français : les enseignants auprès des communautés traditionnelles (cours pour les adultes), les 
enseignants de ČОskп škola bОг hraniМ Оt Н´autrОs цМolОs similairОs. 
 Source: Program metodického kurzu 2017. En ligne: http://ujop.cuni.cz/kurz/metodicky-kurz-cestiny-jako-
ciziho-jazyka-pro-vyucujici-z-krajanskych-komunit 



153 
 

 

 

 

 

 

 

PARTIE III 

TERRAINS DE RECHERCHE ET CHOIX 

METHODOLOGIQUES 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



154 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



155 
 

CHAPITRE 5  

TERRAINS DE RECHERCHE 

 

Inscrire notre recherche dans une démarche sociodidactique revient à partager la 

position des chercheurs tels que Marielle Rispail, Michel Dabène ou Philippe Blanchet : 

Х’approprТatТon НОs ХanРuОs Оst р МonМОЯoТr Нans Хa ХarРОur НОs pratТquОs ХanРaРТчrОs НОs 

acteurs sociaux ainsi que НОs rОprцsОntatТons quО МОs НОrnТОrs ont Н’ОХХОs.390 En ce sens, une 

recherche didactique ne peut pas se limiter à la seule analyse de la situation de classe. Il est 

nцМОssaТrО pour ХО МСОrМСОur НО prОnНrО Оn МonsТНцratТon Н’autrОs sТtuatТons soМТaХОs Нans 

ХОsquОХХОs ТntОraРТssОnt ХОs НТППцrОnts aМtОurs НО Х’ОnsОignement-apprentissage qui, par 

ailleurs, ne sont pas non plus délimités par le « seul couple trop longtemps restreint apprenant 

/ enseignant » (Rispail, Blanchet, 2011 : 65)391. Autrement dit, une étude de la situation 

Н’ОnsОТРnОmОnt / apprОntТssaРО НОmanНО ТnцЯТtabХОmОnt НО Х’ТnsМrТrО Нans un tissu contextuel 

permettant la prise en compte des variations linguistiques, (inter-)culturelles, politiques et 

Н’autrОs.  Nous pouvons aussi dire avec Robert GaХТsson Оt CСrТstТan PurОn qu’« une formule 

comme « rétablir le contexte pour retrouver le complexe » résume assez bien la démarche » 

(Galisson, Puren, 1999 : 77)392.  

 

Quand Marielle Rispail et Philippe Blanchet rappellent que « toute recherche 

sociodidactiquО МommОnМО par цtuНiОr la spцМifiМitц Нu tОrrain où ОllО s’insМrit, avant НО 

chercher à mettre au jour des corrélations parfois généralisables ou transférables entre les 

divers paramètres qui la composent » (Rispail, Blanchet, 2011 : 66)393, ils incitent à la 

contextualiser. Jeannot-Fourcaud, Delacroix et Poggi (2014) remarquent que les notions de 

tОrraТn Оt НО МontОбtО sО trouЯОnt au Мœur НОs traЯauб rattaМСцОs р Хa soМТoНТНaМtТquО. La 
                                                             
390 Voir par exemple BLANCHET, Philippe, CHARDENET, Patrick, sous la direction de, 2011. Guide pour la 
recherche en didactique des langues et des cultures. Approches contextualisées. Paris : Editions des archives 
contemporaines. 

391 In Philippe, CHARDENET, Patrick, sous la direction de, 2011. Guide pour la recherche en didactique des 
langues et des cultures. Approches contextualisées. Paris : Editions des archives contemporaines. 

392 GALISSON, Robert, PUREN, Christien, 1999. Formation en question. Paris : Clé International. 

393 In BLANCHET, Philippe, CHARDENET, Patrick, sous la direction de, 2011. Guide pour la recherche en 
didactique des langues et des cultures. Approches contextualisées. Paris : Editions des archives contemporaines. 
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МontОбtuaХТsatТon НТНaМtТquО, М’Оst-à-dire la « prise en compte active des contextes » (Rispail, 

Blanchet, 2011 : 66)394 dépasse et transforme la démarche ouverte par les approches 

communicatives dans les années 1970-80, qui visait la contextualisation des interactions 

enseignées et apprises dans la classe. Dans la perspective plus large, la contextualisation 

didactique consisterait à étudier « lОs pratiquОs Н’ОnsОignОmОnt, Н’apprОntissagО, НО 

formation Нans lОsquОllОs lО МontОбtО proprО НО la situation НiНaМtiquО intОrfчrО avОМ Н’autrОs 

éléments qui lui sont plus ou moins extérieurs. Dans cette perspective, le contexte est décrit 

МommО l’ОnsОmblО НОs paramчtrОs intОrnОs Оt ОбtОrnОs, qu’ils soiОnt НО naturО linguistiquО, 

socio-culturelle, socio-historique, géologique, climatique etc., dans lequel se déroule la 

situation Н’enseignement/apprentissage » (Jéannot-Fourcaud, Delacroix et Poggi, 2014 : 

24)395. 

 

Pour МОs raТsons, nous МommОnхons Х’цtuНО НО nos tОrraТns НО rОМСОrМСО par Хa 

contextualisation de ceux-ci dans le sens le plus large. Rappelons que notre étude de terrain 

s’artТМuХО autour de quatre institutions diasporiques qui se trouvent dans trois pays (Croatie, 

France, Russie) ou plus précisément dans trois localités bien délimitées : communes de 

DaruЯar Оt НО KončОnТМО, aРРХomцratТon parТsТОnnО, ЯТХХО НО NoЯorossТТsФ Оt sОs banlieues. En 

CroatТО, ТХ s’aРТt НО НОuб цtabХТssОmОnts sМoХaТrОs pubХТМs ТnsМrТts Нans ХО proРrammО НО 

Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО : ČОskп гпklaНní škola Jana AmosО KomОnskцho Daruvar et 

ČОskп гпklaНní škola JosОfa Růžičkв KončОniМО. ů ParТs, Х’assoМТatТon Entract a développé un 

sвstчmО НО Х’ОnsОТРnОmОnt МompХцmОntaТrО appОХц ČОskп škola bОг hraniМ (Ecole tchèque 

sans ПrontТчrОsě. EРaХОmОnt Х’assoМТatТon MatОĜíНouška de Novorossiisk organise des activités 

цНuМatТЯОs Оt ХuНТquОs sous ПormО Н’unО цМoХО МompХцmОntaire. 

 

Il nous semble utile, particulièrement pour les lecteurs français, de présenter non 

sОuХОmОnt МОs quatrО ТnstТtutТons maТs aussТ Н’ТnМХurО Х’СТstoТrО НО Хa НТaspora tМСчquО Нans 

МСaquО ХoМaХТtц. La transmТssТon НОs ХanРuОs цtant Х’aППaТrО transРцnцratТonnОХХО, Х’aspОМt 

СТstorТquО pОrmОt Н’apprцСОnНОr mТОuб МОrtaТnОs notТons, МommО Хa МontТnuТtц Оt Хa rupturО, ХО 

réseau ou le statut des migrants. Il aide également à relativiser les mythes répandus sur le 

                                                             
394 In Philippe, CHARDENET, Patrick, sous la direction de, 2011. Guide pour la recherche en didactique des 
langues et des cultures. Approches contextualisées. Paris : Editions des archives contemporaines. 

395 JEANNOT-FOURCAUD, Béatrice, DELCROIX Antoine, POGGI, Marie-Paule, sous la direction de, 2014. 
Contextes, effets de contexte et didactique des langues. Paris : L’Harmattan.  
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passц, parmТ ХОsquОХХОs Х’ТmaРО НОs МoХonТОs rurales tchèques dotées quasi automatiquement 

Н’unО цМoХО tМСчquО Оt Н’unО цРХТsО pОu НО tОmps aprчs Хa ПonНatТon Нu ЯТХХaРО. La 

présentation contient également quelques statistiques et informations pratiques : il nous paraît 

important de rendre compte du nombrО Н’цХчЯОs quО МСaquО struМturО touМСО, НОs sourМОs НО 

ХОur ПТnanМОmОnt ou НОs МonНТtТons matцrТОХХОs Нans ХОsquОХХОs Х’ОnsОТРnОmОnt sО НцrouХО.    

 

 

 

5.1. Croatie 

5.1.1. Migration tchèque en Croatie 

Pendant quatre siècles (1527-1918), les Tchèques et les Croates vivent dans le même 

Etat : la monarchie multinationale des Habsbourg. Les deux peuples se tournent vers la 

maison des Habsbourg peu après la bataille de Mohacs (29/8/1526), afin de demander la 

protОМtТon МontrО Х’ТnЯasТon turquО. C’Оst notammОnt le territoire croate qui est fortement 

endommagé par les guerres et dont la majeure partie est occupée par les Turcs aux XVIe et 

XVIIe siècles. La situation se stabilise au XVIIIe siècle et les Habsbourg envisagent la 

colonisation agricole des régions frontalières du Sud, jusque’Хр СabТtцОs prТnМТpaХОmОnt par 

ХОs mТХТtaТrОs. LОs МoХonТsatОurs ЯТОnnОnt НО Х’ůutrТМСО, НО Х’ůХХОmaРnО, de la Hongrie, de 

Х’Italie, et aussi des pays tchèques.  

D’aprчs Х’СТstorТОn MТrosХaЯ KržaФ, ХОs prОmТОrs МoХons tМСчquОs s’Тnstallent en 

Croatie en 1791 ou en 1792. Ils continuent à arriver tout au long du XIXe siècle.  La majeure 

partТО Н’Оuб s’цtabХТt en Slavonie396, une région fortement agricole397 se situant au nord-est de 

la Croatie actuelle.  Ils sont les plus nombreux dans le département de Daruvar, où ils 

représentent 23% de population. 66% de colons tchèques sont agriculteurs. 

 

 

                                                             
396 ůuУourН’СuТ, Хa SХaЯonТО Оst partaРцО ОntrО Хa CroatТО Оt Хa SОrbТО. 

397 La Slavonie est aussi appelée « grenier de Croatie ». 
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Figure 4 : Carte de la Croatie398  

(en rouge la ville de Daruvar, centre de la diaspora tchèque) 

 

 

Les premiers migrants venant des pays tchèques ne sont pas encore touchés par le 

mouvement nationaliste399 Оt s’assТmТХОnt assОг ПaМТХОmОnt Нans ХО mТХТОu Мroate, slave et 

catholique, lui aussТ. L’annцО rцЯoХutТonnaТrО 1Ř4Ř apportО НО nouЯОauб proРrammОs 

poХТtТquОs Оt ХОs natТons sХaЯОs rОЯОnНТquОnt ХОurs rОМonnaТssanМОs au sОТn НО Х’EmpТrО, 

dominé par les germanophones. Les intellectuels tchèques sympathisent avec le mouvement 

nationalistО МroatО, МО quТ ПaЯorТsО Х’arrТЯцО НОs МoХons tМСчquОs Нans НО Рrandes villes de 

Croatie, en plus de la colonisation agricole. Ces nouveaux migrants sont plus attachés à leurs 

origines linguistiques et culturelles que les générations précédentes. Vers la fin du XIXe 

siècle, les premières associations de compatriotes tchèques apparaissent en Croatie, 

notamment dans le milieu urbain (Zagreb 1874, Dubrovnik 1899, Daruvar 1907). Elles sont 

suivies des parutions des premiers journaux en langue tchèque. 

La Grande guerre (1914-1918) marque une nouvelle étape importante dans la vie des 

deux nations, ainsi que de la diaspora tМСчquО sur ХО tОrrТtoТrО МroatО. L’EmpТrО austro-

hongrois disparait, de nouveaux pays sont créés, parmi lesquels la Tchécoslovaquie 

(28/10/1918) et le Royaume des Serbes, des Croates et des Slovènes (01/12/1918). 

                                                             
398 Source : http://www.krajane.net/articleDetail.view?id=746.  

399 Un mouЯОmОnt НО Х’цmanМТpatТon МuХturОХle et linguistique, appelé « Eveil national », culmine vers la moitié 
du XIXe siècle dans les pays tchèques. Voir le chapitre 4.1. 

http://www.krajane.net/articleDetail.view?id=746
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DцsormaТs, ХОs TМСчquОs ТnstaХХцs Оn CroatТО n’СabТtОnt pХus ХО mêmО Etat quО ХОs TМСчquОs 

vivant dans les pays tchèques. Dans ces nouvelles conditions géopolitiques, la diaspora 

éprouvО ХО bОsoТn Н’aЯoТr unО orРanisation centrale qui défendrait ses intérêts dans le 

Royaume et coordonnerait les activités locales. Plusieurs projets sont discutés. Trouver une 

soХutТon МonЯОnant р toutО Хa НТaspora n’Оst pas sТmpХО, la diaspora tchèque en Croatie étant 

séparée en deux groupes majeurs dont le statut n’Оst pas ХО mêmО. LОs МoХons arrТЯцs aЯant 

1867, essentiellement installés à la campagne, reçoivent la nationalité croate. Les colons 

arrivés après 1867, installés majoritairement en ville, deviennent citoyens de la 

Tchécoslovaquie400. Egalement, il faut penser comment intégrer les Slovaques.   

Un partТ poХТtТquО Оst Н’aborН orРanТsц. Mais lors des élections en 1920, il ne reçoit 

que 778 voix et le projet est abandonné. Alors, une organisation à vocations culturelle et 

éducative, appelée ČОskoslovОnský svaг v Krпlovství Srbů, Chorvatů a SlovinМů401, voit le jour 

en 1921. Elle est fortement soutenue par la diplomatie tchécoslovaque et joue un rôle 

important dans les relations entre la Tchécoslovaquie et le Royaume des Serbes, des Croates 

et des Slovènes. Mais ses activités sont souvent critiquées par les associations locales, 

notamment celles issues du milieu paysan. Entre 1925 et 1937, ČОskoslovОnský svaг v 

Krпlovství Srbů, Chorvatů a SlovinМů est progrОssТЯОmОnt НцМОntraХТsц. En CroatТО, М’Оst 

Х’assoМТatТon НО DaruЯar ĚrцРТon НО Slavonie) qui reprend le rôle de leader de la diaspora.   

En avril 1941, un « Etat indépendant de Croatie » est proclamé. Le régime oustachi 

Н’ůntО PaЯОХТć Оst partТМuХТчrОmОnt malveillant vers les minorités. Les associations locales 

ainsi que le ČОskoslovОnský svaг v Krпlovství Srbů, Chorvatů a SlovinМů sont interdits et leurs 

sièges transformés en casernes. Les journaux en tchèque sont suspendus, les écoles tchèques 

fermées. Les TМСчquОs aвant Хa natТonaХТtц МroatО sont МonЯoquцs Нans Х’armцО ПasМТstО Нu 

nouЯОХ Etat. CОrtaТns s’ТnМХТnОnt maТs pХus nombrОuб sont МОuб quТ rОУoТРnОnt ХОs troupОs НО 

partisans du leader communiste Tito. Dans le contexte de la guerre civile yougoslave, ils y 

voient la seule force antifasciste à laquelle ils peuvent se lier402. En mai 1943, un bataillon 

                                                             
400 Par conséquent, ces migrants-Хр n’ont pas le droit de vote dans le Royaume des Serbes, des Croates et des 
Slovènes. Egalement, les hommes font leur service militaire en Tchécoslovaquie. 

401 En français : L’UnТon tМСцМosХoЯaquО Нans ХО RoвaumО НОs SОrbОs, НОs CroatОs Оt НОs SХoЯчnОs. 

402 Bien que peu de Tchèques en Croatie sympathisent avec le mouvement communiste durant la période de 
Х’ОntrО-deux-РuОrrОs, ТХs sont nombrОuб р sО tournОr ЯОrs JosТП TТto Хors НО Х’Etat oustaМСТ. C’Оst unО tОnНanМО 
commune dans le milieu agricole yougoslave, comme le remarquОnt par ОбОmpХО ХОs autОurs НО Х’HТstoТrО НО Хa 
Croatie et de la Slovénie : « ... la masse des Partisans étaient des paysans peu familiers avec les problèmes 
poХТtТquОs Оt quТ aЯaТОnt tОnНanМО р МonsТНцrОr Х’URSS МommО « la mère Russie », protectrice traditionnelle des 
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tchécoslovaque de partisans est formé, transformé rapidement en brigade. Au total, environs 

6500 Tchèques et Slovaques se battent avec Tito contre les Oustachis, dont 2000 y trouvent la 

mort. 

Les troupes de Josif Tito entrent à Zagreb le 8 mai 1945. Le lendemain, Prague est 

ХТbцrцО par Х’ůrmцО RouРО. La РuОrrО Оst ПТnТО. TanНТs quО Хa НТaspora rОnouЯОХХО au Пur Оt р 

mesure ses activités culturelles, scolaires et éditoriales, la Tchécoslovaquie entame de longues 

négociations avec le nouveau gouvernement yougoslave. Souffrant du manque de population, 

la Tchécoslovaquie veut organiser le retour de sa diaspora. Des négociations n’aboutТssОnt 

pas, ПautО Н’aММorН sur les compensations des biens immobiliers. Un contrat est enfin signé le 

17 août 1948. Mais peu avant, la Tchécoslovaquie est bouleversée par le putsch communiste 

(28 février 1948) et la Yougoslavie est ОбМХuО НО Х’orРanТsatТon НОs Etats МommunТstОs ĚŇŘ 

УuТn 1ř4Řě. La МoХХaboratТon ОntrО ХОs НОuб paвs n’Оst pХus ОnЯТsaРОabХО Оt ХО rОtour МoorНonnц 

НО Хa НТaspora nО pОut pas s’ОППОМtuОr403. En 1953, tous les Tchèques et les Slovaques vivant 

en Yougoslavie sont proclamés citoyens yougoslaves. 

Dans la Yougoslavie de Tito, le centre de la minorité tchèque de Croatie demeure la 

rцРТon НО SХaЯonТО. L’orРanТsatТon МОntraХО ČОskoslovОnský svaг v Chorvatsku404 ainsi que la 

maТson Н’цНТtТon tМСчquО Jednota  établissent leurs sièges dans la ville de Daruvar qui devient 

ainsi définitivement la « capitale » de la diaspora tchèque en Croatie. En 1974, les Statuts de 

la ville de Daruvar intègrent même le bilinguisme officiel sur tout le territoire de la ville et 

dans les communes attachées. Toutes les inscriptions publiques sont faites en deux langues : 

serbo-croate et tchèque. La langue tchèque peut également être utilisée pour la 

communication administrative. Les autorités locales, aussi bien que le gouvernement 

communiste yougoslave, se montrent favorables aux activités culturelles et éducatives de la 

minorité tchèque. En revanche, la diaspora reste isolée de la Tchécoslovaquie durant presque 

20 ans suite à la politique des pays du bloc communiste. Les contacts reprennent à partir de 

1965 et notamment lors des événements liés au Printemps de Prague (1968), où les Tchèques 

de Croatie ont beaucoup soutenu leurs compatriotes tchécoslovaques. 

                                                                                                                                                                                              
Slaves. » CASTELLAN, G., VIDAN, G., BERNARD, A.  (2011) : Histoire de la Croatie et de la Slovénie, 
Crozon : Armeline, p.252.  

403 MaХРrц Х’ampХОur Нu proУОt, sОuХОmОnt 417Ň TМСчquОs ou SХoЯaquОs quТttОnt Хa ВouРosХaЯТО ОntrО 1ř45-48, 
principalement sur une décision individuelle. 

404 En français : L’UnТon tМСцМosХoЯaquО НО CroatТО. ů partТr НО 1ř75, Х’assoМТatТon portО ХО nom Svaг ČОМhů a 
Slovпků v Chorvatsku /L’UnТon НОs TМСчquОs Оt НОs SХoЯaquОs Оn CroatТО.  
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Au moment de la chute des régimes communistes en Europe, la Yougoslavie 

suММombО р un nouЯОau МonПХТt sanРХant. La CroatТО Оst Х’unО НО sОs premières républiques à 

sО НotОr Н’un РouЯОrnОmОnt non МommunТstО Ě1řř0ě. LО nouЯОau parlement, réclamant 

Х’ТnНцpОnНance de la Croatie, se heurte à une opposition violente des Serbes. Une guerre 

éclate sur le territoire croate, notamment dans les régions peuplées par la minorité serbe, dont 

Хa SХaЯonТО. PХusТОurs bataТХХОs ont ХТОu aussТ Нans ХОs aХОntours НО DaruЯar. ů Х’ТnТtТatТЯО Нu 

premier président post-communiste tchécoslovaque Vaclav Havel, 1500 personnes, 

majoritairement des enfants, sont accueillis en Tchécoslovaquie. Ils y restent 5 mois405. Dans 

МОttО РuОrrО, ХОs TМСчquОs НО CroatТО soutТОnnОnt Хa МausО МroatО Оt pХusТОurs ОntrОnt р Х’armцО 

bénévole croate. 45 y trouvent la mort. 

Dans les années 1990, la Yougoslavie est divisée en plusieurs Etats, la 

Tchécoslovaquie disparaît aussi. Suite à la nouvelle disposition géopolitique, les Tchèques et 

ХОs SХoЯaquОs НО Х’Об-Yougoslavie se réorganisent aussi. Les Tchèques de Croatie se 

regroupent en association centrale nommée Svaг ČОМhů v Republice Chorvatsku406, qui se 

définit comme « une organisation indépendante et non politique, réunissant sur la base de 

volontariat lОs assoМiations tМhчquОs loМalОs (appОlцОs ČОskп bОsОНa), lОs цМolОs, lОs 

institutions minoritaires, les clubs et les individus, agissant dans le domaine de la culture, de 

l‘цНuМation, НО l‘art, des sciences et du sport »407.  

A la différence de la Fédération yougoslave, la République de Croatie est un pays 

ethniquement très homogène. Ses 22 minorités ethniques officiellement reconnues ne 

représentent ensemble que 7,5 % de la population du pays408. Suite à la guerre, le rapport aux 

minorités devient un point très délicat, suivi de près par les institutions internationales. La 

Croatie fait partie des 5 premiers pays qui ratifient la Charte européenne des langues 

régionales ou minoritaires en 1998409. ů Х’aТНО НО Хa CommТssТon НО VОnise du Conseil de 

                                                             
405 Septembre 1991 – janvier 1992, source : DůNċK, ůХoТs, 1řř7. 75 lОt čОskц гпklaНní školв J. A. KomОnskцho. 
Daruvar : Jednota. p. 38- 39 

406 En français : Х’UnТon НОs TМСчquОs Оn RцpubХТquО НО CroatТО. 

407 Source : http://www.savez-ceha-rh.hr/index.php/cz/, téléchargé le 4/5/2016. 

408 Minorités ethniques en Croatie : Serbes, Bosniaques, Italiens, Hongrois, Albanais, Slovènes, Tchéques, 
Roms, Monténégrins, Slovaques, Macédoniens, Allemands, Ruthènes, Ukraïniens, Russes, Juifs, Polonais, 
Roumains, Bulgares, Turcs, Autrichiens, Valaques.  

409 Le 1er mars 1řřŘ, Хa CСartО ОntrО Оn ЯТРuОur par Хa ratТПТМatТon НО 5 paвs Нu ConsОТХ НО Х’EuropО : Croatie, 
Finlande, Hongrie, Pays-Bas, Norvège. 

http://www.savez-ceha-rh.hr/index.php/cz/
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Х’EuropО, ОХХО цХaborО ОnsuТtО Хa LoТ МonstТtutТonnОХХО sur ХОs НroТts НОs mТnorТtцs ОtСnТquОs. 

Elle entre en vigueur en décembre 2002 et prévoit de larges dispositifs en faveur des 

minorités. Il semble néanmoins que son implémentation se heurte à de nombreuses difficultés, 

notamment au niveau local.  

Ainsi, la diaspora tchèque - de même que les autres minorités ethniques -  peut 

bénéficier des subventions financières gouvernementales pour ses activités culturelles et 

éducatives. Elle a également de représentants politiques à tous les niveaux410. D’un autrО Мôtц, 

Оn Ň006, Хa НТaspora tМСчquО ОntrО Оn МonПХТt aЯОМ Х’aНmТnТstratТon Нe la ville de Daruvar qui 

refuse de rétablir le bilinguisme croate-tchèque sur son territoire, malgré les droits 

promulgués par la Loi constitutionnelle sur les droits des minorités ethniques. Les Tchèques 

НО DaruЯar n’obtТОnnОnt ХОurs НroТts quО ň ans pХus tarН, aЯОМ Х’arrТЯцО Нu nouЯОau maТrО quТ 

appartient lui-même à la communauté tchèque.  

ůuУourН’СuТ, Хa НТaspora tМСчquО НО CroatТО Оst Хa pХus ТmportantО Мommunautц 

tchèque en Europe de Sud-Est. Pourtant, Н’aprчs ХО rОМОnsОmОnt НО Ň011, ХОs TМСчquОs НО 

Croatie ne représentent que 0,22% de 4 500 000 de citoyens de la Croatie. Malgré une très 

bonne organisation et une vie associative abondante, leur nombre ne cesse de diminuer 

comme en témoignent les chiffres.    

 

Tableau n°6 : Nombre de Tchèques en Croatie 1921-2011 

Année du 

récensement 
1921 1948 1961 1971 1981 1991 2001 2011 

Tchèques en 

Yougoslavie 
46 777 39 015 29 996 24 620 19 624 X X X 

Dont en 

Croatie 
32 270 28 991 23 299 19 001 15 061 13 086 10510 9 641 

 

 

                                                             
410 La ХoТ prцЯoТt Х’ОбТstОnМО НО ConsОТХs mТnorТtaТrОs Мommunales, départementales, régionales et nationales. Les 
minorités ont également leurs députés dans le Parlement croate. La diaspora tchèque et la diaspora slovaque, du 
fait de leur nombre, ont un député commun. 
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Le noyau de la diaspora demeure la Slavonie НО Х’OuОst, notammОnt Хa rцРТon НО 

Bjelovarsko-bТХoРorsФa županТУa411 où se trouve la ville de Daruvar.  Sur 9 641 personnes 

ayant déclaré la nationalité tchèque lors du recensement en 2011, ils sont 6287 à habiter la 

région de Bjelovarsko-bТХoРorsФa županТja412. Ils y représentent environ 5% de la population. 

A Daruvar même, on recense 2485 Tchèques, ce qui représente 21% des 11 637 habitants de 

la ville.  

 
 
5.1.2. Scolarisation en langue tchèque 

5.1.2.1. Yougoslavie 

Dans tout Х’EmpТrО НОs HabsbourР, Хa sМoХarisation est rendue obligatoire en 1774. 

L’ОnsОТРnОmОnt Оst НТspОnsц Оn aХХОmanН ou Оn ХanРuОs ХoМaХОs : tchèque dans les pays 

tchèques, croate sur le territoire croate. Les Tchèques vivant en Croatie sont donc scolarisés 

soit en allemand, soit en croate jusqu’р Хa НТsparТtТon НО Х’EmpТrО Ě1ř1Řě. 

 

CО n’Оst qu’aprчs Хa ПormatТon Нu RoвaumО НОs SОrbОs, НОs CroatОs Оt НОs SХoЯчnОs 

(1/12/1918) et de la Tchécoslovaquie (28/10/1918) quО Х’ОnsОТРnОmОnt Оn tМСчquО Оst 

ОnЯТsaРц par Хa НТaspora. L’ТnТtТatТЯО ЯТОnt НОs grandes associations urbaines (Zagreb, Osijek). 

En fait, de nombreux Tchèques vivant en ville acquièrent la nationalité tchécoslovaque et 

n’ОбМХuОnt pas ХО rОtour Нans ХО paвs Н’orТРТnО. EРaХОmОnt, on trouЯО un РranН nombrО 

Н’ouЯrТОrs Оt НО МaНrОs НО natТonaХТtц tМСчquО Нans НОs suМrОrТОs. Et М’Оst Нans ХО mТХТОu urbaТn 

ou industriel que les premières écoles minoritaires tchèques apparaissent entre 1922-1925. Il 

s’aРТt Н’écoles privées, la législation croate ne permettant pas encore de créer les écoles 

minoritaires publiques. Les écoles minoritaires privées sont financées par la diaspora, avec le 

soutТОn НО Хa TМСцМosХoЯaquТО. LО mТnТstчrО НО Х’цНuМatТon tМСцМosХoЯaquО НцtaМСО ХОs 

enseignants et prend en charge leurs salaires. Il fournit aussi les manuels. Les autres frais sont 

à la charge des associations minoritaires tchèques locales qui administrent aussi les écoles. 

 

UnО nouЯОХХО ХoТ sur Хa sМoХarТtц, aНoptцО Оn 1řŇ5, n’autorТsО pХus Хa ПonНatТon НО 

nouvelles écoles privées. Mais elle ouvre la possibilité de créer des sections minoritaires dans 

                                                             
411 Depuis 1992, la Croatie est administrativement divisée en 21 régions, « županija » en croate. 

412 Il suit la ville de Zagreb avec ses alentours (Zagreb : Řň5, ГaРrОbačФa županТУa : 244) et deux régions 
frontalières de Bjelovarsko-bТХoРorsФa županТУa : PožОšФo-sХaЯonsФa županТУa Ě64řě Оt SТsačko-mosХaЯačФa 
županТУa Ě57Řě. 
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les écoles publiques partout, là où il y a au moins 30 enfants qui appartiennent à une minorité.  

Les enseignants doivent obligatoirement être citoyens du Royaume des Croates, des Serbes et 

des Slovènes et ils sont donc recrutés localement, au sein de la diaspora. Le fonctionnement 

Н’unО section minoritaire est financé par Хa МommunО. Un tОХ sвstчmО rОnН Х’ouЯОrturО НОs 

sections possible, mais difficile. Outre les communes, pour lesquelles une section minoritaire 

représente des coûts supplémentaires, les ОnsОТРnants МroatОs s’opposОnt aussi souvent au 

projet de peur de perdre leur travail. De plus, il est difficile de trouver les enseignants 

МompцtОnts, Н’autant pХus quО ХОs ОnsОТРnants НОs sОМtТons mТnorТtaТrОs НoТvent faire plus 

Н’СОurОs quО ХОurs СomoХoРuОs Оn sОМtТon МroatО. 

 

Les associations tchèques se lancent également dans la fondation des écoles 

МompХцmОntaТrОs, М’Оst-à-dire des écoles que les élèves fréquentent en dehors de leur scolarité 

obligatoire en croate. Les cours de la langue et de la civilisation tchèques ont lieu une ou 

plusieurs fois par semaine413. LОs цМoХОs МompХцmОntaТrОs цtant unО sortО НО Х’ОnsОТРnОmОnt 

privé, les charges sont partagées entre les associations minoritaires tchèques et le 

gouvernement tchécoslovaque. Les enseignants sont détachés de Tchécoslovaquie. La 

sМoХarТtц Нans ХОs цМoХОs МompХцmОntaТrОs n’Оst pas obХТРatoТrО Оt pour МОХa, ХО nombrО 

Н’цХчЯОs ЯarТО МonsТНцrabХОmОnt, aТnsТ quО Хa quaХТtц НО Х’цНuМatТon rОхuО414. 

 

Dans la périodО Н’ОntrО-deux-РuОrrОs, Уusqu’р ŇŇ цМoХОs tМСчquОs ОбТstОnt Оn CroatТО, 

les 3 types décrits ci-dessus confondus. Leurs activités sont coordonnées par ČОskoslovОnský 

svaг v Krпlovství Srbů, Chorvatů a SlovinМů qui ouvre sa section scolaire. Les sections 

scolaires naissent également auprès des associations locales. La section scolaire de Daruvar, 

appelée MatiМО školskп, devient particulièrement active. Progressivement, ses actions ciblent 

non seulement la ville de Daruvar mais elles soutiennent aussi la création des écoles 

minoritaires dans les communes voisines. Egalement, MatiМО školskп Оst р Х’orТРТnО Н’un 

projet ТnsoХТtО pour Х’цpoquО mais très réussi : Х’ouЯОrturО Н’unО цМoХО matОrnОХХО tМСчquО 

                                                             
413 Dans les petits villages dispersés, on invente le systéme des écoles itinérantes : Х’ОnsОТРnant ЯТsТtО pХusТОurs 
ЯТХХaРОs Оt rОstО quОХquОs sОmaТnОs Нans МСaМun Н’Оuб. 

414  MůTUŠEK, JosОП, 1řř4. ČОši v Chorvatsku. Daruvar : Jednota. P. 108-111  
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(Daruvar, 1926)415. Suite à ses succès, MatiМО školskп est transférée à Zagreb en 1931 et elle 

devient le principal gestionnaire du réseau des écoles tchèques en Croatie. 

La scolarisation en langues minoritaires est interdite Нans Х’Etat oustaМСТ Н’ůntО 

PaЯОХТć Ě1ř41-1945). Vers la fin de la guerre, la ré-ouverture des écoles tchèques est négociée 

Нчs quО possТbХО. L’ОnsОТРnОmОnt Оn tМСчquО Оst rОnouЯОХц ХО Ň7 noЯОmbrО 1ř44, НОuб moТs 

après la libération de Daruvar416. Un an plus tard, seize établissements scolaires minoritaires 

tchèques existent en Croatie417. En 1946, il y en a de nouveau vingt-deux qui scolarisent 2000 

цХчЯОs. DцsormaТs, ТХs sont tous pubХТМs. IХs suТЯОnt Х’цЯoХutТon Нu sвstчmО Н’ОnsОТРnОmОnt 

yougoslave : progressivement, les écoles tchèques accueillent les élèves de 6 à 15 ans, la 

scolarité obligatoire passant en Yougoslavie de 4 ans à 7 ans (1948), ensuite à 8 ans (1953)418. 

En 1ř54, un ХвМцО НО Х’ОnsОТРnОmОnt РцnцraХ Оst ПonНц р DaruЯar. Dчs sa ПonНation, il a une 

sОМtТon tМСчquО. ůТnsТ, р DaruЯar, НОpuТs 1ř54 Уusqu’р auУourН’СuТ, un ОnПant pОut êtrО 

sМoХarТsц Ěau moТns partТОХХОmОntě Оn tМСчquО НО Хa matОrnОХХО Уusqu’au baММaХaurцat.  

En 1948, le conflit entre Tito et Staline prive la diaspora du soutien tchécoslovaque, 

Нont ОХХО a bцnцПТМТц Нurant Хa pцrТoНО НО Х’ОntrО-deux-РuОrrО. IХ n’Оst pХus possТbХО Н’utТХТsОr 

ХОs outТХs pцНaРoРТquОs Мonхus Оt ТmprТmцs Оn TМСцМosХoЯaquТО. DОpuТs 1ř51, М’Оst Хa maТson 

Н’цНТtТon tМСчquО НО DaruЯar Jednota qui fournit le matériel pédagogique aux écoles 

tchèques. Généralement, les manuels sont élaborés par les enseignants mêmes. Aussi, pendant 

dix-sept ans (1948-1965), ni les pédagogues ni les élèves ne peuvent envisager des sorties en 

Tchécoslovaquie. Les relations entre deux pays se stabilisent dans la deuxième moitié des 

années 1960 et les voyages reprennent, ainsi que les possibilités de formation et de stages en 

Tchécoslovaquie pour les enseignants de la diaspora. Ainsi, le plus grand problème demeure 

la baisse dОs ОППОМtТПs. ContrО Ň000 цХчЯОs Оn 1ř46, ХОs цМoХОs tМСчquОs n’Оn МomptОnt quО 657 

en 1971. Durant la même période, le nombre des établissement scolaires tchèques diminue à 

moitié.      

                                                             
415 ů Х’цpoquО où ХОs matОrnОХХОs n’цtaТОnt pas orНТnaТrОs Нu tout. EХХО ОбТstО Уusqu’р nos Уours. MůTUŠEK, opus 
cité, p. 110 

416 L’armцО naггТО quТtО DaruЯar ХО 16 sОptОmbrО 1ř44. LО 1er octobre 1944, les Tchèques fondent une nouvelle 
association, Svaz Cechu. Celle-ci élabore en urgence le plan du renouvellement de la scolarité en tchèque. 

417 Plus une école complémentaire à Zagreb. 

418 En Yougoslavie – aussТ bТОn qu’Оn TМСцМosХoЯaquТО - on ne connait pas le terme « collège ». Une école, plus 
précisément « école fondamentale » (záФХaНní šФoХa Оn tМСчquО, osnoЯna šФoХa Оn МroatОě Оst un цtabХТssОmОnt 
scolaire que les élèves fréquentent tout au long de leur scolarité obligatoire. Elle correspond aux niveaux CITE 1 
Оt CITEŇ НО Х’UNESCO. 
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5.1.2.2. Croatie 

En République de Croatie, la Loi constitutionnelle sur les droits des minorités 

ОtСnТquОs ĚŇ00Ňě prцЯoТt troТs tвpОs НО Х’ОnsОТРnОmОnt НО / en langue minoritaire, dont le 

tМСчquО. On parХО НО Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tвpО ů, B Оt C.  

LОs troТs moНчХОs НО Х’ТnstruМtТon Оn ХanРuОs mТnorТtaТrОs sont НцПТnТs aТnsТ Нans le 

Državni pОНagoški stanНarН osnovnoškolskog sustava oНgoja i obraгovanja (2008) : 

- Model A po kojemu se cjelokupna nastava izvodi na jeziku i pismu nacionalne 

manjinО, uг obvОгno učОnjО hrvatskog jОгika u istom broju sati u kojОm sО uči jОгik 

manjine. UčОniМi imaju pravo i obvОгu učiti НoНatnО saНržajО važnО гa manjinsku 

гajОНniМu. Ovaj sО moНОl nastavО provoНi u posОbnoj ustanovi, ali ga jО mogućО 

provoditi u ustanovama s nastavom na hrvatskome jeziku u posebnim odjelima s 

nastavom na jeziku i pismu manjine. 

-  MoНОl B po kojОmu sО nastava iгvoНi НvojОгično. PriroНna sО grupa prОНmОta uči na 

hrvatskomО jОгiku, a НruštvОna grupa prОНmОta na jОгiku naМionalnО manjinО. 

Nastava se provodi u ustanovi s nastavom na hrvatskome jeziku, ali u posebnim 

odjelima. 

- Model C po kojemu se nastava izvodi na hrvatskome jeziku uz dodatnih dva do pet 

školskih sati namijОnjОnih njОgovanju jОгika i kulturО naМionalnО manjinО. DoНatna 

satniМa u trajanju oН pОt školskih sati tjОНno obuhvaća učОnjО jОгika i knjižОvnosti 

nacionalne manjine, geografije, povijesti, glazbene i likovne umjetnosti.419 

                                                             
419 - MoНчХО ů Н’aprчs ХОquОХ Х’ОnsОmbХО НОs Мours Оst НТspОnsц Нans Хa ХanРuО Оt Х’цМrТturО НО Хa mТnorТtц 
nationale. La langue croate est enseignée de façon obligatoire, au même volume horaire que la langue 
minoritaire. Les élèves ont le droit et l'obligation d'apprendre un contenu supplémentaire important pour la 
Мommunautц mТnorТtaТrО. CО moНчХО Н'ОnsОТРnОmОnt Оst mТs Оn œuЯrО Нans unО ТnstТtutТon spцМТaХО mais il peut 
aussТ mОttrО Оn œuЯrО Нans НОs цtabХТssОmОnts sМoХaТrОs НО ХanРuО МroatО, Нans un НцpartОmОnt spцМТaХТsц.  

- Modèle B est bilingue. Les matières scientifiques sont dispensées en croate, les matières sociales sont 
dispensées en langue de la minorité. CО moНчХО Н'ОnsОТРnОmОnt Оst mТs Оn œuЯrО dans des établissements 
scolaires de langue croate mais dans un département spécialisé. 

- Dans le moНчХО C, Х’ОnsОТРnОmОnt Оst НТspОnsц Оn МroatО. Un ОnsОТРnОmОnt suppХцmОntaТrО НО Ň р 5 СОurОs 
hebdomadaires est consacré à la promotion de la langue et de la culture de la minorité nationale. Le cours 
suppХцmОntaТrО МomprОnН Х’ОnsОТРnОmОnt НО Хa ХanРuО Оt de la littérature, ainsi que de la géographie, de 
Х’СТstoТrО, НО Хa musТquО Оt НО Х’art НО Хa mТnorТtц natТonaХО.  
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LО moНчХО ů, pratТquц auУourН’СuТ par ХОs mТnorТtцs tМСчquО, СonРroТse, serbe et italienne 

Оn CroatТО, Оst Оn ПaТt prцsОntц Оn tant qu’un moНчХО monoХТnРuО Оn ХanРuО НО Хa mТnorТtц où 

le croate est appliqué seulement en tant que la matière. Le modèle B, le moins répandu, reçoit 

Х’цtТquОttО « bilingue » car le croate et la langue minoritaire se partagent le rôle de langue 

d’ОnsОТРnОmОnt. LО partaРО n’Оst pas НцПТnТ Оn raТson Нu nombrО Н’СОurОs mais par rapport 

auб НomaТnОs Н’цНuМatТon. LОs matТчrОs УuРцОs ПaЯorabХОs р Хa transmТssТon НО Х’СцrТtaРО 

culturel de la minorité (arts plastiques, musique, littérature, histoire, géographie) sont 

enseignées en langue de minorité, les matières « universelles » telles que les mathématiques, 

la physique, la chimie etc. sont dispensées en croate. Enfin, le modèle C représente 

Х’ОnsОТРnОmОnt ОбtОnsТП НО Хa ХanРuО НО mТnorТtц.     

 

Tableau n° 7 : Système de l’enseignement minoritaire en Croatie 

 

Type Enseignement 
de langue 
minoritaire 

Enseignement de 
croate 

Enseignement en 
langue minoritaire 

Enseignement en 
croate 

 A obligatoire,  
3 h/sem 

Н’aprчs  
le programme 
standard  des 
écoles croates 

Toutes les 
disciplines, le 
programme élargi des 
réalités du pays 
source 

NON 

 B obligatoire,  
3 h/sem 

Н’aprчs  
le programme 
standard des 
écoles croate  

Sciences sociales, 
arts ; le programme 
élargi des réalités du 
pays source 

Les autres disciplines 

 C facultatif,  
2-5 h/sem 

Н’aprчs  
le programme 
standard des 
écoles croates 

NON Toutes les 
НТsМТpХТnОs, Н’aprчs ХО 
programme standard 
des écoles croates 

 

Actuellement, il existe trois établissements scolaires minoritaires tchèques proposant 

Х’ОnsОТРnОmОnt НО tвpО ů. LОs troТs sont pubХТМs. LО pХus РranН sО trouЯО р DaruЯar, ТХ s’aРТt 

de ČОskп гпklaНní škola Jana AmosО KomОnskцho. ů KončОnТМО, un ЯТХХaРО sТtuц ОnЯТron 10 

km de Daruvar et dont la population est de 47% tchèque, se trouve ČОskп гпklaНní škola 

JosОfa Růžičkв. Par ailleurs, dans ces deux communes - DaruЯar Оt Končenice -  il existe 

également dОs цМoХОs matОrnОХХОs tМСчquОs traЯaТХХant Н‘aprчs ХО moНчХО ů. EnПТn, Нans unО 

petite école de campagne à Ivanovo Selo, un enseignement de type A est proposé aux élèves 

de la première à la quatrième année de la scolarisation obligatoire (CITE I).  
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L’ОnsОТРnОmОnt НО tвpО B Оst rцРuХТчrОmОnt НТspОnsц au ХвМцО НО Х’ОnsОТРnОmОnt 

РцnцraХ НО DaruЯar ĚsОМtТon tМСчquОě, ponМtuОХХОmОnt Нans Н’autrОs цtabХТssОmОnts, МommО 

par exemple en 2012 à ČОskп гпklaНní škola JosОfa Růžičkв р Končenice, faute de familles 

intéressées par le modèle A. Le type C est le plus répandu et on le trouve dans toute la 

Croatie.  

L’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО Оn RцpubХТquО НО CroatТО МontТnuО р êtrО МoorНonnц par 

Х’assoМТation centrale de la diaspora, Svaг ČОМhů v Republice Chorvatsku. Depuis 2006, la 

Мommunautц tМСчquО bцnцПТМТО aussТ Н‘unО МonsОТХХчrО pour ХОs quОstТons sМoХaТrОs 

proПОssТonnОХХО, nommцО Оt paвцО par ХО MТnТstчrО НО Х’ОНuМatТon МroatО. Dчs sa МrцatТon, ХО 

postО Оst oММupц par JТtФa StanУa BrНar traЯaТХХant цРaХОmОnt Оn tant quО Х’ОnsОТРnantО Нu 

tchèque à ČОskп гпklaНní škola Jana AmosО KomОnskцho à Daruvar. Les écoles minoritaires 

tchèques étant toutes publiques, la Croatie finance leur fonctionnement. Néanmoins, des aides 

viennent aussi de la République tchèque, sous forme de dons financiers et matériels et de 

subventions pour les projets culturels. Depuis 1997, la République tchèque détache tous les 

ans deux enseignants qui sont au service du Svaг ČОМhů v Republice Chorvatsku. Ils 

interviennent ponctuellement dans les écoles, aident les enseignants locaux ou encore 

МoХХaborОnt aЯОМ ХОs rцНaМtОurs НО Х’СОbНomaНaТrО JОНnota Оt Нu raНТo tМСчquО НО DaruЯar.       

 

 

5.1.3. Terrain des enquêtes 

Nos enquêtes ont eu ХТОu Нans ХОs НОuб цtabХТssОmОnts oППrant Х’ОnsОТРnОmОnt Нu 

modèle A en toute la durée de la scolarité obligatoire. Présentons-les de plus près. 

 

5.1.3.1. Česká základní škola Jana Amose Komenského à Daruvar 

 Les préparatifs pour fonder une école tchèque à Daruvar débutent en 1920. Les 

initТatОurs МСОrМСОnt НО Х‘aТНО auprчs НО Х‘ambassaНО tМСцМosХoЯaquО au RoвaumО НОs SОrbОs, 

des Croates et des Slovènes. Suite aux négociations, la Tchécoslovaquie promet de détacher 

des enseignants Оt НО ПournТr ХО matцrТОХ pцНaРoРТquО. L’assoМТatТon tМСчquО НО DaruЯar sО 

charge de trouver les locaux adéquats et de ПaТrО ХОs НцmarМСОs nцМОssaТrОs aПТn Н’obtОnТr 

Х’autorТsatТon НО Х’aНmТnТstratТon МroatО.  

Les cours débutent en septembre 1922, sous une autorisation provisoire permettant 

Н’ouЯrТr р DaruЯar unО цМoХО prТЯцО НОstТnцО ОбМХusТЯОmОnt auб МТtoвОns tМСцМosХoЯaquОs.  

Comme de nombreux membres de la diaspora tchèque ont la nationalité croate, les 

nцРoМТatТons aЯОМ Х’aНmТnТstratТon МroatО sО poursuТЯОnt. UnО nouЯОХХО autorТsatТon parЯТОnt р 
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Daruvar le 29 mars 1924 : ОХХО pОrmОt Н’aММuОТХХТr р Х’цМoХО tchèque les élèves de toutes 

nationalités. Un an pХus tarН, Х’цМoХe est mise à égalité avec les écoles publiques croates, ce 

qui permet aux élèves de continuer librement leur scolarité au Royaume des Serbes, des 

Croates et des Slovènes.  

DОpuТs 1řŇ6, Х’цМoХО portО ХО nom НО Jan Amos Komenský (Comenius), en honneur du 

grand pédagogue tchèque du XVIIe siècle condamné à passer la majeure partie de sa vie en 

exil (voir le chapitre 3.1.). Elle connaît des années de prosperité. Elle gagne la confiance et 

НОs ПamТХХОs Оt НОs autorТtцs МroatОs. LОs mцtСoНОs Н’ОnsОТРnОmОnt tМСцМoslovaques semblent 

plus modernes, notamment en mathématiques, et les enseignants tchèques sont solicités pour 

ПaТrО НО Хa ПormatТon р ХОurs СomoХoРuОs МroatОs. LО nombrО Н’цХчЯОs s’aММroьt tous ХОs ans420, 

Х’цМoХО НoТt mêmО sО НotОr НО nouЯОauб ХoМauб pХus Рrands. Elle se situe au coeur de la vie 

culturelle de la communauté tchèque de Daruvar, avec de nombreuses fêtes et spectacles. 

GrсМО р Х’aТНО tМСцМosХoЯaquО, ОХХО НТsposО цРaХОmОnt Н’unО РranНО Оt rТМСО bТbХТotСчquО. En 

1928, 1935 et 1937, les élèves visitent la Tchécoslovaquie.   

 

La НТsparТtТon НО Хa TМСцМosХoЯaquТО Оt Хa ПonНatТon Н’un Etat ПasМТstО Оn CroatТО 

obХТРОnt Х’цМoХО р ПОrmОr sОs portОs Оn 1ř41. L‘ОnsОТРnОmОnt Оst oППТМТОХХОmОnt rОnouЯОХц ХО 

27 novembre 1944, avec un changement de statut : Х’цМole devient un établissement scolaire 

public. Dorénavant, les enseignants sont recrutés localement et le programme approuvé 

exclusivement par les autorités yougoslaves. Les reformes scolaires transformentt Х’цМoХО 

tchèque de Daruvar en « základní / osnovna škola » qui accueille les élèves de 6 ans à 15 ans, 

tout au long de leur scolarité obligatoire (CITE1, CITE2). Dans les années 1950 et 1960, cinq 

petites écoles tchèques de campagne sont attaМСцОs р Х’цМoХО tМСчquО НО DaruЯar ce qui 

apporte de nouveaux élèves en classes supérieures421. DОpuТs 1ř70 Уusqu’р nos Уours, Х’цМoХО 

donc ouvre annuellement douze classes à Daruvar : une classe par niveau pour les classe de 

CITE1 (classes I – IV) ; deux classes parallèles, A et B, par niveau pour le CITE2 (classes V 

– VIIIě. LО nombrО Н’цХчЯОs ЯarТО ОntrО Ň00 Оt ň00. En Ň011-2012, lors de nos enquêtes en 

CroatТО, Х’цМoХО МomptО Ňňň цХчЯОs Нont la répartition est la suivante. 

 

                                                             
420 Maximum 127 élèves en 1938-39. 

421 En 1-4 classes (CITE1), les élèves sont scolarisés dans leurs villages, à partir de la 5e année (CITE2), ils 
viennent à Daruvar. 
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Tableau n° 8 : Nombre d’élèves à Česká základní škola Jana Amose Komenského à 

Daruvar en 2011 – 2012 

 

 I II III IV V VI VII VIII 

Daruvar 19 

(1A) 

18 

(2A) 

21 

(3A) 

26 

(4A) 

22 

(5A et 

5B) 

29 

(6A et 

6B) 

37 

(7A et 

7B) 

33 

(8A et 

8B) 

Ecoles de 
circonscription 

6 7 9 6 X X X X 

  

 

Dans son СТstoТrО, Х’цМoХО a pХusТОurs ПoТs МСanРц НО ХoМauб. Dans Хa pцrТoНО НО Х’ОntrО-

deux-РuОrrОs, Х’assoМТatТon tМСчquО НО DaruЯar ĚČОsФп bОsОНaě paТО ХО ХoвОr Оt orРanТsО НОs 

collectes en vue de construire un bâtiment scolaire et associatif. Celui-ci est ouvert en 1939. 

DОpuТs, Х’цМoХО tМСчquО Оt ČОsФп bОsОНa DaruЯar traЯaТХХОnt Нans ХО mêmО ТmmОubХО, НОЯОnu 

rapТНОmОnt ТnsuППТsant. En 1ř71, ХО НТrОМtОur НО Х’цМoХО tМСчquО rцussТt р obtОnТr НОs 

subЯОntТons НО Х’Etat вouРosХaЯО pour ПaТrО МonstruТrО un bâtiment scolaire autonome. Celui-

ci est solennОХХОmОnt ouЯОrt ХО 10 sОptОmbrО 1ř7Ň, р Х’oММasТon Нu 50e annТЯОrsaТrО НО Х’цМoХО. 

MaТs Х’цМoХО МontТnuО р ПonМtТonnОr Оn partТО Нans sОs ХoМauб prцМцНОnts, ПautО НО saХХОs Нans 

le nouvau bâtiment scolaire. Une nouvelle construction a alors lieu en 1997, financée en parité 

par la République tchèque et la République de Croatie. Depuis 1999, toutes les activités 

scolaires peuvent enfin avoir lieu dans un seul immeuble.  

 

En 1947 et 1948, les élèves et les pédagogues font deux voyages en Tchécoslovaquie, 

rОnouant aТnsТ aЯОМ ХОs traНТtТons НО Х’ОntrО-deux-guerres. Les contacts sont interrompus 

pendant 17 ans, repris en 1965. Depuis 1976, un séjour de découverte en République tchèque 

est organisé tous les ans pour les élèves en septième année de scolarité.    

 

 L’цМoХО РarНО цРaХОmОnt sa traНТtТon Н‘un rТМСО цЯОntaТХ Н’aМtТЯТtцs pцrТsМoХaТrОs : en 

sports, en arts plastiques, en théâtre et marionnettes, en danse et musique folkloriques 

(ensemble Holubička). 
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5.1.3.2. Česká základní škola Josefa Růžičky à Končenice 

KončОnТМО Оst un ЯТХХaРО НО Ňň60 habitants dont 1100 (47%) se déclarent tchèques au 

recensement de 2011. Elle se situe à 10 km de Daruvar. Une école est fondée dans le village 

en 1860 par ХО МomtО JuХТus JanФoЯТć. L’ОnsОТРnОmОnt Оst НТspОnsц Оn МroatО. En 1řŇ6, un 

rТМСО МommОrхant tМСчquО НО KončОnТМО, JosОП HОĜman, proposО Н’ouЯrТr р Х’цМoХО unО 

sОМtТon tМСчquО.  LОs ПamТХХОs sont ТnЯТtцОs р s’ОбprТmОr sur ХО suУОt : sur 120 parents, ils ne 

sont que 30 à soutenir sa proposition. Depuis 1927, un enseignement facultatif du tchèque est 

nцanmoТns proposц auб цХчЯОs, Нont 100 s’в ТnsМrТЯОnt. FТnaХОmОnt, Хa sОМtТon tМСчque est 

ouverte – à côté de la section croate – en 1931. 

La section tchèque et la section croate fonctionnent en parallèle, en tant que deux 

sОМtТons Н’unО sОuХО цМoХО pubХТquО, ОntrО 1řň1 Оt 1ř41. EХХОs orРanТsОnt, souЯОnt ОnsОmbХО, 

de diverses fêtes et spectacles et participent ainsi à rendre plus riche la vie culturelle du 

village. Chacune a ses parrains parmi les commerçants et les entrepreneurs du village. La 

section tchèque est de plus soutenue par ČОskп bОsОНa de Daruvar et par MatiМО školskп, la 

section croate par l’AssoМiation CroatiО-Slavonie.  L’ouЯОrturО НО Хa sОМtТon tМСчquО р Х‘цМoХО 

mêmО ТnТtТО Хa ПonНatТon Н’unО assoМТatТon tМСчquО ХoМaХО, ČОskп bОsОНa НО KončОnТМО 

(1932).  

En 1941, la section tchèque est fermée pour la raison politique. Durant la Seconde 

GuОrrО MonНТaХО, Х‘ОnsОТРnОmОnt Оst НТspОnsц unТquОmОnt Оn Мroate. A la ré-ouverture des 

écoles tchèques en Croatie en 1944, on ne revient plus à la conception de deux sections 

paraХХчХОs р KončОnТМО. CОttО ПoТs-МТ, Х’цМoХО Оst МonхuО МommО unО цМoХО pubХТquО tМСчquО 

sur ХО moНчХО НО Х’цМoХО tМСчquО НО DaruЯar. CommО celle-МТ, Х’цМoХО НО KončОnТМО Оst 

transformée en « základní / osnovna škola » (1959), en accueillant les élèves de 6 ans à 15 

ans, tout au long de leur scolarité obligatoire. Egalement, en vue de la centralisation de 

Х’Оnseignement, les petites écoles des villages ambiants sont progressivement attachées422 à 

Х’цМoХО НО KončОnТМО. Dans ХОs цМoХОs attachées, il existe et des classes tchèques et des classes 

croates. Dans Х’цtabХТssОmОnt sМoХaТrО МОntraХ НО KončОnТМО, on МontТnuО р nО РarНОr quО ХОs 

classes tchèquОs Уusqu’Оn 1968. Depuis Х’annцО sМoХaТrО 1ř6Ř-69, deux sections parallèles – 

une tchèque, une croate - sont de nouЯОau ouЯОrtОs р KončОnТМО, pour ХОs цХчЯОs Оn МХassОs V, 

VI, VII, VIII ĚCITEŇě. LО moНчХО Оst РarНц Уusqu’р prцsОnt. 

                                                             
422 OНФopв Ě1ř5řě, DaruЯarsФý BrОstoЯ, StražanОМ, SuМСп Lípa Ě1ř6ňě. 
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En République de CroatТО, Х’цМoХО НО KončОnТМО s’ТnsМrТt Нans ХО moНчХО ů НО 

Х’ОnsОТРnОmОnt Оn ХanРuОs mТnorТtaТrОs. Dans ХОs МХassОs I-IV ĚCITE1ě р KončОnТМО mêmО, Хa 

scolarisation en tchèque est la seule option possible pour les parents souhaitant scolariser 

leurs enfants dans ХО ЯТХХaРО, qu’ТХs soТОnt НО natТonaХТtц tМСчquО ou non, qu’ТХs pratТquОnt ХО 

tchèque à la maison ou non. Par ailleurs, la même situation est à Х’цМoХО matОrnОХХО Нu ЯТХХaРО 

qui suit aussi le modèle A. En revanche, les élèves des trois écoles attachées des villages 

proches sont scolarisés en croate, avec la possibilité de prendre les cours facultatifs du 

tchèque (modèle C à raison de 2 h / sem) dans deux Н’ОntrО-elles423.  

A partir de la 5e année de la scolarité, les enfants des villages proches rejoignent les 

цХчЯОs НО KončОnТМО. DОuб МХassОs paraХХчХОs pour ХО nТЯОau CITE2 (classes V, VI, VII, VIII) 

sont alors ouvertes, une en langue minoritaire (modèle A, exceptionnellement modèle B), une 

en croate.  

En 2011-Ň01Ň, Хors НО nos sцanМОs Н’obsОrЯatТon р Х’цМole, les 69 élèves des classes 

tchèques sont repartis ainsi : 

Tableau n° 9 : Elèves des classes tchèques de Česká základní škola Josefa Růžičky à 

Končenice en 2011 – 2012 

Classe I II III IV V VI VII VIII 

Modèle A A A A B A A A 

Nombre 
Н’цХчЯОs 

10 8 13 8 2 10 7 11 

 

Le 22 décembre 1963, un nouveau bâtiment scolaire est solonellement ouvert à 

KončОnТМО. ů МОttО oММasТon, Х’цМoХО rОхoТt son nom aМtuОХ НО JosОf Růžička, un héros de la 

Seconde Guerre mondiale, le chef de la brigade tchèque au sein des troupeaux de partisans de 

Tito.  

 DО mêmО quО ХОs цХчЯОs НО Х’цМoХО tМСчquО НО DaruЯar, ХОs цХчЯОs НО Končenice 

partent en voyage de découverte en République tchèque en septième année de scolarité.     

                                                             
423 Les trois écoles attachées sont les suivantes : Х’цМoХО НО DТoš, Х’цМoХО НО DaruЯarsФТ BrОstoЯaМ, Х’цМoХО НО 
StražanaМ. LО moНчХО C, М’Оst-à-НТrО Х’ОnsОТРnОmОnt Пacultatif de tchèque en raison de 2 heures hebdomadaires - 
Оst ouЯОrt р DТoš Оt р DaruЯarsФТ BrОstoЯaМ. LОs НТsМussТons autour НО Х’ouЯОrturО Нu moНчХО B р DaruЯarsФТ 
Brestovac ont lieu lors de nos enquêtes (2011-2012).  
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5.2. Russie 

5.2.1. Migration des Tchèques dans le district de Novorossiisk  

La ville de Novorossiisk fut fondée en 1838 en Circassie, une ancienne contrée de la 

Russie, conquise lors des guerres du Caucas. La Circassie comprenait la côte de la Mer Noire 

et la majeure partie du territoire de l'actuel kraï de Krasnodar, dont Novorossiisk fait partie 

auУourН’СuТ. LО Фraï Оst borНц par ХОs rТЯОs НО Хa mer d'Azov et de la mer Noire. Il est divisé 

en deux parties par le fleuve Kouban dont le nom est aussi habituellement utilisé pour 

désigner l'ensemble de la région. Le nord du kraï est constitué de plaine. Au sud, on trouve 

essentiellement la montagne - ТХ s’aРТt НО Х'ОбtrцmТtц oММТНОntaХО НО Хa Мhaîne du Grand 

Caucase.  

Figure 5 : Localisation de Novorossisk  

 

 

DОpuТs ХО MoвОn ůРО, Хa CТrМassТО Оst sous Х‘ТnПХuОnМО ottomanО Оt ХОs trТbus 

autochtones sont majoritairement musulmanes. Quand les Russes étendent leur champ 

Н’aМtТon ЯОrs ХО pТцmont МauМasТОn, Хa rТvalité entre les tsars et les sultans se solde par de 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Kra%C3%AF_de_Krasnodar
http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Mer%20d'Azov/fr-fr/
http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Mer%20Noire/fr-fr/
http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Kouban%20(fleuve)/fr-fr/
http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Grand%20Caucase/fr-fr/
http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Grand%20Caucase/fr-fr/
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nombreuses guerres. En 1ŘŇř, ХОs НОuб ОmpТrОs sТРnОnt ХО TraТtц Н’ůnНrТnopХО, par ХОquОХ ХОs 

Ottomans cèdent à la Russie le littoral oriental de la mer Noire. Mais les Russes affrontent sur 

place une résistance continue des Circassiens qui considèrent le Traité comme invalide424. En 

1Ř57 naьt aХors Х’ТНцО Н’ОбpuХsОr Хa popuХatТon ТnНТРчnО Оt НО Хa rОmpХaМОr par ХОs МСrцtТОns, 

russes ou étrangers. Le sort des Circassiens est définitivement scellé dans la décennie 

suivante. Entre 1864 et 1867, un mТХХТon Н’ОntrО Оuб sont obХТРцs НО quТttОr ХОur patrТО Нans 

des conditions pitoyables425. Simultanément, le décret Ɉ ɡɚɫɟɥɟɧɢɢ Чɟɪɧɨɦɨɪɫɤɨɝɨ ɨɤɪɭɝɚ ɢ 

ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɨɧɵɦ (1866) ouvre la colonisation de l'Ouest de la Circassie, en particulier du 

littoral, pour « les individus de toute couche sociale et toute nationalité » (Krjuckov et Pticyn, 

2012 : 235)426.   

Le gouverneur de la région attire les colons par de nombreux avantages : Х’attrТbutТon 

gratuite des terres ĚУusqu’р ňŇ СОМtarОs par ПamТХХОě427, les aides financières pour acheter du 

bétail et des outils, la suppression des impôts pendant 15 ans et du service militaire pendant 5 

ans, le droit de constituer les autorités locales, la liberté de confession et de langue. De 

nombreux étrangers trouvent les conditions attractives. Krjuckov et Pticyn remarquent que 

dans cette période, ХО pourМОntaРО Н’цtranРОrs Нans Хa popuХatТon y est le plus élevé de toutes 

ХОs rцРТons НО Х’EmpТrО ĚKrУuМФoЯ, Pticyn, 2012 : 235) 428. Notamment de nombreuses 

colonies arméniennes et grecques, dont les habitants arrivent de la Turquie, voient le jour sur 

la côte. Mais on y trouve également des colons des pays plus lointains (les Allemands, les 

Bulgares, les Polonais, les Moldaves, les Estoniens...), parmi lesquels les Tchèques.  

L‘appОХ р Хa МoХonТsatТon Нu CauМasО trouЯО цМСo Нans Хa soМТцtц tМСчquО, marquцО 

dans la seconde moitié du XIXe siècle par une importante vague migratoire. Celle-ci est 

majoritairement orientée vers les Etats-Unis, de nombreux Tchèques cherchent aussi à 

                                                             
424 D’aprчs ХОs CТrМassТОns, ХОur tОrritoire, indépendant de l'Empire ottoman, ne peut pas être cédé par 
Constantinople.  

 
425 Ils sont poussцs р Х’ОбoНО ЯОrs Х’EmpТrО ottoman. Ň00.000 Яont mourТr НО ПaТm, НО maХaНТО ou НО ПatТРuО. 

426 KRJUČKOV, IРor VХaНТmТroЯТč, PTICВN, ůnНrОУ NТФoХaУОЯТč, ČОští vвstěhovalМi na KavkaгО vО 2. polovině 
19. a na гačпtku 20. stolОtí. In SХoЯansФý pĜОСХОН, ň-4-2012, str. 233-248, z ruštТnв pĜОХožТХa IЯana FТaХoЯп. 
Accessible en ligne: http://www.hiu.cas.cz/cs/download/casopisy-elektronicky-na-web/slovansky-prehled-3-4-
2012.pdf. 

427 La tОrrО Оst ХouцО РratuТtОmОnt Оt  ХОs ПamТХХОs pОuЯОnt Х’aМСОtОr uХtérieurement, si elles le souhaitent.  

428 KRJUČKOV, IРor VХaНТmТroЯТč, PTICВN, ůnНrОУ NТФoХaУОЯТč, ČОští vвstěhovalМi na KavkaгО vО 2. polovině 
19. a na гačпtku 20. stolОtí. In SХoЯansФý pĜОСХОН, ň-4-2012, str. 233-248, z ruštТnв pĜОХožТХa IЯana FТaХoЯп. 
Accessible en ligne: http://www.hiu.cas.cz/cs/download/casopisy-elektronicky-na-web/slovansky-prehled-3-4-
2012.pdf. 

http://www.hiu.cas.cz/cs/download/casopisy-elektronicky-na-web/slovansky-prehled-3-4-2012.pdf
http://www.hiu.cas.cz/cs/download/casopisy-elektronicky-na-web/slovansky-prehled-3-4-2012.pdf
http://www.hiu.cas.cz/cs/download/casopisy-elektronicky-na-web/slovansky-prehled-3-4-2012.pdf
http://www.hiu.cas.cz/cs/download/casopisy-elektronicky-na-web/slovansky-prehled-3-4-2012.pdf
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s’цtabХТr au sОТn НО Х’EmpТrО, р VТОnnО ou au BaХФan. La mТРratТon massТЯО Нans Х’EmpТrО 

russe démarre dans les années 1850 et prОnН pХus Н’ampХОur Нans ХОs annцОs 1Ř60-1870, après 

Х’aboХТtТon Нu sОrЯaРО Оn RussТО Ě1Ř61ě. EХХО МonМОrnО surtout Хa paвsannОrТО. PrТnМТpaХОmОnt, 

ХОs МoХons s’ТnstaХХОnt Нans ХОs rцРТons aППОМtцОs par Хa РuОrrО ĚCТrМassТО, CrТmцОě ou par ХОs 

rébellions ĚVoХСвnТОě. CОttО nouЯОХХО НОstТnatТon trouЯО aussТ soutТОn Нans Х’ОspaМО pubХТМ 

tМСчquО. L’ТНцoХoРТО pansХaЯТstО цtant р son apoРцО au XIXe siècle, il existe une tendance à 

promouvoir la migration vers les pays slaves - sТ Х’on nО pОut pas Х’arrêtОr -  pour amoindrir 

les pertes démographiques429. Les motivations personnelles des colons sont plus pragmatiques 

: la Russie, et notamment le Caucase où la terre est louée gratuitement, demeure la destination 

НОs pХus pauЯrОs quТ n’ont pas НО moвОns НО paвОr ХО Яoвage aux Etats-Unis430.  

 

Les premières 360 familles tchèques arrivent en bateau dans la ville de Novorossiisk 

Оn 1Ř6ř. La pХus РranНО partТО Н’ОntrО Оuб s’ТnstaХХОnt Нans ХОs aХОntours НО МОttО ЯТХХО 

portuaire où ils construisent leurs villages sur les endroits inhabités. Ainsi, bien que la 

nouvelle population du kraï soit ethniquement très hétérogène, les nouvelles colonies ne le 

sont pas. Fondés au fur et à mesure que les colons arrivent, les villages sont généralement 

habités par des paysans de la même origine ethnique. On trouve quatre colonies tchèques dans 

le district de Novorossiisk (Kirillovka, Mefodievka, Glebovka, Vladimirovka), trois dans le 

НТstrТМt НО TuapsО ĚůnastasТОЯФa, TОФos, TОsОbsě, НОuб Нans ХО НТstrТМt Н’ůnapa ĚVarЯaroЯФa, 

Pavlovka) et une pХus ХoТn НО Хa rцРТon МôtТчrО, Оn ůНвРuцО ĚMamaМОЯě. ů Х’ОбМОptТon НО 

deux villages, ils ont tous été fondés en quatre ans, entre 1867 - 1871431.  

                                                             
429  LОs mцНТas  НО Х’цpoquО цМrТЯОnt: „NОsМСЯaХuУОmО sТМО stČСoЯпní г vlastТ prвč, ЯšaФ aХО ФНвž УОНnou 
stČСoЯaЯý tОn prouН nastaХ, tož pĜОМО raНČУТ uЯТНímО, ФНвž prouН tОn sО obrпtí na KaЯФaг, nОb ЯĤbОМ Нo RusФa, 
nОžХТ Нo ůmОrТФв. VвstČСoЯaХМТ Нo ůmОrТФв Уsou sЯцmu nпroНu naprosto гtraМОnТ, ФНОžto Я RusФu aХОspoĖ 
slovansky se гaМСoЯaУí, sХoužíМО Ф гОsíХОní УОСo.“ / „Nous n’approuЯons pas Х’ОбpatrТatТon. MaТs puТsquО unО 
vague de migration est déjà levée, nous préférons voir la tourner  vers le Caucase ou bien vers la Russie entière 
qu’Оn ůmцrТquО. LОs цmТРrцs quТ partОnt Оn ůmцrТquО sont pОrНus pour Хa natТon, aХors qu’Оn RussТО, ТХs 
maТntТОnnОnt ХОur ТНОntТtц sХaЯО Оt rОnПorМОnt ХО paвs.“ Ěčsp HLůS 7, 1Ř6Ř, č. ňň, s. ňř5, МТtцО Н‘aprчs DP ČОšТ 
v Zakavkazí) 

430 KRJUČKOV, IРor VХaНТmТroЯТč, PTICВN, ůnНrОУ NТФoХaУОЯТč, ČОští vвstěhovalМi na KavkaгО vО 2. polovině 
1ř.  a na гačпtku 20. stolОtí. In SХoЯansФý pĜОСХОН, ň-4-2012, str. 233-248, z ruštТnв pĜОХožТХa IЯana FТaХoЯп.  

431 LОs noms НОs МoХonТОs tМСчquОs Нans ХОs aХОntours НО NoЯorossТТsФ Оt Н‘ůnapa sont НцrТЯцОs НОs noms НОs 
saints Оt, Н’aprчs VХaНТmТr PuФТsС, probabХОmОnt МСoТsТs par ХОs autorТtцs russОs. LОs TМСчquОs МomprОnnОnt bТОn 
ХО sОns НО МОrtaТns Оt s’approprТОnt Оn trouЯant ХОurs ЯarТantОs Оn tМСчquО ĚKТrТХХoЯФa – Cyrilka, Mefodievka – 
MОtСoНČУФaě. D’autrОs sОmbХОnt moТns transparent, comme le village de Glebovka qui prend son nom du saint 
GХОb, un pОrsonnaРО Тmportant Нans Х’цРХТsО ortСoНoбО maТs pas trчs Мonnu НОs МatСoХТquОs. LОs TМСчquОs 
ТnЯОntОnt aХors unО ПaussО цtвmoХoРТО. En Х’appОХant CСХОboЯФa, ТХs assoМТОnt ХО nom au mot tchèque chleb 
ĚpaТně.  PUKIŠ, VХaНТmТr, Ň010. ČОši SОvОrního Kavkaгu: léta, osudy. Rostov na Donu: Media-polis.   
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Figure 6 : Kraï de Krasnodar 

 

 

ProРrОssТЯОmОnt, ХОs TМСчquОs МommОnМОnt р s’ТnstaХХОr aussТ Нans ХОs ЯТХХОs Нu Kouban 

Оt Нu CauМasО. IХ s’aРТt РцnцraХОmОnt Н‘ОntrОprОneurs (souvent propriétaires de brasseries), de 

commerçants Оt Н’artТsans. MaТs ТХ в a цРaХОmОnt НОs musТМТens et des enseignants, 

particulièrement ХОs ОnsОТРnants НО ХanРuОs Оt Н’цНuМatТon pСвsТquО. En ЯТХХО, ХОs TМСчquОs 

ЯТЯОnt pХus НТspОrsцs qu’р Хa МampaРnО. CОpОnНant, МО sont ХОs ЯТХХОs quТ НОЯТОnnОnt НОs 

cОntrОs МuХturОХs НО Хa НТaspora. NotammОnt NoЯorossТТsФ, où ХОs TМСчquОs s’ТnstaХХОnt ХО 

plus. En 1897, ils représentent environ 1% des habitants (170 Tchèques). Il existe quelques 

magasins, brasseries et auberges tchèques. Ces derniers servent aussi de lieux de rencontre 

pour la communauté et certains proposent même des journaux en tchèque à leurs clients.   

QuО МО soТt Нans Х‘aРrТМuХturО ou Нans Х‘ТnНustrТО, ХОs TМСчquОs МontrТbuОnt ПortОmОnt au 

développement du district de Novorossiisk. Il faut mentionner BОНĜТМС HОвНuФ Ě1ŘňŇ-1890), 

agronome principal de la région et organisateur de la colonisation tchèque. Arrivé en Russie 

en 1864, il enseigne à l’unТЯОrsТtц НО KСarФoЯ. Nommц agronome principal de 

Чɟɪɧɨɦɨɪɫɤɨɣ ɨɤɪɭɝ ĚХ’OФroug de la Mer Noire) en 1867, Heyduk apprend aux colons les 

nouЯОХХОs mцtСoНОs aРrТМoХОs Оt НцЯОХoppО Х’arborТМuХturО Оt Хa viticulture. Son domaine 

modèle, devenu une banlieue de Novorossiisk au XXe sТчМХО, portО Уusqu’р auУourН’СuТ son 
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nom (Gaiduk en russe). Le beau-ПrчrО Оt Х‘amТ НО B. HОвНuФ, РцoХoРuО praРoТs JosОП KučОra, 

НцМouЯrО НОs РТsОmОnts Тmportants НО marnО р NoЯorossТТsФ. L’ТnНustrТО МТmОntТчrО ПaТt Хa 

prosperité de la ville durant de longues décennies. Son ОбpХoТtatТon ТnПХuОnМО Х’apparОnМО НО 

la ville, pour le meilleur et pour ХО pТrО МommО Оn tцmoТРnО Х’ОбtraТt suТЯant.  

« Construit au fonН Н’un profonН golfО, Novorossiisk Оst toujours НominцО par lОs hautОs 

cheminées des vieilles cimenteries dont la fumée flotte au-dessus de la baie. Les colines 

avoisinantes laissent voir dО vastОs rОМtanglОs НцnuНцs Н’où l’on a Обtrait la matiчrО prОmiчrО 

pour la fabrication du ciment Portland » (Ascherson, 2016)432. 

 

5.2.2.  Vie communautaire des colons tchèques jusqu’à la disparition de l‘Empire russe 

Au début du XXe siècle, deux chercheurs tchèques visitent Novorossiisk et trois des 

colonies tchèques des alentours (Kirillovka, Mefodievka, Glebovka). Leurs deux témoignages 

soulignent la vitalité de la langue tchèque dans ce milieu. La description de Karel Chotek 

Ě1ř10ě tцmoТРnО НО Х’autarМТО de la communauté tchèque qui se traduit linguistiquement par la 

maîtrise fragmentaire de la langue russe. Au contraire, ce sont plutôt les Russes qui 

apprennent le tchèque.   

« MОгi sОbou mluví jОn čОskв a to až na něktОrп ruskп slova čistě a sprпvně čОskв ; 

poĜпНně ruskв nОnaučil sО г nich snad nikdo a málo jen z nich mluví s Rusв jakousi směsiМí 

ruštinв a čОštinв. SpíšО nОž bв sО učili ruskв, učí Rusв čОskв. V Novorossijsku je dosti 

obМhoНů, kНО sО НohovoĜí čОskв a i na trhu kupМi mпsla, vajОМ ap. гnají ĜaНu slov čОskýМh » 

(Chotek, 1910 : 203)433.  

En 1913, Jan Auerhan constate toujours la dominance du tchèque dans les villages de la 

communauté. En communication orale, le tchèque garde sa forte position de lingua franca des 

villages habités majoritairement par les colons tchèques. 

                                                             
432 ASCHERSON, Neal, 2016. Chroniques de la Mer noire: Berceau de la civilisation et de la barbarie. Paris: 
Editions de Fallois. 

433 „EntrО Оuб, ТХs nО parХОnt quО tМСчquО Оt М’Оst un bon tМСчquО, pur Оt МorrОМt, р Х’ОбМОptТon НО quОХquОs mots 
russОs. PОrsonnО Н’ОntrО Оuб n’a bТОn apprТs ХО russО Оt sОuХОmОnt quОХquОs-uns parlent avec les Russes en un 
mцХanРО Нu russО Оt Нu tМСчquО. ůu ХТОu Н’apprОnНrО ХО russО, ТХs prцПчrОnt Н’apprОnНrО ХО tМСèque aux Russes. A 
NoЯorossТТsФ, ТХ в a suППТsammОnt НО maРasТns, où Х’on parХО tМСчquО Оt цРaХОmОnt au marМСц, ХОs ЯОnНОurs Нu 
beurre, des oeufs etc. connaissent de nombreux mots tchèques. »  CHOTEK, Karel, 1910. ČОМhovц na KavkaгО. 
In NпroНopТsný ЯČstníФ čОsФosХoЯansФý 5, 1ř10, č.ň, s.Ň01-205.  
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« DosuН však oНnпroНňovпní konstatovati nОlгО, naopak ruskп čОlОď naučí sО v čОskýМh 

vОsniМíМh čОskв, stОjně Rusovц, ktОĜí Нo čОskýМh vОsniМ sО pĜistěhují nОbo pĜižОní ; oblast 

čОštinв i jinak sО v tamním kraji spíšО šíĜí, nОž bв ji ubývalo » (Auerhan, 1920 : 65)434. 

En revanche, Jan Auerhan exprime - à plusieurs reprises -  ses réserves quant à la 

prцsОnМО Нu tМСчquО цМrТt.  ůuОrСan rОmarquО surtout Х’absОnce de livres en tchèque dans les 

maТsons НОs paвsans Оt pОu Н’abonnОmОnts р Хa prОssО tМСчquО. ůuОrСan en voit la raison dans 

la fondation tardive des écoles dans les colonies tchèques. En fait, la fondation de la première 

école dans les villages tchèques, celle de Kirillovka, date de 1902. En 1913, Auerhan 

constate : « DnОs jsou školв tцměĜ vО všОМh čОskýМh obМíМh, v GlěbovМО jО učitОlkou ČОška, 

v AnastasiОvМО učitОlОm ČОМh, v ostatníМh školпМh učí Rusovц, avšak vО všОМh školпМh učí sО 

dnes jen rusky » (Auerhan, 1914 : 63)435. IХ sОmbХО quО Нans quОХquОs цМoХОs, Х’ОnsОТРnОmОnt 

est dispensé en tchèque entre 1905-1ř14, maТs pas МontТnuОХХОmОnt, ПautО Н‘ОnsОТРnants 

compétents : « …alО nОní sМhopnýМh osob. VlпНa žпНп, abв učitОlОm bвl intОligОntní ČОМh, 

ruský poННaný, jОnž mп ruskц učitОlskц гkouškв » (Chotek, 1910: 203)436.  

Sur le plan scolaire, les deux ethnographes remarquent les mérites du prêtre catholique 

sХoЯaquО ŠtОПan PoborsФý quТ traЯaТХХaТt р NoЯorossТТsФ au Нцbut Нu XXe siècle437. D’aprчs 

ХОurs tцmoТРnaРОs, ТХ sОmbХО quО М’Оst sОuХОmОnt Нans Хa prОmТчrО НцМОnnТО Нu XXe siècle 

qu’une organisation scolaire et culturelle commence à exister dans ces villages et ceci avec 

Х’appuТ Нu prêtrО. Dans ХОs МoХonТОs quТ n’ont pas Н’цМoХОs, ŠtОПan PoborsФý orРanТsО НОs 

Мours Н’aХpСabцtТsatТon pour ХОs ОnПants. IХ ТnТtТО Хa ПonНatТon Н’unО prОmТчre bibliothèque 

tchèque dans le village de Kirillovka et il prépare un spectacle de Noël, « slavnosti vпnočního 

                                                             
434 « Jusqu’р prцsОnt, on nО pОut pas МonstatОr Хa НцnatТonaХТsatТon. ůu МontraТrО, ХОs Рarçons de ferme russes 
apprennent le tchèque dans les villages tchèques, de même que ХОs RussОs quТ s’ТnstaХХОnt Нans ХОs ЯТХХaРОs ou sО 
marТОnt aЯОМ unО TМСчquО. La spСчrО НО Хa ХanРuО tМСчquО a tОnНanМО р s’цХarРТr pХutôt quО НО s’aППaТbХТr. » 
AUERHAN, Jan, 1920. ČОskц osaНв na Volвni, na Krвmu a na KavkaгО. Praha: Antonín Hajn.   

435 « AuУourН’СuТ, ХОs цМoХОs ОбТstОnt Нans prОsquО toutОs ХОs МommunОs tМСчquОs, Х’ОnsОТРnantО р GХОboЯФa Оst 
tМСчquО, aТnsТ quО Х’ОnsОТРnant р ůnastasТОЯФa. Dans ХОs autrОs цМoХОs, ХОs ОnsОТРnants sont russОs. CОpОnНant, 
Нans toutОs ХОs цМoХОs, Х’ОnsОТРnОmОnt Оst dispensé en russe. » AUERHAN, Jan, 1920. ČОskц osaНв na Volвni, na 
Krymu a na Kavkaze. Praha: Antonín Hajn 

436«  … maТs ТХ manquО НО pОrsonnОs МompцtОntОs. LО РouЯОrnОmОnt НОmanНО quО Х’ОnsОТРnant soТt un TМСчquО 
intelligent, citoyen de Russie, qui a passé des examens russes pour les enseignants », CHOTEK, Karel, 1910. 
ČОМhovц na KavkaгО. In NпroНopТsný ЯČstníФ čОsФosХoЯansФý 5, 1ř10, č.ň, s.Ň01-205. 

437 LОs sourМОs n’ТnПormОnt pas ХОs НatОs ОбaМtОs. IХ a МОrtaТnОmОnt НцУр цtц р NoЯorossТsФ р 1ř04, ТХ n’Оst pХus Хр 
en 1913. 
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stromku s čОskými НОklamaМОmi a písněmi, jОž jsou pro osaНu vОlkým svпtkОm » (Chotek, 

1910 : 203)438. 

Notons à cette occasion que les colons tchèques sont catholiques et restent généralement 

fidèles à leur confession. Administrativement, ils font partie du Décanat de Piatigorsk de 

Х’EparМСТО ĚНТoМчsОě НО TТraspoХ, ПonНцО Оn 1Ř47439. Dans les colonies tchèques, les villagois 

construisent soit des clochers, soit des petites églises (Kirillovka, Varvarovka). Elles sont 

dépendantes de la paroisse de Novorossiisk. Pourtant, la première demande pour construire un 

lieu de culte catholique à Novorossiisk même date seulement de 1889 et elle est refusée. Une 

maison de prière Ste Anne est construite en 1895 et consacrée en 1899 mais sans autorisation 

aНmТnТstratТЯО. La МonstruМtТon НО Х’цРХТsО НцmarrО Оn 1ř07.  EХХО n’Оst aМСОЯцО qu’Оn 1ř15, 

faute de financement. Les collectes sont effectuées parmi des Tchèques, des Allemands et des 

PolonaТs Оt Х’цРХТsО Оst ПrцquОntцО par tous les catholiques de la région, sans égard pour leur 

natТonaХТtц. UnО цМoХО НО paroТssО Оst ouЯОrtО auprчs НО МОttО цРХТsО Оn 1ř14 ĚPuФТš, Ň010 : 

223)440.   

ůuОrСan rОmarquО aussТ Х’absОnМО НОs Мoopératives qui permettraient aux paysans de 

mieux gérer leurs fermes (Auerhan, 1914 : 61)441.  IХ nО mОntТonnО pas non pХus Н‘assoМТatТon 

р ЯТsцО МuХturОХХО. On saТt sОuХОmОnt qu’Оn 1ř14, unО assoМТatТon patrТotТquО sportТЯО, SoФoХ, 

existait à Novorossiisk. C’Оst Н’aТХХОurs autours НО SoФoХ НО NoЯorossТТsФ Оt МОХuТ НО 

EФatОrТnoНar ĚauУourН’СuТ KrasnoНarě quО sО rцunТssОnt ХОs TМСчquОs Нu CauМasО au momОnt 

НО Х’цМХatОmОnt НО Хa GranНО GuОrrО. LОs ПТХТaХОs НО SoФoХ rОМrutОnt НОs ЯoХontaТrОs pour Хa 

troupe tchécoslovaque organisée à Kiev en août 1914 (voir le chap. 3.1).   

La GranНО GuОrrО aППОМtО ПortОmОnt Хa ЯТО НОs TМСчquОs Оn RussТО. Tout Н’aborН, ХОur 

nombre augmente considérablement : des dizaines de milliers de prisonniers de guerre, dont 

nombrО Н’ОntrО-eux se rendent volontairement, agrandissent et diversifient la diaspora. Les 

Tchèques restent solidaires. Notons, par exemple, la fondation du sanatorium pour les soldats 

                                                             
438 « Les fêtes du sapin de Noël, avec des déclamations et des chansons tchèques. Ce sont de grandes fêtes pour 
la colonie. » CHOTEK, Karel, 1910. ČОМhovц na KavkaгО. In NпroНopТsný ЯČstníФ čОsФosХoЯansФý 5, 1ř10, č.ň, 
s.201-205. 

439 Au début, les paroissiens sont composés des Polonais et des Arméniens. A la fin du XIXe siècle, de nouvelles 
МoХonТОs МatСoХТquОs naТssОnt au SuН НО Хa RussТО; ТХ s’aРТt НОs МoХonТОs ПranхaТsОs, bОХРОs, tМСчquОs, ТtaХТОnnОs Оt 
aХХОmanНОs. ĚPUKIŠ, VХaНТmТr, Ň010. ČОši SОvОrního Kavkaгu: lцta, osuНв. Rostov na Donu: Media-polis.)   

440 PUKIŠ, VХaНТmТr, Ň010. ČОši SОvОrního Kavkaгu: lцta, osuНв. Rostov na Donu: Media-polis. 

441 AUERHAN, Jan, 1920. ČОskц osaНв na Volвni, na Krвmu a na KavkaгО. Praha: Antonín Hajn.   
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tМСчquОs au CauМasО par unО МommОrхantО Н’orТРТnО tМСчquО. En rОЯanМСО, ХОs prТsonnТers de 

guerre donnent parfois des cours de la langue dans les colonies tchèques et aident à organiser 

les activités associatives. Par ailleurs, la période est aussi caractérisée par le nombre croissant 

des associations tchèques. Une organisation centrale qui les unit toutes est alors créée en 1915 

à Kiev.  

Lors НО Хa РuОrrО МТЯТХО russО, ХО Kouban Оst ХО tСцсtrО Н’aППrontОmОnts ОntrО ХОs 

armцОs bХanМСОs Оt rouРОs. C’Оst Н’aТХХОurs р NoЯorossТТsФ quО la révolution bolchévique 

connaît sa victoire finale le samedi 27 mars 1920. Ce jour-là, les flottes de guerre anglaises, 

françaises et américaines évacuent les troupeaux du général Denikine. Egalement la 

Tchécoslovaquie organise un centre de rapatriement à Novorossiisk, dont profitent 

particulièrement les Tchèques et les Slovaques installés en ville. Les paysans préfèrent rester 

dans leurs terres. 

 

5.2.3. Les Tchèques du Caucase dans l’Union soviétique 

L'Union des républiques socialistes soviétiques, fondée en 1922, se définit comme un 

État multi-ethnique. Dès le début, on y distingue la « citoyenneté soviétique », appliquée 

selon le droit du sol et la « nationalité » ĚМ’Оst-à-НТrО Х’orТРТnО ОtСnТquОě, appХТquцО selon le 

droit du sang442. La mention de la nationalité est obligatoirement inscrite dans le passeport de 

chaque citoyen soviétique, sur le dossier scolaire, sur le certificat de service militaire (pour les 

hommes) et sur les carnets de travail. Selon le discours officiel, cette disposition permet 

d'appliquer une « discrimination positive », afin de préserver la culture et la langue des 

peuples « non-russes ». La réalité est tout contraire et la « nationalité » peut servir 

Х’ostraМТsmО НО massО. CОpОnНant, ТХ Пaut aНmОttrО qu’unО tОХХО pОrsцЯцranМО administrative 

contribue au maintien de la conscience ethnique des populations non-russes, malgré la 

russification intense.  

D’aprчs Х’СТstorТОn russО ůnНrОï ůХОбОïОЯТtМС ůmaХrТФ Ě1řňŘ – 1980), on peut 

distinguer trois étapes successives dans la politique soviétique des nationalités. La première 

цtapО, appХТquцО surtout Нans ХОs annцОs 1řŇ0, promОut Х’цРaХТtц НО toutОs ХОs natТonaХТtцs Оt НО 

toutОs ХОs ХanРuОs НО Х’UnТon soЯТцtТquО ĚХa poХТtТquО Н’ТnНТРцnТsatТon ДФorОnТгatsТвa]ě. La 

                                                             
442 La « nationalité » dépendait principalement de la nationalité des parents. Seuls les enfants issus de mariages 
mixtes pouvaient choisir leur nationalité parmi celles des parents. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Union_des_r%C3%A9publiques_socialistes_sovi%C3%A9tiques
https://fr.wikipedia.org/wiki/Citoyen
https://fr.wikipedia.org/wiki/Droit_du_sol
https://fr.wikipedia.org/wiki/Nation
https://fr.wikipedia.org/wiki/Droit_du_sang
https://fr.wikipedia.org/wiki/Discrimination_positive
https://fr.wikipedia.org/wiki/Russes
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deuxième étape se développe à mesure que Joseph Staline affirme son pouvoir puis accède 

aux responsabilités suprêmes. Elle encadre la russification intense et entraîne des purges. Des 

ОtСnТОs ОntТчrОs sont НцpХaМцОs р traЯОrs Х’UnТon soЯТцtТquО. EnПТn, la troisième étape, qui 

débute après la disparition de J. V. StaХТnО, s’ТmposО surtout Нans ХОs annцОs 1ř70 Оt 1řŘ0. 

Elle permet le retour des minorités chassées, maТs ОХХО Оst touУours aММompaРnцО Н’unО 

russification intensive. 

 

5.2.3.1. Politique de korenizatsiya 

Après être arrivé au pouvoir, le nouveau régime soviétique adopte une politique « Н’égalité 

entre nations cohabitantes », appelée aussi la politique de korenizatsiya ĚХ’ТnНТРцnТsatТoně.  En 

ЯuО Н’цtabХТr ХО МontrôХО sur toutО Х'цtОnНuО НО Х'ancien Empire russe, les autorités cherchent à 

constituer des entités administratives régionales et à recruter pour l'occasion des non-russes 

pour les postes à responsabilités. Ainsi, le gouvernement peut compter sur la participation 

active et le charisme de personnalités issues des nationalités indigènes. Egalement, cette 

politique est accompagnée de la promotion de l'usage des langues non-russes dans les 

administrations gouvernementales, les tribunaux, l'enseignement et les médias.  

Pour la vie communautaire des Tchèques du Caucase, la politique de korenizatsya est 

plutôt bénéfique. En 1920, le comité révolutionnaire de Kouban, en accord avec le discours 

oППТМТОХ, promОut ХО НroТt НОs mТnorТtцs natТonaХОs р Х’ОnsОТРnОmОnt Оn ХanРuО matОrnОХХО. La 

décision permОt НО rОХanМОr Х’ОnsОТРnОmОnt Оn ХanРuО tМСчquО. D‘aprчs Х’СТstorТОn VХaНТmТr 

PuФТš, ХОs цМoХОs ou ХОs sОМtТons mТnorТtaТrОs sont ouЯОrtОs Нans 5 МoХonТОs tМСчquОs Нu 

Caucase : Kirillovka, Varvarovka, Pavlovka, TČФos Оt TОšОbs ĚPuФТš, Ň010 : 136)443. Pavel 

HaЯrпnОФ ОstТmО qu’unО цМoХО tМСчquО ОбТstО Нurant quОХquО tОmps aussТ р NoЯorossТТsФ, Нans 

les locaux de ČОský Нům (Maison tchèque), un bâtiment administré par une association 

culturelle tchèque444. En fait, la vie associative de la communauté tchèque trouve également 

un appui dans cette nouvelle politique. Depuis 1920 ou 1922, il existe à Novorossiisk une 

nouvelle association, ČОskoslovОnský kulturně osvětový spolОk, autour de laquelle devaient se 

                                                             
443 PUKIŠ, VХaНТmТr, Ň010. ČОši SОvОrního Kavkaгu: lцta, osuНв. Rostov na Donu: Media-polis. 

444 HAVRÁNEK, Pavel, 2008. ČОši na KavkaгО. Stručnп histoirО osíНlovanц oblasti. In Národopisná revue 
1/Ň00Ř, ročníФ XVIII, ps 10-20. 
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réunir les habitants de tous les villages tchèques du département445. Elle propose diverses 

activités culturelles : bibliothèque, représentations théâtrales, soirées dansantes. Vladimir 

PuФТš mОntТonnО qu’Оn 1řŇ6, son rôХО Оst rОprТs par Dům rolníka naМmОn ČОМhů (Maison du 

paysan de la minorité nationale tchèque). 

L’цpanouТssОmОnt НО Хa НТaspora Оst soutОnu цРaХОmОnt par Хa УОunО TМСцМosХoЯaquТО. EХХО 

МoorНonnО Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО Оn tМСчquО : un inspecteur est nommé à Kharkov et des 

enseignants sont détachés. Le gouvernement tchécoslovaque envoie au Caucase des manuels 

et du matériel pédagogique ainsi que des uniformes Н’цМoХО ; pour les besoins associatifs des 

ХТЯrОs Оt НО Х’цquТpОmОnt ПoХФХorТquО. ů Мôtц НО МОХa, Х’aТНО tМСцМosХoЯaquО a aussТ un 

caractère humanitaire. A cause de la guerre civile et de mauvaises récoltes au début des 

années 1920, la famine se répand en Union soviétique. Sous la direction du ministère des 

ůППaТrОs цtranРчrОs tМСцМosХoЯaquО, unО МampaРnО Н‘aТНО Оst orРanТsцО Оn 1řŇ1-22, avec la 

participatТon НО Хa CroТб rouРО Оt НО Хa Communautц tМСцМosХoЯaquО НОs ХцРТonnaТrОs. L‘aТНО 

Оst НОstТnцО р tous ХОs МТtoвОns soЯТцtТquОs, qu’ТХs aТОnt НОs raМТnОs tМСчquОs ou non. 

NцanmoТns, ХОs МompatrТotОs tМСчquОs pОuЯОnt НО pХus bцnцПТМТОr Н’un prêt sans Тntцrêt, 

autorisé par un aММorН ОntrО Хa TМСцМosХoЯaquТО Оt Х’UnТon soЯТцtТquО ĚsТРnц ХО Ř/11/1řŇňě. 

D‘unО ЯaХОur НО 15 mТХХТons НО МouronnОs tМСцМosХoЯaquОs, ОХХО autorТsО auб МoХons tМСчquО 

un prêt sans intérêt pour 5 ans, mais sous forme de machines agricoles, de semailles etc. Le 

crédit contribue de façon considérable à la prosperité des fermes tchèques du Caucase 

ĚVaХпšФoЯп, 1řř6 : 38)446. 

Dans МОttО pцrТoНО, Х’UnТon SoЯТцtТquО accueille même de nouveaux colons 

tМСцМosХoЯaquОs. IХ s’aРТt НО МommunТstОs quТ sвmpathisent avec le nouveau régime. Ils 

arrТЯОnt par МonЯТМtТon, aПТn Н’aТНОr р МonstruТrО ХО МommunТsmО. ů Kouban, Нans ХОs 

aХОntours НО Хa ЯТХХО Н’ůrmaЯТr, unО МommunО НО bцnцЯoХОs ПonНО Оn 1řŇ5 unО МoopцratТЯО 

appelée Kladenská komuna  (Commune de Kladno). MaХРrц Х’ОntСousТasmО ТnТtТaХ, Хa 

commune souffre de gros problèmes économiques et disparaît vers la fin des années 1920. La 

                                                             
445 D’aprчs PaЯОХ HaЯrпnОФ, Х’assoМТatТon s’appОХХО ČОský klub Оt rОstО aМtТЯО Уusqu’р 1řŇ7. HAVRÁNEK, Pavel, 
2008. ČОši na KavkaгО. Stručnп histoirО osíНlovanц oblasti. In NпroНopТsnп rОЯuО 1/Ň00Ř, ročníФ XVIII, ps 10-
20. 

446 VůLÁŠKOVÁ, Naća, 1řř6. ČОši v Rusku. In ČОšТ Я МТгТnČ 1řř6. Ps Ň6-47. Praha: Ústav pro etnografii. 
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majorité de ses membres reviennent en Tchécoslovaquie. Ils ne sont pas devenus la nouvelle 

vague de la colonisation tchèque comme ils se l’ТmaРТnaТОnt447.  

 

5.2.3.2. Répressions stalinistes et ses conséquences 

Durant les années 1920, J.V. Stalin consolide son pouvoir et accède aux fonctions 

suprêmОs Нans ХО paвs. IХ НцМТНО Н‘abanНonОr Хa poХТtТquО НО Хa N.E.P. ХanМцО par LОnТnО448. 

Le premier plan quinquennal, approuvé en 1929 par le XVIe congrès du Parti communiste, 

prévoit trois piliers de la construction de la société communiste : Х‘ТnНustrТaХТsatТon aММцХОrцО, 

la collectivisation des terres et la révolution culturelle. Les mesures envisagées touchent tout 

partТМuХТчrОmОnt Хa paвsannОrТО Мar StaХТnО prцtОnН quО Хa moНОrnТsatТon НО Х’ТnНustrТО 

nécessite une rapide et profonde réforme de la production agricole. En ПaТt, Х’цquТpОmОnt 

ТnНustrТОХ НoТt s’aМСОtОr Оn OММТНОnt Оt sО paТО surtout par le blé. Par conséquent, les autorités 

n’arrêtОnt pas Н’auРmОntОr Хa prОssТon sur ХОs paвsans. En Kouban, par ОбОmpХО, Х’Etat 

confisque aux producteurs 30% de la récolte de blé en 1930, 47% en 1931 et 71,5% en 1932. 

ůПТn Н’aММцХцrОr Хa МoХХОМtТЯТsatТon, Staline renforce les représailles. Il vise particulièrement 

les koulaks (paysans aisés) : leurs biens sont confisqués, plusieurs sont incarcérés ou 

condamnés aux travaux forcés, environ 3 millions d'entre eux sont exécutés. Des familles 

entières sont déportées. De plus, les réformes instaurées par Staline provoquent la famine qui 

culmine en 1933 et qui frappe particulièrement les plus riМСОs rцРТons aРrТМoХОs НО Х’UnТon 

Soviétique : Ukraine, Kouban et le Caucase du Nord, les rives de la Volga, Kazakhstan. La 

famine fait plusieurs millions de victimes, notamment en Ukraine où les conséquences sont 

les plus désastreuses. 

StaХТnО rцnonМО цРaХОmОnt р Хa poХТtТquО НО ФorОnТгatsвТa qu’ТХ promouЯaТt Оn tant quО 

commissaire des nationalités. Au nom de la guerre contre le « nationalisme bourgeois local », 

il préfère augmenter le nombre de russophones dans chaque entité territoriale et disperser les 

élites de chaque peuple à travers l'Union. Les purges commencent dès la fin des années 1920. 

Au cours des deux décennies suТЯantОs, НОs mТХХТОrs НО pОrsonnОs sont НцpХaМцОs ЯОrs Х’ůsТО 

centrale et la Sibérie exclusivement en raison de leur origine ethnique (les Polonais, les 

                                                             
447 VůLÁŠKOVÁ, Naća, 1řř6. ČОši v Rusku. In ČОšТ Я МТгТnČ 1řř6. Ps Ň6-47. Praha: Ústav pro etnografii.  
       PUKIŠ, VХaНТmТr, Ň010. ČОši SОvОrního Kavkaгu: lцta, osuНв. Rostov na Donu: Media-polis. 
 
448 NEP (Nouvelle politique économique) est appliquée dans le pays entre 1921 – 1929. Elle autorise une forme 
ХТmТtцО Н’цМonomТО prТЯцО. 
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Allemands, les Grecs, ХОs UФraïnТОns, ХОs Tatars НО CrТmцО, ХОs TМСцtМСчnОs Оt Н‘autrОsě. 

Simultanément, la langue russe prend une place de plus en plus importante. En 1938, elle 

devient une matière obligatoire dans toutes les écoles soviétiques, y compris celles dans 

lesquelles les langues non russes demeurent la langue d'enseignement449. La même année, le 

comité central du Parti désigne « nocive et inutile » la création des écoles et des 

administrations minoritaires (non-russes).  

La nouЯОХХО poХТtТquО marquО Хa ПТn НцПТnТtТЯО НО Х’ОnsОТРnОmОnt Оn tМСчquО Оn UnТon 

soviétique, cependant les écoles ne sont pas fermées toutes au même moment. Si, en 

VoХСвnТО, Х’ОnsОТРnОmОnt Оn tМСчquО subsТstО – malgré les difficultés - Уusqu’р 1řňŘ ĚVaМuХíФ, 

2009 : 221), dans le Caucase du Nord il est supprimé entre 1927 et 1932. Jan Auerhan 

mОntТonnО qu’Оn НцМОmbrО 1řŇ7, Х’InspОМtorat tМСчquО НО KСarФoЯ n’ОnrОРТstrО pХus quО 

НОuб цМoХОs mТnorТtaТrОs Нans ХО CauМasО ĚХ’unО tМСчquО, Х’unО tМСцМo-russe)450contre les 5 

initiales. Les documents accessibles ne fournissent Н’ТnПormatТons prцМТМОs nТ sur ХО 

fonctionnement, ni sur la fermeture de ces écoles. Nous ne pouvons nous appuyer que sur des 

informations fragmentaires, venant des témoins. Celles-ci laissent supposer que dans le 

Caucase, les enseignants venant de la Tchécoslovaquie ont été incarcérés en 1927451. Les 

enseignants issus de la diaspora ont pu continuer à ensОТРnОr Оn tМСчquО Уusqu’р 1řňŇ, Хa 

fermeture définitive des sections tchèques dans la région. NaturОХХОmОnt, ТХ n’в a pas non pХus 

de vie associative, probablement aussi depuis 1927. Egalement les églises catholiques 

construites dans les colonies tchèques (Kirillovka, Varvarovka) et à Novorossiisk sont 

fermées vers la fin des années 1920. Les trois églises sont plus tard transformées en centres 

culturels (Kirilovka en 1937, Novorossiisk en 1938).  

Les vagues de répression s’ОбpХТquОnt surtout par ХО МaraМtчrО paвsan НО Хa 

communauté tchèque. La collectivisation anéantit la vie de toutes les colonies.  Deux villages 

(par ailleurs reputées comme « les plus riches »452) sont frappés par les déportations massives. 

                                                             
449 Egalement, en 1939, les langues non russes qui avaient bénéficié jusqu'alors d'une transcription garantie en 
alphabet latin reçurent de nouveaux alphabets basés sur le cyrillique.  

450 AUERHAN, Jan, 1935. ČОskoslovОnskц jaгвkovц mОnšinв v Оvropskцm гahraničí. Praha: Orbis.  

451 ů Х’ОбМОptТon НО PОtОr JТХОmnТМФв Ě1ř01-1949), journaliste et écrivain communiste tchécoslovaque. Il 
traЯaТХХО МommО ОnsОТРnant р PaЯХoЯФa Оn 1řŇ6/Ň7 Оt part ОnsuТtО р MosМou, sur Х’orНrО Нu PartТ МommunТstО 
tchécoslovaque. En revanche, la persécution attОТnt Хa ПamТХХО quТ Х’СцbОrРОaТt р PaЯХoЯФa.  

452 NОУboСatší г uЯОНОnýМС čОsФýМС ЯОsnТМ УО GХČboЯФa, НíФ sЯým ЯТnТМím, a НпХО TČФos, НíФ pČstoЯпní tabпФu./ 
La plus riche des village mentionés est Glebovka, grâce à ses vignes, et Tekos, grâce à la culture du tabac. 
(AUERHAN, Jan, 1920. ČОskц osaНв na Volвni, na Krymu a na Kavkaze. Praha: Antonín Hajn. P.61) 
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32 familles ОntТчrОs НО TОФos sont ОnЯoвцОs Оn SТbОrТО Оn 1řňŇ ĚPuФТš, Ň010 : 159)453, ainsi 

que 12 familles de Glebovka (Havránek, 2010 : 16)454. Mais en fait, aucun villagО n’Оst 

épargné par la répression et les arrestations dans les années 1930. Les maisons confisquées 

aux victimes de représailles sont offertes aux nouveaux colons des goubernies centrales. Par 

conséquence, les villages perdent progressivement leur caractère mono-ethnique. La 

collectivisation met aussi fin à la vie traditionnelle rurale. Pendant la Seconde Guerre 

monНТaХО, ХО НТstrТМt НО NoЯorossТТsФ Оst oММupц par Х’armцО naгТО455. La bataille du Caucause 

(1942-43) est très sanglante et la ville de Novorossiisk, ainsi que plusieurs villages tchèques, 

sont fortement endommagés. Les répresailles continuent après la guerre. Plusieurs familles 

des colonies tchèques, envoyées par les nazis en Allemagne pour le travail forcé, sont à leur 

retour désignés comme des ennemis. 

La politique soviétique devient plus souple dans le dernier tiers du XXe siècle, sans 

pour autant permettre aux minorités (et aux paysans) de réclamer leurs droits. Les Tchèques 

Нu CauМasО n’ont non pХus auМun ХТОn oППТМТОХ aЯОМ Хa TМСцМosХoЯaquТО. La Мommunautц n’Оst 

suivie ni par les hommes politiques, ni par les hommes de science tchèques. En 1996, 

Х’СТstorТОnnО tМСчquО Naća VaХпšФoЯп МonstatО quО ХОs МСОrМСОurs n’ont quО НОs ТnПormatТons 

très lacunaires sur la vie des Tchèques du Caucase après la Seconde Guerre mondiale. Elle 

appОХХО р Х’цtuНО НОs НoМumОnts Н’arМСТЯОs nouЯОХХОmОnt aММОssТbХОs et à la recherche sur le 

tОrraТn par ХО bТaТs НО Х’СТstoТrО oraХО.  

 

 

 

 

 
                                                             
453 PUKIŠ, VХaНТmТr, Ň010. ČОši SОvОrního Kavkaгu: lцta, osuНв. Rostov na Donu: Media-polis. 

454 HAVRÁNEK, Pavel, 2008. ČОši na KavkaгО. Stručnп histoirО osíНlovanц oblasti. In Národopisná revue 
1/Ň00Ř, ročník XVIII, ps 10-20. 

455 DО nombrОuб TМСчquОs НО RussТО sont Оnrobцs Нans Х’ůrmцО rouРО. CОrtaТns ОntrОnt ОnsuТtО Нans ХО Мorps 
Н’armцО tМСцМosХoЯaquО Оn RussТО, НТrТРц par ХО РцnцraХ SЯoboНa. ůЯОМ ХuТ, ТХs parЯТОnnОnt р PraРuО Оn 1ř45. 
Quelques-uns restent en Tchécoslovaquie. 
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5.2.4. Retour à la vie associative 

Vu Х’цЯoХutТon Рцo-politique de la Russie au XXe sТчМХО, ТХ n’Оst pas surprОnant quО ХО 

nombre de Tchèques du Caucase croît Уusqu’auб annцОs 1řŇ0 Оt commence à baisser depuis, 

comme le montre le tableau suivant. 

Tableau n°10 : Nombre de Tchèques dans le Kraï de Krasnodar 1897 - 2002 

Année de recensement 1897 1910 1926 1959 1979 1989 2002 

Nombre de Tchèques  
dans le Kraï de Krasnodar 

1290 2546 2728 2001 1500 1247 732 

 

Cependant, la chute du nombre de Tchèques est la plus frappante entre 1989 et 2002, 

М’Оst-à-dire après la fin de la Guerre froide. Ce fait est sans doute en partie explicable par le 

changement de la politique des nationalités. Tandis qu’Оn Union soviétique, l’orТРТnО ОtСnТquО 

est impérativement héritée de Х’un НОs parОnts, Оn FцНцratТon НО RussТО, ОХХО Оst НцМХarцО 

Н’aprчs ХО sОntТmОnt Н‘appartОnanМО. EРaХОmОnt, Хa rubrТquО „naМionalnost“ (origine 

ethnique) ne figure plus dans les documents officiels des МТtoвОns Нu paвs. VХaНТmТr PuФТš 

croit – et nous sommes de même avis – que la statistique témoigne avant tout du décalage 

ОntrО ХО nombrО НО pОrsonnОs quТ ont НОs raМТnОs tМСчquОs Оt МОuб quТ s’ТНОntТПient avec la 

minorité tchèque.456 

 

Malgrц Хa baТssО rapТНО НО Хa popuХatТon Н’orТРТnО tМСчquО Нans ХОs statТstТquОs НО Хa 

Russie post-МommunТstО, Хa Мommunautц Оst НО nouЯОau НotцО Н’unО orРanТsatТon. La 

présidente de la première association tchèque moderne, Zinaïda Michaïlovna Trenda, explique 

Нans un ТntОrЯТОа pour ХОs mцНТas tМСчquОs quО Х’ТnТtТatТЯО ЯТОnt НОs autorТtцs ХoМaХОs457. En 

ПaТt, Оn 1řřŇ, ХО МonsОТХ munТМТpaХ НО NoЯorossТТsФ НцМТНО Н’orРanТsОr un ПОstТЯaХ urbaТn НОs 

minorités nationales. Une annonce demande à des descendants de Tchèques de se présenter. 

ГТnaïНa MТМСaïХoЯna TrОnНa aММОptО ХО НцПТ. ůu rцРТstrО pubХТМ Н’Etat МТЯТХ, ОХХО sО proМurО 

une liste des personnes dont les noms de familles semblent tchèques et commence à les 
                                                             
456 L’ТnПormatТon est tirée НО notrО arМСТЯО pОrsonnОХ. IХ s’aРТt НОs tОбtОs prцparatТПs pour ХО ХТЯrО suТЯant: PUKIŠ, 
Vladimir, 2010. ČОši SОvОrního Kavkaгu: lцta, osuНв. Rostov na Donu: Media-polis. 

457 SourМО НОs ТnПormatТons: Х’artТМХО ZmrtvýМhvstпní ČОМhů v Novorossijsku,  paru en ligne le 20.03.2009 20:19; 
Auteur: M. KrupТčФa. ůММОssТbХО Оn ХТРnО:  http://krajane.net/articleDetail.view?id=1600 

 

http://krajane.net/articleDetail.view?id=1600
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contacter. Avec les plus actifs, elle fonde une association qui voit le jour en 2000 sous le nom 

čОský nпroНostně kulturní spolОk NaгНar. EХХО ОnЯoТО цРaХОmОnt unО ХОttrО р Х’ůmbassaНО 

tchèque à Moscou.  

 

En 2000, Хa МСarРцО МuХturОХХО НО Х’ůmbassaНО tМСчquО р MosМou arrТЯО en visite à 

Novorossiisk, suivie par Х’ambassaНОur НО Хa RцpubХТquО tМСчquО Оn RussТО M. JarosХaЯ Bašta 

en mars Ň001. D’autrОs ЯТsТtОurs ne se font pas attendre : délégations du Ministère des 

Affaires Etrangères, du Sénat, du Centre tchèque de Moscou se succèdent. La communauté 

re-découverte éveille également la curiosité des journalistes, des photographes, des historiens, 

des ethnologuОs…  GrсМО р Хa subЯОntТon Нu ProРrammО Нu soutТОn НО Х’СцrТtaРО МuХturОХ 

tМСчquО р Х‘цtranРОr НО Хa RцpubХТquО tМСчquО, Х’assoМТatТon rОstaurО un ХoМaХ р NoЯorossiisk 

pour en faire son siège. Le CОntrО tМhчquО“ est inauguré en janvier 2005.        

 

Dчs sa ПonНatТon, Х’assoМТatТon aspТrО р ouЯrТr ХОs Мours НО tМСчquО. En Ň00Ň, Х’un des 

mОmbrОs НО Х’assoМТatТon, MmО IrТna TrОtТaФoЯa НО KТrТХХovka, enseignante de langues de 

ПormatТon, Оst soХХТМТtцО par ХО МСarРц МuХturОХ НО Х’ůmbassaНО tМСчquО pour ХanМОr 

Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО. L’ТНцО lui convient car elle souhaite faire apprendre le tchèque à 

sОs ОnПants. UnО „цМoХО Нu НТmanМСО“ ЯoТt aХors ХО Уour dans sa maison à Kirillovka. Le 

premier publiМ Оst Пormц ОssОntТОХХОmОnt Н‘enfants mais quelques parents souhaitent aussi 

participer aux cours. En 2003, un premier enseignant envoyé par la République tchèque prend 

le relais. Il prend en charge le groupe de Kirillovka qui continue son apprentissage le 

НТmanМСО, ТХ ХanМО ХОs Мours Нu soТr pour ХОs aНuХtОs. Jusqu’р Х’ouЯОrturО Нu CОntrО tМСчquО р 

Novorossiisk, ces cours ont lieu à GaiНuФ, Нans ХО НomТМТХО НО Х’ОnsОТРnant.  

En 2005, nous sommes arrivée à Novorossiisk en tant que deuxième enseignante 

enovoyée par la République tchèque. Le Centre tchèque étant déjà inauguré, les cours du soir, 

fréquentés majoritairement par les adultes et les adolescents, ont eu lieu là-bas. Les cours 

destinés aux enfants continuaient à se dérouler le dimanche à Kirillovka et nous avons 

souhaité les garder là-bas. En fait, dès sa fondation, Kirillovka a un statut particulier parmi les 

МoХonТОs tМСчquОs. C’Оst Хa prОmТчrО МoХonТО ПonНцО Нans ХО НТstrТМt НО NoЯorossТТsФ ĚХО ň maТ 

1869), la première colonie à avoir une église (1888), une école (1902) et une bibliothèque 

tchèque. Pour cela, elle est appellée parfois aussi Malá Praha (Petite Prague). Jusqu‘р МО 

jour, la commune demeure le centre de la communauté tchèque. 
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Pour les raisons que nous développerons plus loin (voir le chapitre 12), il nous 

semblait important de ne pas transférer au Centre tchèque à Novorossiisk les activités de 

Kirillovka mais de les élargir. Nous avons initié la fondation Н’un МХub, appОХц Klub 

MatОĜíНouška. Cependant, ce choix a posé la question des locaux appropriés. A notre arrivée 

en Russie, les cours avec les enfants se déroulait dans la bibliothèque du village de Kirillovka, 

dans une petite pièce sans fenêtre et sans aucun équipement qui ne nous semblait pas 

convenable. Pour quelques activités du club, nous avons été accueillis dans le Centre culturel 

Нu ЯТХХaРО ĚanМТОnnО EРХТsО МatСoХТquОě. MaТs Х’ОspaМО nО МonЯОnaТt pas р Х’ОnsОТРnОmОnt Оt 

nous avons fait notre possible pour reprendre ХОs ХoМauб НО Х’anМТОnnО цМoХО tМСчquО. CОХХО-ci, 

après la disparition mystérieuse du dernier enseignant détaché de Tchécoslovaquie en 1927, 

avait été trasformée en école russe. Elle a été fermée en 1971, suite à la centralisation de 

Х‘ОnsОТРnОmОnt. Dans les années 2000, une partie du bâtiment fut occupée par un magasin. 

L’autrО partТО appartОnaТt р Х’aНmТnТstratТon НО Хa МommunО mais demeurait vide. Grâce à 

Irina Tretiakova, les négociations avec le maire ont été couronnées de succès et nous ont 

pОrmТs Н’aménager la partie communaХО НО Х’anМТОn цtabХТssОmОnt sМoХaТrО.  La nouЯОХХО « 

école tchèque » a НОuб pТчМОs, Нont unО saХХО НО Мours. L’ОspaМО a цtц ОntТчrОmОnt reconstruit 

par les bénévoles НО Х’assoМТatТon Оt aЯОМ Х’aТНО ПТnanМТчrО НО Хa RцpubХТquО tМСèque.   

En 2010, lors de nos enquêtes à Kirillovka et à Novorossiisk, MatОĜíНouška a 69 

membres dont 38 ont un rapport direct au village de Kirillovka458. Les cours ainsi que toutes 

ХОs autrОs aМtТЯТtцs sont РratuТts pour ХОs mОmbrОs НО Х’assoМТatТon. CОХХО-ci finance ses 

aМtТЯТtцs par ХОs subЯОntТons Нu ProРrammО Нu soutТОn НО Х’СцrТtaРО МuХturОХ р Х’цtranРОr НО Хa 

RцpubХТquО tМСчquО. La prцsОnМО НО Х’ОnsОТРnant tМСчquО sur pХaМО pОnНant toutО Х’annцО Оst 

financée de la même source.  

Le tableau suivant indique ХО nombrО Н’ОnПants ТnsМrТts auб Мours Нu НТmanМСО НОpuТs 

la création de MatОĜíНouška459.  

Tableau n° 11 : Nombre d’élèves de l’Ecole du dimanche de Mateřídouška, Kirillovka 

Année scolaire 2006/7 2007/8 2008/9 2009/10 2010/11 2011/12 2012/13 2013/14 2014/15 2015/16 

NombrО Н‘цХчЯОs 10 7 8 8 8 4 8 11 14 12 

 

                                                             
458 L’ТnПormatТon ЯТОnt НО Х’ОntrОtТОn aЯОМ IrТna TrОtТaФoЯa, Хa prцsТНОntО НО Х’assoМТatТon MatОĜíНoušФa Оn Ň010. 

459 Sources : Rapports annuels des enseignants envoyés à Novorossiisk par la République tchèque. 
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Bien que le club MatОĜíНouška aТt цtц р Х’orТРТnО Мonхu МommО unО aМtТЯТtц annОбО НО 

Х’assoМТatТon Nazdar, ХОs autorТtцs tМСчquОs nous ont МonsОТХХц НО Х’ОnrОРТstrОr МommО une 

assoМТatТon р part, aПТn Н’Оn faciliter le financement. En 2006, une deuxième association 

tchèque est alors officiellement enregistrée à Novorossiisk. En tant qu’assoМТatТon 

indépendante, MatОĜíНouška élargit son champ Н’aМtТЯТtцs. Elle organise les cours pour 

adultes, le cinéclub, les Journées de la culture tchèque, ХОs atОХТОrs НО МСant… Cet acte a 

nцanmoТns aММru ХОs tОnsТons quТ ОбТstaТОnt р Х’ТntцrТОur НО Хa mТnorТtц Оt unО sortО НО 

conМurrОnМО s’ТnstaХХО ОntrО ХОs НОuб assoМТatТons tchèques locales, Н’autant pХus quО certaines 

activités sont en doublon. Les adhérents se décident alors sur la base de la localisation 

géographique et de leurs sympathies personnelles. Dans les deux associations, les cours sont 

dispensés par le même enseignant (délégué de la République tchèque) qui est aussi le 

principal moniteur des activités annexes. 
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5.3. France 
 
5.3.1. Migration tchèque en France 
 

Au début du XXe siècle, environ 3000 Tchèques, seulement, vivent en France. Ce sont 

essentiellement des artisans, des commerçants ou des ouvriers installés depuis les années 

1Ř50. ParТs attТrО цРaХОmОnt ХОs artТstОs tМСчquОs. IХs ПormОnt un pОtТt РroupО р Х’ТntцrТОur 

duquel on trouve toutОПoТs НО РranНs pОТntrОs МommО ůХПons MuМСa ou FrantТšОФ KupФa. La 

communauté tchèque, bien que peu nombreuse, devient très active pendant la Première 

Guerre mondiale et de nombreux volontaires rejoignent le front. La France est la destination 

de plusieurs ОбТХцs poХТtТquОs. DОpuТs 1ř16, Хa rцsТstanМО tМСцМosХoЯaquО МontrО Х’ůutrТМСО-

Hongrie est coordonnée de Paris et la première armée tchécoslovaque voit aussi le jour en 

FranМО, sous Х’autorТsatТon Нu prцsТНОnt R. PoТnМarц460. 

 

La mТРratТon Оn FranМО s’ТntОnsТПТО Нans ХОs annцОs 1řŇ0. ů Х’ТssuО НО Хa PrОmТчrО 

Guerre Mondiale, la Tchécoslovaquie nouvellement créée affronte de nombreux problèmes 

économiques qui poussent ses citoyens à partir. Les destinations massivement choisies au 

XIXe siècle (U.S.A., Russie) ne sont plus accessibles, en revanche la France manifeste une 

poХТtТquО ПaЯorabХО р Х’ТmmТРratТon461. De plus, un accord entre la France et la 

Tchécoslovaquie sur la migration est signé le 20 mars 1920.  La migration est ainsi 

réglementée et se fait toujours sur Хa basО Н’un Мontrat НО traЯaТХ sТРnц au prцaХabХО. 

Néanmoins, les départs spontanés coexistent. Les expatriés sont généralement les ouvriers 

qualifiés, des verriers, des mineurs ou des ouvriers du bâtiment. Certains travaillent aussi en 

agriculture. IХs sont НТspОrsцs Нans toutО Хa FranМО, НОuб tТОrs Н’ОntrО Оuб s’ТnstaХХОnt Нans Хa 

région parisienne (les départements de Seine, Seine-et-Oise, Seine-et-Marne, Oise) et au Nord 

(les départements Pas-de-Calais, Nord, Moselle, Meurthe-et-Moselle). Les conditions de 

traЯaТХ sОmbХОnt attraвantОs auб ouЯrТОrs tМСцМosХoЯaquОs, НО sortО qu’р Хa ПТn НОs annцОs 

1920, on estime leur nombre à 50 000.   

 

                                                             
460 La ПormatТon НО Х’ůrmцО tМСцМosХoЯaquО autonomО Оst autorТsцО par ХО prцsТНОnt НО Хa FranМО R. PoТnМarц ХО 
16/12/1917.  

461 Entre 1919-1řň0, ХОs МonНТtТons aЯantaРОusОs НО mТРratТon ont ПaЯorТsц Х’arrТЯцО НО ň mТХХТons НО main 
Н’œuvre étrangère. 
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La МrТsО цМonomТquО НОs annцОs 1řň0 МompХТquО Хa sТtuatТon НО Хa maТn Н’œuЯrО 

immigrée en France. Les ouvriers tchécoslovaques se trouvent en précarité et exigent une 

moНТПТМatТon НО Х’aММorН ОntrО Хa FranМО Оt Хa TМСцМosХoЯaquТО, notammОnt Оn matТчrО 

Н’aХХoМatТons МСômaРО auбquОХХОs ТХs n’ont pas НroТt. DОuб МonРrчs НОs assoМТatТons 

tchécoslovaques en France sont convoqués sans pouvoir améliorer la situation difficile des 

expatriés. Alors, de nombreux départs suivent : environ 25 000 citoyens tchécoslovaques 

quittent la France dans les années 1930, soit pour rentrer dans la patrie, soit pour chercher du 

travail outre-mer.  

 

Le Traité de München et la disparition de la Tchécoslovaquie démocratique marquent 

une nouvelle étape dans la migration des Tchèques en France. Désormais, les départs en 

France sont dictés principalement par des raisons politiques. La deuxième et la troisième 

résistances462 y trouvent un appui important. Lors de la Seconde Guerre Mondiale, la France 

aММuОТХХО НО УОunОs TМСчquОs quТ ЯОuХОnt sО battrО МontrО HТtХОr Нans Х’armцО ПranхaТsО aussТ 

bТОn quО НОs СommОs poХТtТquОs Тmportants tОХs quО Х’anМТОn président tchécoslovaque Edvard 

BОnОš.  EРaХОmОnt, quОХquОs poХТtТМТОns НцmoМratОs sО rцПuРТОnt Оn FranМО aprчs ХО putsМС 

communiste à Prague en février 1948463. ůussТ, Хa prОmТчrО rОЯuО НО Х’ОбТХ tМСцМosХoЯaquО 

anti-communiste voit le jour à Paris en automne de la même année464. D’autrОs suТЯОnt, Нont 

le plus important SvěНОМtví (Témoignage), édité ici depuis 1960 par le célèbre journaliste et 

homme politique tchèque Pavel Tigrid. 

 

La FranМО Оt notammОnt ParТs МontТnuОnt Н’attТrОr НО nombrОuб artТstОs tМСчquОs. IХs 

nО ЯТОnnОnt pХus ХТbrОmОnt, pour s’ТnspТrОr НО Х’aura parТsТОnnО МommО М’цtaТt ХО Мas Нans Хa 

première moitié du XXe sТчМХО. IХs МСОrМСОnt Хa ХТbОrtц Н’ОбprОssТon quТ ХОur Оst rОПusцО Нans 

leur patrie, certains en sont même chassés par le régime communiste. On peut citer Toyen, une 

pОТntrО rОmarquabХО НО Х’aЯant-РarНО, mОmbrО Нu GroupО surrцaХТstО Н’ůnНrц BrОton, ou unО 

historТОnnО НО Х’art Оt цМrТЯaТn VČra LТnСartoЯa, НТpХômцО НО УaponaТs р Х’INůLCO. 

                                                             
462 On appОХХО „НОuбТчmО rцsТstanМО“ Хa rцsТstanМО НОs TМСчquОs МontrО Х‘oММupatТon naгТО. LО tОrmО „troТsТчmО 
rцsТstanМО“ НцsТРnО ХОs Мombattants МontrО ХО rцРТmО МommunТstО.   

463 Deux tiers des hommes politiques démocrates se réfugient en Amérique du Nord (USA, Canada). En Europe, 
ТХs s’ТntaХХОnt maУorТtaТrОmОnt Оn GranНО BrОtaРnО, Оn FranМО Оt Оn ůХХОmaРnО. ĚSourМО: MцmoТrО НО mastОr 
Stručnп СТstorТО uprМСХíФĤ г čОsФýМС гОmí.ě  

464 IХ s’aРТt НО Хa rОЯuО SvoboНnв гítĜОk, interdite à Prague après le putsch communiste. Elle est rétablie à Paris 
par L. Stransky.  
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NaturОХХОmОnt, ТХ nО Пaut pas oubХТОr MТХan KunНОra, sans НoutО Х’цМrТЯaТn tМСчquО ХО pХus 

rОnommц quТ s’Оst ТnstaХХц Оn FranМО Оn 1ř75. La pХus УОunО РцnцratТon НОs artТstОs Оn Оxil se 

rцunТssОnt autour НО JТĜí KoХпĜ, poчtО Оt pОТntrО orТРТnaХ ЯТЯant р ParТs НОpuТs 1řŘ0.  

 

Après la chute du régime communiste en Tchécoslovaquie (1989), les Tchèques 

rОtrouЯОnt Хa ХТbОrtц pОrНuО. IХs s’ТnstaХХОnt Оn FranМО pour НОs raТsons trчs НТЯОrses : ils 

poursuivent leur carrière, ils cherchent de meilleures conditions économiques, ils font leurs 

цtuНОs, ТХs suТЯОnt ХОur partОnaТrО ou tout sТmpХОmОnt, ТХs s’в pХaТsОnt. On ОstТmО ХОur nombrО 

à 30 000 personnes environ. Une enquête qualitative réalТsцО Оn Ň01ň par Х’assoМТatТon 

« Etudiants et jeunes professionnels tchèques en France » indiquent que les jeunes Tchèques 

ЯТЯant Оn FranМО ont trчs souЯОnt unО ПormatТon supцrТОurО Оt qu’ТХs sont partТМuХТчrОmОnt 

attachés à la région parisienne. Majoritairement, ils sont contents de leur vie en France et 

n’ont pas НО proУОt НО rОtour Тmmédiat. Cependant, ils vont en République tchèque plusieurs 

fois par an, essentiellement pour voir leur famille et leurs amis.  

 

Les Tchèques en France fondent leur première association en 1862. En 1892, elle 

prend le nom de Sokol de Paris Оt sous МО nom, ОХХО traЯaТХХО Уusqu’р nos Уours.  ToutОПoТs, ХО 

pХus РranН nombrО Н’assoМТatТons Оst Мrцц Нans Хa pцrТoНО Н’ОntrО-deux-guerres, quand le 

nombrО Н’ТmmТРrцs tМСцМosХoЯaquОs Оn France culmine. Les années 1920-1930 sont aussi la 

pцrТoНО où Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО НОstТnц auб ОnПants Оst ХО pХus ТntОnsО Оt ХО pХus 

proПОssТonnaХТsц, МommО nous Х’aЯons Яu au МСapТtrО prцМцНОnt. LОs assoМТatТons aussТ bТОn 

que les écoles tchèques disparaissent massivement dans les années 1950, principalement pour 

des raisons politiques. Un renouveau apparaît après la chute du communisme en 

Tchécoslovaquie. Parmi les associations les plus jeunes nous pouvons compter les Etudiants 

et jeunes professionnels tchèques en France ПonНцs Оn Ň011 ou bТОn Х’assoМТatТon Entract en 

France quТ Оst auУourН’СuТ ХО prТnМТpaХ aМtОur НО Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО auб ОnПants. C’Оst 

son projet Ecole tchèque sans frontières qui nous a servi de terrain pour notre recherche en 

France.  
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5.3.2. Ecole tchèque sans frontières 

 

5.3.2.1. Evolution d’un concept 

En 2001, le directeur du Centre culturel tchèque de Paris465 ТnТtТО Хa МrцatТon Н’unО 

association de loi 1901 appelée Entract en France. L’assoМТatТon р but non ХuМratif a pour 

Х’obУОМtТП НО soutОnТr Хa promotТon НО Хa МuХturО tМСчquО. MaНamО LuМТО SХaЯТФoЯa-Boucher 

НОЯТОnt prцsТНОntО НО Х’assoМТatТon Оn Ň00ň. MчrО НО НОuб ОnПants, ОХХО ОnЯТsaРО Нчs ХО Нцbut 

Н’в ТntroНuТrО НОs aМtТЯТtцs НОstТnцОs au УОunО pubХТМ. EХХО-mêmО Н’orТРТnО tМСчquО, marТцО р 

un Français, pense avant tout aux couples mixtes qui comme elle et son mari feraient du 

bilinguisme le projet familial.   

A cette époque-là, Madame Slavíková-Boucher vient de rentrer des Etats-Unis où elle 

a séjourné un an avec sa famille. Elle amène régulièrement ses enfants à la Bibliothèque 

américaine de Paris. Un atelier de lecture Story Hour, destiné aux enfants de 3 à 5 ans, 

Х’ТnspТrО. Sous sa НТrОМtТon, Х’assoМТatТon EntraМt Оn FranМО s’ОnРaРО Нans ХО parraТnaРО НО Хa 

bibliothèque du Centre culturel tchèque et des ateliers proches du concept américain y voient 

le jour. Désormais, les activités proposées aux enfants sont organisées sous le nom ČОskп 

škola bОг hraniМ / EМolО tМhчquО sans frontiчrОs (ČŠBH).  

EntrО Ň004 Оt Ň007, Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs НТЯОrsТПТО pОtТt р pОtТt son oППrО Оt 

se fait connaître auprès de son public potentiel. En plus des rencontres autour du livre et des 

célébratТons НОs ПêtОs traНТtТonnОХХОs tОХХОs quО La SaТnt NТМoХas, Х’цМoХО МommОnМО р oППrТr 

des activités hebdomadaires décrites dans les rapports466 НО Х’assoМТatТon Entract en France 

МommО Х’ОnsОТРnОmОnt ТmmОrsТП Нu tМСчquО. LОs ОnПants Оn bas сРО sont prОmТчrement 

concernés : р partТr НО ň ans Н’aborН, НОpuТs Х’сРО НО 1Ř moТs ОnsuТtО. DОpuТs Хa rОntrцО Ň007, 

Х’цМoХО oППrО цРaХОmОnt Х’ОnsОТРnОmОnt НО Хa ХanРuО Оt ХТttцraturО tМСчquОs au pubХТМ sМoХaТrО, 

dès le début calqué sur les programmes valables dans les étabХТssОmОnts НО Х’ОnsОТРnОmОnt 

pubХТМ Оn RцpubХТquО tМСчquО Оn matТчrО Нu tМСчquО ХanРuО matОrnОХХО. L’СТstoТrО Оt Хa 

géographie des pays tchèques sont présentés aux élèves de façon ponctuelle.  

                                                             
465 Le Centre culturel tchèque de Paris a pour mission de présenter la culture tchèque en France sous toutes ses 
formes. Il est membre du Forum des instituts culturels étrangers à Paris (FICEP) et fut à l'origine du festival 
international de jazz Jazzycolors. Il fait partie du réseau des Centres tchèques, qui sont une organisation de 
contribution du Ministère des affaires étrangères de la République tchèque. Il existe à Paris depuis 1997. 

466 Nos activités 2004-2006. LОttrО aНrОssцО auб mОmbrОs НО Х’assoМТatТon EntraМt Оn FranМО, datée le 21 
novembre 2006. ůrМСТЯОs НО Х’assoМТatТon Д0Ř.01.Ň0010]. 
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DorцnaЯant, Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs ĚČŠBHě sО НцПТnТt Оn tant qu’un sвstчmО 

éducatif continu467 pour les enfants de 18 mois à 15 ans. C’Оst unО цМoХО МompХцmОntaТrО, 

fréquentée par les élèves scolarisés dans un établissement scolaire public ou privé en 

France468. Les cours y ont lieu en dehors du temps scolaire habituel en France, soit le 

mercredi après-mТНТ ĚцХчЯОs НО Хa matОrnОХХОě, soТt ХО samОНТ ĚцХчЯОs НО Х’цМoХО prТmaТrО Оt 

collégiens)469. Les enfants entre 18 et 36 mois se rencontrent une fois par semaine pour 60 

mТnutОs. IХs s’approprТОnt Хa ХanРuО tМСчquО « par l’intОrmцНiairО НОs Мhansons, НО la lОМturО 

et des arts plastiques »470. Les ateliers hebdomadaires destinés aux enfants de 3 à 6 ans durent 

120 minutes et se composent de 3 parties : éducation langagière, éducation musicale, activités 

Н’arts pХastТques471. Enfin, les enfants âgés de 6 à 15 ans suivent 4 heures du cours par 

semaine. Ils apprОnnОnt Хa ХanРuО Оt Хa ХТttцraturО tМСчquОs, aТnsТ quО Х’СТstoТrО Оt Хa РцoРrapСТО 

Нu paвs, Н’aprчs ХО proРrammО Нu mТnТstчrО tМСчquО НО Х’EНuМatТon natТonaХО.     

En Ň007, Х’EМoХО obtТОnt ХО patronaРО НО Х’ůmbassaНОur НО Хa RцpubХТquО tМСчquО Оn 

France. Un an plus tard, Mme Slavíková–Boucher initie des négociations avec les 

représentants politiques de la République tchèque. Son objectif est de faire inclure l’EМolО 

tchèque sans frontières (ČŠBH) dans le système éducatif tchèque. Elle présente plusieurs 

arguments :  

- ů Хa НТППцrОnМО Н’autrОs assoМТatТons quТ proposОnt Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО au 

УОunО pubХТМ, Хa ČŠBH a цХaborц un sвstчmО цНuМatТП МontТnu Нont ХО proРrammО 

est comparable à celuТ ЯaХabХО Нans Х’ОnsОТРnОmОnt pubХТМ Оn RцpubХТquО tМСчquО.  

- LОs parОnts sont р Хa rОМСОrМСО НО Х’ОnsОТРnОmОnt aНaptц auб ОnПants РranНТssant р 

Х'цtranРОr Оt МОМТ non sОuХОmОnt Оn FranМО. D’autrОs цМoХОs traЯaТХХant Н’aprчs ХО 

moНчХО НО Хa ČŠBH sont Оn traТn НО naьtrО Нans Н’autrОs paвs. EХХОs sont 

nécessaires dans le monde marqué par la mondialisation et la migration 

transnationale.  

                                                             
467 VгНČХпЯaМí ТnstТtuМО s ЯХastním nпЯaгným ЯгНČХпЯaМím sвstцmОm ĚŠVP p.ňě 

468 SТ ХОs цХчЯОs sont р Х’сРe de scolarisation, bien sûr. 

469 CОs МontraТntОs nО s’appХТquОnt pas auб ОnПants non sМoХarТsцs Ě1Ř moТs – ň6 moТsě.  Un Мours Н’appoТnt Оst 
également ouvert le vendredi soir.  

470 LOUBET DEL BAYLE, Zuzana, 2013. Les enfants bilingues : Une nouveauté pour la République tchèque.   
DossТОr : "La pХaМО НО Х’ОnПant Нans ХОs soМТцtцs МОntrО Оt Оst-européennes" 

471 VгНČХпЯaМí proРram ČОsФýМС šФoХ bОг СranТМ, p.11 

http://www.regard-est.com/home/breve_contenu.php?id=1408
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- La République tchèque exige que les enfants de nationalité tchèque grandissant à 

Х’цtranРОr passОnt rцРuХТчrОmОnt НОs « examens de passage »472 dans un 

établissement scolaire tchèque. Or, elle ne propose aucune structure qui permettrait 

auб ПamТХХОs НО prцparОr МОs ОбamОns. LО moНчХО НО ČŠBH pОut rОmpХТr МОttО 

fonction. 

En Ň00Ř, un РroupО НО traЯaТХ Пormц НОs rОprцsОntants Нu MТnТstчrО НО Х’EНuМation, de 

la Jeunesse et du Sport de la République tchèque, du Ministère des Affaires étrangères de la 

RцpubХТquО tМСчquО, Нu CОntrО tМСчquО Оt НО Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs Оst цtabХТ. 

Egalement, une audience publique est organisée au Sénat au printemps 2010. A la même 

période, un texte concepteur de base appelé VгНělпvaМí program ČОskýМh škol bОг hraniМ pro 

pĜОНškolní a гпklaНní vгНělпvпní pro 1. a 2. stupОň est rédigé par la présidente de 

Х’assoМТatТon Entract en France Оt Х’цquТpО НОs ОnsОТРnants НО Х’Ecole tchèque sans frontières 

de Paris dont nous473. Le texte СarmonТsО ХО proРrammО цНuМatТП НО Х’цМoХО р Хa МonМОptТon НО 

Х’ОnsОТРnОmОnt prТmaТrО Оt sОМonНaТrО Оn RцpubХТquО tМСчquО. LО tОбtО Оst Нonnц р Х’ОбpОrtТsО 

des spécialistes de Výzkumný ústav pedagogický (Institut de recherches en pédagogie) de 

Prague. Celui-МТ Х’approuЯО Оn Ň010 Оt МonПТrmО aТnsТ quО ХО proРrammО цНuМatТП НО Х’EМoХО 

tМСчquО sans ПrontТчrОs rОspОМtО ХОs ОбТРОnМОs Нu mТnТstчrО tМСчquО НО Х’EНuМatТon ПormuХцОs 

pour ХОs matТчrОs ОnsОТРnцОs par Х’цМoХО.   

LОs nцРoМТatТons ОntrО Х’EМoХО tМСчquО sans frontières et les représentants politiques de 

la République tchèque font date en 2012. La novélisation de la loi sur la scolarité introduit un 

nouveau terme dans la législation tchèque, à savoir « lО prОstatairО НО l’ОnsОignОmОnt р 

l’цtrangОr »474. En 201ň, Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs НО ParТs Оst Хa prОmТчrО цМoХО au 

monde à signer la convention aЯОМ ХО MТnТstчrО НО Х’EНuМatТon, НО Хa JОunОssО Оt Нu Sport НО 

la République tchèque et devient ainsi le premier « prОstatairО НО l’ОnsОignОmОnt р 

l’цtrangОr » Нans Х’СТstoТrО НО Хa RцpubХТquО tМСчquО.  

 

 

 

                                                             
472 Pour plus de détails, voir le chapitre 4.3.2. 

473 Nous sommes auteur du programme de la matière la langue et littérature tchèques.  

474 Le terme est expliqué dans le chapitre 4.3.2.2.  
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5.3.2.2. Les caractéristiques de l’école 

ůu ХanМОmОnt Нu proУОt, ХОs atОХТОrs orРanТsцs par Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs Нans 

la bibliothèque du Centre tchèque (Paris 6e) sont suivis par 5-6 enfants en moyenne. La 

persévérance de Mme Boucher et la publicité effectuée par le Centre tchèque rapportent 

toutОПoТs sОs ПruТts Оt ХО nombrО НО partТМТpants nО МОssОnt pas НО s’aММroьtrО МommО Оn 

témoignent les chiffres. 

Tableau 12 : Nombre d’élèves de l’Ecole tchèque sans frontières à Paris 2003-2015 

 03-04 04-05 05-06 06-07 07-08 08-09 09-10 10-11 11-12 12-13 13-14 14-15 

18-36 

mois 

X X ? 6 14 13 7 6 7 14 9 9 

3-6 ans X X ? 6 22 24 22 19 10 17 24 42 

Scolaire X X X X 12 14 21 28 29 35 35 37 

Total 6 10 12 12 48 51 50 53 46 66 68 88 

  

La transПormatТon НОs atОХТОrs НО ХОМturО Оn Мours Оt Х’auРmОntatТon Нu pubХТМ НОmanНО 

non sОuХОmОnt Хa rцpartТtТon НОs ОnПants Оn pХusТОurs РroupОs Н’aprчs Х’сРО maТs ТХ Пaut aussТ 

diversifier le créneau horaire et trouver un dispositТП spatТaХ. CommО Х’EМoХО tМСчquО sans 

frontières bénéficie des relations privilégiées avec le Centre tchèque, elle peut profiter 

РratuТtОmОnt НО sОs ХoМauб. C’Оst un appuТ Тmportant Нu poТnt НО ЯuО ПТnanМТОr maТs bТОn sûr, 

Х’ОspaМО n’Оst pas aММommoНц р Х’ОnsОТРnОmОnt. DО pХus, ХОs ОnsОТРnants НoТЯОnt touУours 

venir bien en avance pour préparer les salles et tout ranger à la fin afin de remettre les locaux 

р Х’цtat ТnТtТaХ.   

Les cours pour les plus petits (18 mois – 6 ans) ont toujours lieu dans les locaux du 

Centre tchèque. Entre 2005 et 2012, ils se déroulent dans la cave aménagée comme un espace 

de concerts de jazz ou de soirées littéraires. La cave est un peu sombre, elle présente toutefois 

Х’aЯantaРО Н’êtrО ПaМТХОmОnt aНaptabХО р pХusТОurs РОnrОs Н’activités. Elle est également 

цquТpцО Н’un sвntСцtТsОur. Un pОtТt ХoМaХ НОrrТчrО pОrmОt НО stoМФОr НОs цquТpОmОnts 

pédagogiques : des instruments Orff, des accessoires créatifs, un lecteur CD, des livres etc. 

SuТtО р Хa rОМonstruМtТon НО Х’ТmmОubХО, Оn Ň01Ň, ХОs Мours sont transПцrцs Оn SaХХО JanпčОФ, Хa 

principale salle du Centre tchèque. Une grande salle, prévue pour des concerts, des 
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vernissages, des séances de cinéma ou des soirées dansantes, offre beaucoup de place, elle est 

néanmoins assez contraignante pour les activités avec les enfants car elle sert presque sans 

МОssО НО saХХО Н’ОбposТtТon Оt НОs tabХОauб НО ЯaХОur sont aММroМСцs sur ХОs murs. 

ůprчs êtrО soutОnuО par Х’ůmbassaНОur НО Хa RцpubХТquО tМСчquО Оn FranМО, Х’EМoХО 

tchèque sans frontières reçoit à sa disposition un appartement situé à la même adresse que le 

CОntrО tМСчquО maТs pХaМц Нans Хa partТО НО Х’ТmmОubХО appartОnant au ConsuХat. 

L’appartОmОnt Оst ОбpХoТtц Оn tant quО МОntrО aНmТnТstratТП НО Х’цМoХО Оt НОs МСambrОs sОrЯОnt 

de salles de МХassО ХО samОНТ ĚpubХТМ sМoХaТrОě. La МapaМТtц НО Х’appartОmОnt n’цtant pas 

suffisante, quelques classes scolaires continuent à travailler dans les bureaux du Centre 

tchèque et dans sa bibliothèque. Naturellement, ni les chambres ni les bureaux ne sont, non 

plus, adaptés aux enfants. Les créations des élèves peuvent néanmoins être exposées dans 

Х’appartОmОnt rцsОrЯц р Х’цМoХО. Lors НО Хa rОМonstruМtТon НО Х’ТmmОubХО, un ОspaМО pХus 

approprТц р Х’цМoХО Оst prцЯu Нans ХОs pХans maТs МО proУОt-Хр n’Оst pas rцalisé. Un appartement 

Оst toutОПoТs НО nouЯОau attrТbuц р Х’assoМТatТon р Хa ПТn НОs traЯauб Оn aЯrТХ Ň015.   

L’цМoХО Оst ПТnanМцО par НОuб sourМОs prТnМТpaХОs : ХОs ПraТs Н’aНСцsТon НОs ПamТХХОs Оt 

la scolarité475 Н’un Мôtц ; les subventions de la RépubliquО tМСчquО Н’un autrО. LО MТnТstчrО 

НО Х’EНuМatТon, НО Хa JОunОssО Оt Нu Sport НО la République tchèque finance tous les ans 

Х’aМСat Нu matцrТОХ pцНaРoРТquО. LО MТnТstчrО НОs ůППaТrОs EtranРчrОs subЯОntТonnО НОs 

projets concrets éducatifs et culturels. EgalОmОnt, Х’цМoХО НцposО НОs proУОts р Н’autrОs 

orРanТsmОs ĚUnТon EuropцОnnО, MТnТstчrО НО Х’EНuМatТon, НО Хa JОunОssО Оt Нu Sport de la 

République tchèque etc.) afin de financer la création du matériel pédagogique adapté à ses 

bОsoТns. DОpuТs Ň010, Х’assoМТatТon arrТЯО р paвОr sОs ОnsОТРnants aХors qu’ТХs цtaТОnt tous 

bцnцЯoХОs pОnНant ХОs prОmТчrОs annцОs. CОpОnНant, ХО nombrО Н’СОurОs ОnsОТРnцОs n’цtant 

pas trчs цХОЯцОs, ХОs ОnsОТРnants НОmОurОnt Оn prцМarТtц Оt quТttОnt Х’цМoХО aprчs aЯoТr trouЯц 

un emploi stable. Généralement, les enseignants se recrutent parmi les parents des élèves qui 

ont unО ПormatТon Н’ОnsОТРnant, НОs УОunОs proПОssТonnОХs Оn sцУour tОmporaТrО р ParТs ou 

bТОn НОs цtuНТants НО mastОr Оn sцУour Н’цtuНОs. 

 

 

                                                             
475 ůНСцsТon р Х’assoМТation :  enfant 30 euros. Les frais de scolarité: 18 -36 mois 65 euros, 3-6 ans 150 euros, à 
partir de 6 ans 360 euros.  
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CHAPITRE 6  

ENQUÊTES DE TERRAIN 

 

6.1. Enquête de terrain et choix épistémologiques 

 

 « ViОillО histoirО. Nous savons biОn quО lОs baМtцriОs n’ont jamais цМrit НОs livrОs НО 

bactériologie. Et que lorsque les hommes écrivent sur les hommes, ils écrivent sur eux, parmi 

eux » (Winkin, 2001 : 156)476. Par МОs mots, Х’antСropoХoРuО ВЯОs WТnФТn НцПТnТt Хa 

spécificité de la recherche en sciences humaines. Etudier les phénomènes sociaux, dont les 

pratiques langagières et Х’approprТatТon НОs ХanРuОs Оt НОs МuХturОs Пont partТО, veut dire 

prendre en considération que « les scientifiques sont aussi et avant tout des êtres humains 

socialisés, éduqués, « enculturés » (Blanchet, 2011 : 11)477 et que les connaissances produites 

contiennent ainsi inévitablement une part ТmportantО Н’Тntersubjectivité. Pour cela, Yves 

Winkin peut se demander : « fait-on du travail sur un terrain ou du travail au sein d’un 

terrain ? » (Winkin, 2001 : 154)478 tout en insistant sur la position centrale de sa question. 

 

En МО sОns, ХО tОrraТn n’Оst pas a prТorТ défini comme un espace géographique. Pour 

Philippe Blanchet, le terrain est « un ОnsОmblО Н’intОraМtions (НО rОlations, Н’цМhangОs, 

Н’ОбpцriОnМОs) ОntrО un МhОrМhОur Оt Н’autrОs pОrsonnОs, rОlations МОrtОs situцОs Нans lО 

tОmps, Нans l’ОspaМО, Нans НОs sociétés, des cultures etc. mais interactions avant tout.  

(Blanchet, 2012 : 31)479. EРaХОmОnt Х’antСropoХoРuО MТМСОХ ůРТОr souХТРnО quО « faire du 

tОrrain, М’Оst цtablir НОs rОlations pОrsonnОllОs avОМ НОs gОns » (Agier, 2004 : 35)480. IХ s’aРТt 

Н’une posture nцМОssaТrО sТ Х’on ЯОut МonstruТrО sa rОМСОrМСО « avec ses interlocuteurs et non 

                                                             
476 WINKIN, Yves, 2001. Anthropologie de la communication. De la théorie au terrain. Paris : Seuil. 

477 BLANCHET, Philippe, 2011. Nécessité d’unО rцflОбion цpistomologiquО. In BLANCHET, Philippe, 
CHARDENET, Patrick, 2011. Guide pour la recherche en didactique des langues et des cultures. Paris : 
Editions des archives contemporaines. Pp. 9-19.  

478 WINKIN, Yves, 2001. Opus cité. 

479 BLANCHET, Philippe, 2012. La linguistique de terrain. Méthode et théorie. Une approche 
ethnosociolinguistique de la complexité. Rennes : Presses Universitaires de Rennes. 

480 AGIER, Michel, 2004. La sagОssО НО l’ОthnologuО. Paris : L’œТХ nОuП.  
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pas sur eux » (Moore, Castellotti in Blanchet, Chardenet, 2011 : 118)481, autrОmОnt НТt sТ Х’on 

souСaТtО prОnНrО Оn МomptО ХОs sТРnТПТМatТons quО Х’obУОt цtuНТц a pour ХОs aМtОurs eux-mêmes. 

Cette position est essentielle dans une démarche sociodidactique que Marielle Rispail définit 

en tant que « НiНaМtiquО qui parlО Н‘aborН НО МОuб qui apprОnnОnt avant НО sО НОmanНОr МО 

qu‘on va lОur ОnsОignОr ». 

 

Ainsi, si nous cherchons à comprendre comment les parents, les enseignants et 

Н’autrОs aМtОurs ĚrОěМonstruТsОnt Оt sО rОprцsОntОnt ХОur unТЯОrs soМТoХТnРuТstТque, nous 

sommes amenés à laisser une place importante aux représentations sociales, envisagées 

МommО Х’unО НОs ПormОs НО МonnaТssance. Pour Jean-Claude Beacco, 4 formes de 

connaissances circulent dans le champ de la didactique des langues, en interagissant entre 

elles : les savoirs savants (académiques, scientifiques), les savoirs savants divulgués, les 

saЯoТrs Н’ОбpОrtТsО ĚПonНцs sur Хa МapaМТtц Н’anaХвsО НО Хa sТtuatТon par ХОs ОбpОrts 

professionnels tels que les enseignants) et les savoirs sociaux constitutifs de représentations 

sociales (Beacco in Blanchet, Chardenet, 2011 : 35)482. La rОМСОrМСО, М’Оst-à-dire la 

proНuМtТon Н’unО Мonnaissance savante, peut inclure à géométrie variable chacun des types de 

connaissance ci-dessus, à condition НО Х’ОбpХТМТtОr Оt Н’anaХвsОr ХОur pХaМО. 

Une telle démarche demande à privilégier une approche qualitative contextualisée qui, 

р Х’цМСОХХО mТМro-sociale, analyse « les mécanismes sous-jacents aux comportements et 

l’intОrprцtation quО lОs aМtОurs font НО lОurs proprОs МomportОmОnts » (Alami, Desjeux, 

Garabuau-Moussaoui, 2009 : 4ě. PuТsqu’ОХХО aТНО р МomprОnНrО Хa ХoРТquО soМТaХО НО МСaquО 

acteur, la démarche qualitative ne cherche pas la représentativité mais la diversité. Elle fait 

appel aux méthodes inspirées de sciences sociales connexes à la didactique des langues : 

Х’obsОrЯatТon partТМТpantО, ХОs ОntrОtТОns sОmТ-directifs, les corpus complexes. 

 

 

 

                                                             
481 CASTELLOTTI Véronique, MOORE, Danièle, 2011. La compétence plurilingue et pluriculturelle : genèse et 
цЯoХutТons Н’unО notТon-concept. In BLANCHET, Philippe, CHARDENET, Patrick, 2011. Guide pour la  
recherche en didactique des langues et des cultures. Paris : Editions des archives contemporaines. Pp. 241-252. 

482 BEACCO, Jean-Claude, 2011. Contextualiser les savoirs en didactique des langues et des cultures. In 
BLANCHET, Philippe, CHARDENET, Patrick, 2011. Guide pour la recherche en didactique des langues et des 
cultures. Paris : Editions des archives contemporaines. Pp.31-40. 
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6.2. Les corpora 

 

6.2.1. Enquêtes dans les institutions éducatives de la diaspora 

 

6.2.1.1. Observation participante 

Dans ХОs sМТОnМОs soМТaХОs, Х’obsОrЯatТon rОХчЯО НО НОuб traНТtТons : anthropologique et 

sociologique. En anthropologie, elle se développe à partir de Х’obsОrЯatТon НОs soМТцtцs 

цtranРчrОs, souЯОnt ОбotТquОs, nцМОssТtant aТnsТ un rОМours auб traНuМtОurs Оt Н’autrОs 

ТnПormatОurs ТntОrmцНТaТrОs. La pОrspОМtТЯО МСanРО proРrОssТЯОmОnt Оt М’Оst notammОnt 

Х’antСropoХoРuО BronТsХaа MaХТnoаsФТ Ě1884 – 1942) qui exige un contact direct avec le 

mТХТОu obsОrЯц Оt Оst Х’un НОs prОmТОrs р partaРОr sa ЯТО ĚPОrОtг, Ň007 : 32)483. A peu près 

dans la même période, les sociologues américains étudiant les comportements urbains à 

Chicago, décident de mener leurs recherches dans des milieux auxquels ils ont accès, par 

ОбОmpХО Оn tant quО traЯaТХХОurs soМТauб, Оn aММorНant unО pХaМО ТmportantО р Х’obsОrЯatТon 

directe des comportements. Cette approche est plus tard appelée observation participante par 

Joseph Lohman (Peretz, 2007 : 39)484.  

LО rОРarН НО Х’ТntцrТОur Оst НonМ ХО prТnМТpaХ traТt МaraМtцrТstТquО НО Хa НцmarМСО. C’Оst 

en prenant part aux activités habituelles dans le milieu observé que le chercheur recueille des 

données. Pour Alain Touraine, Х’obУОМtТП НО МОttО mцtСoНО Оst « la МomprцhОnsion НО l’autrО 

dans le partage d'une condition commune »485, М’Оst-à-dire que la construction du savoir passe 

par Х’ОбpцrТОnМО proprО НО Х’obsОrЯateur. Le Dictionnaire des méthodes qualitatives en 

sciences humaines et sociales souligne de plus la dimension communicative de la démarche : 

« On nО pОut цtuНiОr lОs hommОs qu’Оn Мommuniquant avОМ Оuб, МО qui supposО quО l’on 

partagО lОur ОбistОnМО Н’unО manière durable ou passagère. » 486 Dans cette perspective, 

Philippe Blanchet rappelle Х’utТХТtц НО Х’ТmmОrsТon (ethno-) linguistique : pour obtenir les 

résultats souhaités, il est souvent très important que « l’ОnquêtОur appartiОnnО р la 

                                                             
483 PERETZ, Henri, 2007. LОs mцthoНОs Оn soМiologiО. L’obsОrvation. Paris : La Découverte.  

484 PERETZ, Henri, 2007. Opus cité. 

485 TOURAINE, Alain, 2000, A Method for Studying Social Actors, Journal of World-Systems Research, no 3, 
vol. VI, pp. 900-ř1Ř. CТtц Н’aprчs BLůNCHET, PСТХТppО, Ň01Ň. La linguistique de terrain. Méthode et théorie. 
Une approche ethnosociolinguistique de la complexité. Rennes : Presses universitaires de Rennes. 

486 MUCCHIELLI, André, 2009. Dictionnaire des méthodes qualitatives en sciences humaines et sociales.  

https://fr.wikipedia.org/wiki/Alain_Touraine
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communauté linguistique étudiée ou, au moins, y soit suffisamment intégré, adopté » 

(Blanchet, 2012 : 47).487L’obsОrЯatОur НoТt saЯoТr МommunТquОr aТsцmОnt Нans ХОs ХanРuОs 

quО ХО РroupО obsОrЯц a Х’СabТtuНО Н’utТХТsОr, Н’un Мôtц pour pouЯoТr prОnНrО part р sОs 

aМtТЯТtцs, Н’un autrО pour saЯoТr МО qu’ТХ в a р obsОrЯОr sur sОs pratТquОs ХТnРuТstТquОs. 

Tous ces facteurs ont également orienté notre choix du terrain de recherche. Rappelons 

quО nous aЯons ОППОМtuц Хa НцmarМСО Н’obsОrЯatТon Нans quatre institutions éducatives 

diasporiques dans trois pays : ČОskп škola bОг hraniМ à Paris (France), Klub MatОĜíНouška à 

Novorossiisk (Russie), ČОskп гпklaНní škola JosОfa Růžičkв à KončОnТМО Оt ČОskп гпklaНní 

škola J. A. Komenského à Daruvar (Croatie). Nous avons déjà mentionné que Paris et 

Novorossiisk sont les villes où nous avons vécu et travaillé. Notre parcours professionnel 

nous a НonМ pОrmТs Н’ОntrОr ПaМТХОmОnt Оn МontaМt aЯОМ ХОs assoМТatТons Оt НО НОmanНОr ХОur 

autorisation pour les enquêtes. De plus, maîtrisant le tchèque, le français et le russe, nous 

savions que nous pourrions facilement communiquer avec tous les acteurs et participer à tous 

les événements associatifs en France et en Russie. Souhaitant prendre comme troisième 

tОrraТn НО rОМСОrМСО unО цМoХО autrО quО МompХцmОntaТrО, nous n’aЯons Оu Н’autre choix que 

Н’ТnМХurО р Хa rОМСОrМСО unО цМoХО mТnorТtaТrО tМСчquО Оn RoumanТО, Оn ůutrТМСО ou Оn 

CroatТО. N’aвant УamaТs apprТs auМunО НОs troТs ХanРuОs natТonaХОs НО МОs paвs, nous nous 

sommes penchée vers le pays slave. Cependant, l’ОnЯТО de prendre part à certaines activités 

était freinée par notre compréhension rudimentaire de la langue croate. 

Lors НО Х’ОnquêtО, nous aЯons Оu un double statut dans les trois terrains observés. Il 

s’aРТssaТt Н’unО obsОrЯatТon ouЯОrtО488 et nous nous sommes toujours présentée comme une 

doctorante, faisant des recherches. En même temps, nous avons été accueillie comme une 

« experte », enseignante qui travaille dans un domaine proche. En dehors de notre expérience 

professionnelle, notre crédibilité fut soutenue, particulièrement en Croatie, par des relations 

amicales aЯОМ Н’autrОs collègues communs, notamment avec les enseignants qui arrivent dans 

la diaspora de la République tchèque. NotrО aММчs sur ХО tОrraТn n’a НonМ УamaТs Нû sО 

nцРoМТОr ХonРtОmps Оt nous n’aЯons pas rОnМontré de refus. Par contre, le degré de notre 

participation était naturellement différent dans chacun des endroits. 

                                                             
487 BLANCHET, Philippe, 2012. La linguistique de terrain. Méthode et théorie. Une approche 
ethnosociolinguistique de la complexité. Rennes : Presses universitaires de Rennes.  

488 Lors НО Х’observation ouverte, les témoins saЯОnt qu’ТХs sont obsОrЯцs Ěр Хa НТППцrОnМО НО Х’observation 
clandestine). 
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 La diaspora tchèque du Caucase russe fut notre première rencontre avec le terrain de 

recherМСО, bТОn aЯant Н’ОnЯТsaРОr Хa prцsОntО цtuНО. Aussi, ce fut justement notre engagement 

en Russie qui nous a motivé pour Хa rОМСОrМСО. D’aborН, nous sommОs ОntrцО sur МО tОrraТn Оn 

tant quО Х’ОnsОТРnantО НцХцРuцО par ХОs mТnТstчrОs НО Х’EНuМatТon Оt НОs ůППaТrОs цtranРчrОs НО 

la République tchèque. Lors de notre mission et à notre initiative, a été créée Х’assoМТatТon 

MatОĜíНouška où nous avons ensuite effectué des enquêtes. Pour cette raison, il nous semble 

pertinent de caractériser notre rapport à ce terrain par le terme « observation participante 

rétrospective », proposé par M. Bulmer pour « les chercheurs qui partent du statut 

d'indigènes ou d'acteurs à part entière, avant d'acquérir un ethos d'enquêteur et de retourner 

vers leur milieu d'origine, transformé en site d'enquête, et vers leurs proches, voisins ou 

collègues, devenus leurs enquêtés » (Bulmer, 1982)489 DцУр Оn tant qu’ОnsОТРnantО, nous 

avons commencé à prendre des notes régulières. En tant que doctorante, nous sommes 

revenue à Kirillovka en décembre 2010 pour un séjour de 3 semaines. Nous avons choisi 

ТntОntТonnОХХОmОnt Хa pцrТoНО НО Х’ůЯОnt Мar НО nombrОuб цЯцnОmОnts sont proРrammцs par 

Х’assoМТatТon, в МomprТs ХО spОМtaМХО НО NoëХ quТ ТnМХut НОs rцpцtТtТons rцРuХТчrОs. Nous aЯons 

цРaХОmОnt obsОrЯц ХОs Мours, aЯОМ Х’autorТsatТon Нu nouЯОХ ОnsОТgnant.  

  En France, nous nous sommes proposée comme bénévole pour enseigner aux enfants 

р Х’EМoХО tМСчquО sans FrontТчrОs pОu aprчs notrО ТnsМrТptТon р Х’цtuНО НoМtoraХО. NotrО 

objectif était bien défini dès le départ : traЯaТХХОr Нans Х’association pour pouvoir découvrir ses 

coulisses et faire connaissance des collègues, des familles, des élèves. Nous nous sommes 

ОnРaРцО Нans tous ХОs НцmarМСОs ОntrОprТsОs р Х’цpoquО par Х’assoМТatТon ; que ce soit 

Х’ОnsОТРnОmОnt sМoХaТrО Оt prцsМoХaТrО, ХОs rцunТons pцНagogiques ou la rédaction des 

documents curriculaires. Nous avons enseigné aux élèves pendant deux ans. Après, nous 

sommОs rОЯОnuО pХusТОurs ПoТs р Х’цМoХО pour obsОrЯОr ХОs Мours Оt НТsМutОr aЯОМ ХОs 

enseignants, étant toujours présentée aux nouvelles collègues en tant que chercheuse. Nous 

avons МontТnuц р МoХХaborОr aЯОМ Хa НТrОМtrТМО НО Х’цМoХО maТs à distance : nous avons 

rОprцsОntц Х’assoМТatТon Нans ХОs МoХХoquОs Оn RцpubХТquО tМСчquО, nous avons participé à la 

formation des enseignants et à Х’цХaboration du matériel pédagogique.  

Notre approche fut moТns partТМТpatТЯО Оn CroatТО où nous n’aЯons pas prТs une part 

active dans la vie de la communauté. Nous avons visité Daruvar et les communes des 

                                                             
489 BULMER, M., 1982. When is Disguise Justified? Alternatives to Covert Participant Observation. In 
Qualitative Sociology, 1982, vol.5, pp.251-264. Citation accessible en ligne: http://www.unige.ch/sciences-
societe/socio/files/2514/0533/5908/Cefai.pdf   
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alentours deux fois. La première fois en tant que touriste, sans présenter explicitement notre 

intention Н’ОППОМtuОr unО recherche. De façon officieuse, nous avons rencontré quelques 

locuteurs du tchèque de Daruvar et des villages environnants, y compris des rédacteurs de la 

maТson Н’цНТtТon mТnorТtaТrО JEDNOTů et des responsables des associations tchèques. 

Egalement, nous avons visité les locaux de ČОskп гпklaНní škola J. A. Komenského à Daruvar. 

Notre deuxième séjour a déjà été officiellement lié à notre statut de chercheuse – doctorante. 

Nous avons au préalable contacté le directeur de ČОskп гпklaНní škola JosОfa Růžičkв à 

KončОnТМО et nous avons obtОnu son aММorН РrсМО р Х’ТntОrЯОntТon Н’unО МoХХчРuО – 

enseignante qui avait travaillé dans les écoles tchèques en Croatie auparavant. Nous avons pu 

МТrМuХОr ХТbrОmОnt Нans tous ХОs bсtТmОnts НО Х’цМoХО, observer les cours et la « vie » НО Х’цМoХО 

pendant les récréations, dans les couloirs et aussi dans la salle des professeurs. Grâce à des 

contacts établis sur place, nous avons pu également effectuer quelques observations à ČОskп 

гпklaНní škola J. A. Komenského à Daruvar. Nous avons été autorisée à réaliser des interviews 

avec les enseignants et les dirigeants des deux écoles. Malheureusement, nous n’aЯons pas 

réussi à établir le contact avec les enseignants de la section croate р KončОnТМО, Н’unО part р 

cause de la barrière linguistique, d’autre part par le fait que ceux-ci ne se considéraient pas 

concernés par le sujet puТsqu’ТХs n’ОnsОТРnОnt pas Оn tМСчquО.  

IХ Оst МОrtaТn quО Хa proбТmТtц НО Х’obsОrЯatОur aЯОМ ХО monНО observé peut faciliter la 

prise de contact et apporter plus de confiance. Néanmoins, elle peut également introduire des 

НТППТМuХtцs Мar Х’ТmpХТМatТon pОrsonnОХХО НО Х’obsОrЯatОur pОut aХХОr au rТsquО НО manquОr НО 

recul et de perdre en objectivité (Blanchet, 2012 : 48) 490. Pour cette raison, Blanchet voit 

МommО nцМОssaТrО НО МompХцtОr Хa pСasО НО Х’obsОrЯatТon partТМТpantО par НОs proМцНurОs « de 

НistanМiation, НО rцflОбivitц, НО Мomparaison Оt НО МontrО vцrifiМation par Н’autrОs tвpОs 

Н’ОnquêtОs » (Blanchet, 2012 : 48)491. Nous avons également ressenti un besoin de prise de 

НТstanМО par rapport р nos ОnРaРОmОnts Нans ХОs assoМТatТons. D’aborН, nous nous sommОs 

éloignée géographiquement - Оn s’ТnstaХХant Оn RцpubХТquО tМСчquО, puТs Оn ProЯОnМО. La 

durée de notre étude doctorale a ensuite produit un décalage entre le temps des enquêtes et le 

temps des analyses. Les deux facteurs ont facilité un éloignement psychologique et nous ont 

pОrmТs НО passОr Н’un « participant total » à un « observateur » non-engagé et distancié.  

 

                                                             
490 BLANCHET, Philippe, 2012. La linguistique de terrain. Méthode et théorie. Une approche 
ethnosociolinguistique de la compléxité. Rennes : Presses universitaires de Rennes. 

491 Ibidem 
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6.2.1.2. Analyse des discours institutionnels 

Nos notОs prТsОs Хors НО Х’observation sont complétées par l’anaХвsО НОs НoМumОnts 

produits par les organismes observés, des articles de presse. Notre deuxième corpus se 

présente donc comme un corpus mixte composé de textes curriculaires, de divers rapports, de 

lettres, d’annonces et d’articles publiés dans les médias ou sur les sites web des institutions 

observées. Ces documents peuvent être considérés comme des archives et ainsi faire Х’objet 

Н’unО anaХyse, au même titre que tout autre type de document écrit. Cependant, les documents 

électroniques цtant Оn pОrpцtuОХХО цЯoХutТon, ТХs pОuЯОnt êtrО transПormцs Н’un momОnt р 

Х’autrО, contrairement à des documents-papier immuables et datés. Ainsi, prendre en compte 

la date de consultation des sites semble êtrО Х’un НОs moвОns НО ХОs ПТбОr Нans ХО tОmps pour 

pouvoir les transformer en archives institutionnelles. La liste des principaux documents 

anaХвsцs sО trouЯО Нans Х’annОбО 4. 

NotrО anaХвsО portО sur Х’цМХairage donné par les institutions à leur mission, à leurs 

priorités et à leurs choix didactiques, autrement dit à leurs politiques linguistiques éducatives. 

Celles-ci sont généralement formulées dans les documents curriculaires et ainsi officiellement 

présentées au grand public. Comme le rappelle Van Den Akker, Fasoglio et Mulder492, il 

ОбТstО au moТns МТnq nТЯОauб Н’aМtТЯТtцs МurrТМuХaТrОs : 

- supra : qui renvoie à la dimension internationale, comparative ; 

- macro : qui renvoie au système, à la société, à la natТon, р Х’Etat ; 

- meso : qui renvoТО р Х’цМoХО, р Х’ТnstТtutТon, au proРrammО ; 

- micro : qui renvoie à la classe, au groupe, au cours ; 

- nano : qui renvoie à la dimension individuelle, personnelle. 

 

En orientant notre analyse aux documents curriculaires produits par les écoles, nous 

nous situons naturellement au niveau « meso », quТ Н’aprчs Van DОn ůФФОr Оt aХТТ НОЯТОnt 

« particulièrement important dans les pays où les établissements scolaires sont censés jouer 

un rôle actif en élaborant des profils institutionnels ». Ceci est le cas de la République 

tchèque. Par conséquent, le principal document curriculaire de ČОskп škola bОг hraniМ qui est 

une institution éducative inscrite dans le système éducatif tchèque, est donc un document 

relativement long (50 pages) qui traite des questions conceptuelles. En revanche, les curricula 
                                                             
492 VAN DEN Akker, Jan, FASOGLIO, Daniela, MULDER, Hetty, 2008. Perspectives curriculaires sur 
l’цНuМation plurilinguО. Strasbourg : ConsОТХ НО Х’EuropО. ůММОssТbХО Оn ХТРnО.  
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présentés sur les pages web des écoles tchèques en Croatie ont un autre caractère. Relatifs à 

une année scolaire, ils sont descriptifs et donnent des informations détaillées, telles que la 

division des matières parmi les enseignants. Les orientations conceptuelles sont à chercher 

dans les documents du niveau supérieur (Etat dans le cas croate). 

Mais il est certain que dans tous les cas, il faut étudier les documents curriculaires 

Нans Х’ОnsОmble à travers les cinq niveaux car les orientations présentées par les écoles sont 

toujours influencées par les politiques linguistiques éducatives envisagées dans les niveaux 

supérieurs (macro, éventuellement supra). Par conséquent, il est nécessaire de les connaitre et 

de les prendre en considération en analysant les documents des établissements scolaires. D’un 

autre côté, les documents des niveaux inférieurs, particulièrement micro, ne doivent pas être 

écartés non plus car ils permettent de voir comment les intentions générales sont réalisées 

dans la pratique. CО sont ХОs passaРОs НОs ТntОntТons ĚМurrТМuХum prцЯuě р Хa mТsО Оn œuЯrО 

(curriculum appliqué), comme le notent Van Den Akker et alii. (2008). Dans notre cas, ces 

passages ont fait objet de nos observations des cours et nous y revenions également dans les 

entretiens avec les enseignants et les directeurs. 

 Nous nous sommes intéressée également aux divers textes rédigés par les responsables 

des institutions observées, que ce soit des rapports, des contributions présentées lors des 

conférences ou des articles publiés sur les pages web des institutions ou ailleurs. Ce genre de 

discours laisse voir comment les institutions souhaitent être vues et donc quelles sont leurs 

visées prioritaires. Pour les mêmes raisons, nous avons inclus dans le corpus quelques articles 

de presse, notamment des interviews avec les directeures des écoles et avec les présidents des 

associations. 

En France et en Russie, notre participation active à la vie des associations nous a 

permТs Н’aММцНОr aТsцmОnt р НОs НoМumОnts Н’usaРО ОбtОrnО aussТ bТОn qu’interne, dont nous 

sommОs Н’aТХХОurs, Нans НО МОrtaТns Мas, Мo-auteur. Ceci nous a aussi aidé à suivre le 

processus de la création des documents curriculaires et en appréhender les enjeux sous-

jacents. ParmТ ХОs troТs anРХОs Н’anaХвsО НТstТnРuцs par J. Goodlad (1řř4ě, М’Оst surtout Х’aбО 

« de la dimension socio-politique » qui peut être ainsi étudié. 

 CО Мorpus a ПaТt Х’obУОt Н’unО anaХвsО Нu МontОnu qui pour Laurence Bardin est un 

instrument « Н’invОstigation laboriОusО » qui aide à « sО fairО mцfiant р l’цgarН НОs 

prцnotions, luttОr МontrО l’цviНОnМО Нu savoir subjОМtif, НцtruirО l’intuition au profit Нu 

construit » (Bardin,1977 : 31). De type qualitative, notre analyse visait essentiellement de 
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МomprОnНrО МommО ХОs цМoХОs sО НцПТnТssОnt Оn rapport р Х’цНuМatТon auб ХanРuОs, quels 

tСчmОs ТХs НцЯОХoppОnt НaЯantaРО Нans ХОs prцsОntatТons ХarРО pubХТМ. MaТs aПТn Н’aЯoТr aussТ 

une vision personnelle et plus spontannée du fonctionnement des institutions, ce corpus est 

МompХцtц par unО sцrТО Н’ОntrОtТОns sОmТ-directives avec les dirigeants des établissements 

scolaires et / ou des associations sur lesquels nous avons également appuyé notre analyse des 

discours institutionnel. En Croatie, nous avons également officiellement interviewé quelques 

enseignants.  

Il faut préciser que nous n’aЯons pas ОnrОРТstrцО toutОs nos МonЯОrsatТons aЯОМ ХОs 

acteurs mentionnés, les comptes rendus des débats officieuses font partie de notre carnet de 

bord et nous ne les citons pas directement dans la thèse, par le respect de leur caractère 

confidentiel. En revanche, douze entretiens semi-directifs préparés, enregistrés et transcrits 

font partie de ce deuxième corpus, intitulé « discours institutionnels ». Bien que plus 

spontannцs quО ХОs НoМumОnts цМrТts, МОs ОntrОtТОns sont rцsuХtat Н’unО mТsО Оn sМчnО 

organisée de même que les interviews dans la presse. Nous présentons le tableau récapitulatif 

НО МОs ОntrОtТОns Нans Х’annОбО n°5 aТnsТ qu’р tТtrО ОбОmpХaТrО, Хa transМrТptТon НО Х’ОntrОtТОn 

avec Mme Stanja-BrНar, МonsОТХХчrО pцНaРoРТquО НО Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО Оn CroatТО 

Нans Х’annОбО 6. 

 

6.2.2. Enquêtes auprès des parents 

 

6.2.2.1. Entretiens compréhensifs 

 

NotrО prцsОnМО Нans ХОs ТnstТtutТons НТasporТquОs, qu’ОХХe soit de nature plus 

« participante » ou plus « observatrice », nous a цРaХОmОnt pОrmТs НО sО rapproМСОr НО Х’autrО 

public visé par nos enquêtes, à savoir des parents. Dès le lancement de notre recherche, nous 

aЯons ОnЯТsaРцО Н’цtuНТОr МommОnt ХОs parОnts se représentent (et présentent) leur univers 

sociolinguistique. Les observations dans les écoles nous ont aidée à faire le premier pas. Non 

seulement nous avons pu instaurer un contact personnel avec les familles mais aussi observer 

leurs comportements, langagiers et autres, dans les situations diverses. Les brèves rencontres 

Хors НО Х’arrТЯцО Оt НО Хa sortТО НОs цХчЯОs aТnsТ quО ХОs МonЯОrsatТons pХus ХonРuОs Хors НОs 

ПêtОs р Х’цМoХО ou НОs Мours portОs ouЯОrtОs sont НОs oММasТons НО МommunТquОr aЯОМ ХОs 

familles de façon informelle sur les thèmes qui nous intéressent.  
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Dans un НОuбТчmО tОmps, nous nous sommОs ПТбцО pour obУОМtТП Н’ОППОМtuОr unО sцrТО 

Н’ОntrОtТОns aЯОМ les parents des élèves inscrits dans les institutions observées. La nature de 

notre travail reposant sur la compréhension Н’un phénomène dans sa complexité, et non sur 

unО rОМСОrМСО НО rОprцsОntatТЯТtц ou Н’ОбСaustТЯТtц, nous n’aЯons pas ПТбц НО МrТtчrОs 

prццtabХТs portant sur НОs ЯarТabХОs tОХХОs quО Х’сРО, ХО sОбО ou la catégorie socio-

profОssТonnОХХО НОs tцmoТns. CОs ТnПormatТons ont цtц НОmanНцОs Хors НО Х’ОntrОtТОn maТs 

n’ont pas ТnПХuОnМц ХО МСoТб НОs tцmoТns. LО sОuХ МrТtчrО rОtОnu a цtц Н’aЯoТr НОs ОnПants ĚНО 

prцПцrОnМО р Х’сРО sМoХaТrО pour du moins un) qui apprennent le tchèque dans l’unО НОs 

institutions diasporiques ПaТsant Х’obУОt НО notrО rОМСОrМСО (ČОskп škola bОг hraniМ PaĜíž en 

FranМО, moНчХО ů НО Х’enseignement minoritaire en Croatie, Х’assoМТatТon MatОĜíНouška en 

Russie). DО toutО Пaхon, МommО ХО souХТРnО BХanМСОt, ТХ n’в a pas НО Мorpus « objectivement 

représentatif » dans une approche qualitative (Blanchet, 2011 : 18)493. 

En accord avec notre démarche empirico-inductive, nous avons opté pour les 

entretiens semi-directifs qui laissent une large place aux témoins. Nous avons trouvé 

Х’ТnspТratТon Нans ХОs ouЯraРОs НО JОan-Claude Kaufman dont le Guide НО l’ОntrОtiОn 

compréhensif494 a guidé aussi nos pas sur le terrain. Jean-CХauНО KauПmann pОrхoТt Х’ОntrОtТОn 

МommО un цМСanРО ОntrО ОnquêtОur Оt Оnquêtц quТ sО rapproМСО НО Хa МonЯОrsatТon. IХ s’aРТt 

pour ХuТ Н’un УОu р troТs pôХОs quО sont Х’ОmpatСТО НО Х’ОnquêtОur ОnЯОrs Х’Оnquêtц, 

Х’ОnРaРОmОnt mutuОХ НОs НОuб pОrsonnОs Оt Х’obУОt НО Хa rОМСОrМСО. C’Оst МО НОrnТОr quТ 

permet aux deux acteurs Н’aЯanМОr Оt tТrОr ХОs aЯantaРОs НО ХОur НТaХoРuО. D’un Мôtц, 

Х’ОntrОtТОn МomprцСОnsТП « plaМО l’informatОur Нans une « posture extraordinaire » qui le sort 

НО sa maniчrО Н’êtrО Оt НО pОnsОr habituОllО » (Kaufmann, 2007 ; 55)495, tout en lui proposant 

Н’ОППОМtuОr « un travail théorique sur sa propre vie » (Kaufmann, 2007 : 55)496. D’un autrО 

Мôtц, МО tвpО Н’ОntrОtТОn ТnЯТtО ХО МСОrМСОur р sО РХТssОr Нans Хa pОau НО Х’ůutrО pour mТОuб ХО 

comprendre : « On peut essayer, grâce à lui de faire émerger l'univers de sens de celui auquel 

on s’intцrОssО. Il nО s'agit pas НО vцrifiОr la valiНitц НО sОs proprОs intuitions ou НО sОs 

premières observations, ou en tout cas pas seulement, mais de se mettre en position de 

                                                             
493 BLANCHET, Philippe, 2011. NцМОssitц Н’unО rцflОбion цpistémologique. In BLANCHET, Philippe, 
CHARDENET, Patrick, 2011. Guide pour la recherche en didactique des langues et des cultures. Paris : 
Editions des archives contemporaines. Pp.9-19. 

494 KAUFMANN, Jean-Claude, 2007. L’ОntrОtiОn МomprцhОnsif. Paris : Armand Colin.  

495 KAUFMANN, Jean-Claude, 2007. L’ОntrОtiОn МomprцhОnsif. Paris : Armand Colin. 

496 KAUFMANN, Jean-Claude, 2007. L’ОntrОtiОn МomprцhОnsif. Paris : Armand Colin. 
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recevoir de l'inattendu, du non-prévu et de découvrir les catégories dont l'informateur se sert 

pour évoquer le phénomène étudié » (Berger, 2006 : 19)497. 

 Malgré la touche de spontanéité quО МО tвpО Н’ОntrОtТОn sОmbХО oППrТr, ТХ n’Оst pas 

réalisable sans une préparation solide. A partir de nos questions de recherche, nous avons 

цХaborцО un РuТНО НО Х’ОntrОtТОn susМОptТbХО Н’ОnРaРОr ХОs tцmoТns Оt НО proЯoquОr un 

« discours sur » comportant 25 questions quТ pour Х’ОssОntТОХ sont ХОs quОstТons НТtОs ouЯОrtОs. 

Cette forme du questionnaire nous a paru adaptée aux objectifs comparatifs (comparaison des 

НТsМours sur ХОs НТППцrОntОs ХanРuОs Оt pratТquОs, sur Х’ОnsОТРnОmОnt ОtМ. Н’une part, 

МomparaТson НОs ПamТХХОs ЯТЯant Оn FranМО, Оn CroatТО Оt Оn RussТО Н’autrО partě Оt р unО 

démarche épistémologique visant à repérer les traces des représentations sociales. La première 

ЯОrsТon Нu РuТНО tСцmatТquО a Н’aborН цtц цtabХТО Оn ПranхaТs puis traduite en tchèque pour 

être testée. Avant de procéder aux enquêtes définitives, nous avons procédé à des interviews 

ОбpХoratoТrОs. L’approМСО МomparatТЯО nous a obХТРцО р aНaptОr МОrtaТnОs НОs quОstТons auб 

spécificités de chacun des trois terrains. Les adaptations ont concerné la typologie de 

Х’ОnsОТРnОmОnt НТasporТquО ĚХОs цМoХОs МompХцmОntaТrОs Оn FranМО Оt Оn RussТО, ХО parМours 

intégral en Croatie), les matières enseignées, le temps scolaire etc. Nous présentons les 3 

ЯОrsТons Нu РuТНО НО Х’ОntrОtТОn Нans Х’annОбО 1.  

ůu ПТnaХ, notrО РuТНО Н’ОntrОtТОn sО struМturО НО Хa manТчrО suТЯantО : 

- La première partie appelée « environnement familial » interroge surtout les 

représentations sur les langues et les pratiques linguistiques établies dans les familles. 

- La seconde partie nommée « stratégies parentales » a pour objet de retracer les moyens 

utТХТsцs ОбpХТМТtОmОnt par ХОs parОnts aПТn Н’assurОr Хa prцsОnМО НО pХusТОurs ХanРuОs Оt 

НО trouЯОr Х’aММorН ОntrО ХОs mОmbrОs НО Хa ПamТХХО. 

- La troisième partie pose les questions sur la scolarisation des enfants et les décisions 

qui ont influencé son inscription au cours de tchèque.  

SТ Х’ОntrОtТОn НцmarrО par unО quОstТon rОХatТЯОmОnt banaХО « Quelles langues parlez-

vous ? », ТХ s’aМСчЯО par Хa НОmanНО НОs ТnПormations plus intimes (âge, formation, séjours à 

                                                             
497 BERGER, Catherine, 2006. Démarche anthropologique et entretien compréhensif : approcher la réalité de 
l’autrО. In CAIN, Albane, ZARATE, Geneviève, sous la dir. de, 2006. L’ОntrОtiОn : ses apports à la didactique 
des langues. Paris : Editions Le Manuscrit. Pp. 17-27. 
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Х’цtranРОrě. Nous aЯons optц pour МОttО soХutТon aПТn НО nО pas mОttrО maХ р Х’aТsО ХОs tцmoТns, 

Н’autant pХus quО МОrtaТnОs ТnПormatТons sont rцЯцХцОs spontanцmОnt Хors НО Х’ОntrОtТОn.   

Le guide est un outil important dans la phase préparatoire mais il nous semble que son 

rôХО nО НОЯraТt pas êtrО surОstТmц Хors НО МО tвpО НО Х’ОntrОtТОn. Nous МonsОntons aЯОМ 

Catherine Berger quand elle dit : « On pourrait considérer ce type d'entretien comme un 

voyage en terre inconnue et se donner comme précepte que, pour bien voyager, il faut être 

léger, c'est à dire, mobile, adaptable, réactif, prêt à saisir tout ce qui vient » (Berger, 2006 : 

20)498. CОttО mцtapСorО rОproНuТt notrО approМСО mОntaХО НОs sТtuatТons Н’ОntrОtТОn où la 

МonМОntratТon, Х’ТmproЯТsatТon aТnsТ quО Х’art Н’цМoutОr Оt Н’êtrО sОnsТbХО au mОssaРО НО 

Х’ТntОrХoМutОur nous sОmbХОnt êtrО ХОs quaХТtцs ТnНТspОnsabХОs. L’ОnquêtОur sans МОssО suТЯrО 

son ТntОrХoМutОur Оt s’aНaptОr р sa Пaхon НО s’ОбprТmОr. DО mêmО, ТХ Пaut aussТ saЯoТr s’aНaptОr 

р НОs МonНТtТons matцrТОХХОs, Нans ХaquОХХО Х’ОntrОtТОn Оst mОnц. Par ОбОmpХО, nous n’aЯons 

pas touУours pu ТnПХuОnМОr Х’ОnНroТt НО Хa rОnМontrО. CОrtaТns ОntrОtТОns sО sont НцrouХцs Нans 

le domicile de la personne interviewée, Н’autrОs Нans ХОs ХoМauб НОs цМoХОs partТМТpantОs р Хa 

recherche. Quelques entretiens ont eu lieu dans les lieux publics tels que les cafés, les bistros 

ou ХО parМ. Nous n’aЯons pas non pХus цtц Оn mОsurО НО НцМТНОr НО Хa présence de Х’un ou НОs 

deux parents. En France, les entretiens se sont toujours déroulés tête à tête avec la mère de 

famille. En revanche, en Croatie, les deux partenaires ont souvent souhaité participer à la 

МonЯОrsatТon, partТМuХТчrОmОnt s’ТХs nous aЯaТОnt ТnЯТtцО р ХОs rОУoТnНrО à leur domicile.  

Tous les entretiens ont été réalisés entre le janvier 2010 et le juin 2012. Leur étalement 

dans le temps a obéi surtout à НОs МontraТntОs Н’orНrО pratТquО. Séjournant à Paris en 2010, 

nous avons commencé par nous adresser à des familles dans la région parisienne. Notre 

engagement Н’ОnsОТРnant bцnцЯoХО nous a pОrmТs Н’aborНОr ХОs parОnts – en accord avec la 

НТrОМtrТМО НО Х’цМoХО – par une courte lettre envoyée par voie électronique. A notre surprise, 

toutes les personnes contactées ont répondu affirmativement et ont montré beaucoup de bonne 

volonté pour trouver un créneau convenable et pour répondre à toutes les questions. Le thème 

sОmbХО Н’aТХХОurs ТntцrОssОr ХОs mчrОs Оt on sОntaТt ХОur ОnЯТО НО s’ОбprТmОr sur ХО suУОt. LОs 

entretiens se sont déroulés en tchèque et ont duré entre 1 et 2 heures environ. Pour des raisons 

techniques, deux entretiens ont été enregistrés ultérieurement, en juin 2012. 

                                                             
498 BERGER, Catherine, 2006. Démarche anthropologique et entretien compréhensif : approcher la réalité de 
l’autrО. In CAIN, Albane, ZARATE, Geneviève, sous la dir. de, 2006. L’ОntrОtiОn : ses apports à la didactique 
des langues. Paris : Editions Le Manuscrit. Pp. 17-27. 
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En décembre 2010, nous avons effectué un séjour de 3 semaines à Novorossiisk – 

Kirillovka. Nous aЯons trouЯц Х’СцbОrРОmОnt р KТrТХХoЯФa, ХО sТчРО prТnМТpaХ НО Х’assoМТatТon 

MatОĜíНouška, МСОг unО НОs ПamТХХОs ОnquêtцОs. Etant Нonnц ХО pОtТt nombrО Н’цХчЯОs НО 

Х’EМoХО Нu НТmanМСО, nous aЯons МontaМtц par tцХцpСonО tous ХОs parОnts Оt ТХs ont tous 

consenti de nous accorder du temps. Les entretiens ont toujours eu lieu dans le domicile des 

familles et nous avons pu rencontrer la famille entière. Quelques entretiens parentaux ont été 

complétés par les entretiens avec les grands-parents, également présents. Les membres de la 

diaspora tchèque à Novorossiysk, notamment ceux qui habitent Kirillovka, sont habitués à 

recevoir des chercheurs en sciences humaines, notamment des historiens et des 

anthropologues, et à leur accorder des interviews. Peut-être justement pour ces expériences 

précédentes, ils ont très souvent souhaité commencer la conversation par les 

« archives familiales » quТ rОtraхaТОnt Х’СТstoТrО Нчs Х’arrТЯцО НО Хa prОmТчrО РцnцratТon, aЯant 

de répondre à nos questions sur le présent. Les entretiens se sont généralement déroulés en 

deux langues : le tchèque et le russe confondus et ont duré entre 40 minutes et 2 heures 

environ.   

En juin 2012, nous avons séjourné 3 semaines en Croatie, a Končenice. Les entretiens 

sont rцaХТsцs au mêmО momОnt quО Х’obsОrЯatТon Нans Х’цМoХО Оt quО ХОs ОntrОtТОns aЯОМ ХОs 

responsables. Nous avons déjà évoqué le statut spécifique de ce terrain dans notre recherche : 

ТХ s’aРТt НО Хa sОuХО ХoМaХТtц où nous n’aЯons pas traЯaТХХц Оt où nous n’aЯons pas pu цtabХТr un 

contact préalable avec les familles.  En accord avec le directeur de ČОskп гпklaНní škola 

JosОfa Růžičkв à KončОnТМО, nous aЯons rцНТРц unО ХОttrО auб parОnts Оt nous Х’aЯons 

distribuée aux élèves lors de nos sцanМОs НО Х‘obsОrЯatТon. MaХСОurОusОmОnt, nous n’aЯons 

reçu aucune réponse. Ainsi, nous avons tenté de trouver des témoins de façon moins 

officielle, par la méthode de « bouМСО р Х’orОТХХО ». GrсМО р Х’aТНО НО quОХquОs ОnsОТРnants Оt 

de notre chère hôtО, ОmpХoвцО НО Хa МantТnО НО Х’цМoХО ČОskп гпklaНní škola JosОfa Růžičkв à 

KončОnТМО, qui ont mobilisé leurs réseaux personnels, nous avons été ensuite contactée par 

pХusТОurs ЯoХontaТrОs. CommО Оn RussТО, souЯОnt unО ПamТХХО ОntТчrО s’Оst rцunТО pour nous 

accueillir et nous avons procédé à plusieurs entretiens avec ses différents membres.  La 

plupart des entretiens se sont déroulés en tchèque, avec certains interlocuteurs nous avons 

cependant utilisé la stratégie « МСaМun parХО Хa ХanРuО Нans ХaquОХХО ТХ Оst ХО pХus р Х’aТsО » qui 

a donné une conversation bilangue composée de croate et de tchèque. Les entretiens ont duré 

environ 1 heure.    
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Notre corpus final se compose de 37 entretiens dont 13 de parents en France, 13 de 

parents en Croatie et 11 de parents de Russie. Ils ont tous été enregistré au dictaphone et nous 

avons procédé à leur archivage, transcription et analyse.  

 

6.2.2.2. Transcription et analyse des entretiens 

La transМrТptТon assurО ХО ХТОn ОntrО ХО rОМuОТХ НОs НonnцОs Оt Х’anaХвsО. EХХО МonstТtuО Оn 

quelque sorte une variable quТ ПТХtrО tout traЯaТХ Н’anaХвsО р ЯОnТr ĚBarbцrТs, 1řřř : 129)499. 

C’Оst Хa raТson pour ХaquОХХО la transcription fait partie de la réflexion méthodologique. Tout 

choix de retenir ou non certains des éléments discursifs dépend des objectifs de la recherche et 

МonstТtuО Оn soТ ХО Нцbut НО Х’anaХвsО. Pour МОХa, nous aЯons НцМТНц НО transМrТrО Хa totaХТtц НОs 

ОnrОРТstrОmОnts Оt Н’Оn ПaТrО unО prОmТчrО цtapО НО notrО anaХвsО, orТОntцО ЯОrs ХОs 

représentations sociales qui sont matérialisées dans les discours. Etant Нonnц qu’ОХХОs sО 

construisent essentiellement en interaction, le « discours est le milieu naturel par excellence 

des représentations sociales » (Py, 2004 : 7)500 et leur apporte une dimension observable.   

Jean-Claude Kaufmann insiste sur le fait que « lors НО l’analвsО НО МontОnu 

l’intОrprцtation Нu matцriau n’Оst pas цvitцО mais МonstituО au МontrairО l’цlцmОnt НцМisif » 

(Kaufmann, 2007 : 17)501. C’Оst par ХО Мonstant Яa-et-vient entre le matériel constitué et la 

МonstruМtТon НО Хa tСцorТО quО Х’anaХвsО aЯanМО Оt ouЯrО Н’autrОs ОntrцОs Оt Н’autrОs pТstОs НО 

réflexions. Comme le souligne Kaufmann, « le résultat dépend non pas tant du contenu, que 

de la capacité analytique du chercheur » (Kaufmann, 2007 : 73)502. Dans le cas de notre 

étude, les procédés traditТonnОХs НО Х’anaХвsО sont цРaХОmОnt aММompaРnцs Н’unО attТtuНО 

qu’IsabОХХО LaХХОmanН nommО « МomprцhОnsion intцriОurО Н’unО ОбpцriОnМО partagцО »503. 

                                                             
499 BARBERIS Jeanne-Marie, 1999. Analyser les discours. Le cas НО l’intОrviОа soМiolinguistiquО. in CALVET, 
Louis-Jean, DUMONT, Pierre, sous la dir. de, 1999. L’ОnquêtО soМiolinguistiquО. Paris : L’Harmattan. Pp.125-
148 

500 PY, Bernard, 2004. Pour une approche linguistique des représentations sociales. In Langages, 154. Pp. 6-19.  

501 KAUFMANN, Jean-Claude, 2007. L’ОntrОtiОn МomprцhОnsif. Paris : Armand Colin. 

502 Ibidem. 

503 LALLEMAND, Isabelle, 2007. Des expériences de mobilité aux échanges interculturels dans un contexte 
Н’intОrnationalisation НО l’ОnsОignОmОnt supцriОur. Thése de doctorat. Paris : Université Paris III – Sorbonne 
Nouvelle.  
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ůЯОМ unО РranНО partТО НОs tцmoТns, nous sommОs ХТцs par Х’appartОnanМО р Хa mêmО 

génération et au parcours sТmТХaТrО. Nous sommОs цРaХОmОnt mчrО Н’unО ПamТХХО pХurТХТnРuО. 

 

Nous aЯons МСoТsТ Н’aММorНОr unО ХarРО pХaМО р Хa paroХО НОs parОnts Оt НО ПaТrО ОntОnНrО 

ХОurs ЯoТб. C’Оst pourquoТ Х’anaХвsО s’artТМuХО autour Н’ОбtraТts НОs НТППцrОnts tцmoТРnaРОs. 

Par le respect des voix plurilingues de nos interlocuteurs, nous transcrivons les entretiens dans 

la langue / dans les langues prononcées, avec une traduction française dans la note en bas de 

page. En fait, la façon dont les témoins parlent, quelle(s) langue(s) ils emploient et pourquoi, 

représente en elle-même un élément révélateur à prendre en considération lors des analyses. 

CОpОnНant, pour ХОs raТsons pratТquОs, nous n’aЯons pas rОspОМtц ХОs aХpСabОts. ůТnsТ, ХОs 

témoignages collectés en Russie sont également transcrits en alphabet latin car très souvent, 

ХОs ХoМutОurs passaТОnt Н’unО ХanРuО р Х’autrО ou utТХТsaТОnt un parХОr НТППТМТХО р МХassОr НО 

façon univoque au russe.      

De même que le parler, les prénoms sont aussi un trait identitaire important dans les 

sociétés plurielles. Pour cette raison, nous avons gardé les vrais prénoms des témoins, sans 

МОpОnНant НцЯoТХОr ОntТчrОmОnt ХОurs ТНОntТtцs. Pour mТОuб s’orТОntОr Нans ХО tОбtО, ХОs 

entretiens sont alors numérotés, avec une précision du pays. Les tableaux récapitulatifs des 

ОntrОtТОns sО trouЯОnt Нans Х’annОбО n° Ň. IХs sont suТЯТs НО Хa transМrТptТon НО troТs ОntrОtТОns 

choisis. 

 Le choix a été fait de présenter les résultats de nos analyses dans quatre chapitres 

séparés. Les trois premiers sont intitulцs Н’aprчs ХО paвs où Х’ОnquêtО a Оu ХТОu. IХs НonnОnt р 

ЯoТr, Х’un aprчs Х’autrО, ХО ПonНОmОnt НОs rОprцsОntatТons soМТaХОs partaРцОs Нans МСaquО 

contexte. Nous cherchons à montrer ce qui motive les parents à se tenir aux pratiques 

langagières dans les familles et comment ils les envisagent. Le chapitre dix interroge la 

rОХatТon ОntrО ХОs ПamТХХОs Оt Х’цМoХО, МСОrМСant р НцПТnТr ХОs rôХОs quО ХОs parОnts ХuТ attrТbuОnt.  
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PARTIE IV : 

ETABLISSEMENT DES POLITIQUES LINGUISTIQUES 

FAMILIALES  
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CHAPITRE 7 

Familles en France 

 

Dans une famille plurilingue, la transmission des valeurs partagées inclut aussi les 

décisions sur les langues, leur choix, leur hiérarchie, leurs modes de transmission. Nous 

sommes Н’aММorН aЯОМ GabrТОХХО Varro sur ХО ПaТt quО ХОs МСoТб ХТnРuТstТquОs sont anМrцs Нans 

les choix non-linguistiques : « Si le bilinguisme est un résultat issu de la pratique linguistique, 

МОttО pratiquО НцpОnН р son tour Н’autrОs faМtОurs non-linguistiques » (Varro, 1984). A 

travers les entretiens effectués, nous nous interrogeons sur la manière dont se construit une 

politique linguistique familiale. Sur quelles représentations est-elle basée ? Par quels facteurs 

est-elle influencée ? Est-elle explicite et partagée ? 

Dans ce chapitre, nous analyserons les entretiens effectués dans la région parisienne, 

Х’un НОs troТs Нu tОrraТn НО rОМСОrМСО. Sur ХО tОrraТn ПranхaТs, nous aЯons ОППОМtuц 1ň 

ОntrОtТОns. ToutОs nos ТntОrХoМutrТМОs sont НОs mчrОs НО ПamТХХО, Н’orТgine tchèque. Neuf 

femmes vivent en couple mixte (« femmes transplantées » Н’aprчs G. Varroě, 4 sont marТцОs р 

un TМСчquО aЯОМ quТ ОХХОs partaРОnt Х’ОбpцrТОnМО НО mobТХТtц Хors НО son parМours 

proПОssТonnОХ.  EХХОs sО sont toutОs ТnstaХХцОs Оn FranМО р Х’сge adulte.  

Nous rappelons que toutes les familles enquêtées ont opté pour une éducation bi-

/pХurТХТnРuО. ůu momОnt НО Х’ОntrОtТОn, ТХs ont un ou pХusТОurs ОnПants ТnsМrТts р l’EМolО 

tchèque sans frontières р ParТs. ůu moТns Х’aьnц Оst au nТЯОau НО Х’цМoХО élementaire ou du 

collège. La scolarité obligatoire se fait en français.  
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7.1. Expérience de mobilité en tant que l’élément formateur 

 

Tableau n° 13 : Couples mixtes (1-9) 

Entret. 
n°   

Informatrice Née 
en  

Formation Mobilité 
personnelle 
avant le 
mariage504 

Nationalité 
du 
partenaire 

Formation Emploie 
LE au 
travail 

1 Jitka 
 

1966 BAC+5 
Technique 

Angleterre 

 

Français  
 

BAC+5 
Ecole de 
commerce 

OUI 

 

2 Michala 1975 BAC+5,  
Langues 

Angleterre Français  
 

BAC+ 5 
comptabilité 

OUI 

3 Darina 
 

1976 BAC +5 
Médias 

Angleterre Français  
 

BAC+5 
Technicien 
Supérieur en 
Gestion 
Informatique 
 

OUI 

4 Magda 1972 BAC+5 
Langues 
 

Allemagne, 
U.S.A., 
Russie  

Français  BAC +1 
Manager 

OUI 

5 KatОĜТna 
 

1977 BAC+ 3 
Droit 

U.S.A., 
France 

Français / 
Algérien 
(berber)  
 

BAC+0 
Cadre 
employé 

NON 

6 Romana 
 

1972 BAC +5 
Droit 

--- Français / 
Algérien 
 

BAC+ 5 OUI 

7 ŠпrФa 
 
 

1970 BAC +5 
Technique 

France Français BAC +0 
Poste 

NON 

8 Barbora 1974 BAC +5 
Théologie 
 

France Français  
 

BAC+5 
Théologie 

OUI 

9 Martina 
 
 

1974 BAC+ 5 
Economie 

Angleterre Français / 
Colombien 

BAC+ 5 
Modélisation 
mécanique 

NON 

 

Arrêtons-nous tout Н’aborН sur Х’сРО НО nos ТntОrХoМutrТМОs, mчrОs tМСчquОs НОs 

familles observées. Elles sont toutОs nцОs ОntrО 1ř66 Оt 1ř75. ůТnsТ, ОХХОs Пont partТО Н’unО 

seule génération505, celle que les psychologues décrivent parfois comme la génération X. 

                                                             
504 Nous ПaТsons rцПцrОnМО auб sцУours  Н’цtuНОs ou НО traЯaТХ. LОs sцУours НО tвpО „ЯaМanМОs“ nО sont pas ТnМХus.  

505 Pour МО quТ Оst НО Х’EuropО postМommunТstО, on МonsТНчrО quО ХОs ОnПants quТ n’ont auМunО mцmoТrО НО Хa 
dictature ou du communisme font partie de la génération « Y », puisque les autres montrent habituellement un 
caractère attribuable à la génération « X ».  Source :   http://hda-geronto.com/des-generations/ [10.6.2016] 
 

http://hda-geronto.com/des-generations/
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Dans ХО МontОбtО tМСчquО, ТХ s’aРТt НО Хa РцnцratТon quТ a РranНТ Нans ХО МХТmat sombrО НО Хa 

normalisatТon maТs quТ ЯТt sa ЯТО aНuХtО Нans ХО monНО ХТbrО. Et М’Оst УustОmОnt Хa sТnРuХarТtц 

de cette génération :  ОХХО a Х’ОбpцrТОnМО Н’un paвs totaХТtaТrО Оt ОХХО pОut МomparОr Хa ЯТО 

Н’aЯant Хa МСutО Нu RТНОau НО FОr aЯОМ МОХХО Н’aprчs.  QuanН ХО sвstчmО МommunТstО s’Оst 

écroulé, nos interlocutrices étaient suffisamment jeunes pour pouvoir en profiter et pour 

orienter leur formation et leur carrière vers les nouvelles opportunités. Elles ont vu les 

ПrontТчrОs s’ouЯrТr, ОХХОs ont ЯцМu Х’arrТЯцО НОs ОntrОprТsОs étrangères et des premières FNM.  

CommО ХО rОmarquО Хa psвМСoХoРuО sХoЯaquО LuМТa TrОгoЯa, М’Оst unО РцnцratТon pour 

laquelle, au moment de leur jeunesse, « la globalisation est un cadeau »506.   

 CОttО ОбpцrТОnМО ПormО aussТ ХОurs rapports р Х’apprОntТssaРО des langues dont les 

mОmbrОs НО МОttО РцnцratТon ЯoТОnt ХО proПТt ТmmцНТat. PrОnons Х’СТstoТrО trчs rОprцsОntatТЯО 

НО ŠпrФa ĚХ’ОntrОtТОn n° 7), pour illustrer comment les événements politiques font évoluer son 

rapport р Х’aМquТsТtТon НОs ХanРuОs.  

Exposée р Х’ОnsОТРnОmОnt obХТРatoТrО Нu russО au МoХХчРО, ŠпrФa prОnН ХО ПranхaТs 

comme deuxième langue vivante au lycée507. Sous le régime communiste, elle ne voit pas 

bОauМoup Н’Тntцrêt р son apprОntТssaРО : « ... mв jsmО sО naší franМouгštinпĜМО smпli, protožО 

jsmО Ĝíkali : jО nпs 36, jОstli jОНnou jОНОn г nпs pojОНО na 2 Нnв Нo PaĜížО, tak to buНО tak to 

maбimum, Мo sО komu poНaĜí »508. MaТs unО ПoТs ХО RТНОau НО ПОr ХОЯц, ŠпrФa МСanРО Н’aЯТs. 

EХХО ТntОrrompt sОs цtuНОs р Х’UnТЯОrsТtц tОМСnТquО aПТn Н’ОППОМtuОr un séjour au pair en 

FranМО. OutrО ХО pХaТsТr НО НцМouЯrТr autrОmОnt unО ХanРuО Оt sa МuХturО, МО qu’ОХХО цЯoquО 

Нans Х’ОntrОtТОn, son МСoТб sО rцЯчХО êtrО un bon ТnЯОstТssОmОnt : р Х’ТssuО НО Х’unТЯОrsТtц, ОХХО 

nО trouЯО pas Х’ОmpХoТ Нans sa spцМТaХТtц. Par contre, elle est sollicitée pour travailler dans le 

МommОrМО ТntОrnatТonaХ, РrсМО р sa bonnО maьtrТsО Нu ПranхaТs, pОu МourantО р Х’цpoquО Нans 

la société tchèque.   

En République tchèque, la génération X produit les premiers jeunes profitant de la 

liberté du mouvement, après 40 ans de répressions. Nos informatrices sont nombreuses à 

                                                             
506 TREZOVA, Lucia, 2015. GОnОrпМia X vs Y. AlОbo kto sú ti НnОšní mlaНí НospОlí ?   
Source : http://www.brandbakers.cz/primo_z_pece/clanek/203. [10.6.2016] 
 
507 Dans Хa TМСцМosХoЯaquТО МommunТstО aussТ bТОn qu’auУourН’СuТ, unО prОmТчrО ХanРuО ЯТЯantО Оst ТntroНuТtО 
soТt р Х’цМoХО prТmaТrО soТt Нans Хa prОmТчrО annцО Нu МoХХчРО. UnО НОuбТчmО ХanРuО Оst РцnцraХОmОnt ТntroНuТtО р 
Х’ОntrцО au ХвМцО. 

508 Nous nous sommes moqués de notre prof de français. Nous lui disions: nous sommes 36 dans le classe. Si une 
ПoТs Х’un Н’ОntrО nous part pour Ň Уours р ParТs, МО sОra ХО maбТmum quТ pОut nous arrТЯОr. 

http://www.brandbakers.cz/primo_z_pece/clanek/203
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effectuer un ou plusieurs séjours dans des pays occidentaux (Angleterre, U.S.A., France, 

Allemagne) avant de rencontrer leurs partenaires. Ainsi, Katka (couple 5) part à 15 ans aux 

Etats-UnТs aПТn Н’в ПaТrО sОs цtuНОs sОМonНaТrОs Оt passОr son baМ. EХХО s’ТnstaХХО ОnsuТtО Оn 

France. Michala (Х’ОntrОtТОn n° 2) et Darina (Х’ОntrОtТОn n° 3) font un séjour en Angleterre 

après leur bac, avant de débuter une formation universitaire. D’autrОs ЯТЯОnt Х’ОбpцrТОnМО 

Н’unО УОunО ПТХХО au paТr Оn ůnРХОtОrrО ou Оn FranМО509 ou poursuТЯОnt НОs staРОs р Х’цtranРОr. 

Elles profitent aussi des nouvelles opportunités pour faire au moins une partie de leurs études 

supцrТОurОs р Х’цtranРОr, pour aЯoТr un diplôme français ou international.  

A noter, que dans le groupe, elles sont également nombreuses à afficher toute 

simplement une attirance innée pour les langues et les cultures. Elles peuvent être attirées par 

le language, comme Magda : « bavilв mě jaгвkв jako hroгně moМ, jako ta struktura, jak tОn 

jaгвk vвpaНп, a kvůli těm jaгвkům jsОm гačala МОstovat »510. D’autrОs ОбprТmОnt ХОur ОnЯТО НО 

НцМouЯrТr Н’autrОs paвs, Н’autrОs moНОs НО ЯТО, МommО ŠпrФa : « pĜОs mОгinпroНní klub jsОm 

si dopisovala sО spoustou liНí г МОlцho světa, гajímala jsОm sО vžНвМkв o Мiгí гОmě... »511.  

QuatrО parmТ nos ТnПormatrТМОs МСoТsТssОnt ХО mцtТОr Н’ОnsОТРnant НО ХanРuОs цtranРчrОs, в 

МomprТs Нans ХОs НomaТnОs pОu Мourants Уusqu’р 1řŘř Оt trчs Нemandés dans les années 1990 

et 2000 (anglais, tchèque langue étrangère). 

Le parcours personnel des femmes interviewées se reПХчtО Н’unО МОrtaТnО Пaхon Нans ХО 

choix du partenaire. Les couples mixtes naissent dans une aura internationale. Les partenaires 

font souvent connaissance en dehors de la France où ils vivent actuellement. Ils se rencontrent 

lors de séjours en Angleterre, dans les entreprises multinationales, par le biais de club de 

correspondance internationale. Par ailleurs, les conjoints français ont aussi une relation 

prТЯТХцРТцО Х’цtranРОr. TroТs СommОs ЯТОnnОnt НО ПamТХХОs ТmmТРrцОs Оt sont bТХТnРuОs. SТб 

СommОs sur nОuП utТХТsОnt Н’autrОs ХanРuОs quО ХО ПranхaТs au traЯaТХ. LОurs proПОssТons 

pОuЯОnt ХОs amОnОr р ЯТЯrО р Х’цtranРОr ĚRцpubХТquО tМСчquО, RussТО, BrцsТХ...ě. C’Оst aussТ МО 

moНО НО ЯТО nomaНО quТ sцНuТt ХОs ПОmmОs. ůХХОr ЯТЯrО Н’aТХХОurs Оn ПamТХХО ПaТt partТО НОs 

souhaits exprimés dans 8 entretiens.    
                                                             
509 ů notОr qu’ОХХОs sont quanН mêmО ПrОТnцОs par ХО ПaТt quО Хa RцpubХТquО tМСчquО nО soТt pas Нans Х’ОspaМО 
Schengen. Par conséquent, elles jouissent de moins de liberté que leurs copines plus jeunes, génération Y, qui 
sont les mamans actuelles des élèves de l’EМolО tМhчquО sans frontiчrОs.     

510 Les langues m’ont touУours amusцО, tОrrТbХОmОnt, ХОur struМturО, МommОnt unО ХanРuО Оst ПaТtО, Оt р МausО НОs 
ХanРuОs, У’aТ МommОnМц р ЯoвaРОr. 

511 Par ХО bТaТs Н’un МХub ТntОrnatТonaХ, У’aТ ОntrОtОnu НОs МorrОsponНanМОs aЯОМ bОauМoup НО РОns Нu monНО 
entier, je me suis toujours intéressée aux pays étrangers... 
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Quant aux couples tchèques (les entretiens n°10-13), de premier abord, le modèle 

semble être plus traditionnel. Le mari fait sa carrière dans une multinationale ou en 

НТpХomatТО. La ПОmmО ХО suТt, ХaТssant НО Мôtц sОs proprОs ambТtТons proПОssТonnОХХОs. CО n’Оst 

vrai que partiellement. 

Tableau n° 14 : Couples tchèques (10-13) 

Entretien 

n° 

Informatrice Née 

en 

Formation  Partenaire Né 

en 

Formation Lieux de vie 

du couple 

avant le séjour 

actuel 

10 Pavlina 1969 BAC+5 

Economie 

Petr 1970 BAC+8 

Economie 

Angleterre, 
U.S.A 

11 Klára 1969 BAC+0 Pavel 1965 BAC+5 

Langues 

France, 
République 
tchèque 

12 Dagmar 

 

1972 BAC+5 

Langues 

Roman 1970 BAC+5 

Technique 

République 
tchèque 

13 Eva 1960 BAC+5 

Economie 

Václav 1960 BAC 
PRO 

Technique 

République 
tchèque, 
Libye, Japon, 
Belgique 

 

Les couples tchèques font également partie de la génération X et leur vision du monde 

est partagée. La sОuХО НТППцrОnМО Оst qu’ТХs ОбpХoТtОnt ХО monНО Оn МoupХО. Pour troТs МoupХОs, 

Хa FranМО n’Оst pas ХОur prОmТОr НцpХaМОmОnt. IХs Пont unО ОбpцrТОnМО МommunО НО ЯТЯrО 

aТХХОurs, pour ПaТrО НОs цtuНОs ou pour traЯaТХХОr. La МurТosТtц pour Н’autrОs pays est déclarée 

comme une passion partagée, dans les entretiens. Les informatrices approuvent la mobilité 

familiale. Elles y voient une opportunité aussi pour elles et pour leurs enfants et font un effort 

pour apprОnНrО Хa ХanРuО Нu paвs НО sцУour, Оn Х’oММurrence le français. 

Sur ХО pХan proПОssТonnОХ, ТХ n’в a pas bОauМoup НО НТППцrОnМОs ОntrО ХОs ПОmmОs НОs 

МoupХОs mТбtОs Оt НОs МoupХОs tМСчquОs р Х’цtranРОr. Dans ХОs НОuб Мas, sТ Хa ПamТХХО ОnЯТsaРО 

de rester en France à long terme, les femmes sont amenées à repenser leur carrière. 12 

ПОmmОs sur 1ň ont ПaТt НОs цtuНОs unТЯОrsТtaТrОs Оt ОХХОs souСaТtОnt traЯaТХХОr. D’aТХХОurs, ОХХОs 

МompХчtОnt souЯОnt ХОur ПormatТon р Х’цtranРОr aПТn Н’aЯoТr un НТpХômО pХus МonМurrОntТОХ sur 
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le marché de travail local. La maîtrise partielle du français ralentit souvent le processus. En 

ПaТt, unО bonnО partТО НОs TМСчquОs НО nos ОnquêtОs ĚПОmmОs Оt СommОsě n’ont pas НО ХТОn 

aЯОМ Хa FranМО aЯant НО s’в ТnstaХХОr aЯОМ ХОurs МonУoТnts. Nos ТntОrХoМutrТМОs НТsОnt parПoТs 

être surprТsОs НО sО trouЯОr Оn FranМО, ХОur МОntrО Н’Тntцrêt aвant touУours цtц tournц pХutôt 

vers les pays anglo-saбons ou РОrmanТquОs. DО МО poТnt НО ЯuО, ОХХОs pОrхoТЯОnt ParТs Н’aborН 

comme une grande ville européenne, une ville globale, avant de découvrir une ville française.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



223 
 

7.2. Pratiques langagières 

7.2.1. Pratiques langagières dans les couples mixtes (couples 1-9)  

Voici un tableau récapitulatif des pratiques langagières dans les familles mixtes 

ТntОrЯТОацОs, aЯant Оt aprчs Хa naТssanМО НО Х’ОnПant. 

Tableau n°15 : Pratiques langagières – couples mixtes  

Entretien 
n° 

Interlocutrice Langues de 
communication du 
couple avant la 
naissance de l’enfant 

Le conjoint  
apprend le 
tchèque  

Langues au 
foyer après la 
naissance de 
l’enfant 

Lieux de vie 
de la famille 

1 Jitka Anglais ensuite 
tchèque 

OUI Français, 
tchèque, 
russe 

République 
tchèque, 
Russie, 
France 

2 Michala Anglais ensuite 
français 

OUI Français, 
tchèque 

France 

3 Darina Anglais OUI Français, 
tchèque 

France, 
République 
tchèque 

4 Magda Anglais OUI Français, 
tchèque, 
portugais 

République 
tchèque, 
France, Brésil 

5 KatОĜТna Français OUI Français, 
tchèque 

France 

6 Romana Français NON Français, 
tchèque 

France 

7 ŠпrФa Français OUI Français, 
tchèque 

France 

8 Barbora Français OUI Français, 
tchèque 

France 

9 Martina Français NON Français, 
tchèque 

France 

 

A la dimension internationale des rencontres correspondent des pratiques langagières 

spécifiques dans les couples mixtes. Faute de maîtrise suffisante du français par les femmes, 

cinq couples communiquent au début de leur relation dans la langue emblématique de la 

mondialisation, en anglais. Mais une fois le couple stabilisé, les femmes se mettent à 

apprОnНrО ou р amцХТorОr ХО ПranхaТs qu’ОХХОs УuРОnt « scolaire ». Malgré une idée reçue, les 

efforts sont rцМТproquОs. SТб partОnaТrОs ПranхaТs sur ř sО ХanМОnt Нans Х’apprОntТssaРО НО Хa 
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langue tchèque512 Нont НОuб sont poussцs Н’aborН par НОs motТПs proПОssТonnОХs. LО nТЯОau 

acquis est très varié, entre quelques semaines du cours et un DULCO des études tchèques à 

Х’INůLCO. LО tМСчquО nО НОЯТОnt УamaТs ЯraТmОnt unО ХanРuО НО МommunТМatТon ОntrО ХОs 

МonУoТnts, ХОs СommОs s’Оn sОrЯОnt surtout pour ОntrОr Оn МontaМt aЯОМ Хa ПamТХХО НО ХОur 

compagne en République tchèque ou en milieu professionnel, le cas échéant (les entretiens n° 

1 et 4).    

Avant la naissance des enfants, les couples déclarent alors leurs pratiques 

monolingues. Selon les capacités des locutrices tchèques, ils parlent anglais ou français. En 

tchèque dans le cas du couple 1 vivant en République tchèque513. L’arrТЯцО Нu bцbц ОntraьnО 

НОs moНТПТМatТons Нans ХОs pratТquОs ХanРaРТчrОs Нans Х’ОnsОmbХО НОs ПamТХХОs.  

On МonstatО, tout Н’aborН, Хa НТsparТtТon НцПТnТtТЯО НО Х’anРХaТs Нu rцpОrtoТrО ЯОrbaХ 

familial. Maintenant huit couples sur neuf disent communiquer en français. Seulement le 

МoupХО 1 МontТnuО р МommunТquОr Оn tМСчquО. L’ТnstaХХatТon Нu ПranхaТs МommО ХanРuО Нu 

МoupХО Оst ХО sТРnО qu’on sО prцparО pour Хa ЯТО Оn FranМО, tôt ou tarН. ů Хa naТssanМО Нu 

premier enfant, sept familles y vivent déjà. Deux familles séjournent en République tchèque 

pour ХОs motТПs proПОssТonnОХs. Pour ХОs mêmОs raТsons, ОХХОs НцmцnaРОnt ОnsuТtО р Х’цtranРОr 

ĚunО ПamТХХО au BrцsТХ, unО ПamТХХО Оn RussТОě. ůprчs ХО rОtour, ХОs НОuб ПamТХХОs s’ТnstaХХОnt 

également en France.   

Le tableau 3 nous montre aussi, que dès la naissance du premier enfant, une deuxième, 

ЯoТrО troТsТчmО ХanРuО, Оst ТntroНuТtО Нans Х’ОnsОmbХО НОs ПamТХХОs. DцsormaТs, ХО ПranхaТs Оt 

le tchèque y cohabitent pour être transmis aux enfants. La langue tchèque, М’Оst bТОn sûr Хa 

ХanРuО Нans ХaquОХХО Хa mчrО, ou pХus ХarРОmОnt Хa ПamТХХО tМСчquО, Яa s’aНrОssОr pХus ou 

moТns rцРuХТчrОmОnt р Х’ОnПant. LОs pчrОs ХuТ parХОnt Оn ПranхaТs.  UnО troТsТчmО ХanРuО, soТt ХО 

portugais, soit le russe, apparaissent dans les familles en déplacement au Brésil ou en Russie. 

Les mères souhaitent habituer les enfants au milieu linguistique environnant et engagent des 

employées de maison locales.  

                                                             
512 D’aprчs ХОs ОnquêtОs, ХОs autrОs МonУoТnts ont aussТ Х‘aТr НО sО НцbrouТХХОr Оn tМСчquО  maТs ХОurs ПОmmОs 
„n’appОllОnt pas МОla un apprОntissagО“ Мar ХОur ОППort n’Оst pas sвstцmatТquО Оt ТХ n’Оst pas basц sur un acte 
ЯoХontaТrО Оt ОбpХТМТtО Ě„УО ПaТs un ОППort pour parХОr ХО tМСчquО“ě.  

513 Le couple 1 est le seul à utiliser le tchèque.  Ils habitent en République tchèque et travaillent tous les deux 
dans la même entreprise. Le mari de Jitka a besoin de parler tchèque au travail et il la sollicite à passer de 
Х’anРХaТs au tМСчquО aПТn НО proРrОssОr.    
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Dans toutes les familles enquêtées, les enfants sont alors exposés dès la naissance à 

deux ou trois langues. Les parents introduisent les règles du bilinguisme précoce simultané : 

dans huit cas sur neuf, ils optent pour la Loi Grammont (principe 1 personne, 1 langue) ; dans 

1 Мas ĚKatОĜТna, Х’ОntrОtТОn n° 5) la répartition des langues est faite sur la base territoriale (en 

France, on parle français, en République tchèque, on parle tchèque). Leurs expériences 

МonПТrmОnt qu’un Оnfant de bas âge devient assez facilement plurilingue si, dans son 

entourage le plus proche, il est régulièrement exposé à plusieurs langues. Ainsi, dans les 9 

couples franco-tchèques enquêtés, tous les enfants sont en mesure de communiquer au moins 

en deux langues - le français et le tchèque - aЯant Н’ОntrОr р Х’цМoХО matОrnОХХО. 

Au moment des enquêtes, les aînés ont entre 6 et 10 ans et fréquentent les écoles 

élémentaires françaises. Ils ont tous des frères et sœurs cadets. Dans les familles n° 2-9, le 

français est toujours la langue de communication entre les parents. Il est aussi la langue 

principale de communication quand toute la famille est ensemble. Dans la famille n° 1, la 

lingua franca de la famille est le tchèque. Les pères parlent en français à leurs enfants, les 

mères affirment leur parler en tchèque et en français.  Les enfants continuent à être 

pХurТХТnРuОs, М’Оst-à-НТrО qu’ТХs pОuЯОnt utТХТsОr р НОs НОРrцs НТППцrОnts toutОs ХОs ХanРuОs aЯОМ 

lesquelles ils grandissent514. CО quТ цЯoХuО М’Оst ХОur prцПцrОnМО pour Х’unО ou Х’autrО ХanРuО 

familiale.  

 

7.2.2.  Pratiques langagières dans les familles dont deux parents sont tchèques (couples 

10-13) 

Les quatre familles tchèques séjournent en France pour des motifs professionnels.  Jan 

et Pavlina (Х’ОntrОtien n°10ě ЯТЯОnt р Х’цtranРОr toutО ХОur ЯТО proПОssТonnОХХО. ůprчs aЯoТr 

séjourné dans les pays anglo-saxons, Jan obtient un emploi stable dans une institution 

internationale à Paris. Pavel et Klara (Х’ОntrОtТОn n° 11) ont un rapport privilégié aux pays de 

langues romaines, notamment la France où ils séjournent à plusieurs reprises. Pour Dagmar et 

Petr (Х’ОntrОtТОn n°1Ňě, ТХ s’aРТt НО ХОur prОmТОr НцpХaМОmОnt ПamТХТaХ. L’oППrО ЯТОnt НО 

Х’ОmpХoвОur НО PОtr, unО РranНО muХtТnatТonaХО ТmpХantцО Оn RцpubХТquО tchèque dont le 

siège principal est à Paris. Eva et Vaclav (Х’ОntrОtТОn n° 13) travaillent pour le Ministère des 

                                                             
514 Rappelons dans ce contexte que le plurilinguisme ne veut pas dire une maîtrise égale de plusieurs langues. Il 
y a des enfants qui sont dominants en français, il y a des enfants qui sont dominants en tchèque. Nous nous 
limitons ici aux langues parlées au foyer.   
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Affaires Etrangères de la République tchèque. Ils changent de pays de séjour régulièrement, 

tous les 4-5 ans.  

Dans ces familles, la nature du bi-/plurilinguisme des enfants est avant tout déterminée 

par leur âge au moment du déplacement. Voici un tableau qui recapitule la mobilité des 

enfants avec leurs parents. 

Tableau n°16 : Mobilité des enfants – couples tchèques 

Entretien n° 

/ 

informatrice 

En France 

depuis 

L’âge des 
enfants 

lors des 

enquêtes 

Age des enfants 

quand il sont arrivés 

en France 

Le(s) pays où les enfants  

ont séjourné avant de 

 venir en France (âge des 

enfants lors du séjour) 

10 

Pavlina 

9 ans David, 10   

ans 

Lucie, 6 ans   

David  - 1 an 

 

Lucie  - dès la 

naissance 

David – Angleterre (0-1 an) 

11 

Klara 

7 ans Barbora,  13 

ans 

Benedikt, 11 

ans 

Markéta, 7 

ans 

Barbora -  6 ans 

 

Benedikt -  4 ans 

 

Markéta  -  dès la 

naissance 

République tchèque 

12 

Dagmar 

2 ans Tomпš, 12 

ans 

Veronika, 

10 ans 

Denisa, 3 

ans 

Tomпš  - 10 ans 

 

Veronika  - 8 ans 

 

Denisa – 1 an 

République tchèque  

13 

Eva 

2 ans Kristýna, 13 

ans 

Kristýna - 11 ans Japon (3-7 ans), Belgique (7-

 10 ans), République tchèque 

(10-11 ans) 515 

                                                             
515 Le parcours de Kristýna est très complexe. Au Japon, elle fréquente une école maternelle japonaise, mais à 
partir du CP, elle est scolarisée en anglais, Нans unО цМoХО ТntОrnatТonaХО. En BОХРТquО, ОХХО Оst ТnsМrТtО р Х’EМoХО 
ОuropцОnnО où tout Х’ОnsОТРnОmОnt Оst НТspОnsц Оn tМСчquО. EХХО Оst trчs pОu Оn МontaМt aЯОМ ХО mТХТОu 
francophone. En République tchèque, elle fréquente une école publique ordinaire. Quand elle arrive en France à 
Х’сРО НО 11 ans, ХО ПranхaТs Оst pour ОХХО unО nouЯОХХО ХanРuО р НцМouЯrТr. LО tМСчquО Оst Хa sОuХО ХanРuО Нans 
ХaquОХХО ОХХО pОut aТsцmОnt s’ОбprТmОr. EХХО a oubХТц ХО УaponaТs, ОХХО parХО un pОu anРХaТs.  
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Les enfants de Pavlína (Х’ОntrОtТОn n°10ě n’ont jamais vécu en République tchèque. 

David est né en Angleterre. Là-bas, ses parents lui parlent tchèque et parfois anglais car ils 

comptent vivre là-bas. Mais la famille déménage à Paris. Les parents ne parlant pas français, 

ТХs МommОnМОnt р Х’apprОnНrО en arrivant en France. Ils emploient le tchèque en famille. 

David découvre le français en halte-garderie. Sa sœur Lucie est également exposée au français 

dès le pХus bas сРО. ů ň ans, quanН ХОs ОnПants ОntrОnt р Х’цМoХО matОrnОХХО ПranхaТsО, ТХs sont 

tous ХОs НОuб НomТnants Оn tМСчquО, maТs ХО ПranхaТs n’Оst pas unО ХanРuО ТnМonnuО pour Оuб. 

Ce sont des bi-/plurilingues précoces.  

La situation est à similaire pour Markéta (Х’ОntrОtТОn n°11) et Denisa (Х’ОntrОtТОn n°12). 

Markéta est née en France, Denisa est arrТЯцО р Х’сРО Н’1 an. Lors des entretiens, Markéta est 

Оn CP Оt Н’aprчs sa mчrО, ОХХО nО rОnМontrО pas НО probХчmОs partТМuХТОrs. EХХО pОut 

МommunТquОr Оn ПranхaТs aЯОМ Н’autrОs ОnПants ou suТЯrО ХОs Мours. EХХО parХО МourammОnt ХО 

tchèque à la maison. Denisa a à peine 3 ans lors des entretiens. Elle est encore au foyer avec 

sa mère qui veille à ce que la fillette soit régulièrement en contact avec le milieu francophone.  

LОs autrОs ОnПants arrТЯОnt Оn FranМО р Х’сРО pХus цХОЯц. LОur bТ-/plurilinguisme est 

consécutif et tardif. IХs apprОnnОnt ХО ПranхaТs р Х’цМoХО au momОnt où ТХs ont НцУр НОs 

connaissances solides de tchèque. Après 7 ans en France, Barbora et Benedikt (Х’ОntrОtТОn 

n°11ě sО sОntОnt trчs р Х’aТsО Оn ПranхaТs Оt НТsОnt НО sО pХaТrО р ParТs. En revanche, Kristýna, 

Tomпš et Veronika qui sont en France depuis 2 ans, préféreraient rentrer en République 

tМСчquО. IХs n’aТmОnt pas trop parХОr ПranхaТs516.     

Au moment des entretiens, la langue principale de communication est le tchèque dans 

Х’ОnsОmbХО НОs ПamТХХОs. C’Оst Хa ХanРuО Нans ХaquОХХО ХОs parОnts sО parХОnt ОntrО Оuб. C’Оst 

aussТ Хa ХanРuО Нans ХaquОХХО ХОs parОnts s’aНrОssОnt auб ОnПants, ОбМОptц НОs Мas prцМТs ĚПaТrО 

ХОs НОЯoТrs, prцsОnМО Н’un ХoМutОur quТ nО parХО pas tМСчquО, ХОМturО Нes livres en français). 

Les enfants parlent majoritairement tchèque avec leurs parents et aussi entre eux.  

 

 

 

                                                             
516 Les informations sont basées sur les discussions avec ces enfants lors des cours du tchèque. Ils ont tous été 
nos élèves.  
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7.3. Fils conducteurs de la politique linguistique familiale  

Dans Хa soМТцtц oММТНОntaХО, Х’ОnПant oММupО unО pХaМО МОntraХО Нans Хa ПamТХХО. IХ Оst 

parПoТs, Нans unО МОrtaТnО mОsurО, Хa raТson Н’êtrО Нu marТaРО Оt par МonsцquОnt, НО Хa 

transplantation de la femme. Magda (Х’ОntrОtТОn n°4) le dit très explicitement : « K čОmu sО 

vНпvat, kНвž nОМhМОš mít Нěti ? »517 Egalement, les déplacements des couples tchèques sont 

souvent envisagés par rapport au profit ou aux risques que les enfants peuvent en tirer. 

 L’цНuМatТon НОs ОnПants Оst aХors un suУОt Тmportant pour nos ТnПormatrices, y compris 

ХОs quОstТons ХТцОs р Хa transmТssТon Нu patrТmoТnО ХТnРuТstТquО ПamТХТaХ Оt Х’aproprТatТon НОs 

ХanРuОs НО Х’ОnЯТronnОmОnt. La ЯoХontц НО marТОr ХОs НОuб pour ХО mОТХХОur proПТt НОs ОnПants 

est commune aux mères qui vivent avec un partenaТrО tМСчquО, aussТ bТОn qu’р МОХХОs Оn 

МoupХО mТбtО. IХ n’в a pas bОauМoup НО НТППцrОnМОs Нans Хa Пaхon Нont Хa poХТtТquО ХТnРuТstТquО 

familiale est pensée dans leur discours. Elle est toujours posée à partir des expériences 

sТmТХaТrОs НО Х’ůХtцrТtц Оt НО Х’aМquТsТtТon НОs ХanРuОs Оt ОХХО ЯТsО НОs obУОМtТПs цНuМatТПs 

proches. Pour cela, nous ne faisons pas ici de différence entre les deux types de famille. 

 Dans les enquêtes, nous repérons trois logiques principales qui conditionnent et 

expliquent les choix concrets des mères en matière de transmission et acquisition des 

langues : МonПТanМО Оn un bТХТnРuТsmО prцМoМО, ЯaХorТsatТon НО Х’ОspaМО НО Х’ОntrО-deux et du 

partage des cultures. 

 

7.3.1. Quelle chance d’être bilingue 

« Jп mu НвМkв Ĝíkпm, poНívОj sО, jп jsОm musОla НĜít franМouгštinu, slвšíš, žО poĜпН Нělпm 

Мhвbв, ktОrý tв už nОНělпš, Мítíš, žО jп mпm pĜíгvuk, a takhlО těžko bв sОs jaгвk musОl učit. »518 

               Darina (l’ОntrОtiОn n°3) 

 

Nous venons de voir que les couples mixtes se forment dans une logique de mobilité 

internationale, accessible depuis peu de temps pour les locutrices tchèques. Leur expérience 

                                                             
517 ů quoТ bon sО marТОr sТ Х’on nО ЯОut pas aЯoТr Н’ОnПants ? 

518 JО ХuТ НТs Ěр mon ПТХsě  touУours: rОРarНО, МommОnt У’aТ Нû traЯaТХХОr Нur pour apprОndre le français. Et tu 
m‘ОntОnНs ОnМorО ПaТrО  НОs ПautОs quО tu nО ПaТs pХus, Оt tu sОns quО moТ, У’aТ un aММОnt. Tu ЯoТsť ůussТ tu 
devrais difficilement  apprendre la langue, si tu commençais tard.  
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formatrice se reflète également dans les choix éducatifs, par exemple, dans le choix de 

Х’apprОntТssaРО НОs langues occidentales (anglais, français, espagnol...). 

Dans les entretiens, nous constatons que les femmes ont tendance à être critiques envers 

leurs compétences en français ou envers les compétences de leur mari français en tchèque519.  

Naturellement, les НoutОs s’aППaТbХТssОnt ХorsquО ХО sцУour Оn FranМО sО proХonРО, ХО baТn 

ХТnРuТstТquО цtant МonsТНцrц par ОХХОs МommО ХО mОТХХОur moвОn НО Х’approprТatТon Н’unО 

langue520. Néanmoins, à la naissance du premier enfant, elles ne sont que quatre à se sentir à 

Х’aise en français. Pour Н’autrОs, Х’ОmpХoТ Нu ПranхaТs aЯОМ ХОur ОnПant n’Оst pas ОnЯТsaРОabХО, 

de peur de lui enseigner un français incorrect.   

Toutefois, le choix de parler tchèque à un enfant qui grandit dans le milieu francophone 

Оst, Нans Х’ОnsОmbХО НОs entretiens, justifié aussi par les valeurs positives du bilinguisme 

prцМoМО. CО quТ pОut Н’aborН êtrО prцsОntц МommО unО nцМОssТtц, НОЯТОnt un atout. IssuО НО Хa 

presse et des opinions publiques (« on dit que »), la représentation partagée de nos 

interloМutrТМОs attrТbuО au bТХТnРuТsmО prцМoМО toutОs ХОs quaХТtцs. L’ТНцО Оst quО, Оn Обposant 

Х’ОnПant р pХusТОurs ХanРuОs Оn bas сРО, ТХ ХОs apprОnНraТt ЯТtО Оt sans ОППort. IХ parХОraТt sans 

faute, sans accent, ne pouvant être distingué des « locuteurs natifs ». Cette représentation 

évolue avec le temps, comme nous verrons plus tard. 

L’approprТatТon naturОХХО prцМoМО НОs ХanРuОs Оst mТsО Оn opposТtТon aЯОМ Х’apprОntТssaРО 

р Х’сРО aНuХtО ou aНoХОsМОnt, УuРц laborieux, long et moins efficace, quoique passionnant. 

C’Оst un цМСo НО Х’ОбpцrТОnМО sТnРuХТчrО НО Хa РцnцratТon X quТ Оst СОurОusО Н’aЯoТr НОs 

opportunités, mais qui regrette de ne pas avoir pu en profiter plus tôt.  Derrière cela, il y a 

МОrtaТnОmОnt aussТ unО tОnНanМО obsОrЯabХО Оn FranМО aussТ bТОn qu’Оn République tchèque : 

ХОs НТsМours sur Х’ТnОППТМaМТtц НО Х’apprОntТssaРО sМoХaТrО НОs ХanРuОs, Х’ТmpХantatТon НО 

Х’ОnsОТРnОmОnt prцМoМО НОs ХanРuОs Пont bouРОr ХО МСamp. L’цНuМatТon bТХТnРuО НОЯТОnt unО 

sorte de mode dans les classes moyennes et élevées.  

Jitka (Х’ОntrОtТОn n°1ě ПaТt unО МomparaТson aЯОМ Х’arТstoМratie russe pour justifier ces 

choix éducatifs : « ...už г historiО jО Нaný, žО prostě kНвž sО tв Нěti učОj oН malička, tak prostě 

tв Нěti bвlв trojjaгвčný. V Rusku umělв franМouгskв, umělв ruskв, umělв i angliМkв. Tв НěМka 

v aristokratiМký roНině.  Jak sО to naučilв? No prostě normпlně. StОjně tak sО to naučí i našО 

                                                             
519 Il est intéressant que les deux soient en accord. La femme critique envers elle-même, par rapport à son 
français, est aussi critique envers son mari.  

520 NцanmoТns, ХО suУОt НО Х’aММОnt pОrsТstО Нans ХОur НТsМours. EХХОs assoМТОnt souЯОnt Хa bonnО maьtrТsО НО Хa 
ХanРuО р Х’absОnМО Н’aММОnt МСОг ХОur ОnПant : parХОr parПaТtОmОnt ЯОut НТrО nО pas aЯoТr Н’aММОnt.  
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Нěti. 521» Sa confiance aux capacités des enfants « Н’aЯaХОr » ХОs ХanРuОs Оn bas сРО Х’ТnМТtО р 

цХarРТr Х’цЯОntaТХ НОs ХanРuОs Оt р paвОr МСОr ХОs struМturОs prТЯцОs muХtТХТnРuОs. EХХО n’СцsТtО 

pas à mettre ses enfants dans un milieu quatrilingue : parlant tchèque avec leur mère, français 

avec leur père, les enfants habitent en Russie. Leurs parents les inscrivent dans une école 

maternelle trilingue où les activités se passent 2 jours en russe, 2 jours en anglais et 1 jour en 

français.  

 Dans cette optique, le plurilinguisme devient un vrai capital. Il est plus important que 

les enjeux identitaires. « Jп tu čОštinu hoНně protОžuju, jп МhМi, abвМhom Нoma mluvili čОskв, 

kНвž jsОm taНв jп s nimi, tak МhМi, abв Ela mluvila na Louisu čОskв, na tom mi hoНně гпlОží. 

Tak to tĜОba si manžОl mвslí, žО pĜОhпním. AlО kНвbвsmО bвli v ČОМhпМh, tak bвМh гasО víМ 

podporovala tu franМouгštinu. Jп tОď bojuju proti franМouгštině, protožО jО jí taНв moМ. AlО 

kdybychom byli v ČОМhпМh, tak bвМh Мhtěla, abв Ela МhoНila Нo franМouгský školв. » (Magda, 

Х’ОntrОtТОn n°5)522 C’Оst Оn ПaТt Хa mчrО tМСчquО quТ НТt ЯОТХХОr р МО quО ХОs deux langues 

familiales soit constamment développées. 

 

 

7.3.2. Espace de l’entre-deux 

 « JО tam ta roНina. A nikНв člověk nОví, Мo sО můžО stпt, tĜОba sО Нo toho ČОska buНОm musОt 

vrпtit nОbo něМo. »523   Romana (l’ОntrОtiОn n° 6) 

Le contexte de migration actuel, notammОnt НОpuТs Х’ОntrцО НО Хa RцpubХТquО tМСчquО 

Нans Х’UnТon ОuropцОnnО ĚŇ004ě, pОrmОt р nos ТnПormatОurs Н’ОnЯТsaРОr ПaМТХОmОnt НОs Яa-et-

ЯТОnt pОrpцtuОХs, ХО МontaМt rцРuХТОr aЯОМ Хa ПamТХХО, Х’aМquТsТtТon НО bТОns ТmmobТХТОrs Оn 

FranМО aussТ bТОn qu’Оn République tchèque ou encore des projets professionnels effectués 

entre les pays.  A la différence des exilés et des femmes transplantées de la période 

communiste, les frontières restent ouvertes pour eux sans restriction. Les relations familiales 

                                                             
521 L’СТstoТrО nous montrО НцУр quО ХОs ОnПants, s’ТХs apprОnnОnt ХОs ХanРuОs Нu pХus bas сРО, ТХs НОЯТОnНront 
trilingues. En Russie, les enfants des familles aristocrates parleraient russe, français et anglais.  Comment ont-ils 
appris les langues? Bah; simplement, normalement, Et nos enfants les apprendront de même façon.  

522 Je protège beaucoup le tchèque. Je veux que mes enfants parlent tchèque à la maison quand je suis présente. 
JО ЯОuб qu’EХa parХО tМСчquО р LuТsa, М’Оst trчs Тmportant pour moТ. Mon marТ trouЯО quО У’ОбaРчrО. MaТs sТ Х’on 

СabТtaТt Оn RцpubХТquО tМСчquО, УО soutТОnНraТs ХО ПranхaТs. MaТntОnant, УО mО bats МontrО ХО ПranхaТs parМО qu’ТХ 
est trop présent. Mais si nous vivions en République tМСчquО, УО ЯouНraТs qu’EХa aТХХО р Х’цМoХО ПranхaТsО. 

523 IХ в a ma ПamТХХО. Et Х’on nО saТt УamaТs МО quТ pОut arrТЯОr. IХ sО pОut quО nous soвons obХТРцs НО rОtournОr un 
jour en Tchéquie. 
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ou amiМaХОs pОuЯОnt s’ОntrОtОnТr ХТbrОmОnt. La trans-migration est abordée dans les entretiens 

comme une expérience ou un projet envisagé. Deux femmes « transplantées », après être 

devenues mères, alternent la vie entre deux pays, afin de terminer leurs études. Trois femmes 

achètent un appartement à Prague, une envisage de travailler en France pour une entreprise 

tМСчquО. TroТs ПОmmОs ont ОбprТmц Нans Х‘ОntrОtТОn Х‘ОnЯТО НО passОr ХОur rОtraТtО Нans ХОur 

pays natal. Le retour, peut-être provisoire, reste une possibilité, une alternative à laquelle on 

pОut pОnsОr Оt quО Х’on pОut proУОtОr aussТ pour son ОnПant. PОut-être aura-t-il envie de faire 

des études en République tchèque ? Peut-être y trouvera-t-il du travail grâce à ses 

compétences langagières ? 

En amont, nous aТmОrТons souХТРnОr Х’ТmportanМО НОs rapports ОntrОtОnus ОntrО ОnПant - 

parent - grand-parОnt pour МrцОr МОt ОspaМО НО Х’ОntrО-deux et pour le rendre attractif aussi 

pour Х‘ОnПant. Dчs Хa naТssanМО НО Х’ОnПant, ХОs rОХatТons ОntrО ХОs РцnцratТons orТОntent son 

éducation, car sa venue au monde est un événement pour toute la famille, pas seulement pour 

les deux parents. Dans la moitié des entretiens, les femmes soulignent le fort attachement 

entre les grands parents et leurs petits enfants qui se noue dès le plus bas âge. Particulièrement 

pour les aînés, qui sont parfois les premiers grands-enfants de la famille, il est frappant de voir 

МommОnt Хa ПamТХХО tМСчquО sО mobТХТsО aПТn Н’aТНОr ХОur „ПТХХО transpХantцО“ р s‘СabТtuОr Нans 

son nouveau rôle, ce qui a bien sûr les répercussions sur les relations entre grands parents et 

petits enfants, et aussi dans les motivations de parler tchèque des enfants. 

Dans Х’ОntrОtТОn, MТМСaХa ĚХ’ОntrОtТОn n° 2) souligne comment devenir mère a fait ressurgir 

des souvenirs de son ОnПanМО. D’aprчs sОs mots, УusquО-Хр, ОХХО sО sОntaТt trчs р Х’aТsО Нans ХО 

milieu cosmopolite parisien, sans chercher à avoir de contact avec le monde tchèque. La 

matОrnТtц Х‘a poussц р rОЯОnТr ЯОrs sa ПamТХХО, р rОtrouЯОr sa ХanРuО, sОs rОpчrОs МuХturels.  

« …kНвž sО mi sвn naroНil, pĜijОla sОm mojО maminka a bвla taНв tĜi týНnв.  Potom sОstra 

Нalší měsíМ. … KНвbв nОpĜijОli, kНвbв prostě jsОm taНв nОměla vůbОМ žпНný kontakt s rodinou, 

tak si mвslím, žО automatiМkв bвМh vlastně použila franМouгštinu…. AlО kНвž on sО naroНil, 

tak to, Мo jstО prožili v Нětství, to vпs …. rattrapОr. To je zlom, no. »524 

                                                             
524 Quand mon fils est né, ma mère est arrivée et elle est restée 3 semaines. Ensuite, ma sœur est venue pour un 
moТs. S’ТХs n’цtaТОnt pas ЯОnus, sТ УО n’aЯaТs pas Оu НО МontaМt aЯОМ ma ПamТХХО, ТХ mО sОmbХО quО УО parХОraТs 
français avec lui. Mais quand il est né, tout ce que vous avez vécu dans votre enfance, ça vous rattrapО. C’Оst unО 
rupture. 
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La complicité entre mère et fille qui devient mère à son tour, influence les choix des 

pratТquОs ХТnРuТstТquОs, sans quО МО soТt Х’obУОМtТП prОmТОr НО Хa rОlation.  

Les voyages réguliers entre deux pays, les vacances chez les grands-parents en 

République tchèque, même plusieurs fois par an, les séjours répétitifs des grands-parents en 

France, ce sont des constantes de la vie des jeunes plurilingues de nos enquêtes. De multiples 

occasions se présentent de tisser des liens étroits, intimes et forts entre les grands-parents 

tМСчquОs Оt ХОurs pОtТts ОnПants Оn FranМО. D’autant pХus, quО ХОs tОМСnoХoРТОs moНОrnОs НО 

communication font disparaitre les distances le reste du temps.  

Un ОspaМО НО Х’ОntrО-deux est volontairement entretenu par les mères, et ceci aussi par 

leurs hésitations à demander la nationalité française. La distance est exprimée de nouveau par 

les complexes linguistiques (Je demanderai la nationalité, quand je parlerai parfaitement 

français) ou par Х’ОбprОssТon НО sОntТmОnts НО maХaТsО, НО non-acceptation de la différence 

Нans Хa soМТцtц ПranхaТsО, partТМuХТчrОmОnt Оn МomparaТson aЯОМ Н’autrОs paвs, УuРцs pХus 

ouverts (Angleterre, U.S.A., Portugal). La complexité des démarches administratives leur fait 

aussТ pОur. En mêmО tОmps, ХОs ПОmmОs n’ОбprТmОnt nuХХОmОnt Х‘ОnЯТО Н’abanНonnОr 

brusquОmОnt ХОur ЯТО р Х‘цtranРОr Оt НО rОtournОr Оn RцpubХТquО tМСчquО où ОХХОs nО sont pХus 

complétement chez elles non pХus. L’ТНОntТtц НО Х’ОntrО-НОuб sОmbХО pour Х’Тnstant aППТМСцО 

aussi par les enfants qui se disent le plus souvent être Français et Tchèque en même temps525. 

On rОtrouЯО Нans ХОur ХoРТquО Х’цМСo НО ХОur attaМСОmОnt prТnМТpaХ au paвs : « [Нěti] Ĝíkají, žО 

jsou FranМouгi a ČОši a žО babička jО г ČОМh. » 526  

En rОЯanМСО, pour ХОs ПamТХХОs Оn НцpХaМОmОnt proПОssТonnОХ, Х‘ОspaМО НО Х’ОntrО-deux 

pОut êtrО Яu МommО un obstaМХО. IХ rОnН pХus НТППТМТХО Х’anМraРО Нans ХО nouЯОau mТХТОu Оt nО 

permet pas de se sentir « chez soi » à Paris. Les va-et-vient entre les pays, renforcé par 

Х’ТnМОrtТtuНО sur Хa НurцО Нu Мontrat, raХОntТssОnt Н’aprчs DaРmar ĚХ’ОntrОtТОn n°12) le procès 

НО Х’aНaptatТon : « už jsОm si takв Ĝíkala, žО kНвbвМhom sОm tĜОba pĜijОli na deset let nebo 

natrvalo a nОjОгНili prostě 3б, 4б гa rok Нo ČОМh, takžО bв tĜОba ta aНaptaМО bвla snaгší. 

                                                             
525 Les enfants des couples mixtes le sont aussi officiellement. Tous les enfants des couples mixtes ont la double 
nationalité, parfois triple (4 filles dont les pères sont algériens).  Les enfants des Tchèques résidants en France 
ont la nationalité tchèque. 

526 ДLОs ОnПants] НТsОnt qu’ТХs sont FranхaТs Оt TМСчquОs Оt quО ХОur РranН-mère vient de là-bas. 
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TakhlО prostě jО to nějakц takovц proviгorium taНв. I pro tв Нěti. »527  Il est intéressant que 

Нans МОttО ПamТХХО, mêmО Хa ПТХХОttО НО Ň ans НТsО qu’Оlle préfère vivre en République tchèque. 

D’aТХХОurs, Хa RцpubХТquО tМСчquО sОmbХО êtrО un ОspaМО ПamТХТaХ pour tous ХОs ОnПants НОs 

entretiens. Les mères dont les enfants vivent dès le plus bas âge en France, sont persuadées 

qu‘ТХs nО perçoivent pas la République tchèque comme leur patrie, mais comme un pays 

proМСО, НomТМТХО НОs РОns quО Х’on aТmО. C’Оst un ХТОu НО ЯaМanМОs, МО quТ ХuТ НonnО НО 

Х’attraМtТЯТtц Мar М’Оst un paвs où Х’on passО НОs momОnts aРrцabХОs. C’Оst aussТ un paвs où 

Х’on МСanРО НО ХanРuО, parПoТs mêmО sвmboХТquОmОnt р Х’arrТЯцО р Хa ПrontТчrО. VoТМТ ХО 

témoignage de KateĜina : 

 « No to jО гajímavý, alО kНвž tam jО, jОНОmО napĜíklaН autОm, tak ona opravНu, kНвž 

НojОНОmО na tОn RoгvaНov, protožО v Нobě, kНв tam гastavovali – tОď už moМ nО – alО občas 

nпs tam jОště někНo гastaví. A tОn МОlník nпm ĜОknО o pasв, čОskв, tak mв mu НпmО tв pasв, a 

ona kНвž tohlО slвší, tak гačnО mluvit čОskв. A pak už jako sО svým okolím mluví čОskв. »528 

Il faut aussi remarquer que les mères ont tendance à cultiver cette double appartenance, le 

НoubХО anМraРО НОs ОnПants, НО mêmО qu’ОХХОs МuХtТЯОnt ХО pХurТХТnРuТsmО. QuanН Хa ПamТХХО ЯТt 

en République tchèque (couples 1 et 4), la mère amène régulièrement ses enfants en France, 

chez les grands-parents paternels, et ceci plusieurs fois par an.  

« Já jsОm sО hoНně snažila - protožО jsОm nОpraМovala, tak 4б ročně jsmО jОгНili na týНОn 

nОbo na 10 Нní Нo FranМiО, jОště mimo lцto, takžО jп jsОm tam bвla hoНně s nima. To jsme byli 

u praroНičů. »529 

GrсМО auб ЯoвaРОs Оt auб цМСanРОs, Х’ОspaМО НО Х’ОntrО-deux est aussi très visible dans les 

appartОmОnts НОs ПamТХХОs pХurТХТnРuОs, notammОnt Нans ХОs МСambrОs Н‘ОnПant. LОs CD, ХОs 

DVD, les albums dans les deux langues (ou plus), la peluche de Babar à côté de celle de 

                                                             
527 Je me suis déjà dit que si on était venu pour 10 ans ou pour toujours et ne rentraient pas 3, 4 fois par an en 
République tchèque, quО Нans МО Мas Х’aНaptatТon sОraТt pХus sТmpХО. MaТntОnant, nous ЯТЯons notrО sцУour 
comme quelque chose de provisoire. Et les enfants le ressentent aussi comme cela. 

528 C’Оst ТntцrОssant. QuanН on в Яa Оn ЯoТturО Оt on arrТЯО р Хa НouanО НО RoгЯaНoЯ – car avant, maintenant plus 
tellement, mais avant on nous a toujours arrêtés. Et quand le douanier demande nos passeports, en tchèque, nous 
les lui donnons. Et quand ma fille entend ça, elle se met à parler tchèque. Et à partir de ce moment, elle parle 
tchèque avec son environnement. 

529 J’aТ ПaТt bОauМoup Н’ОППorts. CommО УО nО traЯaТХХaТs pas, nous sommОs ЯОnus  ОnЯТrons 4 ПoТs par an pour unО 
semaine ou dizaine de jours en France, en dehors de séjour en été. Je suis venue souvent avec les enfants en 
France, chez les grands-parents.  
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KrtОčОФ, ХОs aММОssoТrОs НцМorцs НОs pОrsonnaРОs emblématiques des dessins animés tchèques 

Оt НОs УouОts ПranхaТs р Мôtц, tout МОХa rОtraМО Хa МomposТtТon pХurТОХХО Нu monНО НО Х‘ОnПant. 

 

 

7.3.3. Culture partagée 

« ChМi, abв mě sвn Мhпpal jako člověka. »530 

              (Michala, l’ОntrОtiОn n°2)      

 

Si les femmes déploient des efforts considérables afin de rendre leurs enfants 

pХurТХТnРuОs, М’Оst parМО qu’unО rОХatТon proПonНцmОnt ТntТmО sО nouО quТ Яa au-delà des 

prцoММupatТons praРmatТquОs ou ХТnРuТstТquОs. L’ОnПant Оst Яu МommО un partОnaТrО aЯОМ quТ 

Х’on ЯОut s’ОntОnНrО.  Lors НОs ОntrОtТОns, un souСaТt proПonН НО partaРОr ХОs ТmpХТМТtОs 

МuХturОХs aЯОМ ХОurs ОnПants, Н’aЯoТr НОs rцПцrОnМОs МommunОs, Оst цЯТНОnt. Dans МОttО 

pОrspОМtТЯО, ХОs aМquТs ХanРaРТОrs sont ОnЯТsaРцs МommО unО МonНТtТon prцaХabХО р Х’accès aux 

ЯaХОurs Оt auб pratТquОs МuХturОХХОs quТ МonstТtuОnt Х’ТНОntТtц НО Хa mчrО. La МuХturО Оst ЯuО НО 

deux façons dans nos entretiens.   

 

L’ТntОntТon pОut sО traНuТrО НО manТчrО trчs МonМrчtО, par ХО pХaТsТr НО partaРОr ХОs 

histoires préférées de son enfance, de les faire découvrir à ses enfants afin de créer des 

complicités et des appuis culturels communs. 

 

- No jп jsОm Мhtěla, abв mělв takв kulturní гпгОmí, vО ktОrým jп jsОm vвrůstala, abв 

prostě гnali to, Мo jsОm гnala, kНвž jsОm bвla malп. A to jim můžu pĜОНat jОНině 

v tom jazyce, ve kterým jsem to sama poznala.  

- A co myslíte tím kulturním zázemím? 

- Konkrцtně jsОm mвslОla na Нětský knížkв anОbo Мo sО týčО tĜОba filmů…531  

 

                                                             
530 JО ЯОuб quО mon ПТХs mО МomprОnnО, qu’ТХ МomprОnnО quОХ СommО УО suТs. 

531 -J’aТ ЯouХu qu’ТХs МonnaТssОnt ХО mТХТОu МuХturОХ Нans ХОquОХ У’aТ РranНТ, qu’ТХs МonnaТssОnt МО quО УО 
МonnaТssaТs quanН У’цtaТs pОtТtО. Et УО nО pОuб ХО ХОur transmОttrО quО Нans Хa ХanРuО Нans ХaquОХХО УО Х’aТ Мonnu. 
 - Et que voulez-vous dire par le milieu culturel ? 
-  ConМrчtОmОnt, У’aТ pОnsц auб ХТЯrОs Н’ОnПant ou auб ПТХms... 
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C’Оst unО ПormО aХХцРцО НО Хa МuХturО saЯantО quТ Оst sous-entendue dans le mot culture 

par Хa ХoМutrТМО. D’aТХХОurs, quanН ОХХО НцЯОХoppО МОttО ТНцО pХus ХoТn, ОХХО МТtО ХО nom Н‘un 

grand écrivain tchèque du XXe sТчМХО, KarОХ ČapОФ. LО partaРО sО ПormО НonМ autour НОs 

ouvrages littéraires et cinématographiques de qualité, qui ne sont pas toujours connus à 

Х’цtranРОr. LОs ПaТrО НцМouЯrТr auб ОnПants, р son marТ, р sa nouЯОХХО ПamТХХО, pОut aussi 

traНuТrО Х’ОnЯТО Оt Хa ПТОrtц Н’êtrО ambassaНОur Н’unО МuХturО pas trчs МonnuО Оn FranМО. 

Dans un autre entretien, le partage culturel est envisagé de façon plus abstraite, en 

rapport aЯОМ Х’ТnПХuОnМО ПormatrТМО НО Хa ХanРuО sur Хa ЯТsТon Нu monНО. 

« tím, žО prostě oni (Нěti) mají franМouгský mвšlОní a jОště čОský vОНlО, tak maj jiný 

pohlОН na určitý věМi, tak mají oНstup... a tohlОnМto prпvě mв mпmО, protožО mпmО to Нvojí 

mвšlОní určitě. AlО tohlОnМto oni гatím mвslím nОmaj, takhlО malinký, i kНвž už taky jsme 

pĜistihla Viktora, žО tĜОba o něčОm pĜОmýšlí a najОНnou ĜОknО, no jo, alО u bпbi, tam to Нělaj 

tпkhlО, no. A už ví, žО to ОбistujО. A už jako ví, žО Обistujou růгný pohlОНв na svět. Což jО 

mвslím jako obrovskОj pĜínos pro kohokoliv. »532  

C’Оst Х’ОбpцrТОnМО НО Х’ůХtцrТtц, quТ a Пormц Хa mчrО Хors НО sa УОunОssО, Хors НО sОs 

séjours suММОssТПs Нans troТs paвs Оt quТ Хa ПormО ОnМorО auУourН’СuТ, Нans son rôХО НО mчrО 

transpХantцО, Н’unО цtranРчrО Оn FranМО, quТ Оst mТsО Оn aЯant Нans ХО НТsМours. EХХО Мrée un 

ОspaМО НО Х’ОntrО-deux imaginaire dans son intérieur, car en parlant sans cesse deux langues, 

en naviguant entre elles, elle prend nécessairement la distance entre deux cultures, entre deux 

façons de voir le monde, de réfléchir et de se comporter. Et elle ramène cette habileté à tous 

les gens pluriХТnРuОs, quanН ОХХО НТt „nous“ Нans ХО НТsМours. EХХО rОmarquО цРaХОmОnt quО son 

ПТХs ĚсРц НО 6 ans р Х’цpoquОě Оst НцУр МapabХО НО notОr ХОs НТППцrОnМОs НО МomportОmОnt, 

Н’ОnЯТsaРОr un rОХatТЯТsmО МuХturОХ Оt qu’aТnsТ, ТХ arrТЯОra р МomprОnНrО МommОnt sa mчrО 

réfléchit.  

L’ОбpцrТОnМО partaРцО НО Х’ůutrО НОЯТОnt un obУОМtТП цНuМatТП quТ УustТПТОraТt tous ХОs 

efforts déployés dans la transmission des langues. Et elle serait également une ultime 

validation des parМours ТntОrnatТonauб Оt НОs apprОntТssaРОs „arНus“ НОs ХanРuОs.   

 

 

                                                             
532 Comme les enfants réfléchissent et à la française et à la tchèque, ils ont un autre regard, il prennent de la 
НТstanМО… Оt МОХa, nous Х’aЯons parМО quО nous aЯons unО НoubХО Пaхon НО pОnsОr, МОrtaТnОmОnt. MaТs Оuб, pour 
Х’Тnstant, non; quoТquО, У’aТ Яu VТМtor rцПХцМСТr sur quОХquО МСosО Оt Нu Мoup ТХ НТt: maТs, МСОг mamТО, ТХs Хe font 
МommО МОХa. Et ТХ saТt НцУр, quО МОХa ОбТstО. IХ saТt, qu’ТХ ОбТstО НОs Пaхons НТППцrОntОs НО rОРarНОr ХО monНО. Et УО 
crois, que ceci est un énorme plus pour chaque personne. 
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7.4. Négociations des politiques linguistiques familiales 

 

Dans son ouvrage La Femme transplantée533, Gabrielle Varro étudie les rapports 

conjugaux au sein des couples mixtes franco-américains et leurs répercussions sur le 

НцЯОХoppОmОnt Нu bТХТnРuТsmО НОs ОnПants. EХХО obsОrЯО quО М’Оst Хa rОХatТon цРaХТtaТrО quТ 

ПaЯorТsО Хa transmТssТon НО Х’anРХaТs. LОs МonУoТnts quТ ont ХО mêmО nТЯОau Н’ТnstruМtТon Оt / 

ou qui ont tous les deux une activité rémunérée, assurent plus facilement les éléments 

nцМОssaТrОs р Х’цpanouТssОmОnt bТХТnРuО НО Х’ОnПant : pratТquО НО Х’anРХaТs par ХОs parОnts aЯОМ 

lui, inscription dans une école bilingue, voyages réguliers dans les pays anglophones.  

L’autorТtц НО Хa mчrО dans des délibérations familiales concernant les dépenses pour la 

scolarisation et les voyages des enfants est renforcée par son pouvoir économique relatif. Au 

même titre, son diplôme universitaire lui permet de faire passer plus facilement ses arguments 

dans les choix éducatifs car son éducation les rend plus crédible. 

 

 Nous pouvons constater que les couples franco-tchèques interrogés lors de notre 

rОМСОrМСО НoМtoraХО, sО trouЯОnt, Н’aprчs ХОs obsОrЯatТons НО Varro, Нans unО posТtТon 

favorable à la transmission des pratiques plurilingues. Toutes les mères transplantées ont un 

НТpХômО unТЯОrsТtaТrО Оt, НО МО poТnt НО ЯuО, ОХХОs sont Нans un rapport Н’цРaХТtц aЯОМ ХОurs 

maris. Dans trois cas, elles ont même un diplôme plus élevé. Elles sont également restées 

actives dans leur vie professionnelle. Au moment des entretiens, 7 sur 9 informatrices ont un 

ОmpХoТ rцmunцrц, Оt МОМТ Нans ХОur НomaТnО Н’цtuНО. DО pХus, ХОs proПТХs НОs МoupХОs ТnМХuОnt 

ХОs mцtТОrs où Хa maьtrТsО Н’unО ХanРuО цtranРчrО Оst ПaЯorТsцО, Яoire nécessaire. Cet aspect 

est, dans les observations de Varro, un autre élément positif pour renforcer les chances du 

МoupХО НО parЯОnТr р Х’цpanouТssОmОnt Нu bТХТnРuТsmО НОs ОnПants. D’aТХХОurs, ХОs 

ТnПormatrТМОs НцМХarОnt s’ОntОnНrО trчs bТОn aЯОМ ХОurs maris sur les principes éducatifs et 

linguistiques.  

 

 Il semble néanmoins que les attitudes des hommes sont parfois plus supposées 

qu’ОбprТmцОs ОбpХТМТtОmОnt. La МonstruМtТon НОs pСrasОs suТЯantОs ХaТssО ОntОnНrО quО 

                                                             
533 VARRO, Gabrielle, 1984. La femme transplantée : une étude du mariage franco-américain en France et le 
bilinguisme des enfants. Lille : Presses Universitaires de Lille.   
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Х’approbatТon Нu marТ, par rapport р la politique linguistique familiale introduite par la 

ПОmmО, n’Оst pas ОбprТmцО МХaТrОmОnt.  

 

ManžОlovi si, myslím, žО to nОvaНilo vůbОМ534. 

…takв asi ví, žО jО НůlОžitý mluvit jaгвkв oН Нětství.535 

 

Les phrases tirées des entretiens contiennent des marqueurs de la modalité (myslím, 

asi) qui introduisent un élément de subjectivité. Les femmes espèrent que leurs compagnons 

aНoptОnt Хa mêmО posТtТon qu’ОХХОs, sans ХО saЯoТr aЯОМ МОrtТtuНО. La prОmТчrО pСrasО, НО pХus, 

Оst ТntцrОssantО par son МontОnu. EХХО traТtО non pas НО Х’approbatТon Нu marТ maТs sОuХОmОnt 

du manque de sentiments négatifs de sa part quant р Х’ТntroНuМtТon Н’unО НОuбТчmО ХanРuО ĚХО 

tchèque) au foyer.  

Dans Н’autrОs ОntrОtТОns, ХОs ПОmmОs aЯouОnt quО ХО bТХТnРuТsmО prцМoМО Оst aЯant tout 

ХОur proУОt pОrsonnОХ Оt qu’ОХХОs Оn sont portОusОs. SТ ХО marТ ОбprТmО son МonsОntОmОnt pour 

les pratТquОs pХurТХТnРuОs, ТХ n’Оn Оst pas pour autant Х’ТnТtТatОur ou ХО promotОur aМtТП.  

 

No takhlО, kНвbвМh to jп nОМhtěla, tak manžОl bв sО tím nОгabýval.536 

ManžОl mi Ĝíkп, НělОj si Мo МhМОš, alО nОangažujО sО. ŽО víМО mцně jО mu to jОНno.537   

Tatínek to ani nОvěНěl, toho Нo toho vůbОМ nОmíМhпmО.538 

 

LОs СommОs n’ТntОrЯТОnnОnt pas aМtТЯОmОnt Нans ХОs НцМТsТons stratцРТquОs, ХaТssant 

carte blanche à leurs épouses. On pourrait supposer que leur attitude est due en partie au 

partage des rôles dans la famille en génцraХ. L’aМquТsТtТon НОs ХanРuОs pОut ПaТrО partТО НОs 

thèmes davantage gérés par les femmes dans la société française539. D’aТХХОurs, Нans nos 

                                                             
534 Je crois quО mon marТ n’a pas цtц Рênц Нu tout Ěpar ХОs pratТquОs pХurТХТnРuОsě. 

535 ...il sait aussi probablement qu’ТХ Оst Тmportant НО parХОr pХusТОurs ХanРuОs Нчs Х’ОnПanМО. 

536 Bon, sТ moТ УО nО ХО ЯouХaТs pas, mon marТ nО s’Оn oММupОraТt pas 

537 Mon marТ mО НТt ПaТs МО quО tu ЯОuб maТs ТХ nО s’ОnРaРО pas. PХus ou moТns, ТХ s’Оn ПТМСО.   

538 Papa nО ХО saЯaТt mêmО pas, nous nО Х’в mêХons pas. 

539 Comme le choix НО Х’établissement scolaire - ЯoТr par ОбОmpХО Х’цtuНО НО Хa soМТoХoРuО Agnès Van 
Zanten pour les choix du collège (VAN ZANTEN, Agnès, 2009. Choisir son école. Paris : Presses Universitaires 
de France). Elle souligne, entre autres, que dans la société française, ce sont souvent les femmes qui initient la 
décision. 
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ОntrОtТОns, МО sont ОХХОs quТ ТnТtТОnt Х’ТnsМrТptТon НОs ОnПants Нans unО цМoХО prТЯцО, quТ РчrОnt 

Х’orРanТsatТon Нe leur temps libre. Plus souvent que les pères, les mères récupèrent les enfants 

р Хa sortТО НО Х’цМoХО, ХОs amчnОnt auб aМtТЯТtцs Оt surЯОТХХОnt ХОurs НОЯoТrs. ů ce titre, elles 

prОnnОnt цРaХОmОnt НОs НцМТsТons stratцРТquОs quant р Х’aМquТsТtТon НОs ХanРues. Elles 

décident de la nationalité de la baby-sТttОr, НО Х’ТnsМrТptТon НОs ОnПants Нans Х’unО НОs aМtТЯТtцs 

de l’EМolО tМhчquО sans frontiчrОs, НО Х’apprОntТssaРО Обtra-sМoХaТrО Н’unО autrО ХanРuО. EХХОs 

sont НonМ pХus aМtТЯОs Нans tout ХО НomaТnО НО Х’цducation et des loisirs et, par cela, amenées 

à gérer aussi le maintien du patrimoine linguistique. 

La troisième phrase (Tatínek to ani nevěНěl, toho Нo toho vůbОМ nОmíМhпmО.) nous 

montre que pour cette mère, la prise en mains des décisions est même une stratégie. 

L’ТnПormatrТМО prononМО МОttО pСrasО Оn parХant Н’un momОnt où sa ПТХХО nО ЯouХaТt pХus aХХОr 

au cours de tchèque. Elle ne demande pas р son marТ НО Хa soutОnТr, ОХХО nО Х’Оn ТnПormО mêmО 

pas - de peur que lui, soutienne plutôt sa fille. Par ailleurs, elle dit plus loin que son 

МompaРnon trouЯО ОбaРцrц Х’attОntТon qu’ОХХО portО р Х’ОmpХoТ sвstцmatТquО Нu tМСчquО Оn 

famille. Il considчrО qu’ОХХО НОЯraТt ХaТssОr ХОs ОnПants s’ОбprТmОr ХТbrОmОnt Нans Хa ХanРuО НО 

ХОur МСoТб. On trouЯО НОs цМСos НО Хa mêmО НТsМorНanМО Нans Н’autrОs ОntrОtТОns. LОs pчrОs 

paraissent défendre des positions plus décontractées quant р Х’ОmpХoТ НОs ХanРuОs tanНis que 

les femmes ont tendance à promouvoir des pratiques systématiques qui assureraient aux 

langues minoritaires leur place face à la dominance croissante du français. 

En fait, plus les enfants grandissent, plus le français semble gagner du terrain dans le 

ПoвОr. Lors НОs ОntrОtТОns, МОrtaТnОs ПОmmОs s’aММusОnt НО nО pas ПaТrО assОг Н’ОППort, ПautО НО 

temps. Egalement, toutes nos interlocutrices mènent une vie active, entretiennent des contacts 

aЯОМ НОs МoХХчРuОs au traЯaТХ, aЯОМ Н’autrОs parОnts Нans ХО quartier... Avec le temps, elles 

s’ОnraМТnОnt НО pХus Оn pХus Нans ХО mТХТОu ПranМopСonО. En МonsцquОnМО, ХОurs СabТtuНОs 

ХanРaРТчrОs цЯoХuОnt ЯОrs ХО ПranхaТs, МommО МОХХОs НО ХОurs ОnПants sМoХarТsцs. L’ОmpХoТ Нu 

principe 1 personne, 1 langue devient de pХus Оn pХus НцХТМat. LОs ПОmmОs НoТЯОnt s’aНaptОr р 

la nouvelle configuration de bi-/plurilinguisme familial dont elles sont le pivot. Souvent, elles 

МСОrМСОnt Х’цquТХТbrО НТППТМТХО ОntrО Хa ЯoХontц НО promouЯoТr ХОs ХanРuОs mТnorТtaТrОs ĚХО pХus 

souvent le tchèque, mais aussi le portugais, le russe...) et une communication efficace entre 

ХОs mОmbrОs НО Хa ПamТХХО. D’autant pХus, quО nТ ХО marТ, nТ ХОs РranНs-parents paternels ne 

comprennent ХО tМСчquО. LО rôХО НО Хa ПОmmО цЯoХuО aХors ЯОrs МОХuТ Н’unО mцНТatrice des 

langues du foyer et cela demande des pratiques moins rigides que la loi Grammont. 
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Nous ne sommes pas les premiers à observer que le non-partaРО НО Хa ХanРuО НО Х’autrО 

Нans ХО МoupХО Оst Х’un НОs obstaМХОs р НОs pratТquОs pХurТХТnРuОs rцussТОs. Malheureusement, 

malgré les efforts déployés au début de la relation ou à la naissance du premier enfant, rares 

sont les pères dans nos enquêtes qui peuvent communiquer en tchèque. Ils ont pu comprendre 

les dialogues simples entre mère et bébé, même les imiter parfois. Mais plus les enfants 

grandissent, plus il est compliqué pour eux de suivre les conversations et cela entraine des 

sТtuatТons МonПХТМtuОХХОs. D’un Мôtц, ХОs СommОs pОuЯОnt sО sОntТr Рênцs, Мar ОбМХus НО Хa 

conversation entre mère et enfant. D’un autrО Мôtц, ХОs ПОmmОs pОuЯОnt sО sОntТr НцхuОs quО 

ХОurs МonУoТnts n’aТОnt pas ПournТ ХОs mêmОs ОППorts qu’ОХХОs Нans Х’apprОntТssaРО НО Хa ХanРuО 

НО Х’ůutrО.  

PrОnons pour Х’ТХХustratТon ХО НТsМours НО DarТna ĚХ’ОntrОtТОn n° 3) : 

 « JОНna věМ, Мo mě poĜпН mrгí, žО on sО k tý čОštině nОvrпtil. Což potom…  TĜОba kНвž 

Nikolovi bвlo pět a bвli jsmО v místnosti a jп jsОm mu ĜОkla čОskв, jНi si umýt ruМО. A manžОl 

ĜОkl, jНi si ustlat postýlku. A Nikola vstal a tОď nОvěНěl, Мo mп uНělat. A takovОjМh situaМí bylo 

víМ, takžО to mi гačlo vaНit, jakožО manžОl nпm vlastně nОroгumí. NОbo jп jsОm si povíНala s 

Nikolou a musОla jsОm to pĜОrušit, protožО manžОl Мhtěl věНět, o čОm sО bavímО nОbo čОmu sО 

smějОm. A to jО poĜпН vО mně, jakožО manžОl...  Ptala jsОm sО ho na to a on Ĝíkal, žО ta čОština 

jО těžkп a žО jako sО jí МhМО naučit, alО žО bвsmО proto musОli oНjОt Нo ČОМh. »540 

DarТna Оt CСrТstopСО Пont partТО НОs МoupХОs quТ МommunТquОnt Н’aborН Оn anРХaТs. EХХО 

apprend le français pour pouvoir vivre en France avec lui. A la naissance du fils aîné, 

CСrТstopСО s’Оst ТnsМrТt au Мours НО tМСчquО р Хa SorbonnО maТs ТХ nО Х’a pas ПТnТ. Tous ХОs 

НОuб sont Н’aММorН sur Х’ТntroНuМtТon Нu tМСчquО Оn ПamТХХО. Dans Х’ОntrОtТОn, DarТna rцЯчХО р 

plusieurs reprises des situations où son mari la soutient activement pour maintenir le 

bilinguisme précoce de leur fils. Cependant, la communication quotidienne est freinée par le 

fait que Christophe ne peut pas suivre toutes les conversations. Cela oblige aussi Darina à 

parler français avec sОs ПТХs pХus qu’ОХХО ХО souСaТtОraТt.  

                                                             
540 UnО МСosО mО traМassО, ТХ n’a УamaТs rцОssaвц Н’apprОnНrО ХО tМСчquО. ParМО quО… Paб ОбОmpХО, quanН 
NТМoХas a Оu 5 ans, nous цtТons Нans unО pТчМО Оt У’aТ НТt р NТМoХas Оn tМСчquО: Яa tО ХaЯОr Хes mains. Et mon mari 
a НТt: Яa ПaТrО ton ХТt. Et NТМoХas s’Оst ХОЯц Оt nО saЯaТt МО qu’ТХ НОЯaТt ПaТrО. Et on a ЯцМu НОs sТtuatТons МommО 
МОХa pХusТОurs ПoТs, Оt У’aТ МommОnМц р  êtrО РênцО quО mon marТ Оt moТ nous nО nous МomprОnТons  pas. Ou bТОn 
lorsque je НТsМutaТs aЯОМ NТМoХas, У’aТ Нû m‘ТntОrromprО  Мar mon marТ ЯouХaТt saЯoТr НО quoТ nous parХТons ou 
pourquoТ nous rТТons. Et МОХa rОstО Оn moТ, quО mon marТ… JО ХuТ aТ posц Хa quОstТon. IХ m’a НТt quО ХО tМСчquО 
цtaТt НТППТМТХО Оt qu’ТХ aТmОraТt Х’apprendre mais que pour cela nous devrions partir en République tchèque. 
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Nous pouvons confirmer, non seulement par les treize entretiens, mais aussi par 

Х’obsОrЯatТon Нans Н’autrОs МoupХОs ПranМo-tchèques que le cas de Darina et Christophe est 

trчs Мourant. LОs ПamТХХОs s’цtant ТnstaХХцОs en France, les hommes ressentent moins la 

nцМОssТtц Н’apprОnНrО ХО tМСчquО. BТОn quО Х’ОnЯТО Н’aХХОr ЯТЯrО tОmporaТrОmОnt Оn 

République tchèque soit évoquée dans les entretiens, il semble difficilement envisageable 

quand les deux conjoints ont un emploi stable. De plus, le tchèque est une langue très peu 

apprise et très peu demandée en France, ce que constatent les femmes elles-mêmes. Les 

МonУoТnts n’ont pas Оu Х’oММasТon НО ХО rОnМontrОr Хors НО ХОur parМours sМoХaТrО. 

L’apprОntТssaРО НoТt sО ПaТrО ОntТчrОmОnt р Х’сРО aНuХtО, quanН ТХs ont НОs obХТРatТons 

proПОssТonnОХХОs Оt ПamТХТaХОs. EnПТn, ТХs auraТОnt Нu maХ р НonnОr sОns р Х’usaРО Нu tМСчquО Оn 

dehors de la cellule familiale.  

 

Par aТХХОurs, ТХ Оst ТntцrОssant quО ХОs НОuб СommОs quТ n’ont mêmО pas appris les 

rudiments du tchèque, soient les hommes qui ont connu le bilinguisme dans leur enfance. 

GabrТОХХО Varro obsОrЯО Нans son цtuНО sur ХОs ПОmmОs transpХantцОs quО Х’ОбpцrТОnМО НО 

biculturalisme est un élément favorisant la transmission réussie des plusieurs langues. 

ůutrОmОnt НТt, sТ Х’un НОs parОnts Оst СabТtuц auб pratТquОs bТХТnРuОs, bТМuХturОХХОs Нans son 

ОnПanМО, ТХ ХОs soutТОnt pХus ПaМТХОmОnt р Х’сРО aНuХtО. CОttО obsОrЯatТon nО sО МonПТrmО pas 

dans nos enquêtes. Dans deux cas sur trois, la prцsОnМО Н’unО autrО ХanРuО Нans Хa ПamТХХО 

réveille plutôt des sentiments de jalousie et de concurrence.  

 

ů Хa naТssanМО НО ХОur НОuбТчmО ПТХХО, ХО marТ НО Romana, Н’orТРТnО arabО, НТt р sa 

femme : « NОž ji budete učit čОskв, jп ji buНu učit arabskв, jo ? »541  La phrase montre la 

revendication légitime de la transmission de la langue « paternelle ». Romana dit approuver 

totaХОmОnt Х’ОnЯТО НО son marТ, Н’autant pХus qu’ОХХО УuРО trчs posТtТЯОmОnt Хa posТtТon НО 

Х’arabО sur ХО marМСц НОs ХanРuОs. Par aТХХОurs, elle-mêmО a ПaТt un ОППort Оt s’Оst ТnsМrТtО р un 

Мours Н’arabО. Pour ОХХО, Хa НТППТМuХtц МonsТstО Нans ХО ПaТt quО son marТ, traЯaТХХant р Х’цtranРОr, 

ЯoТt trчs pОu sОs ОnПants. DО pХus, р Хa naТssanМО НО Х’aьnцО, ТХ ХuТ parХО Оn ПranхaТs. C’Оst sa 

langue dominante, la langue dans laquelle il a été scolarisé et dans laquelle il parle avec ses 

frères et sœurs. NotrО attОntТon Оst Оn ПaТt цЯОТХХцО par Х’ОmpХoТ Нu pХurТОХ Нans ХО ЯОrbО 

apprendre (budete ji ucit – vous l’apprОnНrОг). Le « vous » renvoie non seulement à la mère, 

maТs supposО aussТ Н’autrОs pОrsonnОs : la fille aînée ? Les grands-parents tchèques ?  

                                                             
541 ůЯant quО Яous nО ХuТ apprОnТОг ХО tМСчquО, УО ХuТ apprОnНraТ Х’arabО, Н’aММorН ? 
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Nous nous y arrêtons car la situation du deuxième couple est similaire sur un point. Le 

marТ, Н’orТРТnО МoХombТОnnО, a aussТ цtц цХОЯц Оn FranМО. Il y a été scolarisé, le français est sa 

ХanРuО НomТnantО Оt М’Оst aussТ Хa ХanРuО НО sa ПratrТО. IХ nous sОmbХО ТntцrОssant quО Нans ХОs 

deux cas les hommes ne semblent pas penser à transmettre leurs langues (arabe, espagnol) au 

prОmТОr bцbц. MaТs М’Оst au fur et à mesure, quand les enfants grandissent, peut-être en voyant 

Х’ОnРaРОmОnt НО ХОur ПОmmО Оt НОs РranНs-parents, que ces hommes se mettent à revendiquer 

le droit à « leur » langue maternelle.  Peut-êtrО quО Х’attОntТon НonnцО р Хa transmТssТon Нu 

tchчquО par Х’ОnsОmbХО НО Хa ПamТХХО matОrnОХХО цЯОТХХО Оn Оuб un sОntТmОnt НО maХaТsО, НО 

rupturО, oММuХtц Нans Х’ОnПanМО Оt Х’aНoХОsМОnМО ?      

 

QuoТqu’ТХ Оn soТt, ХОs ХanРuОs « paternelles » praraîssent présentes au moins 

symboliquement dans les familles. Dans les rencontres familiales, les enfants découvrent la 

МuТsТnО Оt ХОs traНТtТons ПОstТЯОs. Entourцs Н’unО aura Н’ОбotТsmО, ХОs paвs Н’orТРТnО Нu pчrО 

sОmbХОnt ПaТrО rêЯОr ХОs ОnПants. SТ ХОs troТs mчrОs НТsОnt ХaТssОr р ХОur marТ Х’ТnТtТatТЯО НО 

transmettre leur langue, elles font néanmoins un effort pour initier les enfants à la culture, 

notammОnt р Хa МuХturО musuХmanО, МО qu’ОХХОs УuРОnt aussТ МommО unО ouЯОrturО р 

Х’ůХtцrТtц :  

« Jп jО praviНОlně гпsobují publikaМОma o islпmu a tý muslimský víĜО. TakžО tОn stвk, 

protožО jп to bОru tak, žО čim víМ kultur... žО to jО vlastně pro tв Нěti obrovský plus, sО 

sОгnпmit s víМ těma kulturama. PokuН jim nОní žпНnп ta kultura ani to nпbožОnství vnuМovaný, 

Мož nОní… tak potom si můžou vвbrat »542 (KatОĜina, l’ОntrОtien n° 5).      

 ůТnsТ, Нans ХОurs НТsМours, М’Оst НОnouЯОau ХО motТП de la découverte et de 

Х’apprОntТssaРО de la diversité qui est valorisée Оn tant quО Х’цХцmОnt ПormatОur НО Хa 

compétence pluriculturelle et plurilingue.  

 

 

 

 

                                                             
542 JО ХОur НonnО rцРuХТчrОmОnt ХОs pubХТМatТons sur Х’ТsХam Оt Хa ПoТ musuХmanО. JО ХО prОnНs МommО хa : plus de 
МuХturОs... En rцaХТtц, М’Оst un РranН pХus pour ХОs ОnПants НО НцМouЯrТr pХusТОurs МuХturОs. SТ auМunО МuХturО, 
aucune reХТРТon nО ХОur Оst ТmposцО, Оt ОХХО nО Х’Оst pas... ТХs pourront ПaТrО ХОur МСoТб plus tard.  
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CHAPITRE 8 

Familles en Croatie 

 

8.1. Contexte socio-professionnel des familles dans une société multilingue 

De même qu’Оn France, la Croatie appartient aux pays européens qui sont un haut lieu du 

tourisme international. La côte adriatique attire notamment les Allemands et les Autrichiens, 

maТs aussТ ХОs TМСчquОs. D’aprчs ХОs statТstТquОs НОs aРОnМОs НО ЯoвaРО, Хa CroatТО Оst Хa 

destination préférée de touristes tchèques depuis vingt ans. De nombreux touristes y 

reviennent régulièrement. Cependant, rares sont ceux qui savent que, dans le pays de leur 

congé annuel, une importante diaspora tchèque existe.  

En fait, le centre de la communauté tchèque en Croatie se trouve dans la partie 

МontТnОntaХО Нu paвs, р Х’цМart НОs ТtТnцraТrОs tourТstТquОs. La ЯТХХО НО DaruЯar est une agréable 

station balnéaire avec des sources thermales mais, malgré les efforts, ni elle, ni le département 

ne peuvent rivaliser avec la côte adriatique ou les grands parcs nationaux. Le département de 

Bjelovarsko-bilogorska županija où demeurent tous nos informateurs, est une région 

traditionnellement agricole. 50% de la production laitière croate vient de là. Des étangs sont 

utТХТsцs pour Х’цХОЯaРО НО Хa МarpО, ХОs Пorêts sont ОбpХoТtцОs pour ХО boТs. On в trouЯО 

Н’ТnНustrТО aХТmОntaТrО Оt tОбtТХe. Il y a des entreprises de transport.  

Le profil économique du département se reflète dans les portraits socio-professionnels de 

nos informateurs. Ils sont partagés, de par leur lieu de leur domicile, entre milieu urbain et 

rural. Parmi 13 familles interviewées, 7 habitent la ville de Daruvar et 6 habitent la commune 

de Končenice, composée de plusieurs villages : 4 familles vivent à Končenice même, 1 

famille demeure à Otkopi, 1 famille à Daruvarski Brestovac. La commune se trouve à 10 km 

de Daruvar.  

Les tabХОauб suТЯants rцМapТtuХОnt Х’сРО, Хa ПormatТon Оt Х’ОmpХoТ aМtuОХ НОs parОnts quО 

nous avons interrogés lors de notre séjour en Croatie en 2012 

 

 

 



244 
 

Tableau n° 16 

FAMILLES HABITANT DARUVAR (ville de 11 633 habitants) 

Entr. 

n° 

Mère Née 

en 

Formation Emploi Père Née 

en 

Formation Emploi 

1 Marija 1966 Universitaire 
(tchèque – 
pédagogie) 

pédagogue Zvonko 1968 BAC pro pompiste 

2 Elenka 1968 Professeur 
des écoles 

institutrice Željko 1969 BAC pro journaliste 

3 Svjetlana 1971 BAC pro Vendeuse 
 

Vlado 1970 BAC pro ouvrier 
 

4 Željka 1972 Educatrice de 
jeunes 
enfants 

éducatrice Ante 1969 Supérieur 
(ingénieur) 

Manager 
dans une 
FMN 

5 Tina 1973 Universitaire 
(pédagogie) 

pédagogue ---- ---- ----- ---------543 

6 Julija 1974 BAC pro postière Jaromir 1974 Universitaire 
(maths) 

Directeur 
НО Х’цМoХО 

7 Vanja 1976 BAC pro vendeuse Darko 1973 Universitaire 
(droit) 

avocat 

 

Tableau n° 17 

FAMILLES HABITANT KONČENICE (commune de 2360 habitants, dont le village de 

KončОnТМО Ř74 СabТtants, DaruЯarsФТ BrОstoЯaМ 70Ň СabТtants, OtФopТ 71 СabТtantsě 

Entr. 
n° 

Mère Née 
en 

Formation Emploi 
actuel 

Père Né 
en 

Formation Emploi 
actuel 

8 Latica 1954 CAP Au foyer Miroslav 1949 CAP 
 

vendeur 

9 Adelka 1964 Professeur 
des écoles 

institutrice Mirko 1960 Universitaire 
(tchèque – 
pédagogie) 

 

10 Jiřina 1970 BAC pro 
(économie) 

comptable  Romano 1972 BAC pro  

11 Sanja 1974 BAC pro 
(économie) 

Comptable 
 

Darko 1964 CAP Concièrge 
НО Х’цМoХО 

12 Sněžana 1977 Osnovna 
skola 

Ouvrière Slávek 1972 CAP ouvrier 

13 Višnja 1977 CAP Ouvrière Damir 1972 CAP boulanger 
 

 

                                                             
543 Famille monoparentale 
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LО РroupО Оst assОг СцtцroРчnО au nТЯОau НО Х’ТnstruМtТon aМquТsО. On в trouЯО НОs 

ТnНТЯТНus sans auМunО ПormatТon spцМТПТquО ĚSnČžana, Х’ОntrОtТОn n°12) aussi bien que des 

gens ayant suivi un parcours universitaire. Les informateurs demeurant à la campagne sont 

maУorТtaТrОmОnt НцtОntОurs Н’un МОrtТПТМat Н’aptТtuНО proПОssТonnОХХО Оt traЯaТХХОnt Нans ХОs 

domaines mentionnés plus haut : industrie textile, pêche, agriculture. Un seul couple (n° 9) 

vivant au village a un diplôme plus élevé que le baccalauréat, et ceci dans un domaine que 

Х’on pОut ОбОrМОr aussТ bТОn р Хa МampaРnО qu’Оn ЯТХХО : Х’ОnsОТРnОmОnt. LОs ОnsОТРnants sont 

par ailleurs très nombreux parmi les informateurs habitant Daruvar. On y trouve une 

цНuМatrТМО НО Х’цМoХО matОrnОХХО, unО ТnstТtutrТМО, Ň pцНaРoРuОs544 Оt 1 НТrОМtОur Н’цМoХО. DОuб 

informateurs ont une formation supérieure autre : un en droit et un dans les constructions 

mécaniques.   

Après 17 ans dans Х’ОnsОТРnОmОnt, MТrФo ĚХ’ОntrОtТОn n°9) abandonne son métier et 

ouvre une petite entreprise ПamТХТaХО Оn ПaхonnaРО НОs mцtauб. IХ n’Оst pas sОuХ р êtrО amОnц р 

se reconvertir professionnellement. En fait, la Croatie constitue la partie de la République 

yougoslave la plus touchée par la guerre. Egalement, la crise mondiale pèse lourdement sur 

son économie545. Un an avant nos entretiens, le pays connaît un taux de chômage de 20%. Les 

probХчmОs цМonomТquОs Оt Х’obХТРatТon Н’aММОptОr des emplois peu prestigieux sont les thèmes 

qui surgissent régulièrement pendant les entretiens, particulièrement avec les couples à faible 

niveau de formation. Quelques familles vivant en campagne élèvent du bétail et produisent du 

lait pour gagner un revenu supplémentaire.  

Dans МО МontОбtО, ТХ Оst ТntцrОssant НО notОr qu’р НОuб ОбМОptТons prчs ĚDarФo Оt ůntОě, 

tous nos informateurs effectuant un travail intellectuel sont employés dans les structures 

mТnorТtaТrОs tМСчquОs, notammОnt Нans Х’ОnsОТРnОmОnt Оt ХОs mцНТas. CОХa nО МonМОrne pas 

seulement ХОs pОrsonnОs р СautО quaХТПТМatТon. JТĜТna, tТtuХaТrО Н’un baМ цМonomТquО, traЯaТХХО 

Оn tant quО МomptabХО р Хa maТson Н’цНТtТon tМСчquО JОНnota. En partТО, ОХХО ОППОМtuО 

également un travail de journaliste, МО quТ ХuТ pХaьt bОauМoup. EРaХОmОnt ŽОХУФo travaille 

comme journaliste à Jednota sans avoir de formation spécifique, grâce à ses expériences 

préalables et à une excellente maîtrise du tchèque546. L’ТnПrastruМturО de diaspora forme ainsi 

                                                             
544 En Croatie, un pédagogue est un adjoint du proviseur.   

545 CASTELLAN, VIDAN, BERNARD, 2011. Histoire de la Croatie et de la Slovénie. Paris : Armeline. P. 394 

546 En 1991-1řř5, ŽОХУФo traЯaТХХО Оn tant quО traНuМtОur pour ХОs UNIPROFOR. IХ Оst promu Н’un baМ 
professionnel technique. 
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une sorte de marché du travail alternatif qui, de plus, a le pouvoТr Н’oППrТr unО promotТon 

professionnelle.  

L’appartОnanМО au rцsОau tМСчquО pОut НonМ êtrО bцnцПТquО aussТ sur ХО pХan 

professionnel, ce qui bien sûr favorise les pratiques plurilingues dans la vie privée et dans 

Х’ОnsОТРnОmОnt. ParХОr ХО tМСчquО nО sТРnТfie pas seulement de montrer une identité 

ТnНТЯТНuОХХО. C’Оst цРaХОmОnt ХО sвmboХО НО Х’anМraРО Нans unО Мommunautц quТ a НОs 

pouvoirs considérables dans le milieu environnant. Les connaissances langagières peuvent 

apporter un capital social intéressant quТ pОrmОt НО bТОn s’ТntцРrОr Нans ХОs МommunОs Оt НО 

mettre en valeur ses aptitudes générales. La vie diasporique est également une source 

importante de mobilité et la façon la plus courante de découvrir le monde en dehors de 

Croatie.  

Excepté le couple n°8, nos informateurs en Croatie appartiennent à la même tranche 

Н’сРО quО ХОs МoupХОs ТntОrЯТОацs Оn FranМО. MaТs ХОurs parМours, on ХО ЯoТt, sont НТППцrОnts. ů 

notre connaissance, parmi les parents interrogés en Croatie, une seule personne seulement a 

fait sОs цtuНОs р Х’цtranРОr. C’Оst MarТУa quТ Оst partТО р PraРuО Оn 1řŘ5 pour в ПaТrО НОs 

цtuНОs НО pСТХoХoРТО tМСчquО Оt НО pцНaРoРТО. EХХО a bцnцПТМТц Н’unО boursО tМСцМosХoЯaquО. 

Ces bourses étant relativement facilement accessibles dans les années 1980, quatre autres 

projets de départs sont mentionnés dans les interviews. Tous les candidats y renoncent 

finalement. Les motifs évoqués sont très proches : МraТntО НО s’цХoТРnОr trop НО sa ПamТХХО, НО 

sОs amТs. Pour DarФo, М’Оst aussТ Хa РuОrrО quТ ТntОrЯТОnt.  

On peut supposer que la désintégration difficile de la Yougoslavie concourt au fait 

qu’ТХ n’в a auМunО mОntТon НОs sцУours au-paТr, mobТХТtц pour Х’apprОntТssaРО ХТnРuТstТquО ОtМ. 

Нans nos ТntОrЯТОаs МroatОs, bТОn qu’ОХХО soТt МourantО Оn RцpubХТquО tМСчque à la même 

époque. Mais la différence semble être plus profonde. Dans les discours de ceux, qui ont pu 

partТr maТs nО Х’ont pas ПaТt, on rОmarquО un Пort attaМСОmОnt auб parОnts proМСОs, р son 

résОau Н’amТs Оt ХО manquО НО МurТosТtц pour ХО monНО ОбtцrТОur. Il se peut que les Tchèques 

НО CroatТО, НОsМОnНants НО МoХons paвsans, sont ОnМorО auУourН’СuТ ПortОmОnt attaМСцs р Хa 

tОrrО quТ Оst pour Оuб ХО ХТОu НО naТssanМО, Н’ОnПanМО quО Х’on nО souСaТtО pas quТttОr pour 

longtemps et où on aime revenir. Au moins, les informateurs expriment leur affinité à 

Х’ОnНroТt où ТХs ЯТЯОnt Нчs Хa naТssanМО, МommО VТšnУa (Х’ОntrОtТОn n° 13) :      
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« NОmůžОm sО ani гamвslОt, abвМhom oНtaď oНОšli někam Нпl. Tady jsme odrostlí, tady jsme 
se rodili. »547  

Cela ne veut pas dire quО ХОs TМСчquОs НО CroatТО nО s’ОбТХОnt pas. LОs aХХusТons р Хa 

migration sont citées dans trois contextes. De forts courants de migration économique vers 

Х’ůХХОmaРnО Оt Х’ůutrТМСО Оn ВouРosХaЯТО МommunТstО548 ont pour conséquence que certains 

de nos interlocuteurs ont de la famille dans ces pays. Une autre vague importante de migration 

se lève en Croatie pendant la guerre dans les années 1991-1995. Lors des entretiens, plusieurs 

informateurs rappellent le départ des enfants de Daruvar et des alentours vers la 

Tchécoslovaquie en 1991 dont nous avons parlé dans le troisième chapitre. VТšnУa ĚХ’ОntrОtТОn 

n° 1ňě ПaТsaТt partТО Нu РroupО. LОs ТnПormatОurs mОntТonnОnt aussТ Х’arrТЯцО НОs rцПuРТцs НО 

Bosnie, ce qui a influencé la composition ethnique des communes. Enfin, de nombreux 

témoins nous confient avoir des amis qui se sont installés récemment en République tchèque 

Оt в obtТОnnОnt ХО НroТt НО sцУour pОrmanОnt. D’aprчs MmО BrНar, Хa МonsОТХХчrО pцНaРoРТquО 

НО Х’ОnsОТРnОmОnt tМСчquО, ХОs non-retours courants des boursiers du gouvernement tchèque 

sont Х’un НОs probХчmОs quО Хa НТaspora Оst amОnцe à gérer.  

MaТs Оn sommО, nos ТnПormatОurs nО Пont pas prОuЯО Н’unО mobТХТtц trчs цХОЯцО.  

Majoritairement, ils sont nés et ont grandi dans les alentours de Daruvar ou au moins dans le 

département de Bjelovarsko-bТХoРorsФaУa županТУa. IХs ont МСoТsТ un partОnaТrО НО proбТmТtц Оt 

sО sont ТnstaХХцs pas ХoТn НО ХОurs parОnts. C’Оst УustОmОnt ХОur anМraРО Нans ХО mТХТОu ХoМaХ quТ 

favorise le maintien des pratiques bilingues croates-tchèques.  

 

8.2. Bilinguisme sociétal 

La République de Croatie compte 22 minorités nationales dont les droits, y compris 

linguistiques, sont définis par le pouvoir législatif. La minorité tchèque en Croatie fait partie 

des minorités appelées « anciennes », М’Оst-à-dire des minorités que la République de Croatie 

hérite de la Yougoslavie549. Celles-ci disposent généralement des institutions culturelles et 

                                                             
547 Nous nО pouЯons pas ТmaРТnОr НО partТr Н’ТМТ. Nous aЯons РranНТ ТМТ, nous sommОs nцs ТМТ.  

548 « ...une nouvelle émigration politique Оt цМonomiquО sО fit vОrs l’AllОmagnО (270 000), vОrs l’AutriМhО 
(37 000) Оt Н’autrОs paвs ОuropцОns aprчs la SОМonНО GuОrrО monНialО Оt Нans lОs annцОs soiбantО Нu XXe 
siècle. » CASTELLAN, VIDAN, BERNARD, 2011. Histoire de la Croatie et de la Slovénie. Paris : Armeline. 
P. 379 

549 On appelle les minorités « nouvelles » les groupes ethniques qui acquièrent le statut de la minorité par la 
désintégration de la Yougoslavie (Serbes, Bosniaques etc.) 
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éducatives de longue tradition et sont bien organisées. Ceci est vrai également pour la 

minorité tchèque dont Daruvar et ses alentours sont le noyau, bien que les structures 

МoorНТnatrТМОs aТОnt pu tОmporaТrОmОnt sТцРОr Нans Н’autrОs ЯТХХОs. LОs ХoМutОurs Нe tchèque 

sont anМrцs Нans Х’СТstoТrО НО Хa гonО НОpuТs Ň00 ans. DОs РцnцratТons ЯТЯОnt Нans un milieu 

qu’ТХs МonsТНчrОnt bТХТnРuО.   

La composition ethnique de la région est bien plus complexe. La ville de Daruvar 

(11 6ňň Н’СabТtantsě МomptО, Н’aprчs ХО rОМОnsОmОnt НО Ň011, НОs СabТtants НО Ň0 natТonaХТtцs 

parmi les 23 nationalités reconnues en Croatie. Les plus nombreux sont Croates (7129 

personnes), Tchèques (2485), Serbes (1429) et Hongrois (114), suivis de 50 Albanais, 34 

Italiens, 27 Allemands, 25 Bosniaques, 15 Slovènes, 13 Monténégrins, 12 Macédoines, 7 

Slovaques, 6 Roms, 4 Russes, 4 Ruthènes, 4 Juifs, 3 Polonais, 3 Ukrainiens, 1 Bulgare, 1 

Roumain. La commune de Koncenice est également très multinationale, avec ses 2360 

habitants de 13 nationalités : 1110 Tchèques, 983 Croates, 180 Serbes, 43 Hongrois, 4 

Macédoines, 3 Italiens, 2 Allemands, 2 Slovaques, 1 Russe, 1 Ruthène, 1 Slovène, 1 Valaque 

et 1 Juif.   

Nous rappelons que tous ces gens sont citoyens de la République croate. Peu 

Н’цtranРОrs ЯТЯОnt Нans Хa гonО : 33 à Daruvar, 5 à Končenice. La multiplicité des identités 

nationales (ethniques) est duО ОssОntТОХХОmОnt р Х’СТstoТrО НО Хa rцРТon quТ a appartОnu 

suММОssТЯОmОnt р pХusТОurs Etats. GцnцraХОmОnt, ТХ nО s’aРТt pas НО nouЯОauб-arrivants, 

ОбМОptц ХОs rцПuРТцs НО РuОrrО. LОs mОmbrОs НОs mТnorТtцs, s’ТХs parХОnt Хa ХanРuО НО Хa 

minorité, sont très vraisemblablement bilingues et maîtrisent également la langue officielle du 

pays, le croate. Par ailleurs, lors des recensements, les déclarations des sujets à propos de 

leurs langues maternelles laissent supposer que les pratiques linguistiques sont moins 

СцtцroРчnОs qu’ТХ sОmbХОraТt Н’aprчs ХОs МСТППrОs НО natТonaХТtц. A Daruvar, 20,94% de 

personnes qui ne se sont pas déclarées Croates ont cependant désigné le croate comme leur 

langue maternelle550. LО tauб Оst moТns Тmportant р KončОnТМО, 12,38%. Les statistiques 

confirment indirectement ce que disent nos informateurs dans les entretiens :  en milieu rural, 

Х’ОmpХoТ Нu tМСчquО  Оt Н’autrОs ХanРuОs mТnorТtaТrОs est plus tenace. 

 

                                                             
550 Pour Х’Тnstant, nous ХaТssons НО Мôtц Хa МompХОбТtц Нu tОrmО „ХanРuО matОrnОХХО“ 



249 
 

Les tableaux suivants témoignent de la disparition des langues vernaculaires, 

notamment dans le milieu urbain, au profit de la langue officielle du pays.  

 

Tableau n°18 

DARUVAR (11 633 habitants)   

 Croate Tchèque Serbe Hongrois Autres 

Nationalité  

 

61,28% 

7129 

21,36% 

2485 

12,28% 

1429 

0,98% 

114 

4,1% 

476551 

Langue 

maternelle 

82,22% 

9565 

15,35% 

1786 

0,54% 

63 

0,28%  

33 

1,61% 

186 

 

 

Tableau n°19 

KONČENICE (2360 habitants) 

 Tchèque  Croate Serbe Hongrois Autres 

Nationalité 47,03% 

1110 

41,65% 

983 

7,63% 

180 

1,82 % 

43 

1,87% 

44552 

Langue 

maternelle 

44,03% 

1039 

54,03% 

1275 

1,14% 

27 

0,34% 

8 

0,46% 

11 

 

Dans les deux communes, les Tchèques ont une position particulière car ils 

rОprцsОntОnt Хa mТnorТtц Хa pХus ТmportantО. ů KončОnТМО, ils sont même plus nombreux que 

les Croates553. Pour nos informateurs, la langue tchèque est non seulement une langue de 

ПamТХХО ou НО Х’ОnsОТРnОmОnt, maТs aussТ unО ХanРuО quО Х’on ОntОnН ПrцquОmment dans la rue 

Оt quО Х’on pОut ОmpХoвОr Нans ХОs ОspaМОs pubХТМs. Et on s’attОnН р МО quО Хa maУorТtц МroatО 

au moins comprenne cette langue, tellement elle est courante. 

« ěíkп sО jako, žО v Daruvaru, kНo nОroгumí čОštině, tak prostě sО naučí. ProtožО taНв 

oНjakživa bвlo víМ ČОМhů nОž ostatníМh, nО. TakžО v Daruvaru, kНo nОumí čОskв, tak Нoopravв 

– nОbo kНo alОspoň nОroгumí, tak nОmůžО roгumět žпНnОj jinОj jaгвk. ProtožО taНв 

                                                             
551 Dont 218 ne se sont pas déclarés.  

552 Dont 17 ne se sont pas déclarés. 

553 C’Оst Хa sОuХО МommunО Оn CroatТО où М’Оst ХО Мas.  
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v obМhoНОМh normпlně sО mluví čОskв, nО. Ta jako, to jО běžnОj jaгвk »554 (Darko, l’ОntrОtiОn 

n° 7)  

Le sentiment de réconfort est soutenu par le statut officiel du bilinguisme croate-

tchèque instauré dans les deux communes. La langue tchèque est en effet la langue légale lors 

НО toutОs ХОs НцmarМСОs aНmТnТstratТЯОs НОs МТtoвОns aЯОМ Хa ЯТХХО Оt aЯОМ Х’Etat Оt МОХa ТnМХut 

le droit aux panneaux bilingues indiquant les noms des villages, des rues et des institutions. 

L’ОnУОu Оst цЯТНОmmОnt pХus ТНОntТtaТrО quО МommunТМatТП, МommО Х’ОбpХТquО Lenka 

Janotová, la présidente de Svaг ČОМhů v Republice Chorvatsku (Fédération des Tchèques en 

République de Croatie) : « Nejde ale jen o úĜОНní používпní jaгвka. Prпvě tв Нvojjaгвčnц 

nпгvв vОĜОjnýМh úĜaНů, vОĜОjnýМh instituМí, nпгvв uliМ ukaгují na to, žО ČОši tam žili. A možnп 

jНО prпvě víc o toto, nОžli o komunikaМi, ktОrou používпmО. »555  

Le bilinguisme dans les deux communes prend ses racines dans la Yougoslavie de 

Tito556. En 1993, la réforme de la division administrative de la République de Croatie met fin 

à la législation traitant du bilinguisme des communes, héritée de Yougoslavie. La nouvelle loi 

autorТsО Х’ТnstauratТon Нu bТХТnРuТsmО Нans ХОs ЯТХХОs Оt dans ХОs МommunОs Н’aprчs troТs 

principes :  au moins 33% des habitants appartiennent à la minorité ; il existe un contrat 

bilatéral aЯОМ ХО paвs Н’orТРТnО ; le bilinguisme a été autorisé par la législation et déclaré 

ЯaХabХО Уusqu’Оn 1řřň557. D’aprчs Хa nouЯОХХО rчРХОmОntatТon, ХО bТХТnРuТsmО Оst rцТnstaurц 

sans НТППТМuХtц р KončОnТМО, où Хa popuХatТon tМСчquО rОprцsОntО 47% Н’СabТtants. MaТs р 

Daruvar, il est refusé par le Conseil municipal en 2006. Le Conseil juge que les Tchèques ne 

sont pas suffisamment nombreux (21,36%) et ne veut pas prendre en considération les droits 

                                                             
554 On НТt qu’р DaruЯar, МОХuТ quТ nО МomprОnН pas ХО tМСчquО, Х’apprОnНra. ParМО quО, depuis toujours, les 
Tchèques ont été plus nombreux que les autres. Et celui qui ne parle pas le tchèque à Daruvar – ou qui du moins 
nО МomprОnН pas ХО tМСчquО, n’arrТЯОraТt à comprendre aucune autre langue. Parce qu’ici, dans les magasins, on 
parle couramment le tМСчquО. C’Оst la langue habituelle.  

555 MaТs ТХ nО s’aРТt pas sОuХОmОnt НО Х’ОmpХoТ aНmТnТstratТП НОs ХanРuОs. C’Оst УustОmОnt ХОs noms bТХТnРuОs НОs 
autorités locales, des institutions publiques, des noms de rues qui montrent que les Tchèques y ont vécu. Et peut-
être est-ce plus important que la langue que nous utilisons pour communiquer.  

556 Jusqu’р 1řřň, nОuП ЯТХХОs Оt МommunОs Оn CroatТО ont ХО НroТt au bТХТnРuТsmО МroatО-tchèque. Elles se trouvent 
toutes dans les alentours de Daruvar, à une distance maximale de 30 km de cette ville. IХ s’aРТt НОs ЯТХХОs Оt НОs 
communes suivantes : DaruЯar, GrubТšno PoХУО, DОžanoЯaМ, DuХoЯaМ, KončanТМa, SТrač, VОХТФТ GrНОЯač, LТpТФ Оt 
Pakrac. Parallèlement, il existait en Yougoslavie 42 communes et villes ayant le droit au bilinguisme croate- 
ТtaХТОn, ň6 pour Х‘СonРroТs, 6 pour ХО sХoЯaquО, Ň pour ХО rutСчnО, Ň pour Х‘uФrainien. 

557 ConcrètОmОnt, on parХО НОs НroТts СцrТtцs. L’artТМХО Ň Нe la loi sur le bilinguisme sociétal (entré en vigueur en 
2000) dit que les droits des minorités accordés par Хa ХцРТsХatТon ЯaХabХО Уusqu’р 1řřň, nО pОuЯОnt pas êtrО 
amoindris. 
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hérités (3e prТnМТpОě. L’aППaТrО mobТХТsО Хa Мommunautц tМСчquО Оt Svaг ČОМhů v Republice 

Chorvatsku (Fédération des Tchèques en République de Croatie) entre en procès contre la 

ЯТХХО НО DaruЯar. La sТtuatТon Оst rцsoХuО troТs ans pХus tarН, aЯОМ Х’arrТЯцО Нu nouЯОau maТrО, 

lui même membre de la communauté tchèque. 

L’ОnУОu Оst НО nouЯОau trчs sвmboХТquО : Daruvar est la « capitale » de la minorité 

tchèque en Croatie, le siège de sa fédération nationale Svaг ČОМhů v RОpubliМО Chorvatsku, de 

Хa maТson Н’цНТtТon Jednota , de la radio tchèque, des écoles minoritaires. Ne pas pouvoir y 

restaurer des panneaux bilingues est interprété comme une discrimination ostentatoire de la 

part des autorités. Lenka Janotova, présidente de Svaг ČОМhů v RОpubliМО Chorvatsku, 

remarque surtout comment ce conflit local dévoile des tensions sous-jacentes qui demeurent 

en Croatie, malgré la législation moderne et très favorable aux minorités : « PĜОМi jОnom sО 

ale v Daruvaru rozvíjí takovц nОгНravц ovгНuší, a jakmilО našО roНinв poМítí, žО sО na nпs 

poukaгujО, tak sО možnп buНou samв trošku stahovat a nОbuНou sО Мhtít tolik čОskв 

vвjaНĜovat. Chtěla bвМh tu jОn upoгornit, žО kНвž sО v tom povпlОčnцm obНobí гačalo 

upoгorňovat na to, žО bв sО mělв гnovu vrпtit Нvojjaгвčnц nпpisв, tak nпm bвlo ĜОčОno : jestli 

to dáme vám, budeme to muset dát i Srbům. A pak buНО tОn nпš Daruvat moМ Нivně vвpaНat. 

A možnп sО vпm to v budoucnu nevyplatí »558 (Janotová à Radio Praha, 2006)559. 

Lenka Janotová explique, comment la guerre a rendu délicate toutes les questions liées 

р Х’ТНОntТtц natТonaХО ou ОtСnТquО. C’Оst Оn ПaТt Хa rцtТМОnМО par rapport auб „nouЯОХХОs“ 

minorités М’Оst-à-dire aux minorités issues de la désintégration de la Yougoslavie, qui se 

cache derrière le comportement discriminatoire. Il y a bien sûr, le poids lourd de la guerre 

civile dont les blessures ne sont pas encore oubliées et qui impacte les relations entre les 

différentes ethnies vivant en Croatie.  

 

 

                                                             
558 Au bout de compte, une ambiance malsaine se développe à Daruvar. Dès que nos familles sentiront qu’on les 
montre du doigt, elles reculeront peut-être et ne voudront plus guère parler le tchèque. Je voudrais juste vous 
faire remarquer que, Нчs quО Х’on a МommОnМц р НТrО, Нans Хa pцrТoНО Н’après guerre, que les panneaux tchèques 
devraient être restaurés, on nous a dit tout de suite: si on Яous aММorНО МО НroТt, on НОЯra ОnsuТtО Х’aММorНer aussi 
aux Serbes. Et notre Daruvar paraîtra très bizarre. Et vous allez le regrettОr р Х’aЯОnТr. 

559 ŠTRÁFELDOVÁ, MТlena, 2006. ČОskп mОnšina v Мhorvatskцm Daruvaru pĜiМhпгí o svп prпva. Radio Praha, 
14/10/Ň006. IntОrЯТОа aЯОМ LОnФa JanotoЯп Оt ГНОnФa ČuМСnТХoЯп. ůММОssТbХО Оn ХТРnО: 
http://www.radio.cz/cz/rubrika/krajane/ceska-mensina-v-chorvatskem-daruvaru-prichazi-o-sva-prava 
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8.3. Représentations sur la transmission des langues 

La première question de notre entretien, à savoir « Quelles langues parlez-vous et 

comment les avez-vous apprises, comment les avez-vous rencontrées dans la vie ? » nous 

mène au Мœur des débats sur le caractère difficilement définissable du concept largement 

utilisé de langue maternelle. Louise Dabène (1994) parХО Н’un МonМОpt МomposТtО englobant 

tout Н’aborН ХО parХОr ЯОrnaМuХaТrО quТ НцsТРnО ХО НТaХОМtО utТХТsц au МontaМt Нu РroupО ХО pХus 

proche (la forme de parler utilisée à la maison et au sein du groupe de pairs local). Ensuite, 

ОХХО parХО НО Хa ХanРuО НО rцПцrОnМО quТ Оst Хa ХanРuО ТnМuХquцО par Х’цМoХО sous son aspОМt ХО 

pХus normц, М’Оst-à-НТrО Х’цМrТt Оt quТ МonstТtuО ХО ЯцСТМuХО НО transmТssТon НО Хa pХupart НОs 

savoirs. Enfin, Хa ХanРuО Н’appartОnanМО quТ Оst НцПТnТО Оn tant quО « langue envers le sujet 

fait aМtО Н’allцgОanМО Оt qu’il МonsiНчrО МommО Нцfinissant son appartenance 

communautaire » (Dabène, 1994 : 24)560. 

Cette distinction nous paraît pertinente pour comprendre certaines réponses de nos 

informateurs croates. A la question citée ci-dessus, Marija répond : « TakžО jп mпm vlastně 

matОĜštinu čОštinu a Мhorvatštinu. Spíš bвМh ĜОkla, žО jО můj první matОĜský jaгвk čОština, 

potom Мhorvatština. A jinak mluvím rОlativně slušně němОМkв a angliМkв»561. Sans que nous la 

poussions à choisir, Marija elle-même tente de préciser sa première réponse en établissant une 

prцПцrОnМО ОntrО ХО tМСчquО Оt ХО МroatО. ůprчs unО pОtТtО parОntСчsО sur Х’aХХОmanН Оt 

Х’anРХaТs, ХanРuОs apprТsОs р Х’цМoХО, nous rОЯОnons Нans Х’ОntrОtТОn р Хa quОstТon НО Хa ХanРuО 

maternelle / des langues maternelles. 

 

Enquêteur :  A jak to bвlo jОště s tou čОštinou a Мhorvatštinou ? Vв mпtО oba roНičО ČОМhв ? 

Marija: Ano. Jп jsОm vlastně vвrůstala v čОskц roНině, protožО jsmО takц taНв čОskп 

mОnšina. TatínОk i maminka, oba bвli ČОši. A Нoma jsmО mluvili čОskв. 

Enquêteur : A jak jstО sО Нostala k Мhorvatštině ? Až vО školО ? 

                                                             
560 DABENE, Louise, 1994. RОpчrОs soМiolinguistiquОs pour l’ОnsОignОmОnt НОs languОs. Paris : Hachette.  

561 Alors, mes langues maternelles sont le tchèque et le croate. Ou plutôt, je dirais que ma première langue 
maternelle est tchèque, puis le croate. Et puis, je parle relativement bien Х’allemand et Х’anglais. 
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Marija : NО. Mв jsmО vlastně žili v takovцm prostĜОНí, kНО sО mluvilo čОskв i Мhorvatskв, 

takžО jsmО sО vlastně paralОlně učili oba jaгвkв. AlО jako stОjně ta čОština mi 

bвla nějak spíš matОĜskп, protožО oba roНičО mluvili oНmalička.562   

 

Sa dénomination de langue maternelle passe donc par plusieurs étapes. Elle cite 

Н’aborН ХОs НОuб ХanРuОs Нans ХОsquОХХОs ОХХО sО sОnt trчs р Х’aТsО. EХХО pОut ХОs parХОr, ХТrО, 

écrire et les utilise quotidiennement. Sans doute, elle les avait apprises simultanément comme 

ОХХО Х’ОбprТmО Нans sa НОrnТчrО pСrasО Оt ХОs МonsТНчrО МommО ХОs НОuб ХanРuОs ЯОrnaМuХaТrОs 

de son ОnПanМО. MaТs Хa ХanРuО tМСчquО цtant Хa ХanРuО НomТnantО НО sОs parОnts Оt puТsqu’ОХХО 

s’ТНОntТПТО aЯОМ Хa mТnorТtц tМСчquО НО CroatТО, ОХХО ПaТt ХО МСoТб Н’unО ХoРТquО НО 

Х’appartОnanМО.   

C’Оst sans НoutО sous МОt anРХО qu’ТХ Пaut МomprОnНrО ХОs Мontradictions apparentes 

dans le dialogue suivant. Elenka (Х’ОntrОtТОn n°2) parle de son mari. Elle tente de nous faire 

МomprОnНrО quО ХО tМСчquО Оst sa ХanРuО matОrnОХХО bТОn qu’ОХХО nО soТt pas Хa ХanРuО НО 

communication de ses parents. 

Enquêteur : A jak je to s vaším manžОlОm ? TОn potkпvп jakц jaгвkв v životě ?  

Elenka: No manžОl praМujО v JОНnotě, takžО on tu čОštinu...  

Enquêteur : A to jО jОho matОĜskОj jaгвk ?  

Elenka : Ano, ano.  

Enquêteur : On mп oba roНičО ČОМhв ?  

Elenka : Ne, ne.  Panímáma je Chorvatka, i kНвž jОjí maminka bвla ČОška. AlО ĜОkněmО, 

u niМh sО nОmluvilo čОskв. Panímпma čОskв nОumí (….) 

Enquêteur : TakžО vпš manžОl měl jako první jaгвk Мhorvatštinu oН svц maminkв ?   

Elenka : NО, nО, nО. Takв čОštinu. On skončil takв čОskou školu taНв, s tatínkem mluvil 

čОskв, s babičkou mluvil čОskв, takžО jako...563. 

                                                             
562 Enquêteur : Et МommОnt МОХa s’Оst-il passé avec le tchèque et le croate ? Vos deux parents sont tchèques ? 
      Marija : OuТ, У’aТ РranНТ Нans unО ПamТХХО tМСчquО Мar nous appartОnons ТМТ р Хa mТnorité tchèque. Et 

papa et maman sont tous deux tchèques. Et nous parlions le tchèque à la maison. 
      Enquêteur : Et comment avez-vous appris le croate ť ů Х’цМoХО ? 
      Marija : Non. En ПaТt, nous aЯons ЯцМu Нans un mТХТОu où Х’on parХaТt ХО tМСчquО Оt le croate, alors nous 

avons appris ces deux langues simultanément. Mais le tchèque me semble plus maternel car 
mes parents le parlaient à la maison dès tout petit.  

563 Enquêteur: Et comment est-ce avec votre mari? Quelles langues rencontre-t-il dans sa vie?  

      Elenka: Bon, mon marТ traЯaТХХО Нans Хa maТson Н’цНТtТon JОНnota, aХors Хр М'Оst ХО tМСчquО… 
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Si les informateurs maîtrisent aussi bien le tchèque et le croate, si les deux langues les 

aММompaРnОnt НОpuТs Х’ОnПanМО proПonНО, М’Оst Х’ОбprОssТon НО ХОur aППТnТtц quТ a цtц mТsО Оn 

avance Нans ХОurs rцponsОs pОnНant Х’ОntrОtТОn Оt quО nous ЯouХons rОspОМtОr. ParПoТs ХОs 

entretiens ne sont pas fiables pour décider si le tchèque est vraiment la (seule) langue 

verniculaire de la famille comme le laissent entendre les réponses. Il nous semble que nos 

interlocuteurs finalement souhaitent marquer leur ancrage dans le milieu minoritaire, et 

déclarent le tchèque comme langue maternelle en vue de la concevoir en tant que langue 

Н’appartОnanМО, bТОn quО Нans ХОurs НцМХaratТons ТХs soient très conscients des pratiques bi-

/plurilingues. Dénommer la langue tchèque comme langue maternelle est un acte 

Н’appartОnanМО Оt Оst pОut-êtrО rОnПorМц par Хa prцsОnМО Н’un ОnquêtОur tМСчquО.   

Dans МОttО МonМОptТon, Хa ХanРuО Н’appartОnanМО Оst aussТ toujours une langue 

maîtrisée564, ЯОrnaМuХaТrО. Car Х’appartОnanМО ТНОntТtaТrО sО НцПТnТt aussТ par rapport р Хa 

maîtrise réelle des langues, comme nous fait remarquer Tina en parlant de sa mère : « Moje 

maminka, vona jО víМ Chorvatka nОž ČОška, protožО těžko mluví čОskв »565.   

C’Оst Нans МО sОns qu’ТХ Пaut МomprОnНrО Хa НцnomТnatТon „ХanРuО Н’appartОnanМО“ 

que nous utilisons dans le tableau suivant. Il récapitule les langues que nos informateurs et 

leurs conjoints entendaient dans leur enfance, avec lesquels ils ont grandi et avec lesquelles ils 

s’ТНОntТПТОnt. 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                              
      Enquêteur: Et М’Оst sa ХanРuО matОrnОХХОť 
      Elenka: Oui, oui. 
      Enquêteur: Ses deux parents sont Tchèques?  
      Elenka: Non, non.  Ma belle-mère est Croate, bien que sa mère fût Tchèque.  Mais disons qu'on ne 

parlait pas le tchèque chez eux. Ma belle-mчrО nО saТt pas parХОr ХО tМСчquО Ě….ě 
      Enquêteur: Alors, votre mari a appris le croate première langue avec sa mère ?   
       Elenka: Non, non, non. ůussТ ХО tМСчquО. IХ a ПrцquОntц Х’цМoХО tМСчquО ТМТ, ТХ parХaТt ХО tМСчquО aЯОМ son 

père, avec sa grand-mère aussi, alors... 
 
564 A la différence de certains cas signalés par Dabène. 

565 Ma mère est plus Croate que Tchèque, car elle parle le tchèque avec beaucoup de difficultés. 
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Tableau n° 20 : Langues d’appartenance 

Entretien 
n° 

Nationalité des   
parents des 
couples enquêtés 

Langues  
habituellement  
employées par les parents 

Scolarité 
obligatoire 

Langue 
d’appartenance 

1 Marija :  Tchèques 
     
Zvonko : Tchèques   

Tchèque 
 
Tchèque 

En tchèque 
 
En tchèque 

Tchèque 
 
Tchèque 

2 Elenka :  
M tchèque,  
P slovaque 
 
Zeljko : M croate,  
P tchèque 

M tchèque,  
P tchèque et slovaque 
 
 
M croate, P tchèque 

En tchèque 
 
 
 
En tchèque 

Tchèque 
 
 
 
Tchèque 

3 Svjetlana :  
M tchèque,  
P croate 
 
Vlado : tchèques 

Croate 
 
 
 
Tchèque 

En croate 
 
 
 
En tchèque 

Croate 
 
 
 
Tchèque 

4 Željka: M tchèque, 
P hongrois 
 
Ante:  M tchèque, 
P croate 

M tchèque, P croate 
 
 
M tchèque, P croate 

En tchèque 
 
 
En tchèque 

Tchèque 
 
 
Tchèque 

5 Tina: M croate, P 
tchèque 
 

M croate, P croate, parfois 
tchèque 

En tchèque Croate 

6 Julija: tchèques 
 
Jaromír: tchèques 

Tchèque 
 
Tchèque 

En tchèque 
 
En tchèque 

Tchèque 
 
Tchèque 

7 Vanja:  M tchèque, 
P hongrois 
 
 
Darko: tchèques 

Allemand en bas âge (la 
famille vit en Suisse), ensuite 
croate (après le retour en 
Croatie) 
 
Tchèque 

Croate 
 
 
 
En tchèque 

Croate 
 
 
 
Tchèque 

8 Latica: Serbes 
 
 
Miroslav: 
Tchèques 

Croate 
 
 
Tchèque 

En serbo-
croate 
 
En tchèque 

Croate 
 
 
Tchèque 

9 Adélka:  M croate, 
P tchèque 
 
Mirko: tchèques 

M croate, P tchèque 
 
 
Tchèque 

En croate 
 
 
En tchèque 

Tchèque 
 
 
Tchèque 

10 JiĜina: Tchèques 
 
Romano: 
Tchèques 

Tchèque 
 
Tchèque 

En tchèque 
 
En tchèque 

Tchèque 
 
Tchèque 

11 Sanja: tchèques Tchèque En tchèque Tchèque 
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Darko: tchèques 

 
Tchèque 

 
En tchèque 

 
Tchèque 

12 SnČžana: Croates 
 
Slávek: M croate,  
P tchèque 

Tchèque 
 
 
Tchèque 

En tchèque 
 
 
En tchèque 

Tchèque 
 
 
Tchèque 

13 Višnja: tchèques 
 
Damir : tchèques 

Tchèque 
 
Tchèque 

En tchèque 
 
En tchèque 

Tchèque 
 
Tchèque 

 

 

Le tableau montre que malgré la mixité des couples, le tchèque est fortement transmis.  

On pourrait le voir à propos du cas extrême du couple 12. Les parents de SnČžana sont tous 

les deux Croates. Son mari SlávОФ Оst ХО ПТХs Н’un CroatО Оt Н’unО TМСчquО. Pourtant, pОnНant 

Х’ОntrОtТОn, ТХs sО НцМХarОnt tous ХОs НОuб TМСчquОs Оt ТХs Нésignent le tchèque comme leur 

langue maternelle et comme la langue du foyer. On pourrait se demander pourquoi deux 

Croates parlent tМСчquО ОntrО Оuб Оt aЯОМ ХОurs ОnПants. L’ОбpХТМatТon НonnцО Нans Х’ОntrОtТОn 

fait ressurgir la présence des grands-parents tchèques, en couple mixte croate-tchèque. De 

plus, par sa position dominante dans la communО НО KončОnТМО, ХО tМСчquО Оst aussТ Хa ХanРuО 

du voisinage. Pour nos interlocuteurs, il est ordinaire que les habitants du village parlent ou au 

moins comprennent le tchèque sans égard à leur nationalité. Ainsi, les pratiques linguistiques 

dans un foyer mixte multi-génération – trчs Мourant ОnМorО auУourН’СuТ Нans ХОs ПamТХХОs 

enquêtées - peuvent bousculer vers le tchèque.     

En rОЯanМСО, on ЯoТt quО Н’autrОs ХanРuОs mТnorТtaТrОs prцsОntОs dans le tableau 

ĚСonРroТs, sХoЯaquОě n’apparaТssОnt УamaТs МommО des langues de communication au foyer. 

D’un Мôtц, on pourraТt rapproМСОr МОs Мas avec ceux des familles enquêtées en France. Nous y 

avons également constaté que les langues minoritaires des pères ne sont pas transmises, au 

moins pas par les pratiques langagières en famille. Pour nos interlocutrices en Croatie, 

Х’ОбpХТМatТon МonsТstО Оn la forte présence de la communauté tchèque. Ce sont les pratiques 

bilingues environnantes qui sont copiées dans les familles. Le milieu tchèque peut, semble-t-

il, même manifester peu de tolérance envers une autre langue minoritaire, en Х’occurrence 

slovaque : 

Enquêteur : Jakými jaгвkв jstО Нoma mluvili, kНвž jstО bвla malп ?  

Elenka : Jп jsОm Нoma mluvila čОskв, alО uměla jsОm i tu, jak vв to ĜíkпtО...  

Enquêteur : Slovensky ? 
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Elenka : Tak. ProtožО jsОm МhoНila tam, mпmО tam spousta pĜíbuгnýМh a voni mluvěj 

slovensky.   

Enquêteur : A doma jste nemluvili slovensky ? 

Elenka: S tatínkОm tu a tam. I kНвž on moМ nОraН povíНal. On Ĝíkal, žО mп poМit, žО sО 

mu liНi vвsmívají, jako žО jО v čОský vОsniМi Slovпk, tak von sО jako snažil víМ 

tou čОštinou svoji Нivnou mluvit. Tu a tam uměl sО mnou, гpívali jsmО písničkв 

a tak.566  

 

Si le père slovaque renonce à utiliser sa langue – quoiqu’en Х’occurrence 

compréhensible pour les autres – au public, il le garde pour les moments intimes avec sa fille, 

pour les moments rituels. Le slovaque ne fait pas pleinement partie du répertoire verbal 

familial – ТХ n’Оst pas utТХТsц Оn tant quО ХanРuО НО МommunТМatТon quotТНТОnnО. Par МontrО, ТХ 

garde son rôle symbolique et reste aussi la langue de communication avec la famille 

paternelle.  

Ainsi, il semble que ce soit la langue dominante au foyer dans leur enfance qui soit 

déterminante pour les témoins. IХs s’ТНОntТПТОnt le plus facilement avec elle. Le parcours 

sМoХaТrО Оn tМСчquО pОut rОnПorМОr МОttО aППТnТtц maТs ТХ n’Оst pas nцМОssaТrО. ůНélka a été 

scoХarТsцО Оn МroatО Оt Оn tant qu’ТnstТtutrТМО, ОХХО ОnsОТРnО Нans ХОs МХassОs МroatОs. MaТs ХО 

tМСчquО цtant Хa ХanРuО НО sОs parОnts, НО Хa ПamТХХО НО son marТ, Нu ЯТХХaРО, ОХХО s’ТНОntТПТО 

avec le tchèque. Au contraire Tina, qui a fréquenté les classes tchèques de la maternelle 

Уusqu’au baМ, quТ utТХТsО ХО tМСчquО quotТНТОnnОmОnt au traЯaТХ Оt quТ Оst ХТцО Н’amТtТцs aЯОМ de 

nombreux Tchèques, se déclare Croate.  

 

 

                                                             
566 Enquêteur: Quelles langues parliez-vous à la maison quand vous étiez petite ?  

     Elenka: J’aТ parХц ХО tМСчquО р Хa maТson, maТs УО saЯaТs aussТ МОХХО, МommОnt Яous Х‘appОХОг...  
     Enquêteur: Le slovaque ? 
     Elenka : OuТ. ParМО quО У’aХХaТs Хр-bas, nous y avons beaucoup de parents et ils parlaient le slovaque.   
     Enquêteur: Et р Хa maТson, Яous n’aЯОг pas parХц ХО sХoЯaquО ? 
     Elenka : ůЯОМ papa, НО tОmps Оn tОmps. MaТs ТХ n’aТmaТt pas parХОr ХО sХoЯaquО. Il disait  ressentir que 

ХОs РОns sО moquaТОnt НО ХuТ, parМО qu’ТХ цtaТt SХoЯaquО Нans un ЯТХХaРО tМСчquО.  ůХors, ТХ a ПaТt 
bОauМoup Н’ОППorts pour parХОr son tМСчquО bТгarrО. MaТs parПoТs, ТХ parХaТt aЯОМ moТ, nous 
chantions des chansons, etc. 
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8.4. Politiques linguistiques familiales  

8.4.1. Raisons des choix 

Nous accordons une grande attention aux pratiques linguistiques de nos informateurs 

Хors НО ХОur УОunОssО Мar Н’aprчs ХОs ОntrОtТОns, МО sont МОs pratТquОs-là qui déterminent leur 

comportement langagier de parent. Il y a une continuité entre leur enfance et la transmission 

des langues dans leur foyer.  

A la question Pourquoi avez-vous décidé de garder deux langues au foyer  et de les 

transmettre aux enfants ? les informateurs convergent vers une réponse similaire. 

JОНnoНušО jsmО to vОНli stОjnou МОstou, jak to vОНli naši roНičО567. 

Mв o tom ani nОuvažujОmО. Mв s tím tak žijОm, tak jsmО na to гvвklí, tak to pĜОНпvпmО Нпl.568 

Tak jsmО naučОný, tak nпs to tпhnО.569 

Jak mluvímО mв, tak ať mluvěj i oni.570 

LОs rцponsОs ТnsТnuОnt Х‘ТНцО НО Хa transmТssТon automatТquО, quasi inconsciente des 

pratiques plurilingues. Les locuteurs affirment reproduire ce à quoi ils se sont habitués dans le 

foyer de leurs parents. Le comportement langagier acquis dans la jeunesse ne va en rien 

changer après le mariage, après la naissance des enfants. Il fait partie inhérente НО Х’ТНОntТtц НО 

chacun et pour cela, il est transmis. Ce comportement apporte de la stabilité, mais il est 

également Х’ОбprОssТon НО Хa МonsТНцratТon quО Х’on a pour sОs parОnts.   

Le plurilinguisme inclut en fait la transmission de la langue qui est minoritaire en 

CroatТО, НО Хa ХanРuО tМСчquО. C’Оst par rОspОМt НОs parОnts quО Х’on nО s’Оn sцparО pas. 

Co mě roНičО naučili, to hoНně гnamОnп pro mě, nО.571   

Cet énoncé nous ramène de nouЯОau ЯОrs Хa prцponНцranМО Нu МonМОpt Н’appartenance 

dans la façon dont on conçoit sa langue maternelle. Plus profondement, le respect pour ses 

                                                             
567 Tous simplement, nous avions pris le même chemin que nous parents. 

568 Nous n’y réfléchissons pas. Nous vivons comme ça, nous y sommes habitués et nous le transmettons plus 
loin. 

569 Nous avons appris ainsi, nous nous y attachons. 

570 Qu’ТХs parХОnt comme nous. 

571 Ce quО mОs parОnts m’ont apprТs, У’в tТОns bОauМoup. 
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parents traduit le respect pour ses origines, pour ses racines qui sont jugées très importantes 

Нans ХО monНО quТ s’ouЯrО НО pХus Оn pХus Оt où ХОs rОpчres nationaux sont remplacés par les 

repères européens : « Ztratíme se v tý Evropě, jОstli si nОbuНОmО uНržovat to svojО »572.  

En même temps, nous retrouvons dans les entretiens des expressions qui dévoilent un 

attachement émotionnel à la langue tchèque. Il est exprimé par les connotations positives liée 

à cette langue :  

Mně jО čОština pohпНkovější.573  

ČОština jО bohatší, v Мhorvatštině mi spousta věМí sМhпгí, nОjНou vвjпНĜit.574    

Robert Galisson (1991) remarque que les jugements portés sur une langue – positifs ou 

négatifs – transitent toujours des représentations quО Х’on sО ПaТt НО sОs usaРОrs Оt НО Хa МuХturО 

qu’ОХХО ЯцСТМuХО. Ainsi, les images données de la richesse et du caractére féerique de la langue 

tchèque traduisent lО sОntТmОnt Н’appartОnanМО р Хa Мommunautц mТnorТtaТrО.  

Dans deux entretiens, les informatОurs obsОrЯОnt aussТ qu‘ТХs ОбprТmОnt ХОurs цmotТons 

négatives plutôt en croate et réservent le tchèque pour les moments de détente. 

A jinak, kНвž mпmО kНв nОbo kНвž jako jsОm lОpší vůlО, tak jО to čОskв. Hlavně kНвž 

jsОm vОsОlОjší povahв, tak to jО čОština určitě. A kНвž mпm Ĝvпt na někoho, tak jО to 

Мhorvatština.575  

  IХ Оst р notОr quО Хa НТstТnМtТon Оst sТРnaХцО non par sur Х’aбО цmotТon raТson quО Х’on 

pourrait supposer par exemple pour la langue acquise à la maison et la langue apprise à 

Х’цМoХО. IМТ, ХОs НОuб ХanРuОs sont prцsОntОs pour ОбprТmОr НОs цmotТons, НОs rОssОntТs, НonМ 

on pОut supposОr quО МО sont ХОs ХanРuОs Н’ТntТmТtц. Le tchèque est de nouveau connoté 

positivement.  

LОs НТsМours quТ aППТrmОnt Х’ОnУОu ТНОntТtaТrО Оt aППОМtТП НО Хa transmТssТon Нu tМСчquО 

sont Мommuns pour Х’ОnsОmbХО НОs ПamТХХОs. On pОut nцanmoТns МonstatОr unО partТМuХarТtц 

propre aux discours des familХОs appartОnants р Х’ТntцХХТРentsia locale. Les arguments évoqués 

                                                             
572 Nous nous perdrons en Europe si nous ne conservons pas nos racines. 

573 Le tchèque me paraît plus féerique.  

574 Le tchèque est plus riche. En croate, beaucoup de choses ne sont pas exprimables. 

575 Et sinon, quanН nous aЯons Нu tОmps ou quanН УО suТs НО bonnО СumОur, М’Оst Оn tМСчquО. Surtout quanН УО 
suis joyeux, je parle le tchèque. Et quand je dois déblatérer sur quОХqu’un, aХors М’Оst Оn МroatО. 
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nous approМСОnt НО Хa ХoРТquО НцЯОХoppцО Оn FranМО quТ s’appuТОnt sur Х‘aЯantaРО НО parХОr 

pХusТОurs ХanРuОs Оt sur Х’ОППТМaМТtц Нu bТХТnРuТsmО prцМoМО. JТĜТna ĚМoupХО n°10) remarque que 

tous ХОs РОns qu’ОХХО Мonnaьt proПТtОnt НО Хa prцsОnМО Н’un ХoМutОur tМСчquО Нans Хa ПamТХХО 

pour transmettre le plurilinguisme aux enfants :    

« Ale takhle, kolik zkontaktujeme s liНmi, to oni sО snaží, ať sО ta čОština гaМhovп, ať 

sО ji Нěti učí, vО školО i Нoma, kolik jО možno. Chпpou to jako Нva jaгвkв, žО jo. VoНmalička. 

BОг nějaký nпmahв. Abв to učili vО školО nОbo tak. PĜiroгОně to pĜijНО. TakžО kНokoliv mп tu 

možnost, někНo oН roНičů nОbo babička jОstli mluví čОskв, tak sО pokoušОj to těm НětОm nějak 

vsaНit, stОjně ať jim to гůstanО »576.  

JТĜТna (Х’ОntrОtТОn n°10) obsОrЯО цРaХОmОnt Х’цЯoХutТon НО sa proprО МonМОptТon НО son 

bilinguisme. Elle dit : « Mně sО život taНв opravНu moМ líbí. JsОm rпНa vlastně, žО jsОm sО 

narodila tak jako – žО umím Нva jaгвkв … НĜív jsОm to brala jako no tak, tak mluvímО, takoví 

jsmО. A tОď tОprvО si víМ uvěНomuji všОho toho, sílв vůbОМ tý mОnšinв oproti možnп v jinejch 

státech »577.  Grâce à son travail de journaliste, elle se rend compte de la spécificité de son 

appartenance minoritaire. Elle valorise ses capacités langagières, son double ancrage 

identitaire qui s’Оntend maintenant comme une richesse, comme un capital symbolique. 

Jaromír (Х’ОntrОtТОn n° 6ě souХТРnО цРaХОmОnt Х’ТnОППТМaМТtц НОs proРrammОs sМoХaТrОs :  

« U nás se stávalo, žО Нěti končОj vosmou tĜíНu, učОj tОn – pĜíklaНně učОj Мiгí jaгвk němОМký 

pět roků a vвjНou a voni uměj ĜíМt, jak sО jmОnujou, kolik maj roků, kНО bвНlОj a to jО 

všОМhno »578. Il remarque les coûts élevés des cours de langues dans le secteur privé et met 

МОХa Оn opposТtТon МontrО Х’approprТatТon « gratuite » des langues à domicile, par la 

transmission du plus bas âge.   

CО quТ rОnН ХО tОrraТn МroatО unТquО, М’Оst Х’utТХТtц ТmmцНТatО Нu pХurТХТnРuТsmО. SТ Оn 

FranМО ou Оn RussТО, on s’approprТО ХО tМСчquО surtout en vue de le parler en République 

                                                             
576 « Mais les gens avec qui nous sommes en contact font un effort pour transmettre le tchèque, pour que les 
ОnПants Х’apprОnnОnt, р Х’цМoХО, р Хa maТson, Нans Хa mОsurО possТbХО. IХs ОnЯТsaРОnt МОХa МommО un apprОntТssaРО 
НО НОuб ХanРuОs. Dчs pХus УОunО сРО. Sans Хa moТnНrО pОТnО. Pas МommО р Х’цМoХО. CОХa arrТЯО tout naturellement. 
ůХors, quТМonquО Оn a Хa possТbТХТtц, Х’un НОs parОnts ou Хa РranН-mère parlant le tchèque, on essaie de le 
transmettre aux enfants pour le garder. » 

577 La vie ici me plaьt ЯraТmОnt bОauМoup. JО suТs МontОntО Н’êtrО nцО aТnsТ – М’Оst-à-dire de parler deux langues. 
Avant je le prenais – « bon, nous parlons comme ça, nous sommes comme ça ». Et c'est seulement maintenant 
que je comprends tout cela, je vois la force de la minorité, peut-êtrО aussТ par rapport р Н’autrОs paвs. 

578 Il arrive chez nous que les enfants suivent 8 classes au cours desquelles iIs apprennent par exemple l'allemand 
pОnНant 5 annцОs, Оt ТХs saЯОnt НТrО МommОnt ТХs s’appОХОnt, quОХ сРО ТХs ont, où ТХs СabТtОnt, Оt М’Оst tout. 
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tchèque ou avec les gens qui viennent de là-bas, Оn CroatТО Х’aМquТsТtТon Нu tМСчquО Оst 

orientée р Хa МommunТМatТon Нans Х’ОnЯТronnОmОnt ТmmцНТat. Pour TТna quТ n’ОmpХoТО quО ХО 

croate à la maison, il est important que ses enfants sachent parler et le croate et le tchèque car 

la famille côtoie régulièrement les locuteurs des deux langues. Tina (couple n°5) pense : 

« PoĜпН jsОm mОгi liНma, ktОĜí mluví čОskв. TakžО jО to normпlní, abв [mц Нěti] věНělв. »579 

Dans la conception croate, le tchèque est avant tout une langue de communication locale car il 

existe un réseau des locuteurs de cette langue qui forment aussi un réseau relationnel auquels 

les locuteurs veulent appartenir. 

C’Оst pОut-être une des raisons pour laquelle le НТsМours sur Х’ОntrО НОuб ou sur ХО 

dialogue interculturel est peu présent dans les entretiens. On y parle, bien sûr, beaucoup de la 

culture à laquelle chaque langue est liée. Comme par exemple pour Jaromír (couple n°6) qui 

envisage la langue et la culture comme une richesse pour chaque individu : « KažНОj jaгвk, 

kažНп kultura, kažНОj tanОМ, to jО všОМhno jОНno vОlký bohatství člověka »580. LО mot „НansО“ 

dans sa phrase fait référence à une МonМОptТon НО МuХturО quТ Оst rОpцrabХО Нans Х’ОnsОmbХО НОs 

enquêtes.  La culture y est une culture traditionnelle, populaire, représentée par les danses, la 

musique : pour la culture tchèque particulièrement, par les orchestres de cuivre et les groupes 

ПoХФХorТquОs quТ ОбТstОnt Нans НО nombrОuб ЯТХХaРОs „tМСчquОs“. Par ailleurs, la fête la plus 

importante de la diaspora tchèque en Croatie est la vieille fête paysanne, la Fête de la moisson 

qui est célebrée sous forme de festival de groupes folkloriques, des orchestres de cuivre et des 

marchés traНТtТonnОХs Н’artisanat. LОs ТnПormatОurs aТmОnt bТОn rappОХОr Х’anМТОnnОtц НО ХОurs 

МoutumОs qu’ТХs МonsОrЯОnt МommО Нans un musцО : 

«… kНвž jsou tu tв Dožínkв, tak (ČОši) pĜiгnaj, žО něktОrý гvвkв, něktОrý písničkв už гaniklв 

v ČОМhпМh, žО vв jО tam nОmпtО. A mв jsmО jО uНržОli tady. »581   

 

 

 

                                                             
579 Je suis tout le temps parmi les gens qui parlent le tchèque. Il est donc normal que mes [enfants] le parlent. 

580 Chaque langue, chaque culture, chaque danse, tout ça c'est une grande richesse pour l'homme. 

581 Quand c'est la Fête de la Moisson, les Tchèques (venant de Tchéquie) affirment que certaines traditions, 
МОrtaТnОs МСansons n’ОбТstОnt pХus Нans ХОs Paвs tМСчquОs. Et nous, nous ХОs aЯons МonsОrЯцОs. 
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8.4.2. Pratiques linguistiques dans les familles 

D’aprчs ХОurs pratТquОs ХanРaРТчrОs, nous pouЯons НТstТnРuОr troТs tвpОs НО ПamТХХОs : 

familles à dominance tchèque, familles bilingues et familles à dominance croate.  

 

Tableau n° 21 : Pratiques linguistiques dans les foyers 

 Foyers à dominance 

tchèque 

Foyers bilingues Foyers à dominance 

croate 

Ville 1 ,2, 4, 6 3 5, 7 

Campagne 9, 10, 11, 12, 13 8 0 

 

La majorité des familles appartiennent à la première catégorie, les foyers à dominance 

tchèque. Le groupe contient 9 familles sur 13 interviewées, dont 5 dans le milieu rural. Il 

s’aРТt НОs ПamТХХОs Нont ХОs НОuб parОnts НцМХarОnt quО ХО tМСчquО Оst ХОur ХanРuО matОrnОХХО / 

ХanРuО Н’appartОnanМО Оt quО М’Оst цРaХОmОnt Хa ХanРuО qu’ТХs parХОnt aЯec leurs enfants la 

plupart du temps. Les deux foyers bilingues (couples 3 et 8) présentent en fait les mêmes 

caractéristiques. Les informateurs prétendent que malgré la présence de la mère – locutrice de 

croate qui parle surtout le croate à ses enfants - le tchèque est aussi une langue dominante 

dans le foyer. Car dans les deux cas, la grand-mère paternelle parlant tchèque cohabite avec la 

famille. Les mères croates maîtrisent aussi le tchèque, ce que nous pouvons confirmer car 

nous les avons rencontrées. Par aТХХОurs, Х’ОntrОtТОn aЯОМ LatТМa ĚМoupХО n°Řě s’Оst passц 

entièrement en tchèque.  

Les pratiques plurilingues ne provoquent pas les discordances ou les tensions au sein de 

ces couples ; les deux partenaires comprennent les deux langues utilisées au foyer et de plus, 

le bilinguisme est la norme dans de nombreux foyers voisins. Il nous semble cependant 

intéressant que même dans les familles où la mère est locutrice de croate, donc de la langue 

dominante du pays, la préférence est donnée à la langue minoritaire. Il faut sans doute 

МСОrМСОr Х’ОбpХТМatТon Нans Хa naturО НОs rОХatТons МonУuРauб. CОХХО-ci influence très fortement 

les choix éducatifs des parents, в МomprТs ХТnРuТstТquОs, МommО Х’anaХвsО НцУр GabrТОХХО Varro 

dans son étude sur les couples franco-américanes (Varro, 1987). 
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Particulièrement dans le discours du couple 8, nous pouvons repérer les caractéristiques 

des rapports qui rendent dominants le père. Miroslav (couple n°8) décrit ainsi ses 

représentations quant à la déclaration de la nationalité des enfants : 

Miroslav : Ptali sО mě [v nОmoМniМi], kНвž jsОm šОl pro prvního i pro Нruhýho sвna. Co 

jsou ? ČОši. Zapsaní jsou ČОši.  

Enquêteur : To sО píšО vžНвМkв po tпtovi, nОbo si můžОtО vвbírat ? 

Miroslav: To sО můžО vвbírat. AlО jп jsОm možnп trošinku konгОrvativní – já si mвslím, žО 

to má být po tatínkovi. Možnп nО, alО jп si to tak mвslím.582 

IХ ТnsТstО Н‘aТХХОurs р pХusТОurs rОprТsОs sur le fait quО Хa natТonaХТtц НО sa ПОmmО n’a УamaТs 

été un « problème » ou un « obstacle » Нans Х’цНuМatТon НОs ОnПants Мar ОХХО s’цtaТt 

accommodée aux valeurs familiales portées par le père : « Matka jim nОní roгОnп ČОška, alО 

vвМhovпvala jО, jako bв i ona ČОška583». Latica confirme ces dires en expliquant que pour 

elle, la femme doit respecter les normes instaurées dans la famille de son mari, ou plus 

largement dans la communauté où elle vient vivre avec lui : « Jп jsОm pĜišla taНв Нo tц kúčО, 

tak jsem tady, ne ? Jп jsОm věНěla, žО jО to čОskп vОsniМО… »584. CommО Н’autrОs 

interlocuteurs, notamment du milieu rural, elle souligne aussi dans son discours le respect 

pour les générations précédentes : Latica communique en tchèque à la maison aussi parce que 

М’Оst pХus sТmpХО pour sa bОХХО-mère, vieille et malade. 

Vu la prépondérence du tchèque dans 11 couples sur 13, nous nous sommes intéressée 

dans les entretiens au fait de savoir si les parents développent une stratégie particulière afin 

Н’assurОr Хa prцsОnМО Нu МroatО au ПoвОr, ou s’ТХs ОnЯТsaРОnt ХОur mцnaРО pХutôt МommО 

monolingue – tМСчquО. Pour Х’ОnsОmbХО НОs ПamТХХОs, ХОur ПoвОr Оst НО tout Пaхon plurilingue 

car, même si le tchèque prévaut dans la conversation entre les parents ou avec les enfants, le 

МroatО Оst touУours prцsОnt par ХОs mцНТas, par ХОs РОns ЯОnant НО Х’ОбtцrТОur ОtМ. LОs parОnts 

préfèrent largement la stratégie du « laisser-faire » et ne semblent pas être inquiets si les 

                                                             
582 Miroslav: On m’a НОmanНц Ěр Х’СôpТtaХě, quanН УО suТs ЯОnu МСОrМСОr ХО prОmТОr puТs ХО sОМonН ПТХs. QuО 

sont-ils ? Quelle est leur nationalité ? Tchèques. Je les ai déclarés Tchèques. 
     Enquêteur: Les enfants reçoivent-ils toujours la nationalité du père ou pouvez-vous choisir? 
     Miroslav: On peut choisir. Mais moi, je suis peut-être conservateur – mais je pense que les enfants 

doivent avoir la nationalité de leur papa. Peut-être pas, mais moi je le vois comme ça. 
 
583 LОur mчrО n’Оst pas nцО TМСчquО maТs ОХХО ХОs a цНuquцs МommО sТ ОХХО цtaТt TМСчquО. 

584 Moi, je suis venue ici Нans МОttО maТson, aХors УО suТs Хр, nonť JО saЯaТs quО М’était un village tcСчquО… 
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ОnПants n’apprОnnОnt pas ou maХ Хa ХanРuО oППТМТОХХО Нu paвs. Dans troТs familles, un locuteur 

du croate assure la communication régulière dans cette langue : ce sont les mères dans les 

couples 3 et 8, la grand-mère pour le couple 2. 

NцanmoТns, pХus ХОs parОnts sont ТnstruТts, pХus ТХs sont МonsМТОnts НО Х’ОnУОu Оt НОs 

stratégies spécifiques sont discutées. Les parents surveillent la capacité de leurs enfants à 

s’ОбprТmОr Нans les deux langues et, s’ТХs ХО УuРОnt nécessaire, ils renforcent la présence du 

croate. Dans le couple n°6 (Jaromír et Julija), une période d’ « apprentissage » du croate a 

même été réalisée :  

Jaromír : ČОskв Нoma mluvímО. AlО jsmО sО Нomluvili, kНвž už tв Нěučata mělв 3-4 roky, 

tak jsmО si ĜОkli, tОďka si vОmОmО jОНno obНobí a buНОmО Нoma vвprпvět 

Мhorvatskв. TakžО jsmО takovОjМh pĜíklaНně měsíМ nОbo 14 Нní na našО Нěti 

гačali i Нoma vвprпvět Мhorvatskв, protožО v Daruvaru, tam, kНО bвНlímО, tam 

nОjsou samí ČОši. Tam už jО víМО Chorvпtů, takžО našО Нěti, kНвž si šlв hrпt na 

tu uliМi, nОjčastěji musОlв umět i tОn Мhorvпtský jaгвk, nО.   

Enquêteur : A jak to vnímalв holkв, žО najОНnou roНičО гměnili jaгвk ? 

Jaromír : VšОМhno v poĜпНku, vonв věНělв, vonв Мítilв, žО bОг tý Мhorvпtštinв na uliМi 

nОprojНou, žО tв Нěti sО jim vвНivujou. Prпvě mв bвНlímО na uliМi, kНО jО moМ 

mпlo ČОМhů pĜíklaНně. TakžО vonв věНělв, žО tu Мhorvпtštinu musОj naučit, 

vony toho byly věНomý a nОbвl to problцm.585 

Jaromír explique sa motivation par le fait que ses enfants commencent à sortir 

davantage Нans Хa ruО pour УouОr aЯОМ Н’autrОs ОnПants Оt qu’ТХs deviennent conscients du 

multilinguisme local. Ses filles apprennent le croate pour pouvoir communiquer avec les 

                                                             
585 Jaromír: Nous parХons ХО tМСчquО р Хa maТson. MaТs nous nous sommОs mТs Н’aММorН quanН nos ПТХХОs 

ont eu 3-4 ans, nous nous sommes dits : pendant une période, nous allons parler le croate à la 
maison. Alors, pendant un mois ou 14 jours, nous nous sommes adressés en croate à nos 
ОnПants Мar, р DaruЯar, Хр où nous СabТtons, ТХ n’в a pas quО НОs TМСчquОs. IХ в a pХus НО 
Croates. Alors nos enfants, quand ils sont allés jouer dans la rue, devaient très souvent parler 
aussi le croate. 

    Enquêteur: Et comment vos filles ont-elles réagi quand vous avez brusquement changer de langue en 
famille? 

    Jaromír: Tout allait bien. Elles saЯaТОnt, ОХХОs sОntaТОnt qu’ОХХОs nО pouЯaТОnt pas sО passОr Нu МroatО 
dans la rue. Que les autres enfants étaient étonnés quand ils les entendaient parler. Nous 
СabТtons unО ruО où ТХ в a trчs pОu НО TМСчquОs. ůХors ОХХОs saЯaТОnt qu’ОХХОs НОЯaТОnt 
apprendre le croate, elles en étaient conscientes et cela ne posait aucun problème. 
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ОnПants Оt sО ПaТrО НОs amТs. En ПaТt, ХО МontaМt aЯОМ Н’autrОs ОnПants Оst НцМТsТП Нans 

Х’apprОntТssaРО Нu МroatО Н’aprчs tous ХОs parОnts. IХs apprОnnОnt МОttО ХanРuО р Х’сРО 

préscolaire car dans les alentours, il y a des enfants habitués à parler croate. La volonté de 

communiquer avec eux est la meilleure motivation et également le meilleur moyen de 

Х’apprОntТssaРО, МommО ХО МonstatОnt НОs psвМСoХТnРuТstОs ĚЯoТr МСap. 2). 

 La préférence des enfants au croate est catégoriquement déclarée dans deux familles 

Нont nous n’aЯons pas ОnМorО traТtц. CО sont ХОs ПoвОrs р НomТnanМО МroatО Ěles entretiens n° 5 

- Tina et 7 – Darko). Dans ces deux familles, le tchèque est très peu présent en dehors de 

Х’цМoХО Оt ХОs ОnПants ХО prОnnОnt pour Хa ХanРuО НО Х’ОnsОТРnОmОnt. ůЯОМ sОs amТs р Х’цМoХО 

tМСчquО, ТХs parХОnt МroatО. IХs rОПusОnt Н’utТХТsОr ХО tМСчquО au ПoвОr Оt rцponНОnt touУours Оn 

croate, si les parents ou grands-parents (Х’ОntrОtТОn n°7ě s’aНrОssОnt Оn tМСчquО р Оuб. Le fils 

de Darko sОmbХО НО pХus êtrО Рênц quanН son pчrО Х’aborНО Оn tМСчquО Нans un ХТОu pubХТМ.  

De toute façon, le fait que le croate soit la principale langue des pairs en ville a des 

répercussions sur les affinités des enfants envers les langues de leur répertoire verbal, pensent 

les parents. Bien que le tchèque soit la langue de la fratrie dans les 11 couples sur 13, МО n’Оst 

plus la langue que les enfants préfèrent aussi dehors. Marija (Х’ОntrОtТОn n°1) est persuadée 

que ses enfants, éduqués comme elle dans un foyer où le tchèque dominait, ne sentiraient plus 

ХО mêmО attaМСОmОnt qu’ОХХО р МОttО ХanРuО. 

 « Doma jsmО normпlně mluvili čОskв a mluvímО poĜпН, takžО tОn první jaгвk гasО i našim 

НětОm jО čОský a potom ta Мhorvпtština. I kНвž - nОmůžu už ĜíМt, žО v takovц míĜО jО možnп 

НětОm ta čОština tolik matОĜský, možnп jsou rovnoМОnnц nОbo stОjně hoНnotný tв jaгвkв. Jп 

tĜОba Ĝíkпm, žО mně ta čОština jО první. A jim už mвslím, žО jО ta čОština a Мhorvatština asi 

nějak na stОjnц úrovni - protožО stОjně ta asimilaМО, kamarпНi, oni už vвrůstají v Daruvaru, 

kНО mají kamarпНi tĜОba, ktОĜí mluví pouгО Мhorvatskв, něktОĜí čОskв takžО si mвslím, žО jim jО 

to už ta čОština, Мhorvatština nějak na stОjnц úrovni. »586 

Les enfants - semble-t-il - sont plus que les parents socialisés dans un milieu 

СцtцroРчnО, par ХО sport, par ХОs ХoТsТrs, par ХОs rОХatТons Н’amТtТц. Le mode de vie urbain 
                                                             
586 A la maison, nous parlions normalement en tchèque et nous le parlons aujourd"hui encore, si bien que la 
première langue de nos enfants c'est le tchèque et ensuite le croate. Mais, concernant les enfants, je ne peux 
affirmer que le tchèque soit vraiment leur langue maternelle, pour eux, il soit au même niveau que le croate. Pour 
moi oui, la langue tchèque est première. Et pour eux,  je crois maintenant que  le tchèque et le croate sont 
probablement au même niveau, à cause de l'assimilation, des copains. Ils grandissent à Daruvar où ils ont des 
amis, parmi lesquels certains ne parlent que le croate, d'autres parlent le croate et le tchèque. Si bien que, pour 
les enfants, les deux langues ont la même importance. 
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favorise les pratliques plurielles. L’цМoХО tМСчquО НО DaruЯar Оst aussТ pХus ПrцquОntцО quО 

УaНТs par ХОs ПamТХХОs où ХО tМСчquО n’Оst pas pratТquц au foyer587 et le croate devient 

facilement la langue que les enfants utilisent entre eux pendant la récréation.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
587 D’aprчs Х’aНУoТntО НО Хa НТrОМtrТМО НО Х’цМoХО, МОs ПamТХХОs rОprцsОntОnt ОnЯТron 10% Н’цХчЯes. 
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CHAPITRE 9 

Familles en Russie 

 

9.1. Vie sédentaire dans un port de commerce international 

Ville de Novorossiysk est un important port maritime de 266 970 habitants. Il se situe 

au bord de la Mer Noire, environ à 280 km de Sotchi et à 100 km du Port Kavkaz qui relie la 

RussТО р Хa CrТmцО. Tout Х’цtц, Хa МôtО attТrО НО nombrОuб ЯaМanМТОrs russОs. L’aРРХomцratТon 

de Novorossiysk possède plusieurs zones balnéaires avec plages et bases de vacances. On y 

trouve aussi de nombreux vignobles car la région est l'une des principales régions viticoles de 

Russie. Cependant, la ville de Novorossiysk elle-mêmО a un МaraМtчrО ТnНustrТОХ. IХ s’aРТt 

éРaХОmОnt Н’un РranН МОntrО НО МommОrМО ТntОrnatТonaХ. PrТЯatТsц Оn 1992, le port de 

Novorossiysk s’est modernisé et développé. Il assure le commerce maritime avec les régions 

asiatiques, le Moyen OrТОnt, Х’ůПrТquО, Хa MцНТtОrranцО Оt Х’ůmцrТquО Нu SuН. Lors НО nos 

entretiens (2010), avec un trafic de 123,6 millions de tonnes, Novorossiysk est, de loin, le 

premier port commercial de Russie. La ville est également la principale base navale de la 

flotte de la mer Noire en territoire russe. 

La proximité du port se reflète peu dans les profils des couples interviewés. Ils ne sont 

quО 4 Н’aЯoТr un МontaМt aЯОМ ХО mТХТОu ТntОrnatТonaХ ou à se servir des langues étrangères dans 

la vie professionnelle. Irina (Х’ОntrОtТОn n°2), diplômée de français et d’allemand, travaillait en 

tant que guide touristique de Novorossiysk pendant le régime communiste. Depuis les années 

1řř0, ОХХО sОrt Н’ТntОrprчtО auб spцМТaХТstОs ПranхaТs ТnЯТtцs par ХОs ОntrОprТsОs ХoМaХОs, 

particulièrement en production du vin. Sveta (Х’ОntrОtТОn n°4ě Оst ОnsОТРnantО Н’aХХОmand, elle 

a travaillé quelque temps aussi comme interprète au port. De plus, deux hommes exercent ou 

ont ОбОrМц ХО mцtТОr НО marТn nцМОssТtant unО maьtrТsО ПonМtТonnОХХО НО Х’anРХaТs. En rОЯanМСО, 

Хa moТtТц НО nos ТnПormatОurs nous НТt n’aЯoТr УamaТs bОsoin de se servir des langues acquises 

р Х’цМoХО ĚanРХaТs ou aХХОmanНě pour МommunТquОr ou au traЯaТХ.  

PОnНant Х’UnТon soЯТцtТquО, ХО МontaМt aЯОМ ХО monНО ОбtцrТОur Оst trчs rОstrОТnt Оt ХО 

МontaМt aЯОМ Х’ůutrО pОut ПaТrО pОur. IrТna ĚХ’entretien n°Ňě s’Оn souvient :  

https://fr.wikipedia.org/wiki/1992
https://fr.wikipedia.org/wiki/Base_navale
https://fr.wikipedia.org/wiki/Flotte_de_la_mer_Noire
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« … protožО kНвž jп jsОm bвla tĜОba НítětОm, mв jsmО sО nějak, jп nОvím. Bylo to v 

poНvěНomí nОbo mв jsmО sО troМhu obпvali МiгinМů. I kНвž jп jsОm bвla v tom mОгinпroНním 

tпboru ArtОk na Krвmu, tak tĜОba tam bвli čОrnoši, jп jsОm sО vžНвМkв tak na ně Нívala... »588 

LО paвs Оst pХus ouЯОrt НОpuТs Хa НТsХoМatТon НО Х’UnТon soЯТцtТquО. CОpОnНant, Хa 

maУorТtц НОs МoupХОs Оnquêtцs ont trчs pОu Н’ОбpцrТОnМО aЯОМ ХО monНО Оn НОСors НО Хa RussТО, 

vu les distances et les coûts de voyage. Même les professionnelles des langues comme Irina et 

SЯОta nО sont partТОs Нans ХО paвs НО ХОur ХanРuО МТbХО qu’unО sОuХО ПoТs. EРaХОmОnt, ХОs 

МoupХОs Яont trчs pОu Оn ЯaМanМОs Оt ОnМorО moТns souЯОnt р Х’цtranРОr. LО tabХОau suТЯant 

НonnО unО ТmaРО НО ХОurs ЯoвaРОs. IХ s’aРТt НОs sцУours courts de 2-3 semaines, excepté les 

staРОs ХТnРuТstТquОs Н’un moТs Оn RцpubХТquО tМСчquО ĚIrТnaě. 

Tableau n° 22 : Témoins russes 

Entr. 
 n° 

Mère Née 
en 

Formation Père Né 
en 

Formation Mobilité vers 
l’étranger (courte 
durée) 

1 Halina 1955 10 classes Vladimir 1950 BAC pro 
 

0 

2 Irina 1956 Supérieur – 
langues 

Alexandr 1957 Supérieur –  
technique 

Irina : Bulgarie, France , 
Rép. tchèque 

3 Ludmila 1957 Supérieur – 
musique 

----- ---- ------- 0 

4 Sveta 1959 Supérieur –  
langues 

Anatol  BAC pro Sveta : Allemagne, Rép. 
tchèque 

5 Olga 1961 Supérieur – 
biologie 

Leonid 1955 Supérieur – 
biologie 

Rép. tchèque, 
Allemagne 

6 Ema 1961 Supérieur – 
technique 

Dimitry   0 

7 Tanya 1966 Supérieur –  
Technique 

Boris 1963 BAC pro Tanya : Bulgarie, Rép. 
tchèque 

8 Svetlana 1970 Supérieur –  
prof des 
écoles 

Igor  BAC pro 
(marin) 

Svetlana : Rép. Tchèque 
/ Igor = marin 

9 Vika 1971 Supérieur –  
prof des 
écoles 

Michal 1972 Supérieur 
Droit (pas 
fini) 

0 

10 Alena 1972 BAC pro 
 

Oleg  BAC pro 
 

Turquie /Oleg = marin 

11 Sonya 1977 BAC pro 
 

Alexej 1977 BAC pro Alexey : Pologne 

 

                                                             
588 ParМО quО, par ОбОmpХО, quanН У’цtaТs ОnПant, nous aЯons – УО nО saТs pas. C’цtaТt ТnonsМТОnt maТs nous 
МraТРnТons un pОu ХОs цtranРОrs. QuanН УО suТs aХХцО Оn МoХonТО НО ЯaМanМОs ТntОrnatТonaХО Н’ůrtОФ Оn CrТmцО, ТХ в 
avait des Noirs et je les observais chaque fois comme...   
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On voit apparaître dans le tableau la Bulgarie – destination facilement accessible sous 

le régime communiste. Ensuite, les vacanciers se dirigent surtout en Europe centrale. Depuis 

que le tchèque est enseigné à Novorossiysk (2001), la République tchèque est en tête des 

НОstТnatТons Оt М’Оst aussТ ХО sОuХ paвs quТ Оst ЯТsТtц pХusТОurs ПoТs. IХ Оst цЯТНОnt quО ХОs 

voyages en République tchèque sont motivés par le contact privilégié avec le milieu tchèque. 

Il faut néanmoins dire que certaines villes de République tchèque (Prague, Karlovy Vary) sont 

des destinations très recherchées par les touristes russes en général. Egalement, les Russes 

représentent auУourН’СuТ Хa ňe Мommunautц Н’ТmmТРratТon Оn RцpubХТquО tМСчquО. Ils s’в 

ТnstaХХОnt НОpuТs Хa НТsХoМatТon НО Х’UnТon soЯТцtТquО. Nos ТnПormatОurs – eux mêmes – ne 

manТПОstОnt pas ОnЯТО НО s’ОбТХОr ou НО quТttОr ХОur ХТОu НО ЯТО aМtuОХ. La rцРТon НО 

NovorossiisФ Оst ХОur paвs Н’appartОnanМО, ХО ХТОu НО sцpuХturО НО ХОurs anМêtres.    

« Víš, abв žít tam, mв pojОНОmО žít tam, to nО. To vůbОМ nО. ProtožО mв jsmО už taНв. 

No taНв jsou naši, taНв гОmĜОli všiМhni, taНв lОží. Mв nikam už nОpuНОm. »589 (Sveta, 

Х‘ОntrОtТОn n°4) 

Tous les couples enquêtés sont mixtes dans le sens que dans chaque couple, il y a un 

partОnaТrО quТ appartТОnt р Хa Мommunautц tМСчquО НО NoЯorossТвsФ Оt un partОnaТrО quТ n’в 

appartient pas. Nos informateurs (mères ou pères, mais toujours venant des familles tchèques) 

sont tous nцs Нans Х’aРРХomцratТon. IХs в passent toute leur vie. Trois la quittent pour les 

études supérieures et les premières années de leur carrière, mais ils reviennent ensuite. Les 

autres suivent une formation à Novorossiysk ou font des études à distance. Il faut dire que là 

aussi, la préférence va vers les institutions éducatives locales. Cela est dû aussi en partie au 

sвstчmО цНuМatТП russО. LОs УОunОs n’ont quО 17 ans quanН ТХs passОnt ХОur baccalauréat et 

ОntrОnt р Х’unТЯОrsТtц. Par ОбОmpХО VТФa ĚХ’ОntrОtТОn n°řě НoТt rОnonМОr р son proУОt Н’études 

ТnТtТaХ Мar sa mчrО nО Х’autorТsО pas р partТr р МОt сРО-là.  

« No institut naМhoНilsja až v PjatigorskО i po moloНosti mОnja mama prosto nО 

pustila kuНa to ujОгžať. Pobojalas. Nu, tak ja tut i ostalas. »590  

En revanche, les partenaires des informateurs peuvent venir des régions lointaines. 

Olga (Х’ОntrОtТОn n°5) grandit au Kazakhstan qu’ОХХО quТttО aprчs Хa НТsХoМatТon НО Х’URSS 

                                                             
589 Tu sais, vivre là-bas, non. Y aller pour vivre, non. Pas du tout. Parce que nous sommes ici chez nous. Les 
nôtrОs sont ТМТ, ТХs sont tous morts Оt ОntОrrцs ТМТ. Nous n’Тrons pХus nuХХО part.  

590 MaТs Х’unТЯОrsТtц sО trouЯО р PТatТРorsФ. Et МommО У’цtaТs trop УОunО, ma mчrО nО m’a pas autorТsцО р partТr Хр-
bas. Elle avait peur pour moi. Alors, je suis restée ici.  
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pour s’ТnstaХХОr р NoЯorossТisk. Boris (Х’ОntrОtТОn n°7) vient de Krasnoyarsk, Sonya 

(Х’ОntrОtТОn n°11) de Yeysk. Les deux sont venus à Novorossiysk pour travailler. Alexandr 

(Х’ОntrОtТОn n°2) est né en Oural mais toute sa famille maternelle est de Novorossiysk. Les 

couples se sont tous formés à Novorossiysk.   

LО tabХОau montrО aussТ Х’orТОntatТon proПОssТonnОХХО НОs МoupХОs. DТб pОrsonnОs ont 

une formation supérieure, dont huit femmes. Néanmoins, sur 11 mчrОs, ТХ ’в Оn a 4 quТ sont au 

foyer (les entretiens n°8-11 : Svetlana, Vika, Alena, Sonya). Les salaires étant très bas dans 

МОrtaТns sОМtОurs МommО Х’ОnsОТРnОmОnt, ХОs ПОmmОs nО sont pas touУours motТЯцОs pour 

retourner au travail après leur maternité. IХ Оst Н’usaРО НО rОstОr pХusТОurs annцОs р Хa maТson 

aЯОМ Х’ОnПant, parПoТs Уusqu’р sa sМoХarТsatТon obХТРatoТrО р 7 ans.    

Parmi les couples interviewés, un seul vit vraiment dans la ville de Novorrosiysk. Les 

autres habitent les banlieues – Heyduk, Kirillovka, Vladimirovka - qui sont en réalité des 

anМТОns ЯТХХaРОs tМСчquОs quТ ОntouraТОnt Хa ЯТХХО. BТОn qu’auУourН’СuТ, МОs МommunОs ПassОnt 

aНmТnТstratТЯОmОnt partТО НО Х’aРРХomцratТon, ОХХОs РarНОnt un caractère des villages satellites. 

IХ n’в a pas НО Сauts ТmmОubХОs МommО Оn ЯТХХО, Х’ОnsОmbХО НОs СabТtatТons sО МomposО НОs 

maisons individuelles avec des jardins. Sept couples vivent dans les maisons qui 

appartiennent à la famille du partenaire tchèque depuis des générations (Vladimir, Irina, 

LuНmТХa, SЯОta, Ema, Tanвa, ůХОnaě. CО quТ nous sОmbХО trчs Тmportant М’Оst quО tous nos 

ТnПormatОurs, s’ТХs nО sО МonnaТssОnt pas pОrsonnОХlОmОnt НО Х’ОnПanМО, ТХs МonnaТssОnt ХОs 

parents ou grands-parОnts НОs autrОs. LОurs rОХatТons s’appuТОnt sur Х’appartenance au même 

réseau qui connait de profondes mutations dans la seconde moitié du XXe siècle.    

 

9.2. Transformations de la communauté tchèque 

De la façon similaire que pour les interlocuteurs croates, Irina (couple n°2) éprouve des 

hésitations quand elХО ЯОut НцПТnТr sa/ sОs ХanРuОĚsě matОrnОХХОĚsě au Нцbut НО Х’ОntrОtТОn : 

Enquêteur : KtОrými jaгвkв mluvíš a jak sОs k nim Нostпvala ? 

Irina : Aha. Tak – mluvím ruskв, protožО jsОm vвrůstala v ruskцm prostĜОНí. Mluvím 

čОskв, protožО jsmО vвrůstala v čОskц roНině. A… kНвž sО mě ptají, jakОj jО můj 

matОĜskОj jaгвk, nОbвlo bв spravОНlivц ĜíМt, žО to jО jОn čОština, protožО jako – 
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to jО někНО hluboМО v srНМi, žО takв počítпm, žО i můj matОĜský jaгвk tĜОba jО i 

ruština…591  

 

IrТna Оst МonsМТОntО qu’ТХ ОбТstО НОuб langues qui lui sont très proches car elles 

Х’aММompaРnОnt Нчs son ОnПanМО. EХХО Оst СabТtuцО à s’ОбprТmОr rцРuХТчrОmОnt Нans ХОs НОuб. 

L’unО – le russe – Оst Хa ХanРuО Нu mТХТОu Нans ХОquОХ ОХХО РranНТt. L’autrО – le tchèque – est la 

langue de sa famille, НО sОs parОnts. C’Оst aussТ Хa prОmТчrО ХanРuО aМquТsО Оt ОХХО МontТnuО de 

Х’employer avec ses parents. Cependant, elle situe le russe également „Нans lО МoОur“. Elle 

sОnt qu’ОХХО nО pОut pas prТЯТХцРТОr Х’unО sur Х’autrО Мar ОХХО Оst tout sТmpХОmОnt bТХingue.  

Il nous semble que Х’aММОnt mТs sur ХО double ancrage différencie légèrement son discours 

НОs НТsМours МroatОs. IrТna ЯОut sО НцПТnТr Оn tant qu‘appartОnant р НОuб monНОs ХТnРuТstТquОs. 

On pОut Х’Тnterpréter comme une position individuelle, mais aussТ МommО ХО rцsuХtat Н‘unО 

évolution collective. La communauté des locuteurs tchèques dans la région de Novorossiysk 

connaît de fortes mutations dans la seconde moitié du XXe siècle. Elle devient trop faible pour 

représenter, comme en Croatie, un cadre suППТsant pour s’ТНОntТПТОr.   

 

 

9.2.1. Bi-/Plurilinguisme transitoire 

Irina est née en 1956 à Kirillovka. Elle fait partie de la génération représentée dans nos 

enquêtes par 5 femmes : Irina, Ludmila, Sveta, Ema, Tanya. Elles grandissent toutes dans les 

vilХaРОs СabТtцs р Х‘цpoquО Оn maУОurО partТО par ХОs ПamТХХОs Нans ХОsquОХХОs on parХО tМСчquО. 

Que les couples soient linguistiquement homogènes (2 parents tchèques) ou mixtes (un parent 

parХant tМСчquО, un parОnt russopСonОě, М’Оst НО toutО Пaхon ХО tМСчque qui domine dans le 

foyer, habituellement multi-génération.  

Nous pouЯons ХО НoМumОntОr par un ОбtraТt НО Х’ОntrОtТОn aЯОМ HaХТna ĚХ’ОntrОtТОn n°1), qui 

Оst russО Оt quТ s’Оst marТцe avec Vladimir, un Tchèque de Kirillovka. 

                                                             
591 Enquêteur: Quelles langues parles-tu et comment les as-tu rencontrées dans la vie? 
      Irina : Ah oui. Alors – je parХО ХО russО parМО quО У’aТ РranНТ Нans ХО mТХТОu russopСonО. JО parХО ХО 

tМСчquО parМО quО У’aТ РranНТ Нans unО ПamТХХО tМСчquО. Et… quanН on mО posО Хa quОstТon 
quОХХО ma ХanРuО matОrnОХХО, ТХ nО sОraТt pas УustО НО НТrО quО М’Оst sОuХОmОnt ХО tМСчquО, car – 
М’Оst quОХquО part au ПonН НО ma Мœur quО УО МomptО ХО russО aussТ МommО ma ХanРuО 
maternelle.  
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Enquêteur: Galja, snačala u tОbja Мhoču sprosiť, kakoj tvoj matОrinskij jaгвk?  

Halina: Russkij 

Enquêteur: I tв govoriš po Нrugimi jaгвkami ili nОt?  

Halina: Net.  

Enquêteur: Tolko porusski? 

Halina: Tolko porusski, Нa. No čОšskij mě bliгОk, ja jОgo ponimaju potomu čto ja 

popala v čОšskuju semju i svekrov i svjokr byli - u niМh v pasportě prjam bвlo 

napisano čto oni čОМhi. KogНa ja k nim prišla, oni hovorjat МhočОš roгumět no 

po nпšОmu, Нa? Uči. NО МhočОš, i МhočОš, mě prišlos učiťsja i ja očОň Мhorošo - 

mОnja užО nО obmaněš, ja ponimala čto oni obo mě hovorjat Мhoť oni po čОšski 

hovorjat.592  

 

Ainsi, dans ce milieu un peu exceptionnel, la langue tchèque, marginale en Russie, 

НОЯТОnt unО ХanРuО ЯОrnaМuХaТrО Оt Х’on s’attОnН р МО quО ХОs nouЯОauб mОmbrОs НО Хa ПamТХХО 

s’в СabТtuОnt Оt s‘ТntцРrent. Parler tchèque veu aussi dire manifester son appartenance à la 

Мommunautц Оt s’ТntцРrОr pХus ХarРОmОnt au ЯТХХaРО.   

Notamment Irina, Ludmila et Sveta, quТ НОmОurОnt ĚНОpuТs Хa naТssanМО Уusqu’р 

auУourН’СuТě Нans Хa mêmО ruО НО KТrТХХoЯФa, sО souЯТОnnОnt Н’unО ambТanМО ПamТХТale qui 

règne dans le village de leur enfance. 

 « To bвlo tak, žО mв jsmО sО vвМhovпvali taНв v čОskýМh roНinпМh. Na naší uliМi. ProtožО jsmО 

to tak mívali, žО v kažНц roНině bвla babička. JОn v naší roНině nОbвla babička. TakžО mв 

jsme tak – nпs bвlo takový maličký hОjno, mв jsmО hnОН běžОli k Jasanům, hnОН oН Jasanů 

jsmО běžОli kО Kovaljům, hnОН oН Kovaljů jsmО lОtěli k Růžičkům, hnОН nějakп babička pОčО 

                                                             
592 Enquêteur : GaХУa, УО ЯОuб Н’aborН tО НОmanНОr quОХХО Оst ta ХanРuО matОrnОХХО ? 
     Gala : Le russe. 
     Enquêteur : Parles-tu Н’autrОs ХanРuОs ou non ? 
     Gala : Non. 
     Enquêteur : Uniquement le russe ? 
     Gala : OuТ, sОuХОmОnt ХО russО. MaТs Хa ХanРuО tМСчquО m’Оst proМСО. JО Хa МomprОnНs Мar УО mО suТs 

mariée dans une famille tchèque. Ma belle-mère et mon beau-père étaient – dans leurs 
passОports, ТХ цtaТt цМrТt qu’ТХs цtaТОnt tМСчquОs. QuanН УО suТs arrТЯцО МСОг Оuб, ТХs НТsaТОnt : tu 
veux comprendre notre langue, oui ? Apprends-la ! Tu veux ou tu ne veux pas – У’aТ цtц obХТРцО 
НО Х’apprОnНrО. Et УО Х’aТ bТОn apprТsО – tu ne peux pas me trompОr. JО МomprОnaТs tout МО qu’ТХs 
disaient sur moi-mêmО s’ТХs parХaТОnt ХО tМСчquО.  
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lívanМО, mв tam běžímО, nějakц pirožkв nОbo jОště něМo, lОtímО tam a tak jsmО bвli najОНený, 

napitý, taklenc to bylo. »593 (Irina, Х’entretien n°2) 

La communauté tchèque des années 1950-1960 semble fonctionner sous ПormО Н’un 

réseau solide et solidaire. Les habitations multi-générationnelles assurent la cohésion entre 

plus jeunes et plus âgés et renforcent la position du tchèque dans les foyers : comme en 

Croatie, le partenaire russophone apprend à communiquer en tchèque par le respect pour les 

beaux-parents. Egalement, vivant en voisinage proche, les familles « tchèques » partagent le 

même espace de vie quotidienne. Cela renforce la densité des liens et aide à maintenir les 

pratiques plurilingues. La transmission de ces pratiques est facilitée par la présence des 

grands-parents. Les grands-mères jouent très souvent le rôle d’éducatrices des enfants en bas 

сРО Ěр Х’цpoquО, nos informatrices fréquentent très peu les écoles maternelles) et elles 

s’oММupОnt НОs ОnПants pХus сРцs aprчs leur retour НО Х’цМoХО. A ce titre, elles deviennent 

« gardiennes » de la langue (Moore, 1992).  Ce sont elles qui encouragent les enfants à parler 

tchèque, comme on peut voir par ОбОmpХО Нans Х’ОntrОtТОn aЯОМ Ema Ěentretien n°6) :  

« No doma my hovorim - babička mně poviНala Emočka, mluv počОskв, i Нoma jп poviНala 

počОskв. S babičkou. »594 

La НОnsТtц НОs rцsОauб Оst aППaТbХТО ЯОrs Хa ПТn НОs annцОs 1ř60 par Х’arrТЯцО НО Хa 

nouvelle population, particulièrement des Tatars de Crimée595. Les ЯТХХaРОs s’aРranНТssОnt Оt 

ХОur МomposТtТon ОtСnТquО НОЯТОnnОnt pХus СцtцroРчnО. D’aprчs nos ТnПormatОurs, on pОrН 

Х’СabТtuНО Н’ОntrОr ПaМТХОmОnt Нans ХОs maТsons НОs ЯoТsТns Мar on nО Мonnaьt pХus leurs 

СabТtants НОpuТs НОs РцnцratТons. Un moНО НО ЯТО pХus ТnНТЯТНuОХ s’ТnstaurО, ХОs rОХatТons НО 

ЯoТsТnaРО НОЯТОnnОnt pХus ПormОХХОs. On nО pОut pХus s’appuвОr sur ХО sОntТmОnt 

                                                             
593 VoТХр МommОnt М’цtaТt. Nous nous éduquions ici, dans les familles tchèques. Dans notre rue. Dans chaque 
famille, il y avait une grand-mère, sauf dans notre famille. ChОг nous, ТХ n’в Оn aЯaТt pas. ůХors nous – nous 
цtТons un pОtТt РroupО Н’ОnПants – nous courions tantot chez Jasan, de chez eux chez Koval, de chez Koval chez 
RĤžТčФa. Chez les uns, la grand-mère faisait des crêpes, nous y accourions ; Х’autrО РranН-mère faisait des pirogi 
ou autre chose, nous nous y précipitions et ainsi de suite. De cette manière, nous mangions, nous buvions à 
satТцtц. C’цtaТt МommО хa.    

594 A la maison, nous parlons – grand-mère me dit : ma petite Ema, parle tchèque. Et alors, à la maison, У’aТ parХц 
le tchèque. Avec ma grand-mère. 

595 Les Tatars de Crimée furent accusés par Staline d'être des collaborateurs du Troisième Reich. Ils sont 
déportés en masse en Asie centrale et dans les régions lointaines de l'Union soviétique, le 18 mai 1944. En 1967, 
un décret supprima les accusations portées contre eux. Cependant, ils ne peuvent pas retourner en Crimée et 
nombrОuб s’installent près de la peninsule, entre autres à Novorossisk.   

https://fr.wikipedia.org/wiki/Troisi%C3%A8me_Reich
https://fr.wikipedia.org/wiki/D%C3%A9portation_des_Tatars_de_Crim%C3%A9e
https://fr.wikipedia.org/wiki/Asie_centrale
https://fr.wikipedia.org/wiki/Union_sovi%C3%A9tique
https://fr.wikipedia.org/wiki/18_mai
https://fr.wikipedia.org/wiki/Mai_1944
https://fr.wikipedia.org/wiki/1944
https://fr.wikipedia.org/wiki/1967
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Н’appartОnanМО Оt ХОs ЯТХХaРОoТs НОЯТОnnОnt moТns МonПТants. VoТМТ ХО tцmoТРnage de la mère 

de Ludmila (Х’entretien n°3), née en 1928 : 

« A kНвž už taНв jsou všОlijaký liНi, mв už nОМhoНímО nikam. Už to nО... oНОšlo. AlО 

ČОМhů jО taНв mпlo, mně sО гНп. A to taНв bвli samí ČОši, no jНОš k svojimu, tam k bratrovi, k 

sОstĜО jНОš, to poМhoНíš, posОНíš i vsjo. »596  

Moore remarque que les politiques linguistiques familiales diffèrent si la famille est 

pХutôt ТsoХцО ou sТ ОХХО pОut s’ТnsМrТrО au sОТn Н’un РroupО aЯОМ quТ ОХХО partaРО ХОs mêmОs 

origines et avec qui elle entretient des liens de solidarité (Moore, 2006 : 82)597. Aussi, dans les 

ЯТХХaРОs autours НО NoЯorossТвsФ, ХО МСanРОmОnt НО Х’ambТanМО a НОs rцpОrМussТons sur ХОs 

pratТquОs pХurТХТnРuОs. Par poХТtОssО, on parХО moТns ХО tМСчquО Нans Х’ОspaМО pubХТМ. Son 

emploi est de plus en plus limité. Même dans la cellule familiale, on commence à préférer le 

russe.  

Ainsi, la génération suivante, née dans les années 1970 (représentée dans nos entretiens 

par Svetlana, Vika, Alena et Alexej), vit déjà dans un monde où le russe joue le rôle de lingua 

franca dans les villages jadis « tchèques ». Le tchèque est transmis en famille seulement par 

les grands-mères qui continuent à jouer leur rôle des « gardiennes » de langue. Prenons 

Х’ОбОmpХО НО Хa ПamТХХО Н’ůХОna. Son pчrО Оst Tatar, sa mчrО Оst TМhèque. La grand-mère 

Н’ůХОna Хa РarНО Хa pХupart Нu tОmps. La ПamТХХО МontТnuО р êtrО pХurТХТnРuО maТs Хa rцpartТtТon 

des langues est différente.  

Enquêteur : KНвž pĜišli roНičО г prпМО, tak oni mluvili na tОbО ruskв?  

Alena :  Poruski.   

Enquêteur : Tolko poruski?  

Alena :  Da. No kak kto.   

Enquêteur : A mama poruski?  

Alena :  Mama poruski, da.   

Enquêteur : Aha. A tв jsi mluvila tОНa čОskв s babičkou?  

Alena :  NОnО. Ona mně počОšski, jп poruski.   

Enquêteur : No a pak kНвž jsi šla Нo školkв, tak to bвlo jak?  

                                                             
596 Et maТntОnant ТХ в a НОs РОns quОХМonquОs, nous n’aХХons pХus nuХХО part. CО n’Оst pХus... IХ в a pОu НО 
TМСчquОs ТМТ, УО trouЯО. Et aЯant, ТХ n’в aЯaТt quО НОs TМСчquОs. QuanН tu sortaТs, tu allais chez les tiens, tu allais 
voir ton frère, ta sœur, tu ХОur rОnНaТs ЯТsТtО pour parХОr… 

597 MOORE, Danièle, 2006. Plurilinguismes et école. Paris : Didier. 
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Alena : TakžО. Poka babuška bвla živa, čОm ja staršО stanovilas, těm bolšО ja 

ponimala. Nu vot.   

Enquêteur : I otvОčala kak?   

Alena :  Potom užО, kogНa povгroslОjО bвla, otvОčala jОj počОšski.   

Enquêteur : Da ? Značit ranšО poruski, poslО togo počОšski?  

Alena :  Nu Нa. KogНa postaršО bвla. I ona bвla rпНa.   

Enquêteur : A ty?   

Alena :  A mně smОšno bвlo.   

Enquêteur : Proč směšno?  

Alena :  No - to čto jОj nravilos. Vot.598  
 
 

Avec sa grand-mчrО, ůХОna НцЯОХoppО un pХurТХТnРuТsmО Н’aborН sОuХОmОnt réceptif.  La 

grand-mère prend plaisir à apprendre la langue à sa petite fille. Son effort est sûrement 

volontaire, comme on voit à la fin du dialogue : la grand-mère est contente que sa petite fille 

réponde en tchèque. En revanche, les parents, tous les deux aussi bilingues (mère tchèque – 

russe, père tatar-russe), nО transmОttОnt pХus quО ХО russО р ХОur ПТХХО. C’Оst Хa ХanРuО qu’ТХs 

parХОnt ОntrО Оuб, qu’ТХs parХОnt au traЯaТХ, qu’ТХs parХОnt aЯОМ ХОs ЯoТsТns. ů Хa mort НО Хa 

grand-mère, le russe devient la seule langue du foyer. Et quand Alena devient mère à son tour 

Ěsa ПТХХО aьnцО Оst nцО Оn 1řř5ě, ОХХО n’Оst pХus Оn mОsurО НО transmОttrО ХО tМСчquО au ПoвОr, 

mêmО sТ ОХХО Х’auraТt souСaТtц. 

                                                             
598 Enquêteur : Quand tes parents rentraient du travail, ils parlaient avec toi le russe ? 
    Alena : Le russe. 
    Enquêteur : Seulement le russe ? 
    Alena : Oui, Ca dépendait qui. 
   Enquêteur : Et maman en russe ? 
   Alena : Maman en russe, oui.  
   Enquêteur : Ah, oui. Alors le tchèque, tu as parlé le tchèque avec ta grand-mère ? 
   Alena : Non, non. Elle parlait le tchèque, moi le russe.  
   Enquêteur : Et aprчs, quanН tu Оs aХХцО р Хa matОrnОХХО, М’цtaТt МommОnt ? 
   Alena : Pareil. Tant que la grand-mère fut en vie, plus je grandissais, plus je la comprenais.  
   Enquêteur : Et tu lui répondais comment ? 
   Alena : PХus tarН, quanН У’aТ РranНТ, УО ХuТ rцponНaТs Оn tМСчquО.  
   Enquêteur : Oui ť CОХa ЯОut НТrО Н’aborН Оn russО, aprчs Оn tМСчquО ? 
   Alena : OuТ. QuanН У’aТ РranНТ. Et ОХХО a цtц МontОntО.  
   Enquêteur : Et toi ? 
   Alena : J’aТ trouvé ça drôle. 
  Enquêteur : Qu’Оst-ce que tu as trouvé drôle ? 
  Alena :  Que cela lui plaise.  
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Ainsi, le tchèque disparaît progressivement du répertoire verbal des familles, à travers des 

РцnцratТons. IХ s’aРТt Н’un proМОssus suММОssТП Оt rОХatТЯОmОnt ХОnt quО НцМrТЯОnt Lüdi et Py 

(voir le chapitre 2.1.1. de notre thèse), en parlant du bilinguisme transitoire. Pour eux, М’Оst 

une évolution caractéristique de la population immigrée.  

 

9.2.2. Stratégie d’évitement de discrimination 

Dans ХО МontОбtО russО, un autrО ПaМtОur ЯТОnt ТnПХuОnМОr Х’usaРО Оt Хa transmission de 

pХusТОurs ХanРuОs Оn ПamТХХО. IХ Оst trчs ОбpХТМТtОmОnt prцsОntц Нans Х’ОntrОtТОn aЯОМ LОonТН 

(Х’ОntrОtТОn n°5), né en 1955. Sa mère a des racines russes et ukraïniennes, son père vient 

Н’unО ПamТХХО tМСчМo-aХХОmanНО НО „ČОМhovka“ Ěsurnom НО Х’un НОs anМТОns „ЯТХХaРОs 

tМСчquОs“ě. LО pчrО НО LОonТН ЯТt pХusТОurs traРцНТОs Хors НО sa УОunОssО : sa mère est 

assassinée pendant la guerre civile (1917-1923), plusieurs de ses frères sont victimes des 

purges staliniennes en 1937. DОpuТs, ТХ rОПusО Н’aНmОttrО son appartОnanМО р Хa Мommunautц 

tchèque. Il change de nationalité dans son passeport, il ne parle jamais tchèque, même avec sa 

famille. Leonid dit se rappeler bien des rencontres avec sОs parОnts ЯТЯant р „ČОМhovka“ 

pendant lesquelles on parle tchèque. Il est évident que son père comprend bien la langue, mais 

ХuТ mêmО nО Х’utТХТsО УamaТs. LОonТН ОбpХТquО son МomportОmОnt aТnsТ : 

« On viНimo bвl napugan. MožОt bвť nО МhotОl osložnjať žiгň nam, НОtjam svojim. Potomu čto 

stalinskijО vrОmja prošli, prošli po vsОj jОgo žiгni, s jОgo moloНosti Нo jОgo гrОlosti - eto byl 

stalinism splašnвj... On užasno nО ljubil Оto vsjo vгpominať. I on vsОgНa govoril čto on 

russkij, Мhotja mв vsjО prОkrasno гnali, kto v Оtoj ČОМhovkО... OtОМ bвl russkij. Vse jego 

bratja, vsО jОgo sjostri, mojО tjotki, moji НjaНi bвli ČОМhi - a on byl russkij. »599 

LОonТН parХО НО Хa pОur qu’цprouЯО son pчrО. BТОn quО ХОs цЯénements tragiques dont 

le père soit témoin ne soient probablement pas provoqués par la nationalité des victimes, mais 

par leur statut socio-professionnel (voir chap. 5.3.), ils marquent fortement son auto-

détermination identitaire. Le père de Leonid veut passer inaperçu, pour cela il choisit afficher 

une identité neutre quТ n’цЯОТХХОraТt auМunО attОntТon. Et ТХ sОmbХО qu’ТХ souСaТtОraТt ПaТrО de 

                                                             
599 « Visiblement, il avait peur. Peut-êtrО qu’ТХ nО ЯouХaТt pas nous МompХТquОr Хa ЯТО, р nous, sОs ОnПants. ParМО 
que toute sa vie, il a vécu dans un régime staХТnТОn, НО sa УОunОssО р son сРО mur. C’цtaТt ХО pХОТn rцРТmО 
staХТnТОn. IХ n’aТmaТt pas Нu tout s’Оn souЯОnТr, Н’Оn parХОr. IХ НТsaТt touУours qu’ТХ цtaТt russО. Pourtant, nous 
savions bien qui venait de cette ČОМСoЯФa… Mon pчrО цtaТt russО, aХors quО tous sОs ПrчrОs, toutОs sОs soОurs, 
mes tantes, mes oncles étaient tchèques – et lui, il était russe ! » 



277 
 

même pour ses enfants auxquels il ne transmet ni la langue ni la nationalité tchèque. Nous 

pouvons sans doute adopter pour son comportement le concept proposé par A. Unterreiner 

(2014, voir le chap. 2.1.1. de la tСчsОě quТ parХО НО stratцРТОs Н’цЯТtОmОnt НО НТsМrТmТnatТons 

mises en place par les parents.  

Par ailleurs, ce comportement ne concerne pas seulement des locuteurs tchèques. 

L’цpousО НО LОonТН, OХРa ĚМoupХО 5ě РranНТt р KaгaФhstan. Son père est Ukraïnien, sa mère a 

des racines russe et polonaise. Olga se voit refuser la transmission des langues de sa famille : 

« Vot i mв, živja v KaгaМhstanО, tožО vsjО sОbja čuvstovali russkimi. DažО bвlo nО prinjato učiť 

dopustim v semje ukrajinskij jazyk – гačОm ? Mě papa govoril - nu, v НОtstvО mě bвlo 

intОrОsno, vot togНa kaki to naМionalnijО tam vsjО takijО obвčijО, jaгвk, i ja govorila : i 

počОmu tв nО roгgovarвvajОš Нoma na ukrajinskom ? PočОmu nО učiš nas ukrajinskomu ? I on 

govorit : nam nО nužОn v SovОtskom sojuгО ukrajinskij jaгвk. Mв vsjО Нolžnв govoriť po russki, 

mв žО ljuНi raгnвМh naМionalnostОj. To jest - kak nam partija govorila, tak papa povtorjal, da? 

Čto mв vsjО živjom vmОstО i tut užО nО nužno nikakogo НОlОnija. »600 

DОrrТчrО ХО НТsМours Нu pчrО, Х’ТНцoХoРТО МommunТstО ressurgit souhaitant effacer les 

appartОnanМОs natТonaХОs Оn ЯuО Н’un Мombat ТntОrnatТonaХ ĚХa ХuttО Нes classes va au delà des 

natТonsě.  En mêmО tОmps, ХО partТ МommunТstО ЯОut promouЯoТr Х’ОmpХoТ ОбМХusТП Нu russО 

sur le territoire où il domine.  

La stratцРТО Н’цЯТtОmОnt НО НТsМrТmТnatТon sont НцpТstabХОs aussТ Нans ХОs ОntrОtТОns quТ 

dressent la situation dans les années 1970. Vika (née en 1971, Х’ОntrОtТОn n°9) décrit ainsi les 

pratiques langagières au foyer de sa jeunesse. 

Enquêteur : I kogda vy rodilis, roditeli s vami po russki ili počОšski roгgovarвvali ?    

Vika: Nu, so mnoj lično po russki roгgovarвvali. No otОМ govoril na čОšskom, i mama 

ponimala. Vot. I jОsli oni čto to МhotОli skrвť, kak bв ot НОtОj, to oni - vot otec 

hovoril, mama ponimala. Nu my - so mnoj nО roгgovarвvali. KogНa ja sprašila 

                                                             
600 « Alors, nous aussi, qui vivions au Kazakhstan, nous nous sommes tous sentis russes. Même il n'était pas 
quОstТon Н’apprОnНrО Оn ПamТХХО Хa ХanРuО uФraТnТОnnО – Pour quoi faire ? me disait mon père – quanН У’цtaТs 
petite, cela me semblait intéressant, les fêtes folkloriques, les coutumes, la langue, et je lui ai dit : Pourquoi ne 
parles-tu pas р Хa maТson Х’uФrainien ? Pourquoi tu ne nous apprends pas la langue ukrainienne ? Et il disait : en 
UnТon soЯТцtТquО, nous n’aЯons pas bОsoТn НО Хa ХanРuО uФraТnТОnnО. Nous НОЯons tous parХОr ХО russО, Мar nous 
sommes des gens de nationalités différentes. Cela veut dire que mon père répétait ce que le parti disait. Nous 
ЯТЯons tous ОnsОmbХО Оt nous n’aЯons pas bОsoТn НО nous НТstТnРuОr. » 
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mojОgo otМa počОmu tв nО učiš jaгвku, on otvОčal čto vot v Rossiji živjom, nu 

govoritě porusski. Vot bylo tak.601 

Vika manifeste un intérêt pour la langue tchèque, mais son père refuse de la 

transmОttrО bТОn qu’ТХ Хa pratТquО parПoТs aЯОМ sa ПОmmО. CО n’Оst pas par mépris de la langue 

: Vika se rappelle que son père aimait aller dans les fêtes forraines de Novorossiysk car il y 

avait souvent des caroussels venant de Tchècoslovaquie. Son père y allait pour rencontrer des 

Tchèques et pour pouЯoТr pratТquОr sa ХanРuО. IХ Пaut aУoutОr aussТ qu’aprчs Хa НТsХoМatТon НО 

Х’UnТon soЯТцtТquО, ХО pчrО НО VТФa amчnО son pОtТt ПТХs au Мours Нu tМСчquО Оt partТМТpО 

aМtТЯОmОnt auб цЯцnОmОnts НО Х’assoМТatТon tМСчquО nouЯОХХОmОnt Мrццe.  

Dans les entretiens, les témoins font - inconsciemment - écho à la double idéologie qui 

co-existait dans Х‘UnТon soЯТцtТquО. D’un Мôtц, on a ХОs tцmoТРnaРОs НОs ПamТХХОs quТ nО 

transmettent plus leurs langues, de peur que leurs enfants soient discriminés dans les études, 

Нans Хa МarrТчrО ou autrОmОnt. D’un autrО Мôtц, ХОs ТnПormatОurs souХТРnОnt aЯoТr touУours 

ОntОnНu un НТsМours цРaХТtaТrО Нans ХОs ОnНroТts pubХТМs МommО Х‘цМoХО Оt НТsОnt nО Уamais se 

sentir obligés de renoncer à leur appartenance minoritaТrО. Pour ТХХustratТon, ЯoТМТ Х’ОбtraТt НО 

Х’ОntrОtТОn aЯОМ Ema ĚХ‘ОntrОtТОn n°6). 

« Nas nО prinužНali no kak bв russkij bвl jaгвk, vot... nas vsОgНa vobšО to v školО učili 

čto mв mnohonaМionalnaja strana. Čto mв raгnвjО naroНв, raгnвjО jaгвkв, raгnвjО kultury. 

Vot u nas НažО bвvali vot togНa bвlo u nas 15 rОspublik v našОj stranО vobšО Оto osnovnвМh. A 

nО osnovnвМh tam jОščo skolko to bвlo mnoho raгnвМh. Vot avtonomnвМh i pročiМh. Vot. I 

kakto vsО kulturв tohНa sčitalis kak Оto skaгať naМionalnвjО traНiМiji, i tam tance, pesne, eto 

vsjo bylo vot - МhočОš, poj na svojОm jaгвkО. Vot НažО u nas bвli - nu vot ja ne znaju, pro 

čОšskij mв ničОgo togНa kak to nО govorili, vsО гnali, čto mв polovina v klassО čОМhov tam. Nu, 

kak to - ne bylo problem. Vot tak by ja skaгala. nО bвlo s Оtim problОm. Vot a to čto u nas bвli 

tohНa naМionalnвМh kakiМh tОМh tipa praгНniki vot mв mogli brať tam kulturu Нopustim mв 

predstavljajem ukrajinskuju respubliku. Tak my na ukrajinskom i pesni peli, v rode my kak 

                                                             
601 Enquêteur: Et quand vous êtes née, vos parents parlaient avec vous en russe ou en tchèque? 
     Vika : Avec moi personellement, ils parlaient le russe. Mais mon père parlait également le tchèque et 

ma mчrО ХО МomprОnaТt. S’ТХs ЯouХaТОnt sО НТrО quОХquО МСosО Оn sОМrОt,  quО ХОs ОnПants nО 
devaient pas comprendre,  alors – mon père le disait en tchèque et ma mère le comprenait. 
Mais avec moi, ils ne parlaient jamais le tchèque. Quand je demandais à mon père : pourquoi tu 
nО m’apprОnНs pas МОttО ХanРuО ť IХ mО rцponНaТt : nous ЯТЯons Оn RussТО, parХОг НonМ ХО russО. 
C’цtaТt МommО хa 
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odivalis v ukrajinskije kostjumy, druhije tam dopustim Kazachstan, Kazachov, no vot kak to 

tak. »602 

Ema nous transmet un discours officiel qui valorise notamment les apparences 

МuХturОХХОs НОs mТnorТtцs natТonaХОs Оt ОtСnТquОs р Х’UnТon soЯТцtТquО. Ceci faisant, le discours 

réduit les identités nationales au niveau de traditions folkloriques en les limitant aux chants, 

auб НansОs Оt auб МostumОs. CОХa pОrmОt р Х‘Etat НО НТssТmuХОr sa poХТtТquО ХТnРuТstТquО quТ 

tend vers le monolinguisme russe (voir le chapitre 5.2.). Par notre expérience de terrain, il 

nous sОmbХО quО Хa stratцРТО n’a pas bОauМoup цЯoХuц НОpuТs. LОs struМturОs oППТМТОХХОs МommО 

la Maison des Nationalités de Kuban sont toujours orientées vers les activités réduisant les 

identités minoritaires aux apparences folkloriques. 

On pОut supposОr quО Н’autrОs ПaМtОurs quО МОs НОuб НцМrТts МontrТbuОnt à 

Х’affaiblissement des pratiques plurilingues au sein de la communauté tchèque de la région de 

Novorossiysk. Notamment Х’évolution des stratégies matrimoniales (plus de mariages mixtes) 

Оt Х’urbanТsatТon ĚХОs МoupХОs s’ТnstaХХОnt Оn ЯТХХОě, Хa ПОrmОturО НОs цМoХОs tМСчquОs Оt Н’autrОs 

struМturОs mТnorТtaТrОs Нans ХОs annцОs 1řŇ0, Х’ТsoХatТon НО Хa Мommunautц НОs autrОs 

locuteurs du tchèque. Nous avons développé les facteurs qui apparaissent dans les entretiens 

et qui influencent donc le plus – consciemment ou inconscemment – la transmission du 

pХurТХТnРuТsmО Нans ХОs ПoвОrs auУourН’СuТ.  

 

 

 

 

 

                                                             
602 « On nО nous obХТРОaТt pas р parХОr ХО russО… nous aЯons apprТs р Х’цМoХО quО nous цtТons un paвs 
pХurТnatТonaХ, НО natТons НТППцrОntОs, НО ХanРuОs НТППцrОntОs, НО МuХturОs НТППцrОntОs. ů Х’цpoquО, ТХ в aЯaТt Нans 
notrО paвs 15 rцpubХТquОs НО basО. Et bОauМoup Н’autrОs statuts НТППцrОnts, autonomОs Оt Н’autrОs. Et toutes les 
cultures étaient considérées comme des traditions nationales, danses, chansons, tout cela a été – bon, si tu veux, 
МСantО Нans ta ХanРuО. Bon, nous n’aЯons pas parlé du tchèque mais tou le monde savait que la moitié des 
enfants dans la classОs цtaТОnt tМСчquОs. CО n’цtaТt pas un probХчmО. JО ХО НТraТs МommО хa, МО n’цtaТt pas un 
probХчmО. Et ТХ в aЯaТt bОauМoup НО ПêtОs natТonaХОs, nous aЯons pu prОnНrО n’ТmportО quОХХО МuХturО – par 
exemple nous avons pu représenter la République d'Ukraine, alors, nous avons chanté en ukrainien, nous avons 
rОЯêtu НОs МostumОs uФraТnТОns. D’autrОs ОnПants rОprцsОntaТОnt par ОбОmpХО ХО KaгaФСstan, М’цtaТt МommО хa. » 
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9.3. Plurilinguisme et transmission du tchèque à l’état actuel 
 

9.3.1. Valeurs symboliques du plurilinguisme 

Malgré la disparition progressive du tchèque de la communication de tous les jours, il 

РarНО Нans Хa soМТцtц unО ЯaХОur НО rОМonnaТssanМО. C’Оst Хa ХanРuО quО Х’on utТХТsО НО Пaхon 

sвmboХТquО quanН on rОnМontrО un amТ Н’ОnПanМО ou un habitant du village. Les petites 

pСrasОs tМСчquОs sont Хр pour ТХХustrОr Х’appartОnanМО au mêmО rцsОau :  

« Po МОlцm životě, kНвž sО tak někНв potkпvпmО, to vžНвМkв v nějakým roгhovoru, nějaký větв 

takový, nя a jak sО mпš, a Мo tв, nОbo Мo tв taНв Нělпš nОbo jОště něМo. To sО jako vžНвМkв 

uslвší. »603 (Irina, l’ОntrОtiОn n°2) 

Avec la même valeur symbolique, le tchèque peut être est employé dans les familles. 

Comme dans le cas de Ludmila ĚХ’ОntrОtТОn n°ňě, dont le frère aîné habite à Saint Pétersbourg. 

Il est habitué à parler russe et quand il téléphone à sa mère et à sa sœur, ils parlent russe. Mais 

pour évoquer les sОntТmОnts НО МompХТМТtц, НОs souЯОnТrs Н’ОnПanМО, ТХ МСoТsТt НО prononМОr 

quelques phrases en tchèque.  

« No НвМkв kНвž nпm гvoní, s Novým rokОm poгНravujО, tak von НвМkв nпm počОskв něМo 

ĜОknО a НвМkв nпm něМo гaгpívп počОskв jОščО. »604 

De même que son frère, le fils de Ludmila, actuellement en service militaire, emploie 

symboliquement le tchèque dans ses communications téléphoniques avec la famille. Pour 

Ludmila, le passage en tchèque a une forte charge émotionnelle.  

Ludmila: PravНa, г armijО někНв гvoní, a tak sО mu stОjskп, víНimo. Da i von načínп 

mluvit počОskв.  

Grand-mère: Jak sО mпtО, ĜОknО.  

Ludmila: Jo. I to mluví mně, povíНп mě. Vot tak tak. Mв takhlО, takhlО. To vjso, vot mluví 

počОskв. Mně tak prjam až na НušО, ja nОгnaju. Oj, hospoНě!  

Enquêteur: No je ti smutno, já vím.    

Ludmila: A hНвž von гačnО mluvit počОskв, vsjo.605  

                                                             
603 Toute la vie, quand nous nous rencontrons, dans une conversation, on dit toujours quelques phrases en 
tchèque : comment ça va, que fais-tu Хр ou autrО. On pОut Х’ОntОnНrО touУours. 

604 Chaque fois qu'il nous appelle pour nous souhaiter une bonne année, il dit toujours quelque chose en tchèque 
et nous chante une petite chanson en tchèque. 
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Le tchèque reste conservé dans les comptines, des proverbes et dans les prières, 

compris également comme un héritage des grands-mères. Les Tchèques de Russie sont 

orthodoxes mais ils РarНОnt Х’СabТtuНО НО ПêtОr ХОs ПêtОs ТmportantОs НО Х’annцО Н’aprчs ХО 

calendrier catholique et de dire les prières en tchèque, comme Youlia, fille de Halina 

(Х‘ОntrОtТОn n°1). 

 « Julja do sich por vot jesli u nejo gorje, molitsja, ona molitsja v čОšskoj molitvoj. NО russkoj. 

Do siМh por babuška kak naučila jОjo ona Нo siМh por na čОšskoj molitvО molitsja. »606 

LОs „raМТnОs“ tМСчquОs sont РarНцes aussi pour le choix des prénoms : Yan, Stanislava, 

Vladislav et pour la culture culinaire et les festivités.  

Il est intéressant que les pratiques plurilingues soient aussi entourées de représentations 

partaРцОs. C’Оst parМО qu’on parХaТt pХusТОurs ХanРuОs Нans Х’enfance, qu’on a plus de facilité à 

apprendre les langues (entretien de Sveta : je suТs НОЯОnuО proП Н’aХХОmanН, IrТna a цtuНТц ХО 

français – nous avons des dons innés pour les langues) ou au moins on peut facilement 

réapprendre le tchèque (Alena : « ja jego slysala, potomu mne jego legko vyucit » – 

j’ОntОnНais parler en tchèque, М’Оst pour cela que jО l’apprОnНs faМilОmОnt). 

Les informateurs manifestent aussi toujours une grande curiosité pour tout ce qui est 

tchèque et expriment un plaisir particulier à entendre la langue tchèque dans les médias ou 

pour y voir les images de la RépubliquО tМСчquО quО ХОs ЯТОТХХОs РцnцratТons n’ont УamaТs 

visitée, maТs qu’ТХs prОnnОnt pour ХОur НОuбТчmО patrТО.  

« Utíkej, mámo, chvátej, tam pokazujou Prahu ! ... KНвž ukazujou Prahu, dycky utíkáme, 

poslouМhпmО. VвposlОМhnout a poНívat sО, jak pravilno mluvit i Мhoť svůj roНnОj jaгвk uslвšОt. 

»607 (Ludmila, l’entretien n°3)  

                                                                                                                                                                                              
605  
Ludmila: IХ Оst ЯraТ quО mon ПТХs appОХХО parПoТs НО son sОrЯТМО mТХТtaТrО. JО ЯoТs qu’ТХ sО ХanРuТt НО nous. 

Alors, il se met à parler en tchèque.  
Grand-mère: Il dit (en tchèque) : comment allez-vous ?  
Ludmila: OuТ. IХ s’aНrОssО р moТ. IХ raМontО МО qu’ТХs Пont là-bas. Et il dit tout en tchèque. Et moi, ça me 

touМСО Уusqu‘р mon сmО ! Je ne sais pas comment le dire. Oh, mon Dieu !  
L'enquêteur: Oui, il te manque, je sais.  
Ludmila: Surtout quanН ТХ sО mОt р parХОr Оn tМСчquО, М’Оst trop Пort.    

 

606 Jusqu’р auУourН’СuТ, ВuХТa ПaТt МommО МОХa : si elle a des difficultés, elle fait une prière en tchèque. Non pas 
en russe. Comme la grand-mère le ХuТ a apprТs, ОХХО ХО ПaТt Уusqu’р prцsОnt. 
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Ainsi, dans les représentations des parents, le tchèque reste avant tout une langue qui lie la 

ПamТХХО auб anМêtrОs. D’aТХХОurs, ТХ Оst trчs rцpanНu Нans МОs ПamТХХОs НО МСОrМСОr НОs 

НoМumОnts Оt НОs tцmoТРnaРОs quТ pОrmОttraТОnt НО МompХцtОr Х’СТstoТrО ПamТХТaХО, mêmО р 

Х’aТНО НОs цmТssТons tцХцЯТsцes (les entretiens n°5, 8). Car le tchèque a toujours une valeur 

symbolique, particulièrement là dans les familles où les parents actuels ont eu le contact avec 

le tchèque lors leur enfance. La sТtuatТon n’Оst pas Хa mêmО Нans Хa pХus УОunО РцnцratТon.  

 

9.3.2. Transmission et non-transmission des langues dans les familles 

Tous nos témoins viennennt de familles appartenant à la communauté tchèque de la 

rцРТon НО NoЯorossТвsФ. La ХanРuО tМСчquО ПaТt partТО НО ХОur ОnПanМО, ТХs Х’ОntОnНОnt р Хa 

maТson ou МСОг ХОs parОnts proМСОs. D’aprчs ХОur annцО НО naТssance, leur lieu de vie et les 

attitudes de leur famille, le bain linguistique reçu est plus ou moins intense. Ainsi, leurs 

répertoires verbaux sont trчs НТЯОrs. CОrtaТns parХОnt МourammОnt pХusТОurs ХanРuОs, Н’autrОs 

s’ОбprТmОnt sОuХОmОnt Оn russО. 

 AujourН’СuТ, ТХs ЯТЯОnt tous Оn МoupХОs mТбtОs. LОs цpouб parХОnt russО ОntrО Оuб. La 

maîtrise partielle du tchèque par le conjoint non-tchèque est déclarée pour les couples plus 

âgés (les entretiens 1, 2, 4).  Ce sont des familles qui vivent à Kirillovka, en présence des 

grands-parents parlant tchèque. C’Оst aussТ Нans МО mТХТОu quО ХО tМСчquО МontТnuО р être 

transmis – au moins partiellement – au foyer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                              
607 Maman, viens vite, on montre Prague à la télé ! … CСaquО ПoТs qu’on montrО Prague, nous nous dépêchons 

Н’aХХОr ЯoТr. RОРarНОr Оt цМoutОr МommОnt ТХ Пaut bТОn parХОr Оn tМСчquО Оt цМoutОr sa ХanРuО matОrnОХХО. 
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Tableau n°23 : Transmission du tchèque au foyer 

Couple 
 n° 

Parents Lieu de vie Enfants Né(e) 
en 

Transmission du tchèque 
au foyer / plurilinguisme 
précoce 

1 Halina et 
Vladimir 

Kirillovka Yulia 
Katya 
Ilya 

1976 
1979 
1991 

OUI, par la grand-mère et un 
peu par le père 

2 Irina et 
Alexandr 

Kirillovka Vladislav 
Alexey 

1988 
1990 

OUI, par la mère (principe 1 
personne/ 1 langue) et les 
grands-parents 

3 Ludmila  Kirillovka Yuriy 
 

1988 OUI (après le divorce) – par la 
mère et les grands-parents 

4 Sveta et 
Anatol 

Kirillovka Andrey 
Yulia 

1987 
1992 

OUI pour Andrey – par la 
grand-mère 

5 Olga et 
Leonid 

Vladimirovka Sonya 
 

1995 NON 

6 Ema et 
Dimitry 

Kirillovka Lena 1993 
 

OUI, par Х’arrТчrО-grand-mère 
et un peu par la mère 

7 Tanya et 
Boris  

Kirillovka Anna 
 

1994 OUI, partiellement (grands-
parents) 

8 Svetlana et  
Igor 

Novorossiysk Natacha 
 

1992 NON 

9 Vika et 
Michal  

Heyduk Yan 
Denis 

1996 
2003 

NON 

10 Alena et 
Oleg 

Kirillovka Katya 
Yana 

1995 
2008 

NON 

11 Sonya et 
Alexej 

Heyduk Stanislava 
Evor 

2003 
2008 ? 

NON 

 

Le tableau montre que les enfants exposés au tchèque à la maison viennent de familles 

vivant à Kirillovka. Les parents sont nés entre 1950 – 1966 et appartiennent à une génération 

qui communique en tchèque avec ses parents et/ou grands-parents. Aussi, ils continuent à 

vivre à proximité de leurs parents et grands-parents après le mariage. Car comme toujours, un 

rôle important dans la transmission des pratiques plurilingues est accordé aux grands-parents, 

ou même des arrières grands-parents. Dans les couples 1 et 4, les stratégies ne sont pas 

explicites, le plurilinguisme est introduit par la présence de la grande-mère et disparaît à sa 

mort. Ceci est vrai aussi pour les cas ou la transmission du tchèque est plus volontaire. 

A la naissance de sa fille Lena, Ema (Х‘ОntrОtТОn n°6) vit dans la maison avec son mari et 

sa grand-mère, donc arrière grand-mère de sa fille. Les deux femmes collaborent afin de 

transmettre à Lena quelques bases de la langue tchèque. 
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Enquêteur: Eto kak bв bвl roгgovor mОžНu vami, mužom, babuškoj čto buНОtО pвtaťsja 

LОnu vospвtвvať na 2 jaгвkaМh ili prosto Оto tak pošlo samo soboj, vв ob Оtom 

ne govorili, ne dumali.. 

Ema: No... i mв ob Оtom nО govorili sovsОm prosto to bвlo i bвlo čto babuška hovorit 

počОšski, ja staralas nО množko s LОnoj tožО govoriť počОšski, načinajОš čto to, 

tв roгumíš, Мo jп poviНпm, tam?  Čto to jОj načinaju tam govoriť.  

Enquêteur: Vy govorili na 2 jazykach s nej? Vв govorili i porusski i počОšski?  

Ema:  Net. V osnovnom porusski, Оto babuška počОšski hovorit. No ja... 

Enquêteur: No kak bв tožО pвtalis? 

Ema: Da. No МhotОlos čto bв ona vsjo taki Мhoť pomnila nОmnožko čОšskij. Choť čto 

to nО množko ponimala.608 

 
L’arrТчrО РranН-mчrО НцМчНО quanН LОna a sТб ans. DОpuТs, Ema nО s’adresse plus en 

tМСчquО р sa ПТХХО. D’unО part, ОХХО prОnН Оn МonsТНцratТon sa sМoХarТtц Оn russО, Н’autrО part 

ОХХО НТt Н’aЯoТr Нu maХ р parХОr tМСчquО toutО sОuХО, sans Н’autrОs ТntОrХoМutОurs Нans Хa 

maison. Lena oublie tout.  

 

Irina (Х‘ОntrОtТОn n°2), qui adore les langues et qui est seule à savoir vraiment profiter de 

ses acquis langagiers, prend également la décision délibérée de transmettre le tchèque. En en 

discutant avec son mari, ils optent pour le principe 1 langue, 1 personne.  

 

Irina: Saša mi НokonМО Ĝíkal, můj manžОl, mluv k nim jОn čОskв, ruskв oni sО vžНвМkв 

naučí.  

Enquêteur: Jako Saša s tím pĜišОl, s tou mвšlОnkou? 

Irina:  Jako jп jsОm sО u něj ptala, jОstli mu to nОbuНО vaНit.609 

                                                             
Enquêteur: Vous en avez parlé avec votre mari et votre grand-mère, que vous alliez éduquer Lena en deux 

ХanРuОsť Ou хa s’Оst passé spontannément, sans en parler, sans réfléchir? 
Ema : EuС…nous n’Оn aЯons pas parХц, М’цtaТt trчs sТmpХО, ma РranН-mère parlait le tchèque et moi, je 

ПaТsaТs Х’ОППort НО parХОr aussТ un tМСчquО aЯОМ LОna. Tu МommОnМОs unО pСrasО, tu НОmanНОs : 
est-ce que tu comprends ce que je dis ? 

Enquêteur : Vous vous êtes adressée à elle en deux langues ? Vous lui avez parlé en russe et en tchèque ? 
Ema ; Non. J’aТ surtout parХц Оn russО. C’Оst РranН-mчrО quТ parХaТt tМСчquО. MaТs moТ… 
Enquêteur : Vous avez essayé, aussi ? 
Ema : OuТ. JО ЯouХaТs qu’ОХХО МomprОnnО qu’ОХХО МomprОnnО au moТns un pОu ХО tМСчquО. ůu moТns un 

peu.  
609 Irina:  SaМСa, mon marТ, m’a mêmО НТt: parХО ХОur sОuХОmОnt Оn tМСчquО, ХО russО, ТХs Х’apprОnНront. 
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Irina demande également à ses parents de parler tchèque à ses deux fils. Les garçons 

développent un bilinguisme précoce mais, р Х’ОntrцО р Х’цМoХО matОrnОХХО, ТХs rОУОttОnt ХО 

tchèque et refusent de le parler. Ils ne veulent pas se distinguer des enfants russophones.  

Cinq ans plus tard, une association tchèque est fonНцО р NoЯorossТвsФ Оt Х’ůmbassaНО 

tchèque en Russie établit les contacts avec la communauté. Irina est la première à partir à un 

stage linguistique en République tchèque où elle découvre entre autres que ses fils pourraient 

faire ses études supérieures là-bas. Elle développe une nouvelle stratégie :  

« TakžО ... гasО...můj jako takovОj Оgoism možnп, jako roНičО, jako matkв, mвslОla 

jsОm, jako ono to pĜišlo všОМhno najОНnou. ŽО tОn UJOP v PoНěbraНОМh a tak. A tu čОštinu - 

jп mвslím jп jsОm nОsprпvně uНělala, žО jп jsОm sО tomu jako vгНala, pĜОstala věnovat, jп jsОm 

pĜОМi, jп jsОm to musОla být upĜímnější, tak jsОm si ĜОkla, žО jп musím Нěti svojО pokračovat, 

jп jО musím prostě učit. A jп jsОm Мítila, žО oni sО nОbuНou učit jОn sО mnou. A potuН jп jsОm si 

myslela : počkОj, kНвž гorganiгuju nějakou školu a oni buНou НoМhпгОt Нo tц skupinв, Нo tĜíНв, 

nОjni pravНa, buНou sО učit, buНou Мítit nějakou гoНpověНnost. A protožО tam buНou НoМhпгОt 

jiný Нěti, tak to jako nОbuНou si jako Мítit, žО jsou nějaký takový opičkв mОгi bОrпnkв. »610  

EnМouraРцО par Х’attaМСц МuХturОХ tМСчquО, IrТna orРanТsО unО цМoХО le dimanche dans 

sa maТson. C’Оst ХО noвau Нu Пutur МХub MatОrТНousФa quТ НОЯТОnt ОnsuТtО ХО sОuХ moвОn НО Хa 

transmission du tchèque dans les familles où les parents ne maîtrisent plus la langue. 

IХ Пaut pХaМОr Х’СТstoТrО pОrsonnОХХО Н’IrТna Нans ХО МontОбtО soМТo-poХТtТquО НО Х’ОspaМО 

post-МommunТstО. QuanН IrТna parХО НО sa УОunОssО, ОХХО НТt par rapport р Х’utТХТtц Нu tМСчquО : 

« Prostě jп jsОm niМ pĜínosnýho v životě г čОskцho jaгвka pro sОbО nОviНěla. Pro mě to prostě 

bвl matОĜskОj jaгвk a hotovo. Ta propagaМО takovýМh těМh МiгíМh jaгвků a použití МiгíМh jaгвků 

                                                                                                                                                                                              
    Enquêteur : ůХors, М’цtaТt Х’ТНцО de Sacha ? 
    Irina :  Je lui ai demandé si le fait de parler aux enfants en tchèque ne le gênait pas.  

610 ůХors.. М’цtaТt pОut-être mon égoïsme personel, en tant que parent, en tant que mère. Je me suis dit... tout est 
ЯОnu Н’un sОuХ Мoup. J’aТ apprТs qu’il existait cet UJOP  à PodČbrady. Et je me suis dit – УО n’aТ pas bТОn ПaТt 
Н’abanНonnОr ХО tМСчquО. J’auraТs Нû êtrО pХus assТНuО, УО НoТs МontТnuОr р apprОnНrО ХО tМСчquО р mОs ОnПants. 
MaТs У’aТ sОntТ qu’ТХs n’aХХaТОnt pas ЯouХoТr apprОnНrО Хa ХanРuО Уuste avec moi. Et du coup, je me suis dit : et  si 
У’orРanТsaТs unО pОtТtО цМoХО… SТ mОs ОnПants Пont partТ Н’un РroupО, Н’unО МХassО, ТХs apprОnНront pХus 
ПaМТХОmОnt, ТХs sО sОntТront pХus rОsponsabХОs. Et s’ТХ в a Н’autrОs ОnПants, ТХs nО sО sОntТront pХus comme des 
singes parmi les moutons. 

UJOP – InstТtut Н’цtuНОs ХТnРuТstТquОs Оt prцparatoТrОs. IХ Оst spцМТaХТsц Оn aММuОТХ НОs цtuНТants цtranРОrs 
souСaТtant s’ТnsМrТrО Нans unО unТЯОrsТtц tМСчquО.  
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v životě, ta 70. lцta, to nОbвlo ».611 Elle dit un peu plus loin la même chose pour le français 

qu’ОХХО a цtuНТц р Х’unТЯОrsТtц: « jп jsОm vůbОМ měla problцm s tou francouzštinou, protožО ona 

sО taНв nОpoužívala »612. En Union soviétique, comme en Tchécoslovaquie communiste, 

apprОnНrО НОs ХanРuОs цtranРчrОs nО sОmbХО pas aЯoТr trop Н’utТХТtц pratТquО. En RussТО post-

soЯТцtТquО, ХОs nouЯОХХОs opportunТtцs Пont цЯoХuОr Х’opТnТon pubХТquО. Dans ХО МaНrО НО nos 

enquêtes, on voit des changements à deux vitesses. En République tchèque, la nouvelle 

pОrМОptТon НОs ХanРuОs Оt НО Хa mobТХТtц arrТЯО trчs ЯТtО aprчs Х’цМrouХement du communisme, 

comme nous avons pu voir dans le chapitre 7. Dans le milieu représenté par nos enquêtes sur 

le terrain russe, les représentations changent plus lentement et ne vont pas concerner la même 

génération.    

L’цЯoХutТon НОs opТnТons est bien pОrМОptТbХО Нans Х’ОntrОtТОn aЯОМ ůХОбОв Оt Sonвa 

(Х’ОntrОtТОn n°11, les deux nés en 1977). 

Enquêteur:  I putОšОstvovali vв mnogo, naprimОr?  

Alexey: NОt, ja tolko v PolšО bвl v 15 lОt. V Polšu jОгНil. No tohНa гНОs pОrОstrojka bвla 

i my otsuda tuda produktв voгili a tam vОšči pokupali. To jОst гНОs nО bвlo 

vОšОj, mв pokupali гНОs konsОrvв, vОгli v Polšu, proНavali, suНa užО Мhorošo 

oНОtв prijОгžali. NО raНi гarabotat a prosto sjОгНiť, posmotrОť, mОnja 

otpravljali. 

Sonya:  K stati v Rossiji, ja vam mogu skazať, nОt takogo. Tolko sОjčas pošla kultura o 

tom čtobв poputОšОstvovať, uгnavať čtoto. RaňšО togo nО bвlo. Eto tolko vot lОt 

5, naverno.613 

                                                             
611 Je ne voyais aucune utilité dans ma vie de connaitre Хa ХanРuО tМСчquО. C’цtaТt sТmpХОmОnt ma ХanРuО 
matОrnОХХО, ЯoТХр tout. Dans ХОs annцОs 70, on nО ПaТsaТt pas НО pubХТМТtц auб ХanРuОs цtranРчrОs, Оt on nО s’Оn 
servait pas dans sa vie. 
 
612 J’aТ Оu bОauМoup НО maХ aЯОМ ХО ПranхaТs, on nО Х’utТХТsaТt pas ТМТ. 

613 Enquêteur:  Et vous avez beaucoup voyagé?  

    Alexey: Non, УО suТs aХХц sОuХОmОnt Оn PoХoРnО quanН У’aЯaТs 15 ans. C’цtaТt pОnНant Хa pцrТoНО НО Хa 
Perestroïka. Nous emportions des aliments là-bas et nous rapportions des vêtemens. Ca veut 
dire – ТХ n’y avait pas de vêtements ici. Nous achetions des conserves, nous les emportions là-
bas pour ХОs ЯОnНrО Оt nous rОЯОnТons НО Хр bТОn СabТХХцs. MaТs on m’a amОnц Оn PoХoРnО non 
pour travailler, mais pour visiter le pays, pour que je le voie. 

    Sonya:  D’aТХХОurs, УО pОuб Яous НТrО qu‘Оn RussТО ТХ n’ОбТstaТt pas НО ЯoвaРОurs. C’Оst sОuХОmОnt 
maТntОnant qu’on НцМouЯrО ХОs ЯoвaРОs. ůЯant, МОХa n’ОбТstaТt pas. C’Оst НОpuТs 5 ans ОnЯТrons 
que cela existe. 



287 
 

La ПТХХО Н’ůХОsОв Оt НО Sonвa р 6 ans. EХХО apprОnН Х’anРХaТs НОpuТs Х’сРО НО 4 ans, ОХХО 

va au cours de tchèque depuis Х’сРО НО 5 ans. L’ТnТtТatТon ЯТОnt notammОnt НО sa mчrО ĚОt non 

pas du père, qui a des racines tchèques). La mère donne deux motivations principales pour 

Х’apprОntТssaРО НОs ХanРuОs. D’aborН, ХОs raМТnОs НО Хa ПamТХХО patОrnОХХО ХuТ sОmbХОnt 

intéressantes et elle aimerait les conserver. Mais surtout, elle trouve que sa fille a des dons 

pour ХОs ХanРuОs Оt ОХХО s’ТmaРТnО Хa prцparОr au mцtТОr Н’ТntОrprчtО. EХХО ЯoТt autour Н’ОХХО НОs 

exemples qui confirment son choix. 

Enquêteur:  A u vas perevoНčik sОjčas intОrОsnaja profОsija?  

Alexey: Da. 

Enquêteur:  Raboty najti? 

Sonya:  Ja Нumaju, čto u nas goroН portovвj, Оto nО problОma. Nam raг гnakomaja, 

ona iг YОвska sama prijОМhala suНa. A гnajОt franМouгskij i angliМkij, vвučilas 

гНОs grОčОМkij i vot ona sОjčas živjot na KвprО a prОpaНajot v univОrsitОtО. 

DostatОčno moloНaja НОvočka, jОj lОt 25 navОrno, vot tak.614 

 

Dans МОttО nouЯОХХО optТquО, ХО tМСчquО n’Оst pХus Яu МommО Хa ХanРuО НО Хa Мommunautц 

locale, maТs МommО unО ХanРuО ОuropцОnnО Нont Х’apprОntТssaРО s’ТnsМrТt Нans Х’aМquТsТtТon 

НОs ХanРuОs Оn РцnцraХ. Son aЯantaРО Оst Н’êtrО unО ХanРuО quТ a НцУр unО pХaМО Нans Х‘СТstoТrО 

familiale et dont on peut facilement rencontrer les locuteurs. Grâce à des rapports privilégiés 

avec la République tchèque, son apprОntТssaРО pОrmОt цРaХОmОnt Н‘ОnЯТsaРОr НОs sцУours Нans 

ХО paвs, НОs staРОs ХТnРuТstТquОs, НОs boursОs pour Х’ОnsОТРnОmОnt supцrТОur.  Car sТ ХОs 

parents ne voyagent pas beaucoup ou s’ТХs n’ont pas ЯoвaРц bОauМoup Уusqu’р prцsОnt, ТХs Пont 

un effort pour que leurs enfants puissent aller voir le pays dont la langue ils apprennent. 

 

 

 

                                                             
614 Enquêteur:  Et ХО mцtТОr Н‘ТntОrprчtО auУourН‘СuТ, М’Оst intéressant ?  

    Alexey: Oui. 
    Enquêteur:  On peut trouver du travail ? 
    Sonya: JО МroТs quО МО n’Оst pas un probХчmО Мar nous ЯТЯons Нans un port. UnО amТО НО ВОвsФ Оst 

ЯОnuО ТМТ. EХХО parХО ХО ПranхaТs Оt Х‘anРХaТs Оt ТМТ, ОХХО a apprТs ХО РrОМ. Maintenant, elle vit à 
CСвprО Оt ОnsОТРnО р Х’unТЯОrsТtц. Pourtant ОХХО Оst УОunО, ОХХО n‘a quО Ň5 ans, УО МroТs. 
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Tableau 24 : Projets professionnels et mobilité des élèves de Mateřídouška 

Couple 
n° 

Nom et l’âge  
de l’enfant au 
moment  
del‘entretien 

Mobilité internationale 
pendant l‘enfance 

Projets professionnels / de mobilité 

1 Ilya, 20 ans    ---- Il veut faire des études supérieures à 
Prague. 
 

2 Vladislav, 22 
ans 
Alexey, 20 ans 

Colonie de vacances en 
République tchèque 

Les deux vivent à Prague, où ils font des 
études supérieures. 

3 Youriy, 22 ans Colonie de vacances en 
République tchèque 

Il aurait voulu étudier en République 
tchèque. Il souhaite y faire un long séjour 
et y trouver une fiançée. 

4 Youlia, 18 ans Colonie de vacances en 
République tchèque 

Non communiqué 

5 Sonya, 15 ans Deux séjours avec les 
parents en Rép. tchèque, 
colonie de vacance en Rép. 
tchèque 

Sa mчrО souСaТtО pour ОХХО „unО bonnО 
цНuМatТon ОuropцОnnО“, par ОбОmpХО р 
Prague. 

6 Lena, 27 ans ---- Elle aimerait partir vivre en Rép. tchèque. 
 

7 Anna, 16 ans Colonie de vacances en 
République tchèque 

 Anna souhaiterait faire des études en 
République tchèque. Sa mère préfère 
qu’ОХХО в ПassО un sцУour Н’un moТs 
maбТmum Оt qu’ОХХО ПassО sОs цtuНОs р 
Novorossiysk. 

8 Natacha,  
17 ans 

Séjour en Rép. tchèque et 
en Allemagne avec ses 
parents 

Elle veut étudier les langues pour devenir 
interprète et vivre en Europe (Rép. tchèque, 
Allemagne ou Norvège). 

9 Yan, 14 ans Colonie de vacances en 
République tchèque 

Вan Оt sa mчrО souСaТtОnt qu’ТХ НОЯТОnnО 
interprète. Sa mère envТsaРО aussТ qu’ТХ 
pourrait étudier en République tchèque. 

10 Katia, 15 ans Colonie de vacances en 
République tchèque 

Elle veut étudier les Relations 
internationales et vivre en Angleterre. 

11 Stanislava,  
6 ans 

----- 
 

La mère souhaite que sa fille devienne 
interprète. 

 

On remarque que les jeunes sont nombreux à être déjà partis en République tchèque. 

ParПoТs mêmО Х’ОnПant Оst Хa sОuХО pОrsonnО НО Хa ПamТХХО à avoir visité la République tchèque, 

comme par exemple Youri (Х’ОntrОtТОn n°3). Ce que les parents n’ont pas pu s’oППrТr, ТХs 

Х’oППrОnt ЯoХontТОrs р ХОurs ОnПants. Un aspОМt Оst aussТ Тmportant : voyager en famille peut 

être cher, par contre la colonie de vacances, co-orРanТsцО par Х’assoМТatТon, Оst subЯОntТonnцО 

et cette formule permet de n’ОnЯoвОr que Х’ОnПant.  
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Il est aussi intéressant de voir le nombre de familles dans lesquelles il existe des 

projets autour des métiers nécessitant la connaissance des langues ou des projets de mobilité. 

Les voeux sont tantot exprimés par les parents, tantot par les УОunОs. C’Оst Нans ХОs ПamТХХОs où 

au moТns un parОnt НТt Н’êtrО attТrц par ХОs ХanРuОs ou sОntТr НОs aППТnТtцs pour un pays 

ОuropцОn quО ХОs parОnts ОnМouraРОnt ХОs ОnПants р ПaТrО ХОurs цtuНОs unТЯОrsТtaТrОs р Х’цtranРОr 

(les entretiens n°2, 5, 9, 11). C’Оst unО nouЯОХХО stratцРТО quТ Оst obsОrЯabХО Нans toutО Хa 

société russe depuis 10 ans environ. Les statistiquОs montrОnt qu‘ОntrО Ň004 Оt Ň014, ХО 

nombre des étudiants russes dans les universités tchèques est multiplié par 10, de 450 à 4 500 

personnes. Cet accroissement est expliqué par trois motifs principaux : le prestige de 

Х’цНuМatТon ОuropцОnnО Нans Хa soМТцtц russО, ХО ПaТt quО ХОs Мoûts Н’цtuНОs Оn RцpubХТquО 

tМСчquО sont МomparabХОs ou mêmО pХus bas qu’Оn RussТО Ěpar rapport auб РranНОs 

universités de Moscou ou de Saint Petersbourg) et le souhait des parents de protéger leurs 

enfants dans une situation politique et économique instable. 

Parfois, il faut vraiment développer une stratégie afin de convaincre les jeunes de 

tenter un chemin original. Irina raconte comment elle négocie leurs études en République 

tchèque avec ses fils :  

« Jako jп jsОm jО, roгumíš, oН roku 2001 jп jsОm jО taklОn jako to těsto na koblihв 

pĜipravovala, jп jsОm jО prostě pomalu vОНla k tomu, Мo mi taНвklОn гasОНlo, žО tв PoНěbraНв. 

… jп nОskrývпm, žО jsОm to Мhtěla, alО jп jsОm jО k tomu nОnutila. Prostě mв jsme jim otevírali 

oči. A jп jsОm jim Ĝíkala, žО prostě jОstli sО buНou učit v Evropě, ĜОknОmО tak, tak prostě 

buНou mít víМ šanМí - no prostě Нruhýma očima sО buНou Нívat na svět. »615 

Dans son discours, Irina met sur un pied d’цРaХТtц Хa RцpubХТquО tМСчquО Оt Х’EuropО. 

Par aТХХОurs, Н’autrОs ХО Пont aussТ Ěpar ОбОmpХО OХРa – voir le tableau). Partir en République 

tМСчquО ЯОut НТrО НцМouЯrТr Х’EuropО, sОs ЯaХОurs, sa МuХturО. DО Пaхon praРmatТquО, МОХa 

signifie faire des études supérieures dans une université de bonne réputation et dans un milieu 

УuРц pХus sûr quО ХОs РranНОs ЯТХХОs russОs.  Pour IrТna, М’Оst aussТ ХО moвОn НО prОnНrО la 

НТstanМО par rapport р sa ХanРuО Оt sa МuХturО Н’orТРТnО. Et М’Оst МО qu’ОХХО souСaТtО ПaТrО 

НцМouЯrТr р sОs ОnПants. L’ОбpцrТОnМО НО mobТХТtц apportО non sОuХОmОnt Хa maьtrТsО Н’unО 

                                                             
615 Tu sais, depuis 2001, je les ai préparés, doucement et patiemment, comme quand tu fais une pâte pour faire 
des beignets. Très lentement, je les amenais ЯОrs mon ТНцО qu’ТХs pourraТОnt цtuНТОr р PoНČbraНв. JО nО МaМСО pas 
quО М’цtaТt moТ quТ Х’aТ ЯouХu. MaТs УО nО ХОs aТ pas obХТРцs, non. SТmpХОmОnt, nous ОssaвТons НО ХОur ouЯrТr ХОs 
yeux. Et je leur disais : si vous étudiez en Europe, vous aurez plus de chances et vous verrez le monde 
différemment. 
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nouvelle langue et une formation de qualité dans une université européenne, mais surtout elle 

a unО ЯaХОur sвmboХТquО. Par Хa НцМouЯОrtО НО Х’ůutrО, on sО НцМouЯrО soТ mêmО.  

Cependant, plus nombreux sont les parents qui ont du mal à accepter que leurs enfants 

partОnt ХoТn pour pХusТОurs annцОs. IХ nО s’aРТt pas sОuХОmОnt НО partТr р Х’цtranРОr. Dans ces 

ПamТХХОs, mêmО ХОs proУОts Н’aХХОr цtuНТОr р MosМou ou р Saint Petersbourg font peur aux 

parents. Ils poursuivent la logique dans laquelle ils sont éduqués : il faut faire des études à 

proximité afin de rester en contact régulier avec la famille. Les jeunes ne sont pas jugés 

suППТsammОnt mûrs pour sО НцbrouТХХОr sОuХs. ConМОrnant ХОs sцУours р Х’цtranРОr, М’Оst НonМ Хa 

mobilité de courte durée (colonie de vacances, stage linguistique de 3-4 semaines) qui est 

encouragée dans la plupart des familles de nos enquêtes quТ ЯoТОnt Х’aЯОnТr НО ХОurs ОnПants Хр 

où ils sont nés. 

L’ОntrОtТОn aЯОМ HaХa ĚХ’ОntrОtТОn n°1), mчrО Н’IХвa ĚŇ0 ansě ТХХustrО ХОs МraТntОs НОs 

parОnts Оt montrО Хa НцtОrmТnatТon НО son ПТХs. Dans МОttО ПamТХХО, М’Оst ХО УОunО СommО quТ 

souhaite partir. 

Enquêteur : A Оto Ilвa rОšil v ČОМhiju pojОМhať ili vв tak jОmu govorili, Мhorošo bвlo bв tam 

učiťsja ? 

Halina: Ja, čОstno skaгať, prjam bв kak i nО МhotОla. Ja Нumaju kak on tam i bОг 

mОnja? On НažО noski sОbО postОrať nО možОt. I oНin on tam buНОt. A on nОt, 

pojОНu. NОt, pojОНu. Ja Мhoču posmotrОť. On žО ni raгu nО bвl. DОti vot jОгНili, 

laher ili čto tam bвlo, a jОmu počОmu to kak to nО polučilos. I on :  mama, ja 

Мhoču v ČОМhiju. Ja Мhoču.616  

La mobilité internationale des jeunes étant un élément relativement nouveau dans la 

vie des familles, il ne se négocie pas facilement. IХ n’Оst sТmpХО nТ pour les parents ni pour les 

ОnПants Н’aММОptОr ХО НцПТ Оt Н’aХХОr ЯОrs Х’ТnМonnu. La МurТosТtц sО СОurtО р Хa МraТntО Н’un 

mode de vie différente, au manquО Н’autonomТО Оt Н’ОбpцrТОnМО. Malgré la généreuse 

politique de bourses de la République tchèque, les Нцparts nО sont pas aussТ ПrцquОnts quО Х’on 

pourraТt s’ТmaРТnОr. 

                                                             
616 Enquêteur:  Et М’Оst IХвa quТ a НцМТНц НО partТr Оn TМСцquТО ou Яous ХuТ aЯОг НТt qu‘ТХ sОraТt bТОn Н’цtuНТОr 

là-bas? 
      Halina: MoТ, р ЯraТ НТrО, УО nО ЯouХaТs pas qu’ТХ в aХХсt. JО mО НТsaТs : que va-t-il y faire sans moi ? Il ne 

saТt mêmО pas ХaЯОr sОs МСaussОttОs. Et ТХ sОraТt tout sОuХ. MaТs ТХ a НТt, non, У’ТraТ. JО ЯОuб 
НцМouЯrТr ХО paвs. IХ n’в Оst УamaТs aХХц auparaЯant. LОs autrОs ОnПants в sont aХХцs, pas ХuТ. Et ТХ 
m'a dit: maman, je veux aller en Tchéquie. Je le veux.  
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CHAPITRE 10 

FAMILLE ET ECOLE 

 

10.1. Relation des familles à l’éducation scolaire 

10.1.1. Représentations de l’éducation scolaire 

Sur 37 familles rencontrées lors des entretiens, une majeure partie pourrait se définir 

comme appartenant à différentes fractions des classes moyennes. Etant donné les différences 

de niveaux de vie dans les trois pays constituant notre terrain de recherche, nous ne cherchons 

pas à donner une définition économique de la classe moyenne. Nous la concevons plutôt en 

rapport au МapТtaХ МuХturОХ, М’Оst-à-НТrО Оn nous ПoМaХТsant sur НОs МrТtчrОs Н’orНrО pХus МuХturОХ 

qu’цМonomТquО. Car МО quТ НцПТnТt Хa МХassО moвОnnО, МО nО sont pas sОuХОmОnt ХОs rОЯОnus 

mais aussi le prestige que leur donne leur métier et leur instruction. Nous constatons avec Van 

Zanten que « М’Оst justОmОnt la НimОnsion МulturОllО qui souНО НОs МlassОs moвОnnОs Нont la 

position Оt la lцgitimitц sont цtroitОmОnt liцОs au rapport qu’ОllОs ОntrОtiОnnОnt avec la 

МonnaissanМО Оt l’ОбpОrtisО, р lОurs valОurs МulturОllОs, р lОur НвnamismО assoМiatif Оt р lОurs 

utopies politiques » (Van Zanten, 2009 : 19)617. 

Plusieurs sociologues, notamment Pierre Bourdieu, se sont penchés sur la question de 

la réussite scolaire НОs цХчЯОs НО МХassО moвОnnО. IХ rОmarquО quО МО n’Оst pas ХО nТЯОau 

matériel de la vie mais surtout le « niveau culturel global » (Bourdieu) de la famille qui 

influence de façon la plus prépondérante le rapport à la scolarité : « … à revenu égal, la 

proportion de bons élèves varie de façon très significative selon que le père n'a pas de 

diplôme ou qu'il est bachelier, ce qui permet de conclure que l'action du milieu familial sur la 

réussite scolaire est presque exclusivement culturelle » (Bourdieu, 1966 : 326)618. Egalement 

Jacqueline Billiez remarque que « lО nivОau Н’цtuНО НО la mчrО Оst fortОmОnt Мorrцlц р a 

rцussitО Оt р l’цМhОМ sМolairО » (Billiez, 2011 : 212).619 C’Оst НonМ Хa МatцРorТО soМТo-

                                                             
617 VAN ZANTEN, Agnès, 2009. Choisir son école. Stratégies familiales et médiations locales. Paris : PUF. 

618 BOURDIEU, Pierre, 1966. L’цМolО МonsОrvatriМО. LОs inцgalitцs НОvant l’цМolО Оt НОvant la МulturО. In Revue 
française de sociologie, année 1966, 7-3, pp. 325-347. 

619 BILLIEZ, Jacqueline, 2011. Les pratiques plurilingues : quОlquОs lОхons Н’ОnquêtО. In BLANCHET, 
Philippe, CHARDENET, Patrick, 2011. Guide pour la recherche en didactique des langues et des cultures. 
Paris : Editions des archives contemporaines. Pp.203-212. 





293 
 

(JiĜТna, KončОnТМО / CroatТО/, Х’ОntrОtТОn n°10ě 

Moji roНičО bвli, jak bвМh to ĜОkla, obНělпvali гОmi, bвli sОНlпМi. Oni potom ani nijak 

nОinгistovali na tom. Jп kНвž jsОm Нokončila stĜОНní školu, tak jsОm jОnom Ĝíkala, já nechci jít 

nikam Нo ZпhĜОbu, г Нomova, mně jО tak hОгkв Нoma. … PoĜпН jsОm si mвslОla, v tц Нobě to 

jОště bвlo - sО stĜОНní školou nОbвl problцm ani гa prпМi, ani niМ. …  Jп jsОm si jako poĜпН 

Ĝíkala, mně to stačí. ManžОl měl horší гasО situaМi v roНině, jОho roНičО sО roгvОНli. … Tak 

jako takв, гakončil tu mОМhaniМkou stĜОНní, to žО mu stačí, abв něМo Нělal. To co má rád. 

TakžО ho to na fakultu žпНnou nОtпhlo, a tak jsОm гůstali tak. Tв stĜОНní klasв nějaký.620 

JТĜТna quТ sО НцПТnТt Оn tant quО mОmbrО de la classe moyenne, retrace en même temps 

Х’цЯoХutТon НО Хa popuХatТon ruraХО : si ses parents étaient paysans, elle et son mari ne mènent 

plus ce mode de vie. Elle est plus instruite que ses parents. Les deux conjoints ont un 

baММaХaurцat. JТĜТna ОstТme que ce niveau de formation fut suffisant lors de sa jeunesse mais 

ОХХО ТnsТnuО aussТ quО МО n’Оst pХus ХО Мas. EХХО ХО НТt ouЯОrtОmОnt quОХquОs Тnstants pХus tarН 

Нans Х’ОntrОtТОn : elle est persuadée que pour bien gagner leur vie, ses enfants doivent avoir 

fait des études universitaires.      

(JiĜТna, KončОnТМО / CroatТО/, Х’ОntrОtТОn n°10ě 

I k tomu jО vОНОmО, poĜпН jim to jako ĜíkпmО. PočítОjtО si s tím, žО НnОs opravНu jО to 

гapotĜОbí mít tu školu vвsokou nějakou. Tak ať si to Нěti гafiбují, že. Abв nОĜОklв potom, já 

mпm Нost školв, víМ nОМhМi Нál621.  

 

L’attОntТon portцО р Хa sМoХarТtц НОs ОnПants, ОnЯТsaРцО МommО un moвОn Тmportant НО 

ХОur ПuturО rцussТtО proПОssТonnОХХО, Оst МommunО pour Х’ОnsОmbХО НОs МoupХОs ТntОrЯТОацs. 

Pour PТОrrО BourНТОu, ТХ s’aРТt Н’unО stratцРТО quТ pОrmОt auб ПamТХХОs Нe perpétuer leur statut 

soМТaХ. ůssoМТОr Х’цНuМatТon sМoХaТrО р МОttО « stratégie de reproduction » Оst Н’aprчs BourНТОu 

un traТt МaraМtцrТstТquО НОs ПamТХХОs НО Х’ТntОХХТРОntsТa : «  Elles investissent d'autant plus dans 

                                                             
620 Mes parents étaient, comment dire, des paysans. Ils ont travaillé la terre. Ils ne tenaient pas à ce que je fasse 
des études. QuanН У’aТ passц mon baМ, УО n’arrêtaТs pas р rцpцtОr : je ne veux pas aller à Zagreb, je me plais ici. 
J’aТ pОnsц – et dans ce temps-Хр, М’цtaТt ЯraТ, ХО baМ mО suППТt pour trouЯОr Нu traЯaТХ. JО mО НТsaТs touУours хa mО 
suППТt МommО хa. Quant р mon marТ, МО n’цtaТt pas sТmpХО Нans sa ПamТХХО. SОs parОnts ont НТЯorМц. ůХors comme 
moТ, ТХ a passц son baМ tОМСnТquО Оt puТs ТХ s’Оst НТt quО М’цtaТt suППТsant pour ПaТrО un traЯaТХ quТ ХuТ pХaТt. LuТ non 
pХus, ТХ n’aЯaТt pas ОnЯТО Н’aХХОr р Х’unТЯОrsТtц. Nous sommОs НonМ rОstцs ТМТ. LОs МХassОs moвОnnОs, quoТ.   

621 Nous leur disons tout le temps : saМСОг qu’auУourН’СuТ, ТХ Оst nцМОssaТrО НО ПaТrО НОs цtuНОs unТЯОrsТtaТrОs. IХ 
Пaut qu’ТХs ХО rОtТОnnОnt pour qu’ТХs nО nous НТsОnt pas pХus tarН УО n’aТ pas ОnЯТО Н’цtuНТОr.  
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l'éducation scolaire que leur capital culturel est plus important et que le poids relatif de leur 

capital culturel par rapport à leur capital économique est plus grand et aussi que les autres 

stratégies de reproduction (notamment les stratégies successorales visant à la transmission 

directe du capital économique) sont moins efficaces ou moins rentables relativement ».  

ůussТ Нans nos ОnquêtОs, ХОs parОnts soutТОnnОnt МОttО ЯТsцО. JТtФa ĚХ’ОntrОtТОn 1, 

FranМОě s’ОбprТmО nОttОmОnt Оn ПaЯОur НОs tТtrОs sМoХaТrОs quТ rОprцsОntОnt pour ОХХО Хa valeur 

suprême :  

 … [s manžОlОm] jsmО sО НohoНli, žО jОНiný, Мo НМОrпm НпmО, to jО Нobrý vгНělпní. A 

víМ oН nпs bohužОl nОmůžou čОkat, protožО tím sО jako vвčОrpпmО finančně. Tak mв jsmО si 

Нali tв… prostě nОbuНou mít barпk, žпНnп г nich, ale budou mít vгНělпní. To jako si mвslím, 

žО to jО Нobrý, nО622.  

 
ů traЯОrs ХОs troТs paвs, ХОs parОnts s’ОntОnНОnt sur ХО mêmО prТnМТpО : avoir la bonne 

ПormatТon, М’Оst ОssОntТОХ pour Х’aЯОnТr НО nos ОnПants. MaТs МommОnt ХОs aТНОr р rцussТr ? 

 

 

10.1.2. Construction du capital culturel 

D’aprчs Van ГantОn623, les familles des classes moyennes font un vrai effort pour créer 

un milieu favorisant la réussite scolaire. Dans nos enquêtes, la vaХorТsatТon НО Х’цНuМatТon 

scolaire se reflète dans trois domaines : soin porté au choТб НО Х’цМoХО, suТЯТ Нu traЯaТХ 

scolaire, pédagogisation des loisirs.   

La ЯaХorТsatТon НО Х’цНuМatТon sМoХaТrО sО traНuТt tout Н’aborН par Х’attОntТon portцО au 

МСoТб НО Х’цМoХО Нans ХaquОХХО ХОs ОnПants ОППОМtuОnt ХОur sМoХarТtц. PartТМuХТчrОmОnt Оn France, 

Х’anaХвsО НОs ОnquêtОs montrО quО ХОs ПamТХХОs НО notrО цМСantТХХon osМТХХОnt entre 

Х’ОnsОТРnОmОnt pubХТМ Оt prТЯц, par rapport р Хa notorТцtц НО Х’цМoХО. 50 % НО МoupХОs Оnquêtцs 

Оn FranМО ont optц pour Х’ОnsОТРnОmОnt prТЯц, au moТns pour unО partТО Нu parcours scolaire 

                                                             
622 Nous nous sommОs mТs Н’aММorН aЯОМ mon marТ sur un poТnt : la seule chose que nous offrirons à nos filles, 
МО sОra unО bonnО цНuМatТon sМoХaТrО. IХs n’obtТОnНront rТОn НО pХus Мar, maХСОurОusОmОnt, МОМТ nous цpuТsОra 
ПТnanМТчrОmОnt. ůutrОmОnt НТt, nous nО ХОur МonstruТrons pas НО maТsons nТ rТОn Н’autrО. MaТs ОХХОs auront une 
bonnО цНuМatТon sМoХaТrО, МО n’Оst НцУр pas maХ, non ?  

623 VAN ZANTEN, Agnès, 2009. Choisir son école. Stratégies familiales et médiations locales. Paris : PUF. 
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de leurs enfants afin de leur assurer une scolarité jugée plus adaptée à la personnalité de 

Х’ОnПant. LО pourМОntaРО Оst moТns цХОЯц Оn RussТО, maТs ХОs ОntrОtТОns rцЯчХОnt aussТ quО ХОs 

parents cherchent, en dépit de la distance et des coûts, à trouver pour leurs enfants un 

enseignement plus performant, dans le public ou le privé, comme Vika, la mère de Yan et 

Denis (RussТО, Х’entretien n° 9) :   

Da, vot žО svažu - možno bвlo, tam rjaНom u nas škola jОst, no vot mв vвbrali školu nu 

s bolОО silnвm uklonom i vot vožu kažНвj НОň tuНa i obratno. V goroН, liš bв гanimaljsa.624   

Egalement à Daruvar (Croatie)625, Х’цМoХО n’Оst pas МСoТsТО par rapport à la proximité 

mais par rapport à son orТОntatТon. La НТstanМО n’Оst pas un obstaМХО pour assurОr la formation 

envisagée aux enfants.   

Elenka (CroatТО, Х’entretien n°2) 

.. jako to bвlo normпlní, žО půjНou Нo čОský školв, i kНвž u nпs tam v blíгkosti jО vвstavěnп 

novп škola. Měli bв to, ĜОkněmО, 5 minut Нo školв. No alО – oni musí takhlО pĜОs město sОm, 

na tuНlО stranu. AlО nikНв jsmО o tom nОuvažovali, žО možnп Нпt jО Нo Мhorvatský školв.626  

Un autrО НomaТnО où Хa ЯaХОur НО Х’цНuМatТon sМoХaТrО Оst bТОn pОrМОptТbХО, М’Оst ХО 

suivi du travail scolaire. LОs parОnts s’в ТnЯОstТssОnt ПortОmОnt, souЯОnt aЯОМ un partage des 

tâches par rapport aux compétences de chaque parent dans diverses matières scolaires ou dans 

la langue de scolarisation. En RussТО, ХО souМТ Н’assurОr НО bons rцsuХtats sМoХaТrОs Оst р 

Х’orТРТnО Н’un ЯastО mouЯОmОnt НО « marchandisation de Х’цНuМatТon », notammОnt par ХО 

biais des tutorats privés que les élèves fréquentent massivement, plus particulièrement dans 

les classes qui précédent le baccalauréat (10e, 11eě. LОs Мours р Х’цМoХО n’цtant pas УuРцs 

suffisamment approfondis pour préparer ХОs цХчЯОs auб МonМours Н’ОntrцО р Х’unТЯОrsТtц, ХОs 

parents sont prêts à payer cher les cours particuliers spécialisés, ce qui est le cas aussi parmi 

ХОs ПamТХХОs НО Х’ОnquêtО.    

                                                             
624 BТОn sûr quО УО Х’amчnО ĚОn ЯТХХОě. IХ в a unО цМoХО р Мôtц НО МСОг nous maТs nous prцПцrons НО Х’amОnОr Оn 
ЯТХХО, Нans unО цМoХО pХus pОrПormantО pour qu’ТХ traЯaТХХО pХus.  

625 Cependant, en milieu rural croate, la proximité et les transports scolaires déterminent le plus souvent 
Х’ТnsМrТptТon НОs цХчЯОs. MaТs Хр aussТ, sТ ХОs МonНТtТons matérielles sont favorables, les parents préfèrent 
Х’orТОntatТon НО Х’цМoХО р Хa НТstanМО. 

626 Ca aХХaТt НО soТ quО ХОs ОnПants aТХХОnt р Х’цМoХО tМСчquО. MêmО sТ unО toutО nouЯОХХО цМoХО a цtц МonstruТtО р 
côté de chez nous. En 5 minutes, ils seraient à l’цМoХО. MaТntОnant, ТХs НoТЯОnt traЯОrsОr toutО Хa ЯТХХО. MaТs ТХ n’в 
a pas НО quОstТon qu’ТХs aТХХОnt р МОttО цМoХО МroatО.   
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En ПaТt, Нans ХОs troТs paвs, ХОs parОnts nО МomptОnt pas sОuХОmОnt sur Х’цcole. Ils se 

considèrent co-responsables de la formation de leurs enfants et prОnnОnt pour orНТnaТrО Н’в 

ajouter leur part de responsabilité :  

KateĜТna ĚFranМО, Х’ОntrОtТОn n° 5ě 

JО čпst, ktОrou mi НoНп škola, jО takв čпst, o ktОrou sО postarпm jп jako roНič... pĜОМО гпlОží 

na mě, jОstli jп sО roгhoНnu vгít jО Нo НivaНla, vгít jО Нo muгОa, НoНat jim tu Нalší výМhovu 627. 

Les activités de loisirs font partie de cette formation extrascolaire. Très souvent, les 

parents mentionnent des activités sportives et Х’цНuМatТon musТМaХО, qui sont les loisirs les plus 

populaires dans les trois pays. MaХРrц Хa banaХТtц apparОntО НО МОs aМtТЯТtцs, Х’ОnУОu НцpassО 

un simple passe-temps, comme le remarque aussi Van Zanten en parlant de la pédagogisation 

des loisirs : « Les activités sportives font aussi partie pour beaucoup de parents de cette 

« éducation totale » et participent, comme les activités culturelles, à la constitution Н’habitus 

de classe. » (Van Zanten, 2009 : 110)628.  C’Оst Оn ПaТt Нans МОttО pОrspОМtТЯО Нu 

développement personnel, que ce soit pour épanouir les enfants ou pour les rendre plus 

performants sur le marché du travail, que les parents se tournent vers les institutions 

éducatives diasporiques. Leurs attentes sont définies avant tout dans le domaine des savoir-

faire langagiers mais non exclusivement.  

 

 

10.2. Du bilinguisme d’usage au bilinguisme scolaire 

De nombreux chercheurs (Billiez, Hélot, Tabouret-KОХХОr, DaСХОt Оt Н’autrОsě Пont 

obsОrЯОr quО ХОs pratТquОs pХurТХТnРuОs nО Пont pas Х’obУОt Н’un traТtОmОnt цРaХ Нans Хa soМТцtц 

et encore moins dans les institutions éducatives. Christine Hélot rappelle le concept du 

« marché linguistique » introduit par Pierre Bourdieu. Il lui semble « éclairant quant à la 

façon de concevoir le rôle des politiques linguistiques traditionnelles des Etats-Nations : il 

montre clairement que ces politiques aboutissent entre autres à la création de hiérarchies 

entre les langues et entre les variétés de langues, hiérarchies qui entraînent à leur tour des 

                                                             
627 UnО partТО НО Х’цНuМatТon Оst assurцО par Х’цМoХО. MaТs ТХ в aussТ unО partТО quТ sОraТt р ma МСarРО. IХ nО 
dépend que de moi sТ УО Х’amчnО au tСцсtrО, au musцО, sТ УО МompХчtО ХОur цНuМatТon…  

628 VAN ZANTEN, Agnès, 2009. Choisir son école. Stratégies familiales et médiations locales. Paris : PUF 
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inégalités entre leurs locuteurs » (Hélot, 2007 : 166)629. C’Оst цРaХОmОnt PТОrrО BourНТОu quТ 

a mТs Оn цЯТНОnМО ХО rôХО prцponНцrant НО Х’ТnstТtutТon sМoХaТrО Нans ХО proМОssus de la 

ХцРТtТmatТon Н’unО ХanРuО Нans unО soМТцtц. C’Оst Н’ОХХО Нont НцpОnН « la valeur sociale de la 

compétence linguistique, sa capacité de fonctionner comme capital linguistique » (Bourdieu, 

1982 :  46)630. De ce point de vue, inclure une langue minoritaТrО ĚОn Х’oММurrОnМО ХО tМСчquОě 

Нans ХО parМours sМoХaТrО НО Х’ОnПant Оst un pas ХoРТquО Нans Хa ЯaХorТsatТon НО son bТ-

/plurilinguisme. 

Pour Tabouret-Keller (2000), la principale inégalité observée dans les situations du bi-

plurilinguisme est aussi en rapport aЯОМ Хa sМoХarТsatТon. EХХО МonsТstОraТt Оn manquО Н’aММчs р 

Х’цМrТt pour Хa РranНО partТО НО Хa popuХatТon bТ-/plurilingue. Tabouret-Keller constate que les 

pratiques plurilingues sont largement répandues dans le monde entier mais aussi que cette 

pratique se limite très souvent à des situations de la communication orale, sans donner accès à 

la (pluri-)littéracie. Pour cela, elle propose de distinguer « les bi- et plurilinguismes scolaires, 

Оn fin НО МomptО fonНцs sur l’цМriturО, НОs bi- et plurilinguismОs Н'usagО, fonНцs sur l’oral » 

(Tabouret-Keller, 2000 : 2)631.  L’ОnУОu Оst Тmportant, цtant Нonnц Хa posТtТon НО Х’цМrТt Нans 

nos sociétés et le rôle que le langage joue dans le développement cognitif des individus 

Н’aprчs ХОs psвМСoХoРuОs. Dans unО pОrspective socioconstructiviste, chaque apprentissage 

supposО НОs outТХs parmТ ХОsquОХs ХО ХanРaРО Оt Х’цМrТt trouЯОnt unО pХaМО ТmportantО. CОs 

derniers étant des produits culturels, ils véhiculent les schèmes de pensée et les valeurs de la 

société.  

Dans nos enquêtes, les parents font également remarquer cette dichotomie entre une 

ХanРuО Ěou unО ЯarТatТon НО ХanРuОě utТХТsцО р Х’oraХ au ПoвОr Оt Х’usaРО Оt ХО pouЯoТr НО Хa 

ХanРuО ХцРТtТmцО par Х’ТnstТtutТon sМoХaТrО. ůТnsТ, MТМСaХa ĚХ’ОntrОtТОn 2, France) fait une 

rцПХОбТon sur Хa pОrspОМtТЯО quО Хa sМoХarТsatТon Оn tМСчquО, М’Оst-à-dire en langue minoritaire 

en France, pourrait apporter :  

Mвslím si, žО prпvě ta čОskп škola těm НětОm nОbo ta čОština najОНnou mп… smвsl. 

Větší smвsl nОž jОnom to, žО jп tam na ně něМo čОskв mluvím prostě Нoma, kolОm hračОk a 

kolОm knížkв … PokuН to Нítě jОnom tОНa mluví s maminkou, tak jak taНв tĜОba jakýkoliv Нítě 

                                                             
629 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО. Paris : L’Harmattan. 

630 BOURDIEU, Pierre, 1982. CО quО parlОr vОut НirО. L’цМonomiО НОs цМhangОs linguistiquОs. Paris : Fayard. 

631 TABOURET-KELLER, Andrée, 2000. Le caractère inégalitaire des bilinguismes et des plurilinguismes. In 
Education et sociétés plurilingues, n° 8, pp.1-6. 
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mluví arabsky s maminkou, alО už k tomu nОmп tu školní výМhovu, tak je to jakási – prostě ta 

jОho maminka pĜišla г Alžírska, mluvilo sО arabskв, alО jп jsОm FranМouг, pĜОmýšlím 

franМouгskв, stuНuju vО franМouгštině a praМuju vО franМouгštině.632  

CО quО souХТРnО MТМСaХa, М’Оst УustОmОnt Хa dimension culturelle du langage dans le 

proМОssus Н’apprОntТssaРО Оt НО socialisation. Pour elle, le bi-/plurilinguisme limité 

ОбМХusТЯОmОnt р Х’usaРО oraХ Нans ХО mТХТОu prТЯц Оst Оn ПaТt un bТ-/plurilinguisme transitoire 

quТ aboutТt р Х’aММОptatТon Н’unО nouЯОХХО ТНОntТtц МuХturОХХО, ПormцО par ХОs ЯaХОurs НО Хa 

société dominante qui orРanТsО Х’цНuМatТon sМoХaТrО. C’Оst Хa sМoХarТsatТon Оn НОuб ХanРuОs – 

cultures qui apporterait des perspectives nouvelles et justifierait le plurilinguisme familial.  

 

 

10.2.1. Du parler vernaculaire à la langue-culture reconnue 

10.2.1.1. Modèles des parlers 

SТ Х’ТnstТtutТon цНuМatТЯО Оst ХО Сaut ХТОu НО Хa ХцРТtТmatТon Н’unО ХanРuО, ОХХО Оst 

naturellement également le lieu où la « bonne » langue devrait être modélisée. Le milieu 

sМoХaТrО pОut aХors êtrО pОrхu МommО un ХТОu quТ mОt Оn œuЯrО НОs moНчХОs Нu « bon usage » 

НОs ХanРuОs quО Х’on s’approprТО. Lors НО nos ОnquêtОs, IrТna ĚRussТО, Х’ОntrОtТОn Ňě633 met en 

aЯant unО opposТtТon Нans sa rОХatТon auб ХanРuОs qu’ОХХО ОmpХoТО au traЯaТХ Оn tant quО РuТНО 

touristique, face aux groupes des visiteurs étrangers. TanНТs qu’ОХХО цprouЯО НО Хa rцtТМОnМО р 

ХОur parХОr tМСчquО, aМquТs au ПoвОr, ОХХО sО sОnt р Х’aТsО Оn ПranхaТs, apprТs р Х’unТЯОrsТtц. LО 

prestige du milieu institutionnel garantit pour elle la maîtrise Нu „bon“ ПranхaТs quО Х’on pОut 

utiliser dans les situations formelles : « Já jsem ve franМouгštině takovОj blok nОměla, protožО 

                                                             
632 Je pense que pour les enfants, Х’цМoХО tМСчquО… ou pХutôt ХО tМСчquО a tout un coup un sens. Il a plus de sens 
quО Нans Хa sТtuatТon, ou moТ, УО parХО tМСчquО р Хa maТson, quanН on УouО, quanН on rОРarНО un ХТЯrО… SТ Х’on sО 
limite à la МommunТМatТon oraХО ОntrО Х’ОnПant Оt maman, aХors – n’ТmportО quОХ ОnПant ТМТ parХО arabО aЯОМ sa 
mчrО, maТs sТ Х’цНuМatТon sМoХaТrО nО suТt pas, хa rОstО sОuХОmОnt…  Maman Оst arrТЯцО Н’ůХРцrТО, on a parХц 
arabe, mais moi, je suis Français, je pense en français, У’цtuНТО Оn ПranхaТs Оt УО traЯaТХХО Оn ПranхaТs. 

633 Née dans une famille tchèque à Kirillovka (Novorossiisk), elle est scolarisée en russe et étudie le français et 
Х’aХХОmanН р Х’unТЯОrsТtц. 



299 
 

jп jsОm sО jistě oН гačпtku sprпvně učila. »634 ůХors, bТОn qu’ОХХО МommunТquО pХus 

spontanцmОnt Оn tМСчquО qu’Оn ПranхaТs, ОХХО УuРО ТnaНцquat sa Пaхon НО s’ОбprТmОr.  

Louise Dabène (1994) introduit le concept du parler vernaculaire pour désigner « la 

forme de parler utilisée à la maison et au sein du groupe de pairs local ».  IХ n’Оst 

généralement pas identique à la langue normée « inМulquцО par l’цМolО » (Dabène, 1994 : 

19)635 qui est non seulement le véhicule des savoirs scolaires mais aussi la langue de la 

МommunТМatТon oППТМТОХХО Оt ПormОХХО. MaТs ТХ pОut цРaХОmОnt ЯarТОr Н’un РroupО НО ХoМutОurs 

р Х’autrО, bТОn quО МОuб-ci se désignent comme étant des locuteurs de la même langue. Cette 

question semble préoccuper particulièrement les parents en Russie et dans le milieu croate, 

М’Оst-à-dire dans les diasporas anciennes. Ils ont tendance à souligner une portée locale de leur 

parler vernaculaire diasporique qui serait un « patois », marqué par les archaïsmes et les 

emprunts des langues environnantes. Ils déclarent avoir perdu « la bonne langue ».  

SanУa Оt DarФo ĚCroatТО, Х’ОntrОtТОn n° 11ě 

Sanja: …nОmпmО baš tОn sprпvnОj čОskОj jaгвk. Víte, my to máme jako pomíchaný.   

Son mari : Mв jsmО sО asimilovali už trošku. Ztratili jsmО svý pravý akМОntв, vítО.636  

Pour ХОs mêmОs raТsons, IrТna ĚRussТОě s’ТntОrroРО sur sa МapaМТtц р transmОttrО ХО 

tchèque à ses enfants. Etant donné que la communauté locale des locuteurs du tchèque est en 

voie de disparition, Irina exprime très fortement ses craintes de transmettre aux enfants une 

ЯarТцtц НО ХanРuО quТ n’aurait bientôt plus de locuteurs : « Jп jsОm sО toho obпvala, žО jп je 

naučím tu čОštinu, ktОrou už nikНo nОmluví »637. Dans le contexte de la diaspora tchèque en 

RussТО, ХО tМСчquО Оst Яu МommО unО ХanРuО quО Х’on Яa utТХТsОr surtout aЯОМ ХОs ХoМutОurs nцs 

Оn RцpubХТquО tМСчquО, Нans ХОs rОХatТons transnatТonaХОs. L’apprОntissage scolaire, avec un 

ОnsОТРnant ЯОnant НО Хa RцpubХТquО tМСчquО, sОmbХО р IrТna ХО mОТХХОur moвОn Н’assurОr Хa 

transmТssТon Н’un parХОr approprТц р МОt obУОМtТП. CО quТ ХuТ tТОnt р Мœur, МО n’Оst pas tОХХОmОnt 

la langue normée mais le modèle du parler contemporain.   

                                                             
634 JО n’aТ УamaТs bХoquц Оn ПranхaТs НО mêmО Пaхon qu’Оn tМСчquО Мar У’étais sûrО Н’apprОnНrО Нчs ХО Нцbut ХО 
français correct.  

635 DABENE, Louise, 1994. RОpчrОs soМiolinguistiquОs pour l’ОnsОignОmОnt НОs languОs. Paris : Hachette.  

636 Sanja : Nous n’aЯons pas Хa ХanРuО tМСчquО МorrОМtО. Vous saЯОг, nous mцХanРОons les langues. 
 Son mari : Nous nous sommes déjà un peu assimilés. Nous avons perdu nous vrais accents, vous savez.  
 
637 J’aТ Оu pОur НО ХОur Ěà mes enfants) apprendre le tchèque que plus personne ne parle. 
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EРaХОmОnt Оn FranМО, Х’ОбprОssТon ХanРaРТчrО Оst au Мœur НОs propos НОs tцmoТns. LО 

milieu scolaire peut être perçu comme un lieu où on fait varier les situations de 

communication et démontre la diversité des fonctions du langage. Cette vision apparaît aussi 

dans les entretiens effectués avec les familles où les deux parents sont Tchèques et qui sont 

arrТЯцОs Оn FranМО rцМОmmОnt. SТ, Н’un Мôtц, ХОs parОnts sont МontОnts quО ХОs ОnПants 

s’approprТОnt unО nouЯОХХО ХanРuО, ТХs n’Оn sont pas moТns pОrsuaНцs quО Х’ОnПant НoТt 

МontТnuОr р s’цpanouТr Оn ХanРuО tМСчquО. La maьtrТsО НО Хa ХanРuО Оt Х’appartОnanМО natТonaХО 

sont assoМТцОs, МommО М’Оst Хa traНТtТon Нans ХОs paвs tМСчquОs НОpuТs Хa МonstТtutТon НО Хa 

nation moderne.  

EЯa ĚFranМО, Х’ОntrОtien n° 13) 

No a takв МhМi, abв tОНa kНвž mпm Нěti jsouМО ČОМhв, abв nОbвli hotОntoti, alО uměli čОskв, žО 

jo. Abв uměli hОгkв mluvit, abв měli prostě opravНu tu slovní гпsobu, tu bohatost jaгвka.638 

Pour certaines « mères transplantées », МommО MartТna ĚХ’Оntretien 7, France) le défi 

НО Х’цНuМatТon pХurТХТnРuО nО МonsТstО pas Оn un Тnput СвbrТНО, partaРц ОntrО НОuб ХanРuОs 

ПamТХТaХОs maТs par ХО ПaТt quО М’Оst sОuХОmОnt Х’unО НО МОs ХanРuОs quТ, par ХО bТaТs НО Хa 

scolarisation, serait développée et apprise pour être maniée dans des situations de 

communication diverses. La langue minoritaire serait utilisée dans le même type de discours. 

MartТna ĚFranМО, Х’ОntrОtТОn n° 7ě 

Já jsОm nikНв nОměla tОnНОnМi sklouгпvat k franМouгštině, alО měla jsОm spíš tОnНОnМi a mпm 

НosuН tОnНОnМi používat takový tОn vОliМО jОНnoНuМhý jaгвk (smíМh) … Tak nějak tв větв a 

slova, ktОrц sО poĜпН opakují … jako tОďka pĜipravujОmО vОčОĜi, potom něМo uНěláme .., » 639 

MartТna цЯoquО ХО МaraМtчrО rОstrОТnt Оt rцpцtТtТП Н’unО МommunТМatТon quotТНТОnnО 

ОntrО parОnts Оt ОnПants où Х’on sО ХТmТtО р МommОntОr ХОs ПaТts НО tous ХОs Уours. LО МaНrО nО sО 

prêtО pas au НцЯОХoppОmОnt НО МonМОpts abstraТts Оt Н’ОбprОssТons nuancées. Cette différence 

ПonНamОntaХО ОntrО Х’usaРО НОs ХanРuОs au НomТМТХО Оt р Х’цМoХО Оst цРaХОmОnt rappОХцО par 

                                                             
638 Et aussi, je veux que mes enfants, étant TchèquОs, parХОnt ХО tМСчquО. Qu’ТХs parХОnt УoХТmОnt, qu’ТХs aТОnt un 
vocabulaire riche, une langue riche.   

639 JО n’aТ УamaТs Оu tОnНanМО НО passОr au ПranхaТs, maТs У’aТ touУours Оu tОnНanМО ĚОt УО Х’aТ touУoursě Н’ОmpХoвОr 
unО ХanРuО sТmpХО… rцpцtОr ХОs mêmОs pСrasОs, ХОs mêmОs mots… МО n’Оst qu’unО ХanРuО sТmpХО МommО 
maТntОnant nous prцparons ХО НьnОr, ОnsuТtО nous ПОrons autrО МСosО…  
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Christine Hélot quand elle dit : « à la maison, la langue sert à communiquer dans des 

situations plus ou moins familières, elle est contextualisée et concrète ; р l’цМolО, la languО 

sert principalement à apprendre, elle est souvent décontextualisée et abstraite » (Hélot, 

2007 : 43)640. La scolarisation qui inclut la langue minoritaire remplirait alors deux fonctions : 

elle donne des modèles diversifiés de la communication en langue non dominante mais 

permettrait aussi de dépasser une approche mono-МuХturОХХО НО Х’apprОntТssaРО Оt НО 

Х’aММuХturatТon. MartТna ĚХ’ОntrОtТОn 7, FranМОě Оst sur МО poТnt Н’aММorН aЯОМ MТМСaХa 

ĚХ’ОntrОtТОn Ň, FranМe) que nous avons citée plus haut.  

MartТna ĚХ’ОntrОtТОn n° 7, France) 

JО to vlastně i г toho НůvoНu, žО sО jim otОvĜО takový nějaký jiný obгor, takový nějaký jiný 

okno гasО jinam, žО to nОní jОnom franМouгskп kultura, franМouгskп mОtoНa učОní. Prostě 

nejsou jenom tady v tц franМouгskц školО a konОМ641.  

L’attОntТon portцО à la démarche inter-culturelle est dans les entretiens plus 

explicitement associée au développement de la littéracie.   

 

10.2.1.2. Plurilittéracie  

En France et en Croatie, les familles disent être bien équipées en livres de jeunesse 

dans toutes les langues de la famille. Généralement, le premier contact des enfants avec le 

monde livresque est effectué de façon dominante en tchèque. En Croatie, les parents 

soulignent que les livres de jeunessО tМСчquОs ĚaТnsТ quО Н’autrОs supports tОХs quО ХОs НОssТns 

animés) ont en fait une très bonne réputation et sont considérés de meilleure qualité que la 

proНuМtТon ХoМaХО. En FranМО, ХОs mчrОs tМСчquОs ОбpХТquОnt qu’ОХХОs passОnt pХus НО tОmps 

avec les enПants quО ХО pчrО Оt qu’ОХХОs prцПчrОnt, pour ХОs raТsons цЯoquцОs Нans ХО МСapТtrО 7, 

s’aНrОssОr р Оuб Оn tМСчquО. LОs pratТquОs ХТttцraМТquОs НО МОs mчrОs НОЯТОnnОnt НaЯantaРО 

pХurТХТnРuОs aЯОМ Хa sМoХarТsatТon НО Х’ОnПant, quО МО soТt р ХОur ТnТtТatТЯО (comme par exemple 

MТМСaОХaě, aПТn НО rцponНrО р Хa НОmanНО НО Х’ОnПant ou suТtО auб МonsОТХs НОs ОnsОТРnants 

(comme Pavla).  

                                                             
640 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО. Paris : L’Harmattan. 

641 C’Оst aussТ р МausО Нu ПaТt qu’un nouЯОХ СorТгon s’ouЯrТra р Оuб, unО nouЯОХХО ПОnêtrО… МО nО sОra pas 
sОuХОmОnt Хa МuХturО ПranхaТsО, Хa mцtСoНО Н’apprОntТssaРО ПranхaТsО. SТmpХОmОnt, ТХs nО sОront pas sОuХОmОnt ТМТ, 
р Х’цМoХО ПranхaТsО Оt poТnt.  



302 
 

MТМСaХa ĚХ’ОntrОtТОn n° 2, France)   

Oni mají takovou, jako žО si můžou vвpůjčit knížkв vО školМО. No a tím žО jako manžОl 

pracuje docela do noci, tak já jsem s nima jОНnu Нobu bývala vОčОr hoНně sama. Tak po mně 

Мhtěli tĜОba knížku, ktОrou si vвbrali vО školО, vО školМО pĜОčíst. A ta knížka bвla vО 

franМouгštině. A to si pamatuji, tohlО bвl hoНně vОlkОj гlom. ProtožО НĜív, kНвž jsОm čОtla 

pohпНkв jОnom čОskв – prostě KrtОčka a pohпНkв, ktОrý bвlв pro malý Нěti. KНвž měli čtОní, 

tak to bвlo čОskв. No a vlastně oН tý Нobв, Мo jО Viktor vО školМО, tak sО Нo toho гačlОnilв 

prostě franМouгský pohпНkв642.  

PaЯХТna ĚХ’ОntrОtТОn n°10, France) 

… kНвž jО paní učitОlka mпlo pĜísnп, ĜОknО nпm, mluvtО s ním čОskв, alО tahlОta bвla 

vОlmi pĜísnп a Ĝíkala, musítО s ním mluvit franМouskв, nОumí niМ a buНО mu to Мhвbět. … No a 

tak jsme s ním гačali číst franМouгský knížkв643. 

Ainsi, la scolarisation des enfants fait davantage varier les pratiques littéraciques au 

sein des familles. Les parents se disent plus enclins à employer plusieurs langues lors des 

momОnts НО ХОМturО Оt ПaТrО цЯoХuОr ХОurs СabТtuНОs. MaТs mêmО s’ТХs soutТОnnОnt 

volontairement les actiЯТtцs quТ mОttОnt Х’ОnПant pХus р Х’aТsО aЯОМ ХОs supports цМrТts Нans 

НТЯОrsОs ХanРuОs, ХОs parОnts ОstТmОnt qu’ТХs pourraТОnt difficilement réussir eux-mêmes à 

apprendre aux enfants à lire et à écrire. En revanche, la scolarisation en tchèque, même dans 

le parcours complémentaire, permet de trouver un temps régulier pour Х’apprОntТssaРО НО МОs 

deux savoir-faire dans cette langue qui est minoritaire dans le pays de séjour. Egalement, le 

proМОssus Н’apprОntТssaРО Оst Рцrц par une personne expérimentée dans le domaine.  

SnČžana Оt SХпЯОФ ĚCroatТО, Х’ОntrОtТОn n° 1Ňě 

KНвbв škola nОbвla – vypravovali bysme. Ale za psaní? Těžko, bвlo bв mпlo času644. 

                                                             
642 Mes enfants peuvent emprunter les livres à la maternelle. Et puisque mon mari travaille tard, je suis seule 
aЯОМ Оuб ХО soТr. Et ТХs mО НОmanНОnt НО ХОur ХТrО ХО ХТЯrО qu’ТХs ont amОnц НО Х’цМoХО. En ПranхaТs. Et УО mО 
souЯТОns, М’цtaТt unО РranНО rupturО. ParМО qu’aЯant, УО nО ХОur ХТsaТs qu’Оn tМСчquО – les histoires de la petite 
TaupО Оt Н’autrОs МontОs pour ХОs tous pОtТts. MaТs НОpuТs quО mon ПТХs VТФtor Яa р Х’цМoХО, nous ХТsons aussТ Оn 
français.   

643 Quand la maîtresse est peu sévère, elle nous dit : parlez-lui en tchèque. Mais celle-ci était très sévère et nous 
disait : vous devez lui parlez en français, il ne connaît rien et cela va lui manquer. Alors, nous avons commencé à 
lui lire des livres en français.   

644 SТ Х’цМoХО ĚtМСчquОě n’ОбТstaТt pas – nous parlerions. Mais écrire ť DТППТМТХОmОnt, on n’auraТt pas ХО tОmps. 
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JТtФa ĚFranМО, Х’ОntrОtТОn n° 1ě 

ChМi, abв sО naučila číst a psпt, s tím, žО to můžО Нělat s osobami, které jsou k tomu 

profesionálně určОnц. Jп bвМh ji to samoгĜОjmě mohla učit Нoma, alО tu kvalitu výukв bвМh 

určitě nОměla takovou, nОhlОНě na to, žО to tОď mп 4 hoН. týНně, i kНвž v sobotu.  A i kdybych 

jп sОbОvíМ Мhtěla, mв bвМhom tв 4 hoНinв týНně НohromaНв nОНali645. 

En tОrmОs Н’цpanouissement personnel, les parОnts МonsТНчrОnt quО Х’aМquТsТtТon Нu 

code écrit ouvre aux enfants la porte vers un autre monde conceptuel. Pour Michala (France, 

Х’entretien 2), les pratiques littéraciques en deux langues poussent les enfants à mieux 

comprendre la spécificité de chaque culture respective.    

MТМСaХa ĚFranМО, Х’ОntrОtТОn n° Ňě 

AlО tím, žО prostě ОбistujО čОskп instituМО, tak oni prostě půjНou i v tom pĜОmýšlОní Нпl. 

Ta mОntalita pro ně buНО lОhčí poМhopit. ProtožО pokuН buНou sМhopni číst… PokuН oni mají 

paralОlně tu výМhovu vО Нvou jaгвМíМh, tak jim to otvírп spoustu НvОĜí a hlavně si mвslím, žО 

tu čОskou kulturu poМhopí mnohОm líp, nОž kНвbв měli jОnom to mluvОný slovo…646 

En Croatie, Darko (Х’entretien 7) ressent le double ancrage de tous ceux qui peuvent 

être scolarisés dans une langue différente de la langue officielle de leur pays. Parce que les 

deux langues sont intériorisцОs par Хa sМoХarТtц, on s’ТНОntТПТО ПaМТХОmОnt aЯОМ ХОs paвs Оt on 

s’ОnrТМСТt.  

DarФo ĚCroatТО, Х’ОntrОtТОn n° 7ě 

A prostě takový liНi, ktОĜí šli Нo Мiгí školв, tak jako bв měli Нva stпtв. NОmпm občanku a stát, 

jak bвМh to jОště ĜОkl, prostě Мítím, jak kНвbвМh měl647. 

                                                             
645 JО ЯОuб qu’ОХХО apprОnnО р ХТrО Оt р цМrТrО. DО pХus, ОХХО pОut ХО Пaire avec des professionnels. Je pourrais lui 
apprОnНrО р ХТrО Оt р цМrТrО р Хa maТson, maТs УО n’auraТs pas la même qualité d’ОnsОТРnОmОnt. Et aussi, 
maintenant, elle a tchèque 4 heures par semaines, mêmО sТ М’Оst un samОНТ. JО pourrais le vouloir au plus fort, je 
ne trouverais jamais ces 4 heures à la maison.    

646 MaТs puТsqu’ТХ в a unО ТnstТtutТon tМСчquО, ТХs aЯanМОront Нans Хa rцПХОбТon. Ils auront moins de mal à 
comprendre la mentalité tchèque. ParМО quО s’ТХs sont МapabХОs НО ХТrО… SТ unО цНuМatТon paraХХчХО ОбТstО Оn 
НОuб ХanРuОs, хa ХОur ouЯrО bОauМoup НО portОs Оt surtout, ТХs saТsТront Хa МuХturО tМСчquО bОauМoup pХus qu’aЯОМ 
juste Х’oraХ. 

647 Tout sТmpХОmОnt, ХОs РОns quТ ont ПrцquОntц unО цМoХО цtranРчrО, М’Оst МommО s’ТХs aЯaТОnt НОuб patrТОs. JО 
n’aТ pas Хa МartО Н’ТНОntТtц, УО nО suТs pas le citoyen mais – comment dirais-je – УО mО sОns МommО sТ УО Х’цtaТs. 
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ůТnsТ, РrсМО р Х’цНuМatТon sМoХaТrО, ХОs pratТquОs pХurТХТnРuОs au НomТМТХО quТ 

pourraТОnt ХТmТtОr Х’unО НОs ХanРuОs au sТmpХО parХОr ЯОrnaМuХaТrО, НОЯТОnnОnt pour ХОs 

témoins un point de départ НО Хa МonstruМtТon Н’unО ТНОntТtц pХurТОХХО, basцО sur Хa 

compréhension de langues-МuХturОs autonomОs Оt rОspОМtцОs, bТОn qu’ОХХОs puТssОnt rОstОr 

hiérarchisées dans les représentations partagées et maîtrisées à géométrie variable.   

Si la plurilittéracie est envisagée dans les entretiens comme un accès privilégié à la 

МuХturО НО Х’ůutrО, un ТnstrumОnt НО НцЯОХoppОmОnt НО Хa МompцtОnМО pХurТМuХturОХХО, ОХХО Оst 

encore davantage mise en relation avec le monde du travail. Comme le remarque Christine 

Barré-de Miniac, « l’offrО НО qualifiМation Оt la НОmanНО НО qualifiМation (lОs НОuб proМОssus 

mutualisant lОurs ОffОts) МonНuisОnt р moНifiОr l’organisation Нu travail, notammОnt Нu point 

de vue de la quantité et de la qualité des écrits à traiter et à produire. L’цМrit au travail 

devient omniprésent, et sous des formes diverses. » (Barré-de Miniac, 2011 : 215)648 Lors des 

entretiens, les parents semblent être bien conscients de cet enjeu. Sur le marché du travail, la 

maьtrТsО Н’unО ХanРuО basцО unТquОmОnt sur Хa Мommunication orale peut ne pas être 

suffisante.  

MТМСaХa ĚFranМО, Х’ОntrОtТОn n° 10ě 

Několikrпt jsОm slвšОla prostě prпvě roгhovorв – liНi, Мo vlastně litujou toho, žО МОlОj 

život čОskв mluví, alО nikНв sО nОnaučili psпt, nikНв prostě nОví, jaký roгНíl jО mОzi tvrdým a 

měkkým i. A … tohlО jО pro ně prпvě problцm v Нospělosti, žО kНвbв Мhtěli tu čОštinu vвužít na 

nějakц vвsokц úrovni, to гnamОnп buď praМovně nОbo prostě v jakýmkoliv oboru, tak vlastně 

jenom jím mluví649.  

 

10.2.2. Scolarité et gestion du plurilinguisme 

LО souМТ НО Х‘aЯОnТr proПОssТonnОХ НОs ОnПants, maУorТtaТrОmОnt anМrцs Нans ХО mТХТОu 

dominant, orТОntО tout naturОХХОmОnt aussТ Хa МonМОptТon НО Х’ОnsОТРnОmОnt НО / Оn ХanРuОs 

minoritaires et les choix des parents en matière de scolarité. On ne peut que consentir à 

                                                             
648 BARRE-DE MINIAC, Christine, 2011. La littéracie. In In BLANCHET, Philippe, CHARDENET, Patrick, 
2011. Guide pour la recherche en didactique des langues et des cultures. Paris : Editions des archives 
contemporaines. Pp. 213-223.  

649 J’aТ ОntОnНu pХusТОurs ПoТs ХОs РОns НТrО qu’Тls regrettent de ne pas avoir appris à écrire. Toute la vie, ils 
parХОnt ХО tМСчquО sans saЯoТr Х’цМrТrО, sans МonnaьtrО Хa НТППцrОnМО ОntrО Т Оt в. Et МОХa НОЯТОnt un probХчmО р 
Х’сРО aНuХtО : s’ТХs ЯОuХОnt proПТtОr Нu tМСчquО au traЯaТХ, ТХs nО pourront pas. Car ils ne font que parler le tchèque. 
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Х’obsОrЯatТon НО WТХХТam MaМФОв, bТОn РцnцraХТsabХО quoТquО sОs mots МonМОrnОnt ХО mТХТОu 

bilingue canadien : « Ainsi que tout organisme qui a tendance à prendre à son milieu les 

éléments les plus favorables pour la survie de son espèce, l’hommО a tОnНanМО р vouloir pour 

ses enfants la formation la mieux adaptée à son entourage. Dans un milieu multilingue, cela 

signifiО l’aМquisition НОs languОs qui НonnОnt р l’Оnfant lОs mОillОurОs МhanМОs НО suММчs Нans 

l’avОnir. ... En fait, МО nО fut pas là une question de manque de loyauté linguistique, mais 

plutôt unО quОstion Н’intцrêt Оt unО rцaМtion НО la part НОs parОnts Оn МО qui МonМОrnait lО 

milieu économique et sociolinguistique dans lequel leurs enfants pourraient avoir à 

travailler » (Mackey, 1976 : 131)650. 

Ainsi, les parents déclarent orienter le plurilinguisme scolaire des enfants par rapport à 

ХОurs proУОts proПОssТonnОХs Оt МОХa Н’autant pХus quО ХОs ОnПants РranНТssОnt. IХs attОnНОnt unО 

certaine souplesse des institutions éducatives, permettant de garder une dynamique dans le 

processus de la construction de la compétence plurilingue. 

Jaromír ĚCroatТО, Х’ОntrОtТОn n° 6ě 

  S ohlОНОm na to, žО bв Мhtěla být lцkaĜka, taНв bв tĜОba tОďka potĜОboval pĜijít 

latinský jaгвk, potĜОboval bв pĜijít angliМký jaгвk Нost НobĜО, potĜОboval bв pĜijít Мhorvпtský 

jaгвk, vžНвМkв musí jít, takžО tОďka tОn čОskОj jaгвk už гůstпvп asi na tвm 4. místě, protožО sО 

roгhoНla na tu mОНiМínu. AlО kНвž bв Мhtěla jít možnп ОkonomiМkou fakultu nОbo něМo, tak 

bвМh jí ĜОk : hОlО, jОstli mпmО možnost, oНОjНi si jОště na tu čОštinu - protožО taНв, v našОm 

kraji, s ОkonomiМkou fakultou nОnajНОtО nějakou Нobrou práci. To hlОНп něМo jinцho, nО ? To 

hlОНп МОstu Нo světa, jak bвsmО ĜОkli. NОbo Нo Evropský uniО (smíМh)651. 

De façon pragmatique, les parents hiérarchisent les langues faisant partie du répertoire 

verbal de leurs enfants par rapport aux besoins du moment. Néanmoins, dans les trois localités 

étudiées, М’Оst Хa maьtrТsО НО Хa ХanРuО oППТМТОХХО Нu paвs НО sцУour quТ Оst Хa pХus ЯaХorТsцО р 

long terme. Partout, sa maьtrТsО suППТsantО Оst ЯuО МommО nцМОssaТrО pour pОrmОttrО р Х’ОnПant 

de parvenir à la carrière choТsТО mêmО sТ Х’on pОut aНmОttrО ПaМТХОmОnt qu’unО partТО НО Хa 

                                                             
650 MACKEY, William, 1976. Bilinguisme et contact des langues. Paris : Klincksieck. 

651 Etant Нonnц qu’ОХХО ЯouНraТt НОЯОnТr mцНОМТn, ТХ ПauНraТt sО МonМОntrОr sur la langue latine, maîtriser bien 
Х’anРХaТs, ОnsuТtО М’Оst ХО МroatО, МОХuТ-ci est indispensable toujours. Alors le tchèque se trouve en 4e position. 
MaТs М’Оst parМО qu’ОХХО a НцМТНц НО НОЯОnТr mцНОМТn. SТ ОХХО aЯaТt souСaТtц ОntrОr Оn ПaМuХtц цМonomТquО, УО ХuТ 
aurais dit : attends, puisque nous avons cettО opportunТtц, pars aussТ цtuНТОr ХО tМСчquО. ParМО qu’ТМТ, Нans notrО 
région, un promu en économie ne trouvera pas un bon travail. Donc si vous choisissez cette faculté, vous ne 
cherchez pas à rester ici. Vous cherchez comment partir dans le monde. Ou dans Х’UnТon ОuropцОnnО. ĚrТrОě  
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ПormatТon ĚХО pХus souЯОnt au nТЯОau unТЯОrsТtaТrОě sО ПОra р Х’цtranРОr. Pour les mêmes 

raisons, les parents souhaitent pouvoir valoriser le parcours plurilingue des enfants dans le 

pays où ils séjournent НО Пaхon pОrmanОntО Оt s’ТntцrОssОnt р НОs possТbТХТtцs МommО ХО 

baccalauréat des langues rares en France.   

En CroatТО, ХО rцsОau НОs ТnstТtutТons НТasporТquОs quТ pОrmОt Н’ОnЯТsaРОr unО 

exploitation concrète de la scolarisation bilingue croate-tchèque, renforce considérablement 

Х’ОnЯТО НО Хa rОМonnaТssanМО ТnstТtutТonnОХХО Нu parМours Оn tМСчquО.  

JiĜТna ĚCroatТО, Х’ОntrОtТОn n° 10ě 

RпНa bвМh, ať jНou Нпl na čОskou gвmnпгii – starší гпjОm o učitОlskц povolпní, to jО u 

nás dobrá kombinace – vedla bych ji k tomu, ať si pĜiНп i stuНium čОštinв – jОstli ho už umí, 

tak není problém ho vystudovat652. 

En revanche, en France et en Russie, les parents valorisent davantage une compétence 

plurilingue de façon générale, composée de plusieurs langues ; ils cherchent à mettre en 

pОrspОМtТЯО Х’ouЯОrturО Н’ОsprТt НОs ОnПants Оt Хa ЯarТabТХТtц НО ХОurs bТoРrapСТОs ХanРaРières.  

 

10.3. Bien-être des enfants 

SТ ХОs parОnts ТnsМrТЯОnt ХОs ОnПants р Х’ОnsОТРnОmОnt du tchèque avec une visée 

Н’цpanouТssОmОnt ХТnРuТstТquО Оt МuХturОХ qu’ТХs УuРОnt bцnцПТquОs, ТХs rОstОnt nцanmoТns 

conscients que cela signifie un travail supplémentaire pour les enfants. En France et en 

Russie, les activités se font en dehors du temps scolaire, très souvent pendant le week-end où 

les enfants sont censés se reposer. En Croatie, le parcours en tchèque est incorporé dans la 

scolarité obligatoire, il représente cependant une surcharge supplémentaire en volume 

СОbНomaНaТrО Н’СОurОs ОnsОТРnцОs. ConsМТОnts Нu ПaТt qu’ТХ s’aРТt Н’un parМours optТonnОХ, ХОs 

parОnts sont partТМuХТчrОmОnt attОntТПs р Х’ambТanМО quТ rчРnО Нans ХОs institutions éducatives 

de la diaspora et au bien-êtrО НОs ОnПants. QuО Х’ОnПant sО sОntО СОurОuб Нans ХОs Мours, М’Оst 

parПoТs Хa prТnМТpaХО МonНТtТon pour Х’ТnsМrТrО auб aМtТЯТtцs Оt МontТnuОr р ХОs ПrцquОntОr, 

comme pour la mère de Sofia (7 ans, France, couple 6):  

 
                                                             
652 JО souСaТtОraТs qu’ОХХО s’ТnsМrТЯО au ХвМцО tМСчquО. C’Оst un bon parМours МСОг nous Ma ПТХХО aТnцО aТmОraТt 
НОЯОnТr ОnsОТРnantО, УО Х’ТnМТtО à étudier aussi le tchèque. De toute façon, elle le maîtrise déjà, elle obtiendra le 
diplôme sans difficulté. 
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Romana (France, Х’ОntrОtТОn n° 6ě 

KНвbв ona si гačala nějak stěžovat nОbo bвla nějak nОštastnп nОbo sО trпpila, žО tОНa nОМhМО, 

žО sО nОМítí НobĜО taНв [v čОskц školО], tak bвМh oН toho upustila653. 

Pour la majorité absolue des parents, le bien-être des enfants est non seulement une 

condition nцМОssaТrО pour ХОs ТnsМrТrО р Х’цМoХО tМСчquО maТs aussТ Х’atout principal de ces 

écoles qui est aussi valorisé quО Х’ouЯОrturО р Хa ХanРuО Оt р Хa МuХturО tМСчquОs.  

 

10.3.1. Approche individuelle 

LОs МХassОs tМСчquОs ont Х’avantage – et tout à la fois Х’inconvénient – Н’êtrО НОs 

groupes à bas effectif. Ceci est un inconvénient du point de vue économique, les écoles et les 

assoМТatТons ont parПoТs Нu maХ р surЯТЯrО. MaТs Н’un autrО Мôtц, ХО nombrО Н’цХчЯОs pОu цХОЯц 

pОrmОt Н’ОnЯТsaРОr unО approМСО ТnНТЯiduelle et de créer plus de liens entre les enseignants et 

les enfants. 

A Daruvar, il y a deux écoles qui assurent la scolarité obligatoire des élèves (osnovna 

šФoХaě. L’цМoХО tМСчquО ČОšФa osnoЯna šФoХa J. ů.  KomОnsФoР a ň00 цХчЯОs, Х’цМoХО МroatО 

Osnovna šФoХa VХaНТmТra Naгora Оn a ř00.  D’aprчs ХО НТrОМtОur НО Х’EМoХО tМСчquО ČОšФa 

osnoЯna šФoХa V. RĤžТčФв, unО цМoХО НО МОttО taТХХО nО НОЯraТt mêmО pas ОбТstОr Мar ОХХО nО 

permet absolument pas au personnel de connaître les élèves.  

MojО mínění jako ĜОНitОlО jОНný školв -  Ĝíkпm, žО bв školв pĜОs 500 žпků nОtĜОbovalв 

vůbОМ Обistovat. ProtožО mít 1000 Нětí vО školО, kНo to všОМhno poМhвtп, kНo jО všОМhnв гnп? 

TakhlО jп гnпm kažНý Нítě taНв, jako ĜОНitОl. UčitОlц, i kНвž jim nОpĜОНnпšОj, voni to Нítě гnají. 

I vo hoНně tahlО atmosfцra vО školО jО lОpší i tв Нěti už mě poгnají. KНвž mě viНěj, tak jinпč sО 

Мhovají na tý МhoНbě, nОž kНвž jstО v nějaký ohromný školО, kНО toho ĜОНitОla tв Нěti nОviНí ani 

měsíМ Нní pĜíklaНně654. 

                                                             
653 SТ ОХХО nО sО sОntaТt pas р Х’aТsО, sТ ОХХО цtaТt maХСОurОusО ТМТ, sТ ОХХО mО НТsaТt qu’ОХХО nО veut plus y aller – je 
МОssОraТs НО Х’в Оmmener. 

654 Mon opТnТon Нu НТrОМtОur Н’unО цМoХО : je dis que les écoles qui ont plus de 500 élèves ne devraient pas 
exister. ůЯoТr 1000 цХчЯОs р Х’цМoХО – qui peut les connaître ? Alors que moi, dans mon école, je les connais tous. 
Les enseignants aussi – mêmО МОuб qu’ТХs n’ont pas Нans ХОs Мours. Et Х’ambТanМО Оst mОТХХОurО quanН ХОs ОnПants 
me connaissent. Quand ils me voient dans les couloirs, ils ne se comportent pas de la même façon. Mais dans 
une grande école, les enfants croisent le directeur une fois par mois.     
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Cette opinion est largement partagée par les parents. Ils valorisent fortement la « taille 

humaine » des écoles tchèques, le fait que les enseignants peuvent connaître, au moins de vue, 

tous ХОs цХчЯОs Оt ХОs assoМТОr auб parОnts, auб ПamТХХОs. C’Оst Нans МО sОns qu’ТХ Пaut 

МomprОnНrО Х’aППТrmatТon НО MarТУa quТ ОбpХТquО pourquoТ ОХХО prцПчrО Х’цМoХО tМСчquО pour 

ses enfants.  

Marija (Croatie, Х’entretien n° 1) 

ProtožО bвМh nОМhtěla, abв Нěti pĜišlв Нo nějakц školв pouгО jako číslo, jmцno a...niМ Нпl655. 

MaТs Х’avantage n’Оst pas sОuХОmОnt unО quОstТon НО nombrО Н’цХчЯОs. Pour ХОs 

parents, la particularité des écoles tchèques va plus loin. Peut-être parce que les écoles sont 

gérées par des associations et basées toujours en partie sur le travail des bénévoles, les 

informateurs soulignent quО Х’ambiance développée dans ces écoles Оst МОХХО Н’une 

« entreprise familiale ». CО n’Оst pas par ПormatТon aММruО Нu pОrsonnОХ ou par une 

méthodologie spécifique mais par les relations que les écoles tchèques se distinguent. 

ŽОХУФa, CroatТО, Х’ОntrОtТОn n°ň 

NОmвslím, žО tĜОba vвМhovatОlka jО míň školОnп – alО mв mпmО všОМko poНomпМku. I 

vО školО. JО k НětОm tОplОjší. Prostě voni žijou НohromaНв. Starají sО vo tв Нěti jako vo svojО. 

NО žО poгnají všОМhnв Нěti. AlО věНí, a hОlО, to Нítě МhoНí k nám, ono je takový nebo onakový. 

A jОstli jsou nějaký problцmв, tak jako to pokračujО vО vвĜОšovпní a nО žО sО to Нítě ОtikОtujО a 

kНo ho НostanО, tОn ho НostanО. Jako Нostanu Нěti vo hoНně víМ nОž jaгвk656.  

 

En France, les parents observent également un décalage entre un système éducatif 

maУorТtaТrО quaХТПТц Н’« l’ОnsОignОmОnt inНustriОl » (Magda, Х’entretien 4) et une structure 

assoМТatТЯО pХus soupХО. LОs НТППцrОnМОs sont ОбpХТquцОs tantôt par Х’approМСО pОrsonnОХХО Н’un 

enseignant, tantôt par la différence entre les deux systèmes d’цНuМatТon. Dans tous ХОs Мas, ХОs 

ТnПormatОurs ЯaХorТsОnt ХОs ТnТtТatТЯОs НОs ОnsОТРnants Нont Х’ОntСousТasmО pour ХОur mцtТОr 

crée des liens Пorts ОntrО Х’ОnПant Оt Х’ОnsОТРnant Оt ПaМТХТtО Х’aММчs au savoir. 
                                                             
655 Je ne veux pas que mes enfants soient juste les numéros – et rien de plus.  

656 Je ne pense pas que les éducatrices soit moins ou plus instruites ĚН’unО цМoХО matОrnОХХО р Х’autrОě – mais chez 
nous, tout Оst ПamТХТОr. Et р Х’цМoХО aussТ. C’Оst pХus МСaХОurОuб. IХs ЯТЯОnt ОnsОmbХО. IХs s’oММupОnt НОs цХчЯОs 
comme de leurs enfants. Bien sûr, ils ne les connaissent pas tous. Mais ils savent : celui-МТ Яa р Х’цМoХО МСОг nous, 
ТХ Оst МommО хa ou МommО хa. Et s’ТХ в a un probХчmО, on МСОrМСО р saЯoТr МО quТ sО passО Оt МommОnt s’Оn sortТr. 
Non pas quО Х’ОnПant rОхoТt unО цtТquОttО Оt Яoilà tout. Les enfants obtiennent beaucoup plus que la langue 
(tchèque).   
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ŠпrФa ĚFranМО, Х’ОntrОtТОn n°7ě 

ProtožО vО FranМii ti učitОlц, nОní to asi všuНО, alО mв mпmО tu гkušОnost, žО ti učitОlц 

to Нělají, protožО to jО jОjiМh prпМО. AlО tĜОba v tц čОskц školО jsОm sО běžně sОtkala sО 

situaМОmi, jп nОvím, rпno jsmО čОkali, nОž sО sОjНou všОМhnв Нěti, paní učitОlkв a to, a jak mají 

v ČОskцm МОntru prostě výstavв, tak visОl obraг a jОНno Нítě Ĝíkп, jц, tohlО vвpaНп jako Praha. 

Bвl tam prostě obraг, bвl tam Karlův most, HraНčanв a potom Praha. A okamžitě prostě pí 

učitОlka ĜОknО, jo, mпš pravНu, prostě jО to Praha, popíšО jim, Мo jО na obraгО, pokuН ví 

historiМkц souvislosti, vвsvětlí historiМkц souvislosti a všОМhno a tв Нěti sО prostě nОnпsilně 

naučí spoustu věМí. TaНв jako vО franМouгský školО tohlОto nООбistujО. Oni mají НОfinovanou 

prпМi, ktОrou mají Нělat, a tak ji prostě Нělají657.     

 

 

10.3.2.  Relations entre les pairs 

LОs pОtТts ОППОМtТПs, Х’ambТanМО НО МonПТanМО Оt НО sцrцnТtц aППОМtОnt, Н’aprчs ХОs 

informateurs, également les relations entre les enfants. En Croatie, les parents scolarisent 

leurs enfants dans les écoles tchèques également en vue de les protéger contre les risques de 

brimades et de diverses formes de victimisation qui sont jugées plus élevées dans les 

цtabХТssОmОnts pХus anonвmОs. On МonsТНчrО qu’ТХ в a moТns НО ЯТoХОnМО, moТns Н’aРrОssТЯТtц, 

verbale ou autre, entre les élèves des écoles tchèques. 

Mпm takovОj poМit, žО kНвbв šОl Нo jiný školв, žО bв tОn jako kluk víМ trpěl na tОn гpůsob, žО bв 

tĜОba - jОstli tam jО tĜОba někНo tlustší, hnОН tlustОj, tlustОj. A v čОský školО jО to takovп 

kultura jinп prostě. MОntalita jО takovп Оvropskп prostě658.  (Darko, Croatie, entretien 7) 

En FranМО, on МСОrМСО parПoТs НОs МontaМts pour sОs ОnПants, notammОnt s’ТХ s’aРТt НОs 

ПamТХХОs rцМОmmОnt arrТЯцОs Оn FranМО. IХ pОut s’aРТr НО Хa ЯoХontц НО trouЯОr Н’autrОs pОtТts 
                                                             
657 Parce que les enseignants en France – МО n’Оst pОut-êtrО pas partout maТs Н’aprчs notrО ОбpцrТОnМО, nous 
dirions que les enseignants font juste leur travail. Rien de plus. Tandis qu’р Х’цМoХО tМСчquО, ТХ в aЯaТt pХОТn НО 
sТtuatТons… Par ОбОmpХО, nous attОnНТons quО tous ХОs ОnПants soТОnt Хр. Et sur ХО mur, ТХ в aЯaТt un tabХОau. Et 
puТs un ОnПant НТt, УО pОnsО quО М’Оst PraРuО. Et Хa maьtrОssО ХuТ rцponН : tu as raТson, М’Оst PraРue. Et elle se met 
р ОбpХТquОr МО qu’on в ЯoТt, ОХХО apportО ХО МontОбtО СТstorТquО Оt МommО хa, Оn baЯarНant, ХОs ОnПants apprОnnОnt 
Оn НouМОur bОauМoup НО МСosОs. ůХors, МОХa n’ОбТstО pas р Х’цМoХО ПranхaТsО. LОs ОnsОТРnants ont un traЯaТХ 
prédéfini et ils ne font rien en dehors. 

658 J’aТ ХО sОntТmОnt quО s’ТХ aХХaТt Нans unО autrО цМoХО, ТХ souППrТraТt pХus. Dans ХО sОns – sТ quОХqu’un Оst Рros, ХОs 
autrОs sО moquОront НО ХuТ. Et р Х’цМoХО tМСчquО non. C’Оst unО autrО МuХturО. EuropцОnnО, quoТ.  
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locuteurs du tchèque ou tout simplement de lier des amitiés avec des enfants de même âge. Il 

sОmbХО nцanmoТns quО ХОs rОХatТons НО sвmpatСТО s’ТnstaХХОnt ПaМТХОmОnt ОntrО ХОs ОnПants р 

Х’цМoХО maТs ОХХОs nО Яont pas pХus ХoТn. Dans auМunО ПamТХХО, ХОs ОnПants nО sО МôtoТОnt Оn 

dehors des activités de l’assoМТatТon tМСчquО МО quТ Оst Н’aТХХОurs ЯraТ aussi pour les parents.  

En France, les parents désignent également comme stratégique la décision de faire 

apprendre le tchèque à leurs enfants en groupe de paТrs. IХ s’aРТt notammОnt НОs ПamТХХОs quТ 

ont Х’obligation de passer des examens réguliers dans les écoles en République tchèque (voir 

le chapitre 4.3.). Ils délèРuОnt Хa prцparatТon auб ОбamОns р Х’цМoХО tМСчquО Н’un Мôtц pour 

des raisons pédagogiques (enseignants formés en tchèque langue maternelle connaissant le 

proРrammО НОs МХassОsě maТs surtout aПТn Н’assurОr à ХОurs ОnПants quО Н’autrОs цХчЯОs sont 

dans la même situation et peuvent se réconforter réciproquement.  

Klára (FranМО, Х’ОntrОtТОn 11) 

Uvítala jsОm jako možnost, žО prostě МhoНěj někam jinam, kНО to Нělaj vО větší skupině Нětí, 

takžО nОjsou takoví tв МhuНпМi, Мo sО učí sami něМo navíМ, Нělaj to s někým Мiгím, takžО jО to 

гajímavější659.      

Dans ce milieu, on cherche parfois aussi НОs МontaМts pour sОs ОnПants, notammОnt s’ТХ 

s’aРТt НОs ПamТХХОs rцМОmmОnt arrТЯцОs Оn FranМО. L’ТnsМrТptТon р Х’цМoХО tМСчquО pОut alors 

être motivée par la volonté Н’apportОr Нu soutТОn р Х’ОnПant quТ nО sО sОnt pas р Х’aТsО Нans son 

école en France. Après être arrivés en France, les enfants – particulièrement ceux arrivés à  

Х’сРО sМoХaТrО – mettent beaucoup de temps avant de pouvoir communiquer en français et la 

pцrТoНО pОut s’aЯцrОr psвМСoХoРТquОmОnt НТППТМТХО. LОs parОnts ОssaТОnt НО ПaТrО НТsparaьtrО ХО 

sentiment de solitude par les rencontres avec des enfants parlant tcСчquО. On ОspчrО qu‘ТХs 

pourront plus facilement devenir amis car il sera pХus sТmpХО Н’цМСanРОr pour Оuб. LОs 

enseignants peuvent parfois prendre le rôle de médiateurs et inciter les parents à venir en vue 

de leur faire rencontrer des enfants d’âge similaire.  

DaРmar ĚFranМО, Х’ОntrОtТОn n° 1Ňě 

A pí učitОlka mi ĜОkla, pĜijНtО s TomОm, tĜОba sО spĜпtОlí s BОnОm, jsou stОjně staĜí; mвslОla 

jsОm si, žО kНвž sО tu Tom nОМítí НobĜО, mohl bв si v čОskц školО najít kamarпНв660. 

                                                             
659 J’aТ цtц trчs МontОntО qu’ТХs aТХХОnt aТХХОurs Ěpour apprОnНrОě, qu’ТХs traЯaТХХОnt Оn РroupО aЯОМ Н’autrОs ОnПants. 
Alors ils ne peuvent plus dire, oh, nous les pauvres, on doit apprendre tout tous seuls, nous avons plus de travail 
quО Н’autrОs ОnПants. Et НО pХus, ТХs sont РuТНцs par quОХqu’un НО Х’ОбtцrТОur, М’Оst МОrtaТnОmОnt bОauМoup pХus 
intéressant pour eux.  
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Un point très important, voire crucial pour le bien-être des élèves, est la sécurité 

linguistique que les parents cherchent à assurer à leurs enfants plurilingues car ils sont bien 

conscients de leur particularité face aux locuteurs monolingues.   

 

10.3. 3. Sécurité et insécurité linguistiques 

Les entretiens que nous avons effectués dans trois contexte géopolitiques différentes 

confirment les opinions présentées dans les études sur le bi-/plurilinguisme précoce simultané. 

Un enfant devient assez facilement bi-/plurilingue à bas âge si, dans son entourage le plus 

proche, il est régulièrement exposé à plusieurs langues. Le degré de la maîtrise des langues 

НцpОnН naturОХХОmОnt НО Х’Тnput : ХОs СabТtuНОs ХanРaРТчrОs НО Хa pОrsonnО quТ passО ХО pХus НО 

temps avec le bébé ont un impact dominant. Ainsi, dans 9 couples franco-tchèques, tous les 

ОnПants pОuЯОnt МommunТquОr Оn tМСчquО Оt Оn ПranхaТs aЯant Н’ОntrОr р Х’цМoХО. Pour ХОs 

aьnцs, 7 ОnПants sur ř sont НomТnants Оn tМСчquО р Х’сРО НО ň ans, Н’aprчs ХОs ОstТmatТons НО 

leurs mères. En Croatie, dans 12 couples sur 13, les enfants sont exposés régulièrement au 

tchèque et au croate dès le plus bas âge. Dans 11 couples, le tchèque est la langue dominante 

que les enfants (les aînés aussi bien que les cadets) maîtrisent le mieux au moment de la 

scolarisation. En Russie, tous nos témoins (parentsě ont ЯцМu Х’ОбpцrТОnМО Нu plurilinguisme 

prцМoМО р Х’сРО prцsМoХaТrО.     

Dans cette période préscolaire, les parents ne semblent pas avoir de soucis particuliers. 

IХ sОmbХО quО ХОs prОmТчrОs цprОuЯОs arrТЯОnt Хors НО Хa soМТaХТsatТon sМoХaТrО НО Х’ОnПant. En 

fait, l’ОntrцО р Х’цМoХО ПaТt touУours цЯoХuОr ХОs СabТtuНОs ХanРaРТчrОs Оt МomportОmОntaХОs НОs 

ОnПants. CОuб quТ n’ont pas ПrцquОntц, ou trчs pОu, un цtabХТssОmОnt Н’aММuОТХ НО УОunОs 

enfants, sont aussi exposés pour la première fois à la collectivité. Désormais, ils appartiennent 

à des réseaux sociaux nouveaux. Ils établissent des relations avec leurs pairs, ils découvrent 

unО nouЯОХХО autorТtц, МОХХО НО Х’enseignant.  Pour certains enfants, la scolarité représente un 

défi de plus : le nouveau milieu peut être linguistiquement très différent du foyer. Les langues 

quО Х’ОnПant Мonnaьt nО sont pas prцsОntОs р Х’цМoХО ou on nО ХОur attribue pas la même valeur. 

SouЯОnt, М’Оst р МО momОnt-Хр quО Х’ОnПant rцaХТsО Хa partТМuХarТtц НО son rцpОrtoТrО Оt pОut se 

sentir déconcerté.  Dans nos entretiens, nous retrouvons également des traces de cette 

« légitime défense » des enfants qui se manifeste dans les trois terrains observés. 

                                                                                                                                                                                              
660 Et maНamО Хa maьtrОssО m’a НТt : Venez avec Tomпš, peut-être il va devenir amis avec Ben, ils ont le même 
âge. Je me suis dit que -sТ Tomпš nО sО sОnt pas bТОn Оn FranМО, ТХ pourraТt sО trouЯОr НОs amТs р Х’цМoХО tМСчquО.  
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10.3.3.1. Bilinguisme réceptif 

Il arrive que les enfants abandonnent plus ou moins brusquement la langue de la 

ПamТХХО au proПТt НО Хa ХanРuО ОmpХoвцО р Х’цМoХО ĚsТ Хa ХanРuО НО Х’цМoХО Оst Хa ХanРuО НО Хa 

majorité au pays). Nous ne sommes pas les premiers à observer ce phénomène. Christine 

Deprez (1994) présentО pХusТОurs Мas Н’enfants qui refusent de parler la langue de la famille, 

une fois scolarisés. Elle explique que ce « ce désir de ne pas se différencier des autres 

Оnfants, М’Оst aussi lОur faхon НО luttОr МontrО la НцsoriОntation Оt l’anбiцtц qu’ОngОnНrО lО 

fait Н’êtrО souНainОmОnt plongé dans un nouvel environnement parfois très, très, très 

déconcertant » (Deprez, 1994 : 96). C’Оst МО quО nous pouЯons supposОr Нans Х’СТstoТrО НО 

notre informatrice Darina (France, entretien n° 3) pour expliquer le comportement de son fils 

aîné queХquОs sОmaТnОs aprчs sa prОmТчrО ТnsМrТptТon р Х’цМoХО matОrnОХХО Оn FranМО. 

Après la naissance de son fils aîné, Darina vit quelques mois en France. Elle part 

ensuite avec son fils Nikola en République tchèque pour finir ses études. Durant cette période, 

son mari vient les voir un week-end sur deux. Nikola comprend le français de son père mais 

lui répond toujours en tchèque. Après 2,5 ans, Darina et Nicola rejoignent enfin leur père en 

France. Agé de 4 ans, Nikola commence à fréquenter une école maternelle parisienne. Il 

НцЯОХoppО ЯТtО unО МompцtОnМО aМtТЯО Оn ПranхaТs maТs ТХ rОУОttО ХО tМСчquО. D’aprчs sa mчrО, 

son МomportОmОnt Оst unО rцaМtТon р Хa moquОrТО Н’autrОs ОnПants р Х’цМoХО. 

Pak ve Francii a to jsmО ho taНв Нali Нo školkв a to bвl problцm, žО sО mu Нěti smпlв, 

žО maminka mluví angliМkв, tОhНп si tв Нěti mвslОlв, žО jО to angličtina, jak jsou malý. A 

Nikola sО гablokoval a nОМhtěl absolutně mluvit čОskв. JОnom na mě mluvil franМouгsky661.  

Assumer une différence peut être difficile pour un enfant de 4 ans qui souhaite être 

accepté dans le nouveau milieu linguistique et social et y trouver des amis. Pour Nicola, la 

situation est doublement difficile car les changements sont nombreux : déménagement dans 

un nouveau pays, nouveau rythme de vie avec les deux parents présents, nouvelle école, 

nouvelle langue qui domine dans la société ambiante.  

Le refus de la langue familiale peut également être provoqué par la peur de ne pas réussir 

р Х’цМoХО. En 1ř71, Tania ĚRussТО, Х’ОntrОtТОn ně a 7 ans. Elle vit dans une famille tchèque dans 

le quartier traditionnellement tchèque de Novorossiysk. Elle raconte pourquoi, pendant les 

                                                             
661 En FranМО, nous Х’aЯons ТnsМrТt р Х’цМoХО. Et ХОs ОnПants sО moquaТОnt НО ХuТ, quО sa mчrО parХО anРХaТs – les 
petits enfants ne reconnaissent pas encore les langues, ils pensaient que je parlais anglais. Et NТФoХa s’Оst bХoquц. 
IХ nО ЯouХaТt absoХumОnt pХus mО parХОr Оn tМСчquО. IХ s’aНrОssaТt р moТ sОuХОmОnt Оn ПranхaТs.   
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vacances qui précédent son entrée en première classe (équivalence de CP), elle arrête de 

parler tchèque. 

Bвla u mě kamarпНka, no vona bвla Ruska, sousОНka. Nu vot, mв jsmО si s ním hrály a teta 

jОjí povíНп mně jОНnou: a jak tв buНОš sО vО školО učit, kНвž povíНпš počОskв? No jп jsОm sО 

zastistnjala i s těМh por ja stala jОn ruštinu povíНat662.  

Ainsi, Tanja développe un bilinguisme réceptif comme rцaМtТon р Хa МonПusТon qu’ОХХО 

цprouЯО. FaМО р unО aНuХtО, pОrхuО МommО Х’autorТtц, ПaМО р son ОnЯТО НО rцussТr р Х’цМoХО, 

Х’ОnПant НО 7 ans n’a pas Н’arРumОnts. L’ТnМoСцrОnМО НОs НТsМours des adultes déstabilise les 

enfants et ХОs poussО р rОnonМОr р unО part Н’Оuб УuРцe trop différente.  

 
 

10.3.3.2. Silences 

Dans Н’autrОs Мas, МonМОrnant partТМuХТчrОmОnt bТ-/plurilinguisme consécutif, la réticence 

pОut МonМОrnОr Оn rОЯanМСО Хa ХanРuО НО Х’цМoХО, qu’elle soit minoritaire ou majoritaire dans le 

paвs. L’ОnПant pОut prцПцrОr ХО sТХОnМО, aПТn Н’цЯТtОr ХОs sТtuatТons НцМonМОrtantОs.  CО n’Оst 

pas ХО mêmО Мas quО ХО sТХОnМО proЯoquц par ХО proМОssus Н’apprОntТssaРО quТ aММompaРnО ХОs 

premières périodes et dont nous retrouvons également les traces dans les entretiens. Celui-ci 

Оst Хa МonsцquОnМО Н’unО mauЯaТsО ОбpцrТОnМО, Н’un цМСОМ, réel ou imaginaire.  

Tina:   VítО, jak jsОm jп, jп jsОm si často roгmОjšlОla vlastně vo svým životě, kНвž jsОm 

bвla holka. Mně strašně bвlo líto častokrпt, jak ĜОkla jsОm, bвla jsОm vОlmi 

Нobrý žпk, výborný žak. AlО nikНв jsОm nОmohla mít čistý pětkв, šla jsОm 

гnamОnп Нo čОský školв, nОmohla jsОm sО vвjaНĜovat čОskв. A učitОlц vžНвМkв 

hlОНali, abвsmО sО vвjaНĜovali čОskв. TakžО jsОm jп kolikrпt něМo věНěla, alО 

prostě jsОm nОvěНěla, jak bвМh to ĜОkla, to mně strašně líto bвlo. A to viНím, žО 

sО stпvп i s mojОma Нětma. TakžО mi troМhu toho, to jО mně troМhu líto, alО jak 

bвМh ĜОkla...  

Enquêteur:  A vО školО to tĜОba nОfungujО tak, žО můžou ĜíМt: jп nОvím, jak sО taНв to 
slovíčko ĜОknО? 

                                                             
662 J’aЯaТs unО МopТnО, М’цtaТt ma ЯoТsТnО. EХХО цtaТt russО. Et bТОn, unО ПoТs quanН nous УouТons ОnsОmbХО, sa tante 
me dit : Et МommОnt tu Яas ПaТrО р Х’цМoХО aЯОМ ton tМСчquО ť Et У’aТ Оu СontО Оt aprчs, УО nО parХaТs quО ХО russО.  
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Tina:   MůžО, normпlně žО můžО. VžНвМkв nпm to Нпvali jako možnost. AlО jп jsОm 

nikdy nezdvihla ruku bОг ohlОНu, žО jsОm to věНěla první, a kolikrпt jsОm sО 

sžОlОla a гa što niО sОm riОkla, гa što niО sОm riОkla, vitО, alО prostě stвНěla 

jsem se za to.663 (…) 

Tina (Croatie) saМrТПТО sa ЯoХontц НО rцussТr, Н’êtrО un bon цХчЯО de même que Tomпš 

(France, entretien 12). Il arrТЯО Оn FranМО р Х’сРО НО 10 ans, sa soОur a 1 an НО moТns. IХs sont 

ТnsМrТts Нans unО цМoХО spцМТaХТsцО р Х’aММuОТХ НОs цtranРОrs Оt sО prцparОnt Нans unО МХassО 

Н’aММuОТХ.  ůprчs s’êtrО sОntТ rТНТМuХТsц, Tomпš pОrН МonПТanМО Оn lui ainsi que la confiance en 

son enseignante. Il préfère se taire.  

PĜímo jim Ĝíkali, žО mluví jako klauni. Postavili jО pĜОН tĜíНu, nОМhali jО to opakovat, 

НokuН to nОĜОkli НobĜО a Ĝíkali jim, žО mluví jako klauni. A ОfОkt bвl poНlО povahв НítětО 

vžНвМkв… VОrunka sО vžНвМkв strašně snažila no a Tomík pĜОstal komunikovat. Úplně. Úplně 

pĜОstal mluvit664. 

Tomпš a sans doute honte, il ne veut pas parler français avec son professeur, il ne parle 

pas ПranхaТs non pХus quanН ТХ saТt quО sa mчrО Х’obsОrЯО. IХ aММОptО nцanmoТns НОs Мours 

particuliers de FLE à son domicile, pendant lesquels il semble communiquer sans peine. Mais 

ТХ n’a pas Н’amТs р Х’цМoХО, Оt maХРrц НО bonnОs notОs Оn ПranхaТs, РrсМО auбquОХХОs ТХ Оst 

réorienté vers une classe ordinaire, il ne s’в sОnt pas р Х’aТsО. De plus, il devient indifférent à 

ses résultats scolaires, МО quТ n’цtaТt pas ХО Мas Хors НО sa scolarité précédente en République 

tchèque :  

AlО mв jsmО pĜišli гasО г poгiМО, kНв jsОm pĜivОгla sОm Нo FranМiО Нítě, ktОrц bвlo nОjlОpší vО 

tĜíНě, ktОrц mělo samц jОНničkв a ktОrц Мhtělo být pОrfОktní, a vОliМО rвМhlО prostě ho paní 

                                                             
663 TТna: Vous saЯОг, moТ, УО pОnsО souЯОnt р moТ, МommОnt У’цtaТs quanН У’цtaТs pОtТtО. J’aТ цtц unО trчs bonnО 
цХчЯО, maТs УО n’aТ УamaТs pu aЯoТr quО НОs mОТХХОurОs notОs. Car У’aХХaТs р Х’цМoХО tМСчquО Оt УО nО saЯaТs pas bТОn 
m’ОбprТmОr Оn tМСчquО. Et ХОs ОnsОТРnants ont ТnsТstц pour que nous parlions en tchèque. Alors souvent, je savais  
Хa bonnО rцponsО maТs УО nО Х’aТ pas НТtО Мar УО nО saЯaТs pas МommОnt НТrО. Et У’Оn цtaТs trчs НцхuО. Et УО ЯoТs quО 
mОs ОnПants ЯТЯОnt Хa mêmО МСosО. Et aХors хa, хa mО traМassО… 

Enquêteur : Et р Х’цМoХО, on nО pОut pas НТrО : Je ne sais pas comment on le dit en tchèque ? 

Tina : Si, cette possibilité existe. Mais – УО nО Х’aТ УamaТs utТХТsцО. J’aТ Оu СontО НО ХО ПaТrО. ůХors, У’aТ prцПцrц nО 
pas ХОЯОr Хa maТn mêmО sТ У’цtaТs Хa prОmТчrО р saЯoТr Хa rцponsО. Et У’Оn цtaТs trТstО.  

664 IХs ХОur ont НТt qu’ТХs parХОnt МommО НОs МХoаns. IХs ХОs ont mТs devant toute la classe, ils les ont laissés 
rцpцtОr ХО mot Уusqu’р МО qu’ТХs ХО prononМОnt МorrОМtОmОnt. Et puТs ТХs ХОur НТsaТОnt qu’ТХs parХaТОnt МommО НОs 
clowns. Et cela a eu des effets par rapport au caractère de chaque enfant. Ma fille Veronika a fait beaucoup 
Н’ОППorts. Et mon ПТХs a arrêtц НО МommunТquОr. TotaХОmОnt. IХ a МompХцtОmОnt arrêtц НО parХОr.  
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učitОlka vО tĜíНě naгývala stupiНО a trhala mu sОšitв. V tц aНaptační tĜíНě. TakžО on… kНвsi, 

kНвž jsmО bвli v tц čОskц školО, a on Нostal tĜОba Нvojku, tak to bвla katastrofa, snažil sО to 

rвМhlО… Нostat na tu svoji čОlní poгiМi. A taНв jako bв vОliМО rвМhlО гtratil Мhuť665. 

 

Très probablement en écho au comportement de sa petite soeur de 3 ans qui réagit 

„ЯТoХОmmОnt“, aЯОМ НОs rцtТМОnМОs face à la langue française : 

TвhlО VпnoМО to bвlo, kНв už sО nОМhtěla vraМОt Нo FranМiО, гačla roгlišovat a Ĝíkat, žО МhМО 

гůstat v ČОМhпМh, protožО jí všiМhni roгumí. AlО… možnп žО opakujО starší Нěti, to nОvím, alО 

kНвž jsmО v ČОМhпМh tОНa, mв bвНlímО v malцm městě, tak sО snaží komunikovat úplně 

s kažНým. PokĜikujО čОskв г kočпrku, jО naНšОnп, žО jí liНi oНpovíНají, a taНв… гrovna НnОska 

jsmО tĜОba bвli na animaМi pro malц Нěti, kНО tОНa jsme byli v knihovně, kam МhoНímО 

praviНОlně, kНО jsou na ni paní knihovniМО vОliМО hoНný, гnají ji. Jп jsОm pĜОsvěНčОnп, žО ona 

jim roгumí, alО vвtrvalО oНpovíНп čОskв a ta knihovniМО jí Ĝíkп : C´est vache, ma chérie, a 

DОniska jí Ĝíkп : ŽпНnп vaМhО, krпva to jО. JО to takovц lОgrační, trvп si na tц čОštině, i kНвž 

jsОm pĜОsvěНčОnп, žО tОНa jako roгumí…666 

 

Cette famille finit par abandonner son projet de mobilité et décide de rentrer en 

République tchèque de peur faire souffrir ses enfants. Comme le rappelle Dahlet, « toute 

pratiquО plurilinguО s’ОnlчvО nцМОssairОmОnt sur fonН НО rapport НО forМО » (Dahlet, 2012 : 

48)667 Оt Х’ТНОntТtц МonstruТtО sur МОХХО-ci peut être parfois très douloureuse car construite dans 

                                                             
665 Je suis venu en France avec un enfant qui était le premier de sa МХassО, quТ n’aЯaТt quО НО meilleures notes et 
qui visait la perfection. Et très rapТНОmОnt, Нans Хa МХassО Н’aММuОТХ, Х’ОnsОТРnant ХuТ НцМСТraТt ХО МaСТОr Оt ХuТ 
НТsaТt qu’ТХ цtaТt stupТНО. En RцpubХТquО tМСчquО, quanН ТХ n’aЯaТt pas Ň0, ТХ réagissait tout de suite pour se 
rattraper. Et ici ? Il a perdu toute ambition.   

666 A Noël, elle ne voulaТt pХus rОЯОnТr Оn FranМО. EХХО a МommОnМц р НТrО qu’ОХХО ЯouХaТt rОstОr Оn RцpubХТquО 
tchèque car tout le monde la comprenait. Mais peut-être qu’elle répète juste ce que disent les ainés, je ne sais pas. 
Mais quand nous sommes en République tchèque, elle communique avec tout le monde. Nous vivons dans une 
pОtТtО ЯТХХО Оt ОХХО aborНО ХОs РОns НО sa poussОttО Оt sОmbХО trчs raЯТО quО ХОs РОns Хa МomprОnnОnt, qu’ТХs ХuТ 
répondent. Et ici – auУourН’СuТ, nous sommОs aХХцОs р Хa bТbХТotСчquО pour un atelier. La bibliothécaire la 
connait, nous y allons souvent et les bibliothécaires sont très gentilles – donc la bibliothécaire lui dit : М’Оst Хa 
vache, ma chérie. Et ma fille lui répond (en tchèque) : МО n’Оst pas unО ЯaМСО, М’Оst unО krava. Je trouve drôle a 
quel point elle insiste sur le tchèque bТОn qu’ОХХО МomprОnnО ХО ПranхaТs, У’Оn suТs sûrО.  

667 DAHLET, Patrick, 2011. Le plurilinguisme sur un baril de poudre : splОnНОur Н’un iНцal Оt violОnМОs НОs 
pratiques. In BLANCHET, Philippe, CHARDENET, Patrick, 2011. Guide pour la recherche en didactique des 
langues et des cultures. Paris : Editions des archives contemporaines. Pp.45-60. 
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des conditions non adaptées. Bien que les familles essaient de dédramatiser ces types 

Н’ОбpцrТОnМО, Оn НТsant quО maХРrц toutОs ХОs НТППТМuХtцs, ТХs МroТОnt quО Х’ОбpцrТОnМО sОraТt р Хa 

ПТn posТtТЯО, ТХ nous sОmbХО quО МОs sТtuatТons mцrТtОnt notrО attОntТon. D’autant pХus quО М’Оst 

surtout vers les instТtutТons НТasporТquОs quО ХОs parОnts sО tournОnt aЯОМ Х’ОspoТr НО trouЯОr 

du soutien dans leurs projets de plurilinguisme dynamique. Mais le système existant est-il en 

mesure de proposer des solutions correspondant à leurs attentes ? 
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PARTIE V 

CHOIX DIDACTIQUES DANS LES ECOLES OBSERVEES 
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CHAPITRE 11 

ENSEIGNEMENT MINORITAIRE (CROATIE)  

 

L’СТstoТrО НО Хa TМСцМosХoЯaquТО Оt НО Хa ВouРosХaЯТО ont bОauМoup Оn Мommun. LОs 

deux pays naissent de la disparТtТon НО Х’EmpТrО austro-hongrois et leurs premières frontières 

sont définies après de longues négociations internationales par le Traité de Trianon. Les deux 

nouveaux Etats étant multinationaux et multilingues, le Traité définit également les mesures 

de la protection des minorités nationales qui se trouvent sur leurs territoires. Les premières 

écoles minoritaires tchèques (tchécoslovaques) créées au Royaume des Serbes, des Croates et 

des Slovènes dans les années 1920, relèvent de la législation basée sur cette convention.  

Les conflits intérieurs sous-jacents de jeunes pays se manifestent pleinement lors de la 

montée des idéologies nationalistes en Europe dans les années 1930 et 1940. La Slovaquie et 

la Croatie proclament leurs indépendances sous la protection de Hitler et sont dotés de 

régimes ultra-nationalistes et fascistes. A la fin de la Seconde Guerre Mondiale, la 

Tchécoslovaquie aussi bien que la Yougoslavie renaissent mais cette fois-ci sous la baguette 

des dictateurs communistes. Au moment de retrouver la démocratie dans les années 1990, les 

deux pays disparaissent de nouveau. Ils laissent place aux nouveaux Etats nations, avec une 

population très homogène (les Croates représentent 92,5% de la population croate, les 

Tchèques 92% de la population en République tchèque). Une nouvelle organisation de 

Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО НoТt êtrО ОnЯТsaРцО ; la politique linguistique repensée.  

 

11.1. Ecoles minoritaires dans la législation croate 

De nouvelles vagues de nationalisme traversent tous les Etats successeurs des deux 

pays, de la Tchécoslovaquie et de la Yougoslavie. Mais la Yougoslavie, dont la séparation 

violente représente le premier conflit armé en Europe depuis la Seconde Guerre Mondiale, est 

naturellement beaucoup plus touchée par le phénomène. Les institutions européennes 

surveillent alors de très près la politique croate relative aux minorités. En vue de son 

ТntцРratТon р Х’UnТon ОuropцОnnО, Хa CroatТО ПaТt bОauМoup sur ХО МСamp, au moТns au nТЯОau 

législatif. La Loi constitutionnelle relative aux droits des minorités nationales (2002), 

цХaborцО р Х’aТНО НО Хa CommТssТon НО VenТsО Нu ConsОТХ НО Х’EuropО, reprend à son compte 
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la plupart des textes fondamentaux en la matière668 et s’est conformée aux attentes de 

BruбОХХОs Оt НО Х’OSCE669. La Loi confirme que la protection des minorités fait partie 

ТntцРrantО НО Х’orНrО НцmoМratТquО цtabХТ Оn CroatТО Оt rОУОttО toutО ПormО НО НТsМrТmТnatТon. 

Le respect proclamé pour les droits des minorités englobe également le domaine de 

Х’ОnsОТРnОmОnt Оt НО Х’цНuМatТon.  

La loi Zakon o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih manjina 670 (2000) 

souligne, en accord avec la Charte européenne des langues régionales ou minoritaires671, le 

НroТt НОs mТnorТtцs р Х’ТnstruМtТon Оn ХОurs ХanРuОs Оt р Хa ПonНatТon НОs цtablissements 

sМoХaТrОs spцМТauб, НО Х‘цМoХО matОrnОХХО auб ОnsОТРnОmОnts supцrТОurs Оt proПОssТonnОХs. La 

loi introduit une discrimination positive en indiquant que les effectifs exigés pour ouvrir une 

classe ou un établissement scolaire minoritaires sont moТns цХОЯцs quО pour Х’ОnsОТРnОmОnt Оn 

langue croate. La République de Croatie se charge de financer toute sorte de formation en / de 

langues de minorité : dans le cadre de la scolarisation des élèves (modèles A, B, C – voir 

chapitre 5) et hors scolarisation pour ХОs ОnПants n’aвant pas aММчs р Хa prОmТчrО ПormО ĚцМoХОs 

Н’цtц, цМoХОs Н’СТЯОr, sцmТnaТrОs ОtМ.ě.  

La ХoТ prцМТsО aussТ quО Х’ОnsОТРnОmОnt Оn ХanРuОs mТnorТtaТrОs Оst Оn prТorТtц destiné 

aux enfants membres des minorités nationales, sans pour autant en exclure les autres. 

Néanmoins, elle enracine bien ces établissements scolaires dans le milieu minoritaire. La 

maУorТtц absoХuО НО Хa НТrОМtТon НО Х’цМoХО НoТt êtrО ПormцО НО sОs rОprцsОntants, ХО proРrammО 

НoТt obХТРatoТrОmОnt МontОnТr Х’apprОntТssaРО НО Х’СТstoТrО rОХatТЯО р Хa mТnorТtц Оt НОs 

éléments de sa culture savante. Le sentiment de repli sur un groupe pré-déterminé est renforcé 

par le paragraphe 9 de la loi Zakon o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih 

manjina  qui dit : « Na području na kojОm jО statutom općinО ili graНa utvrНОna ravnopravna 

službОna uporaba jОгika i pisma naМionalnО manjinО, učОniМima školskО ustanovО s nastavom 

                                                             
668Charte de l'ONU, Déclaration universelle des droits de l'homme, Acte final de l'OSCE, Convention du Conseil 
de l'Europe sur la protection des droits de l'homme et des libertés fondamentales, etc 

669 OSCE: Organisation for Security and Co-operation in Europe. 

670 En ПranхaТs: La LoТ rцХatТЯО р Х’цНuМatТon Оt р Х’ТnstruМtТon Оn ХanРuОs Оt цМrТturОs НОs mТnorТtцs natТonaХОs. 

671 Nous rappellons que la Croatie fait partie de cinq premiers pays qui ratifient la Charte européenne des langues 
régionales et minoritaires (1998). 
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na hrvatskom jОгiku i pismu omogućit ćО sО učОnjО jОгika i pisma naМionalnО manjinО » 672. En 

limitant lО НroТt НО Х’apprОntТssaРО НОs ХanРuОs mТnorТtaТrОs auб ЯТХХОs où ЯТt unО ПortО 

popuХatТon mТnorТtaТrО, ХОs ХцРТsХatОurs ТnsТnuОnt Х‘ТНцО qu’en dehors de ce cadre précis, ces 

langues-Хр n’ont auМun Тntцrêt pour Хa popuХatТon maУorТtaТrО.  

Nous remarquons également que la langue et la culture minoritaires sont 

sвstцmatТquОmОnt МaraМtцrТsцОs par Х’цpТtСчtО „matОrnОХХОs“ Нans ХОs НoМumОnts stratцРТquОs 

tels que Zakon o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih manjina ou Nacionalni 

okvirni kurikulum. CО quТ Н’un Мôtц aТНО р НОsТРnОr ХО pubХТМ ЯТsц, maТs Н’un autrО Мôtц 

brouille la complexité des situations didactiques. Nous venons de voir dans les chapitres 

prцМОНОnts МommОnt ТХ Оst НТППТМТХО НО НцПТnТr Хa notТon „ХanРuО matОrnОХХО“ pour ХОs pОrsonnОs 

bi-/plurilingues. Nos enquêtes montrent aussi que les pratiques langagières réelles des 

familles dont les enfants fréquent les écoles minoritaires sont beaucoup plus diversifiées que 

ХОs НцМХaratТons НО Х’appartОnanМО. IХ sОraТt possТbХО НО МomparОr ХОur situation au cas des 

langues régionales en France. Les élèves scolarisés en langue régionale n’utilisent pas tous 

cette langue au foyer. La motivation des parents pour ТnsМrТrО ХОurs ОnПants р Х’цМoХО 

mТnorТtaТrО, quО МО soТt Оn CroatТО ou Оn FranМО, n’Оst pas toujours conditionnée par 

Х’appartОnanМО р unО mТnorТtц ХТnРuТstТquО ou par les pratiques de cette langue à la maison.  

Curieusement, la loi Zakon o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih 

manjina reste très discrète sur la position du croate, langue officielle de la Croatie, dans le 

sвstчmО НО Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО. EХХО sО ХТmТtО р НОuб prОsМrТtТons explicites : 

Х’ОnsОТРnОmОnt НО Хa ХanРuО МroatО Оt НО Х’aХpСabОt ХatТn sont obХТРatoТrОs : le bilinguisme est 

instauré dans la documentation aНmТnТstratТЯО tОХХО quО ХО nom НО Х‘цtabХТssОmОnt, ХОs МaМСОts, 

la documentation pédagogique, les bulletins de notes qui doivent exister en croate aussi bien 

qu’Оn ХanРuО mТnorТtaТrО. En rОЯanМСО, a pХusТОurs rОprТsОs, on в souХТРnО ХОs ОбТРОnМОs quant 

р Хa maьtrТsО НО Хa ХanРuО mТnorТtaТrО par Х’цquТpО pцНaРoРТquО, tout Оn passant sous silence 

ХОurs МompцtОnМОs Оn МroatО. L’ТmportanМО НonnцО р Хa ХanРuО mТnorТtaТrО Нans Хa ХoТ 

НцПТnТssant ХОs МonНТtТons НОs proРrammОs НО Х‘ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО Оst bien 

compréhensible et témoigne du respect pour les droits des minorités et de la liberté qui leur 

est accordée. Mais en même temps, le pОu Н’attОntТon pour ХО МroatО Нans ХОs tОбtОs traТtant 

notammОnt ХО moНчХО ů, rТsquО НО ХО ПТРОr МО tвpО Н’ОnsОТРnОmОnt dans une perspective 

                                                             
672 Dans ХОs ЯТХХОs Оt Нans ХОs МommunОs  quТ sont oППТМТОХХОmОnt bТХТnРuОs ĚХ’usaРО НО ХanРuО mТnorТtaТrО Оst цРaХ 
à Х’usaРО НО МroatОě, ХОs цХчЯОs ХОs цtabХТssОmОnts sМoХaТrОs quТ НТspОnsОnt Х’ОnsОТРnОmОnt Оn МroatО, pОuЯОnt 
apprОnНrО Хa ХanРuО Оt Х’aХpСabОt НО Хa mТnorТtц natТonaХО.    



322 
 

monoХТnРuО Оt sМСцmatТsОr ХО proРrammО Нont Хa raТson Н’êtrО unТquО sОraТt НО pОrmОttrО auб 

цХчЯОs Х‘apprОntТssaРО НО / Оn ХОur ХanРuО matОrnОХХО Оt НО ХОur НonnОr Х‘aММчs р Хa МuХturО ХТцО 

à cette langue.  

Nous tenterons de démontrer les enjeux à partir de Х’ОбОmpХО НОs цМoХОs tМСчquОs Нu 

modèle A en Croatie.  

 

11.2. Modèle A : parcours monolingue ? 

En Croatie, deux établissements scolaires proposent le parcours en langue tchèque 

Н‘aprчs ХО moНчХО ů auб nТЯОauб CITE I Оt CITE II. IХ s’aРТt НО ČОskп гпklaНní škola Jana 

Amose Komenského à Daruvar et de ČОskп гпklaНní škola JosОfa Růžičkв à Koncenice. 

InsМrТts Нans ХО proРrammО НО Х‘ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО, ХОs НОuб цtabХТssОmОnts sont pОrхus 

en République tchèque comme des écoles proposant un parcours a prТorТ monoХТnРuО, М’Оst-à-

НТrО Оn tМСчquО, Нont Х’obУОМtТП prТnМТpaХ sОraТt Н’aider la communauté tchèque en Croatie à 

survivre.  

Tout Н’aborН, МО sont ХОs rОprцsОntants НО Хa НТaspora tМСчquО Оn CroatТО, quТ 

présentent les établissements de modèle A en tant que parcours monolingues. Dans Х’artТМХО 

ČОština na školпМh v Chorvatsku (2000), la conseillère pédagogique pour les minorités Jitka 

Stanja Brdar présente les deux écoles en question dans les médias tchèques, spécialisés aux 

affaires de la diaspora, en reprenant les mots de la définition officielle du modèle A : „PoНlО 

moНОlu A sО jОНnп o výuku všОМh pĜОНmětů v čОskцm jaгвМО, to jО pĜípaН Нaruvarskц гпklaНní 

školв KomОnskцho, školв v KončОniМíМh a hrubОčnopolskц malotĜíНní školв v Ivanově 

SОlО“673. Egalement Leonora Janotová, en tant que directrice НО Х’цМoХО ČОskп гпklaНní škola 

Jana Amose Komenského à Daruvar et présidente de Svaг ČОМhů v Republice Chorvatsku, 

mentionne la position exclusive du tchèque dans le parcours scolaire de certains élèves lors de 

son intervention à une conférence à Prague : « KolОm 1000 Нětí jО гapojОno Нo výukв čОskцho 

jaгвka, tцměĜ 500 žпků jО гapojОno Нo škol, kНО sО učí ЯýСraНnČ čОskв »674.  

                                                             
673 D’aprчs ХО moНчХО ů, ТХ s’aРТt НО Х’ОnsОТРnОmОnt НО toutОs ХОs matТчrОs Оn ХanРuО tМСчquО. C’Оst ХО Мas НО 
Х’EМoХО ПonНamОntaХО KomОnsФý р DaruЯar, НО Х’цМoХО р KončОnТМО Оt НО Х’цМoХО НО ЯТХХaРО р IЯanoЯo SОХo. 
Source : Jitka Stanja BrНar, ČlпnОk ČОština na školпМh v Chorvatsku, 18.9.2000 

674 Environ 1000 enfants apprennent la langue tchèque, dont presque 500 sont scolarisés dans les établissement 
où ils apprennent exclusivement Оn tМСчquО. Ě C’Оst nous quТ souХТРnons.ě  
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Les médias tchèques de large diffusion aident р rцpanНrО МОttО ТmaРО Н’un 

enseignement linguistiquement homogène dans les écoles minoritaires en Croatie : 

« Výuka v niМh probíhп poНlО гvlпštníМh vвučovaМíМh osnov, v čОskцm jaгвМО a v rпmМi 

platnц Мhorvatskц soustavв. ČОskцmu jaгвku jsou věnovпnв 4 hoНinв týНně. » ĚČОšТ 

v CСorЯatsФu. NОУorРanТгoЯanČУší čОsФп ФomunТtaťě675 

Většina Нětí pak pokračujО i na гпklaНní čОskц školО, kНО sО učí poНlО МhorvatskýМh 

osnov, ale v čОštině. ĚBХОsФ, NaЯštíЯТХ УsОm čОsФou ФoХonТТ Я Chorvatsku : maУí ЯХastní šФoХв, 

vydávají svoje noviny. Autor: red.; 11.6.2014)676 

Pourtant, nos observations effectuées dans les deux établissements scolaires de modèle 

A en question (ČОskп гпklaНní škola Jana AmosО KomОnskцho à Daruvar et ČОskп гпklaНní 

škola JosОfa Růžičkв à Koncenice) et nos entretiens avec les employés de ces écoles relèvent 

des pratiques linguistiquement plus diversifiées. Il semble que le tchèque et le croate se 

partaРОnt НaЯantaРО ХО rôХО НО ХanРuОs НО МommunТМatТon Оt Н‘ОnsОТРnОmОnt, partТМuХТчrОmОnt 

Хors НОs Мours non ХТnРuТstТquОs. IХХustrons МОttО aППТrmatТon par nos notОs НО Х’obsОrЯatТons 

prises lors du cours des mathématiques en classe I (correspond au CP en France) à Končenice, 

le 15 juin 2012. 

Mathématiques, niveau I (CP en France) 

Extrait 1 

L’ОnsОignantО цМrit au tablОau : 7+ 5 =  12  

D’aborН, ОllО intОrrogО lОs цlчvОs sur lО noms НОs МhiffrОs Оn МroatО : „Jak sО jmОnujО 

Мhorvatskв to první číslo? Druhц ? TĜОtí?“ 

Les élèves lui répondent ensemble. Un garçon trouvant la tâche trop facile, fait un 

commentaire. Dans sa phrase, il utilise des mots des deux langues : „Jak jО to loganв !“677 

                                                             
675„L’ОnsОignОmОnt s’в НцroulО Н’aprчs lО programmО sМolairО spцМial, Оn languО tМhчquО Оt Нans lО МaНrО Нu 
système scolaire croate en vigueur. 4 heures par semaine sont consacrées à la langue tchèque /en tant que 
matiчrО sМolairО/.“  Source:  http://www.czsk.net/svet/clanky/svet/chorvatsko.html 

676 „La plupart НОs Оnfants МontinuОnt aprчs р „l’цМolО fonНamОntalО“ où ils apprОnnОnt Н’aprчs lО programmО 
sМolairО МroatО mais Оn tМhчquО.“ Source: http://www.blesk.cz/clanek/cestovani-chorvatsko/256153/navstivili-
jsem-ceskou-kolonii-v-chorvatsku-maji-vlastni-skoly-vydavaji-svoje-noviny.html 

677 QuО М’Оst ПaМТХО !  Les trois premiers mots de la phrase sont prononcés en tchèque (jak je to), tandis que le 
dernier mot (logany) est dit en croate.  
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Extrait 2 

L’ОnsОignantО souhaitО introНuirО unО nouvОllО opцration НО mathцmatiquОs – la  

soustraction. Elle écrit au tableau :  7-4 =  ? 

LОs цlчvОs sont МОnsцs НО trouvОr la rцponsО р l’aiНО НО МОrМОauб Оn МoulОur. L’ОnsОignantО 

pose des questions instructives : „Kolik jО moНrОjМh kroužků, kolik čОrvОnОjМh ? Kolik je to ? 

Koliko to imate ?“678  Elle aussi passe du tchèque au croate à la fin de son discours. 

Un цlчvО, МontОnt НО trouvОr la rцponsО, s’ОбМlamО : „Jп гnпm !“  Il lО Нit Оn tМhчquО, avОМ 

une erreur typique des apprenants étrangers qui confondent souvent les verbes vedet et znat 

(savoir et connaître): Ja vim – Je sais / Ja znam – Je connais.  

 

Dans Х’ОбtraТt prцМцНОnt, ХОs НОuб ХanРuОs sont utilisées, de façon mélangée, 

consciemment ou inconsciemment. Aussi bТОn ХОs цХчЯОs quО Х’ОnsОТРnantО mobТХТsОnt tout 

Х’цЯОntaТХ НО ХОur rцpОrtoТrО ЯОrbaХ. DОs traТts НО parХОrs bТХТnРuОs obsОrЯцs sont МОpОnНant 

НТППцrОmmОnt motТЯцs. SТ Х’ОnsОТРnantО mobТХТsО sОs НОuб ХanРuОs МonsМТОmmОnt, pour ПaТrО 

participer tous les élèves au cours et pour leur faire reviser le vocabulaire, les élèves, dans 

leurs réponses spontannées (Jak je to logany!, Já znám!), dévoilent inconsciemment leurs 

habitudes langagières, fondées sur une riche expérience du milieu plurilingue.  

La coexistance des deux langues pendant les cours, observée dans toutes les séances 

des matières scientifiques auquelles nous avons assistée, semble avoir plusieurs motivations 

que nous essayons de développer dans les lignes suivantes.   

 

11.2.1. Hétérogénéité des classes 

Nous avons vu dans le chapitre 8 que nos interlocuteurs, parents des élèves des 

« écoles tchèques » en Croatie évoquent surtout Хa ПonМtТon ТНОntТtaТrО Н’unО ХanРuО Оn parХant 

de leur langue maternelle. Les pratiques linguistiques au foyer sont cependant plus variées, 

pОu НО ПamТХХОs n’в ОmpХoТОnt qu’unО sОuХО ХanРuО. DО pХus, pХusТОurs ПamТХХОs, notammОnt 

Нans ХО mТХТОu ruraХ, Пont aХХusТon р Хa НТППцrОnМО ОntrО ХО tМСчquО normц, ОnsОТРnц р Х’цМoХО Оt 

sa variété dialectale employée par la communauté en Croatie. Les résultats de nos enquêtes 

                                                             
678 Combien il y a de cerceaux bleus, combien de cerceaux rouges ? Combien cela fait ? Combien vous avez ? La 
dernière phrase est prononcée en croate, les deux précédentes en tchèque.   
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sont par aТХХОurs МonПТrmцs aussТ par Хa МoorНТnatrТМО НО Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО Нu 

tchèque, la conseillère pédagogique Jitka Stanja Brdar : 

« Potom mпmО školu KomОnskýho, to jО našО ta nosnп škola v Daruvaru, alО tím, že je 

v Daruvaru, žО jО vО městě, takв tв Нěti jsou vlastně г Нost asimilovanýМh roНin… bвМh ĜОkla 

tak asi 1/3 mluví Нoma čОskв, 1/3 žО mluví s jОНním г roНičů Нoma čОskв a ta poslОНní tĜОtina 

žО vlastně bв mluvila čОskв s babičkou nОbo s НěНou, pokuН jО mají. »679 

IХ sОmbХО qu’aЯОМ Хa nouЯОХХО mobТХТtц, mêmО ХОs цМoХОs НО ЯТХХaРО sont МonМОrnцОs par 

la hétérogéneТtц РranНТssantО Оt ХО tМСчquО n’Оst pХus ОmpХoвц sвstцmatТquОmОnt Нans toutОs 

les familles. De plus, dans ce milieu la différence entre le parler vernaculaire et le tchèque 

normé est beaucoup plus grande qu’Оn ЯТХХО. SТ nous rОЯОnons р notrО МomparaТson aЯОМ ХОs 

langues régionales en France, la situation serait proche de celle de Хa rцРТon Н’ůХsaМО. LО 

dialecte parХц n’y Оst pas ТНОntТquО aЯОМ Х’aХХОmand, enseigné dans les écoles associatives 

bТХТnРuОs ůBCM. EРaХОmОnt, Х’ОnsОТРnantО Нu МвМХО I р Х’цМoХО НО Končenice remarque que 

ses élèves ne comprennent bien ni le croate ni le tchèque normé et que leurs pratiques 

langagières à domicile peuvent varier Н’unО ПamТХХО р Х‘autrО : 

« Dělпm jп - hoНně věМí sО Нělп Нvojjaгвčně, protožО někОĜí - většina učí Нoma čОskв v 

roНinпМh, alО ta čОština to už jstО viНěli, jО taНв troМhu, hoНně smíМhanп s Мhorvatštinou. 

TakžО Нost slovíčОk ani voni sami nОroгumí, tak jim to musím pĜОložit. Mпm takв v 1. tĜíНě 

jОНnoho žпka, čí roНičО sО Нostěhovali Нo KončОniМ, a von ani nОumí čОskв vвpravovat, alО 

roгumí. ViНím, žО sО НobĜО v tý tĜíНě, žО sО tam jako - poМhвtal to. … VО 4. tĜíНě jsou všОМhnв. 

VšОМhnв uměj čОskв. Možnп jsou něktОrý, ktОrý jsou tak míМhaný roНinв, tak možnп 

vвpravujou Нoma s tatínkОm, protožО pĜОvпžně tatínОk jО Chorvat. Tak pak taНв na školО 

vвprпvějí čОskв. AlО Нoma víМ používají Мhorvпtštinu možnп. »680 

                                                             
679 EnsuТtО, nous aЯons Х’цМoХО KomОnsФв, М’Оst notrО цМoХО portОusО р DaruЯar. MaТs МommО ОХХО sО sТtuО р 
DaruЯar, Оn ЯТХХО, ХОs ОnПants ЯТОnnОnt НО ПamТХХОs assОг assТmТХцОs... УО НТraТs qu’ОnЯТron 1/ň parХОnt tМСчquО au 
foyer, 1/3 parlent tchèque avec 1 de ses parents et 1/3 parleraient tchèque avec leur grand-mère ou grand-père 
s’ТХs sont ОnМorО Оn ЯТО. 

680 Moi, je fais – je fais beaucoup de chose en deux langues, parce que – la plupart apprennent le tchèque en 
famille mais vous avez vu, le tchèque est ici très mélangé au croate. Alors ils ne comprennent pas beaucoup de 
mots Оt УО НoТs ХОs ХОur traНuТrО. En pХus, У’aТ au CP un цХчЯО Нont ХОs parОnts ЯТОnnОnt Н’amцnaРОr р KonМОnТМО Оt 
il ne sait pas parler tchèque. Mais ТХ МomprОnН. JО ЯoТs qu’ТХ s’Оst... ТХ s’Оst bТОn ТntОРrц Нans Хa МХassО. En CM1, 
tous parlent tchèque. Peut-être certains viennent des familles mixtes, peut-être ils parlent à la maison croate avec 
papa, parМО quО maУorТtaТrОmОnt, М’Оst ХО pчrО quТ Оst CroatО. ůХors, р Х’цМoХО ТХs parХОnt tМСчquО. MaТs ТХ sО pОut 
qu’р Хa maТson, ТХs МommunТquОnt pХus Оn МroatО. 
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Par aТХХОurs, Х’СцtцroРцnцТtц Нans ХОs МХassОs НО nТЯОau CITE II peut-être aussi donné 

par le parcours précédent des enfants. Comme les écoles à Končenice et à Daruvar sont les 

écoles centrales (les écoles de circonscription), il se peut que certains enfants inscrits dans le 

second cycle n’aТent pas Оu Х’oММasion de poursuivre le modèle A avant. Dans ce contexte, les 

problèmes semblent être différents. Les enfants maîtrisent la langue tchèque vernaculaire et 

comprennent les cours dispensés en tchèque, mais ils ont des lacunes en langue littéraire, 

notamment en ortСoРrapСО. LОs ОnsОТРnants sont aХors pХus toХцrants, МommО Х’ОбpХТquО JТtФa 

Stanja Brdar : « No tak v tц čОštině sО jim to potom určitým гpůsobОm tolОrujО nОbo bОrО sО 

ohlОН НokuН sО nОnaučí. …  Oni většinou Нoma mluví čОskв. AlО možnп v tom pravopisО pak - 

takžО paní učitОlka možnп čОštinпĜka troМhu bОrО ohlОН na to, žО tв Нěti sО НoposuН 

nОučilв. »681 

 

11.2.2. Préparer les élèves à la scolarité suivante  

Les deux écoles tchèques observées ont opté pour la même stratégie dans la classe 

supérieure. Les matières scientifiques y sont enseignées en croate, afin de préparer les élèves 

à la scolarisation en seconН МвМХО НО Х’ОnsОТРnОmОnt sОМonНaТrО ĚCITE IIIě. RappОХons 

qu’aprчs Хa sМoХarТtц obХТРatoТrО ĚCITE I, CITE IIě, Х’ОnsОТРnОmОnt Оn tМСчquО n’Оst РuчrО 

possТbХО.  ů Х’ОбМОptТon НО Хa sОМtТon tМСчquО Нu ХвМцО НО DaruЯar orРanТsц Н’aprчs ХО moНчХО 

B НО Х’ОnsОТgnement minoritaire682, les écoles du second cycle du secondaire en Croatie ne 

proposent pas de parcours en tchèque.683 ů Х’цМoХО НО KončОnТМО aussТ bТОn qu‘р Х’цМoХО 

tМСчquО НО DaruЯar, on prцЯoТt НonМ Н’antТМТpОr ХО passaРО р Х’ОnsОТРnОmОnt ОntТчrОmОnt 

dispensé en croate, comme nous le confirment les responsables des deux établissements lors 

des entretiens, en parlant des cours de mathématiques. 

 

 

                                                             
681 En tМСчquО, on ХОs toХчrО, Оn prОnant Оn МonsТНцratТon qu’ТХs n’ont pas ОnМorО apprТs МОrtaТnОs МСosОs. 
Généralement, ils parlent tchèque à la maison. Mais peut-êtrО ТХs nО МonnaТssОnt pas Х’ortСoРrapСО – alors leur 
ОnsОТРnantО Нu tМСчquО Оst moТns strТМtО Уusqu’р МО qu’ТХs s’y habituent. 

682 Ce qui veut dire le parcours bilingue, les cours sont dispensés en deux langues. 

683 Les écoles du second cycle Нu sОМonНaТrО р DaruЯar proposОnt ХО moНчХО C, М’Оst-à-НТrО Х’ОnsОТРnОmОnt 
optТonnОХ Нu tМСчquО. IХ s’aРТt ОбМХusТЯОmОnt НО Х’ОnsОТРnОmОnt НО Хa ХanРuО tМСчquО Оt non pas Оn ХanРО 
tchèque. 
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JITKA STANJA BRDAR, conseillère pédagogique 

« TakžО to jО tОn moНОl A, to гnamОnп vОškОrп výuka v čОštině s tím, žО Нaruvarskп škola sО 

roгhoНla osmц tĜíНв, abв potom tв Нěti vО stĜОНní školО mohlв tĜОba matОmatiku slОНovat líp, 

tak ta matОmatika nОbo tвhlОtв pĜОНmětв jsou potom v osmц tĜíНě v Мhorvatštině, kvůli гпpisu 

na tu stĜОНní školu. Abв tu stĜОНní školu líp prostě Мhпpali. Abв ta tОrminologiО nОbвla 

čОskп. »684 

 

JaromТr VRůBEC, НТrОМtОur НО CОsФa osnoЯna šФoХa JosТpa RuгТМФО 

« …tak mпmО jako i vО školО takovou nějakou Нomluvu mОгi nпmi, jakožО Ř. tĜíНa buНО mít tu 

matОmatiku na Мhorvпtštině. Abв tв Нěti, kНвž pĜijНou г čОskОjМh гпklaНníМh škol Нo těМh 

stĜОНníМh, abв nОměli takovОj problцm. »685 

En rцaХТtц, ХО passaРО НО Х’ОnsОТРnОmОnt Оn tМСчquО ЯОrs Х’ОnsОТРnОmОnt Оn МroatО nО 

s‘ОППОМtuО pas brusquОmОnt Оn НОrnТчrО annцО НО Хa sМoХarТtц obХТРatoТrО, МommО ХО prцtОndent 

nos ТntОrХoМutОurs. Tous ХОs НОuб prцМТsОnt Н’aТХХОurs, Нans un autrО momОnt НО Х’ОntrОtТОn, 

quО ХОs цХчЯОs в sont prцparцs proРrОssТЯОmОnt, par Х’ТntroНuМtТon НО Хa tОrmТnoХoРТО МroatО Оt 

par la familiarisation avec la langue scientifique écrite. Le directeur de ČОskп základní škola 

Josefa Růžičkв à Končenice commente ainsi les pratiques bilingues que nous avons pu 

observées dans les classes de tous les niveaux: « TakžО pĜíklaНně nižší tĜíНв učí matОmпtiku 

skoro všОМhno na čОštině, 5., 6. tak - učitОlц s nima vвpravujou na čОštině, alО si to píšou i na 

Мhorvпtštině, jako tвhlОtв výraгв, a tu osmičku už učí na Мhorvпtštině, abв nОměli problцm, 

kНвž pĜijНou Нo tý školв... »686 EРaХОmОnt Н’aprчs ХО discours de  la conseillère pédagogique 

JТtФa StanУa BrНar, Х’ОnsОТРnОmОnt des matières scientifiques est bilingue avant la classe 

                                                             
684 ůХors, М’Оst ХО moНчХО ů, МО quТ ЯОut НТrО tout Х’ОnsОТРnОmОnt Оn tМСчquО. MaТs Х’цМoХО НО DaruЯar a НцМТНц 
quО Нans Хa СuТtТчmО МХassО Ě= НОrnТчrО МХassО Нu МoХХчРОě, ХОs matСцmatТquОs ou Н’autrОs matТчrОs sont 
dispensées en croate. Pour que les les enfants puissent mieux suivre les cours et à cause des inscriptions au 
sОМonН МвХО Нu sцМonНaТrО. Pour qu’ТХs МomprОnnОnt mТОuб au sОМonН МвМХО. Pour quО Хa tОrmТnoХoРТО nО soТt pas 
tchèque.  

685 …aХors, р Х’цМoХО, nous aЯons un aММorН ОntrО nous quО Хa МХassО Нu СuТtТчmО Ě= НОrnТчrО МХassО Нu МoХХчРОě 
apprendra les mathématiques en croate. Pour éviter les problèmes quand les enfants des écoles tchèques arrivent 
au école du second cycle du secondaire. 

686 Par exemple, le classes plus inférieures (= les classes du primaire) apprennent les mathématiques presque 
exclusivement en tchèque.  Les classes du cinquième, sixième – les enseignants leur parlent en tchèque mais les 
notes sont prises aussi en croate, la terminologie, et dans la classe du huitième, ils apprennent tout seulement en 
МroatО pour nО pas aЯoТr НОs probХчmО Нans Х’цtabХТssОmОnt sМoХaТrО suТЯant…  
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supérieure (classe VIII) : « JО to kombinovanц, samoгĜОjmě, protožО tв Нěti musí ovlпНat obojí 

tОrmínв. AlО učitОl s nimi mluví čОskв. StoproМОntně. Dпvп jim Мhorvatskц tОrmínв, tĜОba 

nОpoužívп tak složitц čОskц větв nОbo složitц čОskц formulaМО… AlО v tц osmц už to jО potom 

jenom v chorvatské »687. 

MmО BrНar МonПТrmО non sОuХОmОnt Х’ТntroНuМtТon Нu МroatО Оn tОrmТnoХoРТО maТs ОХХО 

ТntroНuТt aussТ unО nouЯОХХО ТНцО. L‘ОбprОssТon Оn ХanРuО tМСчquО НoТt être adaptée afin que 

ХОs цХчЯОs МomprОnnОnt bТОn ХОs ОбpХТМatТons НО Х‘ОnsОТРnant. On pourraТt s’attОnНrО au 

МontraТrО, puТsquО М’Оst НО Х’ОnsОТРnОmОnt Оn tМСчquО ЯОrs Х’ОnsОТРnОmОnt Оn МroatО quО Х’on 

НТrТРО Х’цХчЯО. MaТs ТХ sОmbХО quО maХРrц ХОs НТsposТtТПs spцМТПТquОs НО Х‘ОnsОТРnОmОnt 

mТnorТtaТrО, М’Оst ХО МroatО quТ НОЯТОnt ХО prТnМТpaХ ЯцСТМuХО НО transmТssТon Нu savoir pour les 

élèves, même avant la classe supérieure de la scolarité obligatoire. 

 

11.2.3. Faciliter la tâche aux élèves 

Majoritairement, les enseignants expliquent le bilinguisme tchéco-croate dans les 

Мours par Хa ЯoХontц Н’aТНОr ХОs цХчЯОs Оt pour ХОur ПaМТХТtОr Х’apprОntТssaРО Нu МontОnu. Dans 

les petites classes, le partage des langues ne semble pas être explicitement défini par 

Х’ОnsОТРnante. Les va-et-vient ОntrО ХО tМСчquО Оt ХО МroatО sont ТmproЯТsцs, Н’aprчs son 

anaХвsО НО Хa sТtuatТon momОntanцО Нans Хa МХassО. C’Оst unО sortО Н‘цtaвaРО ХТnРuТstТquО quО 

Х‘ТnstТtutrТМО mОt Оn pХaМО aПТn НО rОnНrО son НТsМours pХus МХaТr. EХХО pОut proМцНer à la 

traduction ou simplement changer de langue, en mobilisant son repértoire verbal, partagé avec 

les élèves: « …prvňпМi, kНвž tĜОba - jak maj potížО s tou Мhorvпtštinou, tak pak vprostĜОН 

hoНinв jп гačnu s něma vвpravovat čОskв, protožО viНím, žО nОpoМhвtali něМo, Мo sО ptпm, 

nějaký ptaní žО nОmůžou, tak si to pak... AlО v čОštině tĜОba kvůli tomu žпkovi jОНnomu to 

pĜОložímО všОМhno Нo Мhorvпtštinв, jОstli pročtОmО nějakou bпsničku nОbo nějakОj člпnОk, 

jОstli von nОroгumí, tak mu to nОjНĜív pĜОložím, abв moh roгumět » 688.   

                                                             
687 C’Оst mТбtО, bТОn sûr, parМО que ХОs ОnПants НoТЯОnt maьtrТsОr ХОs НОuб tОrmОs. MaТs Х’ОnsОТРnant ХОur parХО Оn 
tchèque. Il leur donne la terminologie croate, peut-êtrО ТХ n’ОmpХoТО pas НО pСrasОs ou НОs ОбprОssТons tМСчquОs 
МompХТquцОs. MaТs Нans Хa МХassО НО СuТtТчmО, М’Оst ОбМХusТЯОmОnt Оn МroatО.  

688 Les élèves au CP, quand par exemple – comme ils ont du mal avec du croate, moi, au milieu du cours, je me 
mОts р parХОr tМСчquО, parМО quО УО ЯoТs qu’ТХ n’ont pas МomprТs quОХquО МСosО, qu’ТХs nО saЯОnt pas МО quО УО ХОur 
demande. Mais en tchèque par exemple, à cause de cet élève [qui ne parle nullement tchèque à la maison], nous 
traНuТson tout Оn МroatО, sТ nous ХТsons un poчmО ou un artТМХО Оt s’ТХ nО МomprОnН pas, УО ХО ХuТ traНuТs pour qu’ТХ 
puisse comprendre. 
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Plus les élèves avancent en âge, plus le trait distinctif entre les deux langues dans le 

Мours Оst МonsМТОnt Оt sО rapproМСО НО Х‘aбО de la communication orale - communication 

écrite. Le professeur de géographie en est un modèle exemplaire. Il nous dit de parler 

systématiquement en tchèque à ses élèves tandis que les notes sont toujours prises en croate. Il 

utilise le même schéma pour les contrôles de connaisance : Х’цprОuЯО oraХО sО НцrouХОraТt Оn 

tМСчquО, Х‘цprОuЯО цМrТtО Оn МroatО. C’Оst pОut-être là, le fondement de la préférence des 

élèves pour le croate que nous avons remarqué lors des entretiens dans les familles. En fait, le 

tМСчquО normц n‘Оst ПТnaХОmОnt qu‘unО ХanРuО Нont on sО sОrt au Мours Нu tМСчquО. IХ Оst 

différent du parler vernaculaire de la communauté et peu employé par les élèves. Tandis que 

ХО МroatО, aМquТs ou apprТs Нans sa ЯОrsТon stanНarНТsцО ou proМСО Н‘ОХХО, rОprцsОntО moТns 

Н’obstaМХОs р Х’aММчs au saЯoТr.   

Par ailleurs, les contrôles de connaissance écrits dans les classes du second cycle 

(CITE II) semblent se faire très majoritairement en croate, ou - si les consignes sont en 

tchèque - au moТns ХОs цХчЯОs ont ХО НroТt НО rцponНrО Оn МroatО. D’aprчs nos ТntОrХoМutОurs, 

Х’obУОМtТП Оst Н’antТМТpОr Хa mauЯaТsО Мompréhension des consignes et de montrer aux élèves 

quО Х’on nО ЯцrТПТО pas Хa maьtrТsО НО Хa ХanРuО tМСчquО maТs quО Х’on s’ТntцrОssО auб 

connaissances spécifiques en matière : « kНвž jsou [гaНani] čОský, oni častokrпt ani 

nОroгumějí ptaní, vítО. TakžО mají nižší гnпmku. KНвž jО Мhorvatský tОst, jО vвšší гnпmka »689. 

Ceci montre encore une fois que le fait Н‘ОmpХoвОr ХО tМСчquО normц Оn tant quО ЯцСТМuХО Нu 

savoir est moins habituel que le croate.  

La prцПцrОnМО Нu МroatО n’Оst pas proprО unТquОmОnt auб цХчЯОs mais aussi aux 

proПОssОurs, Тssus Нu mêmО sвstчmО НО Х‘ОnsОТРnОmОnt.  

 

11.2.4. Insécurité linguistique des enseignants 

Même si ХОs proПОssОurs s’ОбprТment aТsцmОnt Оn tМСчquО р Х’oraХ, ils avouent souvent 

aЯoТr ХОs НТППТМuХtцs р Х’цМrТt. Aussi bien que leurs élèves actuels, ils ont suivi la formation en 

МroatО aprчs aЯoТr quТttц Х’ОnsОТРnОmОnt obХТРatoТrО. VoТМТ ХО МommОntaТrО Нu НТrОМtОur НО 

ČОskп гпklaНní škola Josefa Růžičkв à Končenice, Jaromír Vrabec : 

                                                             
689 Si les consignes sont en tchèque, souvent ils ne les comprennent pas. Alors, ils ont une note pire. Quand le 
contrôle est en croate, les notes sont meilleures. ĚTТna, CroatТО, Х’ОntrОtТОn n° 5ě 
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Druhý, i tв učitОlkв, ktОrý učí našО Нěti, mвslím, žО nОjsou to takв tak vгНělaný v tý 

čОštině jak tв vaši učitОlц v ČОМhaМh. ProtožО pĜíklaНně jп jsmО měl čОštinu v гпklaНní školО, 

pĜišОl jsОm Нo stĜОНní, čОština stoupla, pĜišОl jsОm na fakultu Нo ZпhĜОbu, čОština nijak. A pak 

jsОm sО vrпtil гa НОsОt lОt гpпtkв Нo čОský školв, a už pak to hromaНu věМí г tц hlavв гmiгОlo, 

jak bвsmО ĜОkli. A to sО stпvп všОm učitОlům. Mв mпmО moМ mпlo učitОlů, ktОĜí oНОšli Нo ČR 

stuНovat a vrпtili sО. MпmО jОНnu učitОlku pĜíklaНně taНв jОnom. TakžО všОm učitОlům mпmО 

tam jОНnu tu Нlouhatпnskou Нíru, kНО sО tou čОštinou nОbavímО, a pak kНвž sО Нo tц školв 

vrпtímО, tak nпm to trvп, nОž si to гopakujОmО a pĜíklaНně jОště jОstli někНo praМujО s tou 

čОštinou, jako učitОlkв v niгšíМh tĜíНпМh, takžО onв si tu čОštinu propraМujou a brгв na to 

pĜijНou. A pĜíklaНně jп těloМvikпĜ, ktОrý jsОm sО s tou čОštinou nikНв nОНotýkal, tak pro mě jО 

to tОďka vОlký problцm napsat nějaký dopisy. Já si musím napsat dopis a odejít a zeptat 

učitОlkв, prohlíНnětО mně to, jО to v poĜпНku ? Ať to můžu pĜípaНně гaslat někomu Нo ČОМh, ať 

nОĜОknou, hОlО tОn vůl nОumí ani čОskв psпt...690 

LОs pratТquОs НО Х’цМrТt Оt de Х’apprОntТssaРО Нu tМСчquО standardisé sont alors 

principalement endossés par les cours de langue proprement dit. Dans les matières 

scientifiques et / ou sociales, le tchèque, parfois dans sa variété dialectale, sert davantage de 

langue de communication en classe, mais les savoirs sont transmis en croate. Par ailleurs, 

Jitka Stanja Brdar, la conseillère pédagogique, nous explique que pour répondre aux attentes 

des parents, ils préfèrent recruter les enseignants qualifiés dans leur matière et leur maîtrise de 

tchèque est évaluée en second plan.   

JТtФa StanУa BrНar prцМТsО цРaХОmОnt qu’ТХ Оst trчs НТППТМТХО НО trouЯОr pour ХОs 

enseignants des matières scientifiques une formation en tchèque qui répondrait à leurs besoins 

précis.  

                                                             
690 Deuxièment, aussi lОs ОnsОТРnantОs quТ Пont ХОs Мours р nos ОnПants, УО pОnsО qu’ТХs nО sont pas aussТ ТnstruТtОs 
Оn tМСчquО МommО Яos ОnsОТРnants Оn RцpubХТquО tМСчquО. Par ОбОmpХО moТ, У’aТ apprТs ХО tМСчquО р Х’цМoХО 
fondamentale, quand je suis arrivé au lycée, le tchèque était moins présent. Je suis arrivé à la fac à Zagreb et je 
n’aТ pХus auМun МontaМt aЯОМ ХО tМСчquО. DТб ans aprчs, УО suТs rОЯОnu р Х’цМoХО tМСчquО. EntrО tОmps, bОauМoup 
de connaissances se sont évaporées de ma tête. Et cela arrive à tous les enseignants. Nous n’aЯons quО trчs pОu 
Н’ОnsОТРnants quТ sont partТs ПaТrО ХОs цtuНОs Оn RцpubХТquО tМСчquО Оt quТ sont rОЯОnus. ů KonМОnТМО, nous n’Оn 
aЯons qu’unО. ůХors, tous ХОs ОnsОТРnants quО nous sommОs ТМТ, nous aЯons un trчs ХonР trou, unО trчs ХonРuО 
périoНО où nous nО parХons pas tМСчquО. Et quanН nous rОЯОnons р Х’цМoХО, ТХ nous Пaut Нu tОmps pour tout rОЯoТr. 
Et encore – les enseignants qui emploient régulièrement du tchèque dans les classes, par exemple les institutrices 
au primaire, elles retrouvent vitО ХОur nТЯОau. MaТs par ОбОmpХО moТ, УО suТs proП Н’цНuМatТon pСвsТquО, УО n’aТ 
УamaТs ЯraТmОnt цtц Оn МontaМt aЯОМ ХО tМСчquО. Pour moТ, ТХ Оst maТntОnant  un РranН probХчmО Н’цМrТrО НОs 
lettres. Je dois écrire ma lettre et puis aller voir une enseignantО: s’ТХ Яous pХaьt, rОРarНОг-la, est-МО quО М’Оst 
МorrОМtť Pour quО УО puТssО Х’ОnЯoвОr Оn RцpubХТquО tМСчquО, qu’ТХs nО sО НТsОnt Хр-bas, tiens, ce con ne sait 
mêmО pas цМrТrО Оn tМСчquО… 
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JITKA : Potom jп mпm tĜОba hoНinв s těma, minulО to bвla tОba biologiО, МhОmiО, takžО jп 

mпm potom hoНinв čОštinв s tou učitОlkou a probírпmО tĜОba lпtku 5., 6. tĜíНв, alО jО to mпlo 

platný, kНвž ona nОpĜОmОjšlí čОskв. A tОď si už Нo ČОМh nikНв nОpojОНО na sОmОstr nОbo na 

Нva, protožО už mп fakultu hotovou, žО jo. KНО bв ji napaНlo, žО jОНnou buНО praМovat v 

mОnšinový školО 

ENQUETEUR : A vв tОНв pro učitОlО, ktОĜí již vвstuНovali, jsou hotoví učitОlц, vв pro ně 

nОmпtО žпНnou možnost., jak jО Нпl vгНělпvat v čОštině ?   

JITKA : MпmО, mпmО. To jО ta Dobruška, jОnomžО to potom musí někНo obětovat měsíМ svýМh 

prпгНnin, abв bвl v DobrušМО. NОbo potom měsíМ v гпĜí na mОtoНiku výukв čОskцho jaгвka. 

AlО Мo jО bioložМО mОtoНika výukв čОskцho jaгвka, žО jo? A v tý DobrušМО - ona zase mluví 

НoМОla НobĜО. Ona mluví takovou naší sousОНskou čОštinou, takžО... Tam buНО vвnikat, žО jo. 

ENQUETEUR: AlО tu průpravu jakobв v tom pĜОНmětu nОНostanО.   

JITKA :  NОНostanО, pĜОsně tak.691  

Ainsi, il nous semble que la focalisation sur le modèle A, établi par le principe du droit 

р Х’ОnsОТРnОmОnt Нans Хa ХanРuО matОrnОХХО, n’aТНО pas р surmontОr ХОs цprОuЯОs auбquОХХОs 

Х’ОnsОТРnОmОnt Оn tМСчquО Оst aМtuОХХОmОnt Обposц. L’цЯoХutТon au sОТn НО Хa mТnorТtц 

НОmanНОraТt Н’ТntroНuТrО НОs МonМОpts НТНaМtТquОs ТnnoЯants Оt ЯarТцs, Тssus цРaХОmОnt Нu 

champ de la didactique des langues étrangères et secondes. Par exemple, les programmes tels 

que CLIL (Content and language integreated learning) pourrait certainement renforcer 

                                                             
691 JITKA: Après, je donne des cours aux enseignants, la dernière fois М’цtaТt Хa proП НО bТoХoРТО Оt НО МСТmТО. 
Nous regardons ensemble les programmes des classes du 5e, 6e. Mais cela ne sert pas à grand chose car elle ne 
rцПХцМСТt pas Оn tМСчquО. Et maТntОnant, ОХХО n’Тra pХus Оn RцpubХТquО tМСчquО pour un sОmОstr ou НОuб, 
puТsqu’ОХХО n’Оst pХus цtuНТantО. EХХО n’a УamaТs pОnsé НОЯОnТr ОnsОТРnantО р Х’цМoХО mТnorТtaТrО. 

ENQUETEUR: Et pour ХОs ОnsОТРnants quТ ont НцУр tОrmТnц ХОurs цtuНОs unТЯОrsТtaТrОs, Яous n’aЯОг auМunО 
formation pour eux, pour améliorer leur niveau de tchèque? 

JITKA: Si. Il y a Dobruska mais il faudrait sacritifer un mois de vacances. Ou bien un mois en septembre pour le 
Мours НО mцtСoНoХoРТО НО Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО ХanРuО цtranРчrО. MaТs qu’est-МО qu‘une prof de biologie 
tirerait du cours méthodologique pour les enseignants du tchèque? Et pour Dobruška – cela ne servirait pas à 
РranН МСosО non pХus. NotrО МoХХчРuО parХО bТОn notrО ЯarТцtц НТaХОМtaХ, ОХХО в sОraТt Х’unО НОs mОТХХОurОs 
étudiantes. 

ENQUETEUR: Mais elle ne recevra nulle part la formation adaptée à ses besoins spécifiques. 

JITKA: Exactement.  
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Х’usaРО НО Х’цМrТt Оn tМСчquО Нans ХОs matТчrОs sМТОntТПТquОs Оt НonnОr НОs pТstes de réfléxion 

pour la formation des enseignants plus ciblée.  

Pour ХО pцНaРoРuО НО Х’цМoХО НО Končenice, Tina Varat, une aide importante aux 

enseignants est déjà donnée par la traduction des manuels croates en tchèque, réalisée en 

2007. TТna obsОrЯО qu’Тls sont une source importante du lexique spécifique à chaque 

discipline. Cependant, leur emploi a soulevé un large débat dans la société diasporique qui 

continue encore en 2012, lors de nos enquêtes sur le terrain croate.   

 

 

11.3. Plurilinguisme ignoré 

11.3.1.  Manuels  

Zakon o uНžbОniМima гa osnovnu i srОНnju školu (ZagrОb, 26.2.2010), entré en vigueur 

Ň010 НonnО auб НТsposТtТПs НО Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО ХО НroТt Н’utТХТsОr ХОs manuОХs Оn 

langues minoritaire : „U nastavi na jeziku i pismu nacionalnih najina mogu se koristiti 

uНžbОniМi i Нopunska nastavna srОНstva na jОгiku i pismu naionalnО manjinО…“692 (Zakon o 

uНžbОniМima гa osnovnu i srОНnju školu, Мlanak 6, ZagrОb, 26.2.2010). La loi précise 

цРaХОmОnt quО s’ТХ n’ОбТstО pas Хa possТbТХТtц НО traНuТrО ХОs manuОХs Мroates, les 

établissements scolaires seront autorisés à se servir des manuels du pays maternel. 

La ХoТ rцponН р Х’ОnРaРОmОnt Нu MТnТstчrО НО Хa SМТОnМО, НО Х’EНuМatТon Оt Нu Sport НО 

Хa RцpubХТquО НО CroatТО ОnЯОrs Х’UnТon EuropцОnnО. Tous ХОs цХчЯОs sМoХarТsés en langue 

mТnorТtaТrО НОЯraТОnt aЯoТr ХО НroТt р Х’apprОntТssaРО НОs manuОХs dans leurs langues (Stanja – 

Brdar, 2007 : 15)693. En 2007, le Ministère a donc lancé une campagne auprès des minorités 

nationales concernées694: il propose de financer les traductions des manuels croates en langues 

des minorités. Dans la communauté tchèque, ce sont les enseignants des écoles tchèques de 

                                                             
692 Dans ХОs цtabХТssОmОnt sМoХaТrОs aЯОМ Х’ОnsОТРnОmОnt Оn ХanРuОs Оt цМrТturОs mТnorТtaТrОs, on pОut utТХТsОr ХОs 
manuОХs Оt Н’autrОs matцrТaux pédagogiques en langue et en écriture de la minorité. 

693 STůĕOVÁ-BRDAROVÁ,  Jitka, 2007. UčОbniМО buНou v čОštině. In Jednota. Daruvar: Jednota, 2007, č. 35, 
roč. 62. Cité d’aprчs : VALCOVÁ, Martina, 2008. IНОntita čОskцho Оtnika v Daruvaru v kontextu politiky. 
Diplomová práce. Pardubice : Univerzita Pardubice. 
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Daruvar et de Končenice qui ont réalisé cette tâche importante. Les manuels sont édités à 

DaruЯar, par Хa maТson Н’цНТtТon НО Хa Мommunauté, Jednota .  

La nouvelle mesure semble être acceptée avec hésitations dans la communauté 

tМСчquО Оn CroatТО Оt МОМТ non sОuХОmОnt р МausО НО Х’цnormО Нцpense Н’цnцrРТО quО ХОs 

traductions demandent à la minorité. PОu Н’aМtОurs Нu tОrraТn цЯoquОnt Хes avantages que les 

manuОХs traНuТts pourraТОnt apportОr, МommО Хa НТrОМtrТМО НО Хa maТson Н’цНТtТon JОНnota 

Libuška Stráníková (2007 : 3) : « DosuН [žпМi] pĜi vвučování čОštinu jОn poslouМhali, nвní 

buНou mít pĜОН sОbou v učОbniМi tОбt a buНou si ho moМi pĜОčíst a poНlО potĜОbв sО k němu 

vrátit »695. Par ailleurs, lors de nos enquêtes en 2012, les arguments explicitements exprimés 

en faveur des manuels en tchèque visent plus les enseignants que les élèves.  

 Mais les opinions enregistrées en 2007, lors de la conception des manuels, par une 

étudiante tchèque de master en sociologie696 montrent plutôt des réactions réservées à 

Х‘ТnТtТatТЯО Нu РouЯОrnОment croate. Aussi bien pour les parents que pour les enseignants, la 

nouvelle pratique sembe être un vrai défi. Les parents craignent surtout de ne plus pouvoir 

travailler à la maison avec leurs enfants, faute de compréhension des manuels. Les 

enseignants supposent que tous les élèves n’ont le niveau suffisant de maîtrise en tchèque 

pour pouvoir se servir du manuel en tchèque. Voici une opinion du parent et une opinion de 

Х’ОnsОТРnantО.  

Vlatka Daňkovп (rцНaМtriМО Нans la maison Н’цНition JОНnota) : « Kolega sО mi svěĜil, 

žО jОho manžОlka nОМhМО povolit, abв jОjiМh Нítě šlo Нo čОskц školв. ArgumОntОm bвlo to, žО 

mu nОbuНО moМi poraНit, nОгvlпНnО mluvit čОskв… PoНlО mě nОní Нobrц ĜОšОní mít učОbniМО 

pouгО v čОskцm jaгвМО. »697 

                                                                                                                                                                                              
694 Il s’agit de minorités tchèques, hongroises et italiennes.  

695 STRÁNÍKOVÁ, LibušФa, 2007. PoНгimní starosti čОskýМh školпků. In Jednota. Daruvar: Jednota, 2007, č. 35, 
roč. 62. Cité d’aprчs : VALCOVÁ, Martina, 2008. IНОntita čОskцho Оtnika v Daruvaru v kontextu politiky. 
Diplomová práce. Pardubice : Univerzita Pardubice. 
« Jusqu’р prцsОnt, lО tМhчquО Оst sОulОmОnt ОntОnНu par lОs цlчvОs. Dцsormais, Ils auront un tОбtО НОvant lОs 
yeux, ils pourront le lire et le relire à leur gré. » 

696 VALCOVÁ, Martina, 2008. IНОntita čОskцho Оtnika v Daruvaru v kontextu politiky. Diplomová práce. 
Pardubice : Univerzita Pardubice.  

697 « Mon collègue m’a МonПТц quО sa ПОmmО nО ЯouНraТt pas autorТsОr Х’ТnsМrТptТon НО ХОur ОnПant р Х’цМoХО 
tМСчquО. EХХО arРumОntО par ХО ПaТt qu’ОХХО nО pourraТt pas ХuТ НonnОr НОs МonsОТХs, qu’ОХХО n’arrТЯОraТt pas р parХОr 
tМСчquО… D’aprчs moТ, МО n’Оst pas unО bonnО soХutТon, Н’aЯoТr ХОs manuОХs sОuХОmОnt Оn tМСчquО. » 
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LuНmila Blпhovп (ОnsОignantО НО l’école JAK Daruvar) : « PĜОložОnц učОbniМО Нo 

čОskцho jaгвka bвМh žпkům Нпvala poНlО toho, jak umí čОskв. ProtožО stОjně žпkům buНu 

musОt pĜОklпНat čОskц výraгв Нo Мhorvatštinв. Pro mě bв bвlo lОpší praМovat s učОbniМí 

Мhorvatskou. NěktОrц roНičО to můžО oНraНit, kНвž buНou mít Нěti pouгО čОskц učОbniМО. »698  

Face aux intérrogations des parents et aux doutes exprimés, les directeurs des écoles 

tchèques de Daruvar et de KončОnТМО НцМТНОnt Н‘antТМТpОr ХОs obУОМtТons НОs ПamТХХОs Оt 

proposОnt Н‘utТХТsОr sТmuХtannément deux manuels identiques au contenu mais différentes en 

langues.  

Lenka Janotová (directrice de ČОsФп гпФХaНní šФoХa J. ů. KomОnsФцСo Daruvar) : 

« BuНОmО používat jak Мhorvatskц, tak čОskц učОbniМО. RoНičО sО obпvají, žО nОbuНou moМi 

pomпhat НětОm a žО jО buНou musОt Нпvat Нo jinц školв. ChМОmО jim vвjít vstĜíМ. Navrhovali 

jsmО vвНпní tОrminologiМkýМh slovníčků. Na roНičovskц sМhůгМО buНО roНičům poНпno 

vвsvětlОní, jО nutnц brпt v úvahu všОМhnв roНičО, ať jsou г roНinв čОskц, Мhorvatskц nОbo 

smíšОnц. »699    

En 2012, lors de nos enquêtes à KončОnТМО Оt р DaruЯar, Х’usaРО НО НОuб manuОХs Оst 

toujours en cours. Généralement, les élèves achètent eux-mêmes les manuels en croate, tandis 

quО ХОs manuОХs Оn tМСчquО ХОur sont prêtцs par Х’цtabХТssОmОnt sМoХaТrО. D’aprчs ХОs 

informations relevées dans nos enquêtes, la version tchèque du manuel serait plus souvent 

ОmpХoвцО pОnНant ХОs Мours ĚmaТs pas sвstцmatТquОmОntě tanНТs qu‘р Хa maТson, ХОs цХчЯОs sО 

servent exclusivement des manuels en croate700. Pour Jaromir VrabОМ, НТrОМtОur НО Х’цМoХО НО 

Končenice, les adolescents ne sont pas suffisamment mûrs pour travailler en autonomie avec 

НОuб sourМОs, Х’unО Оn tМСчquО Оt Х’autrО Оn МroatО: „Taky bych nebyl rád, kdyby dcera tahala 

i čОský i Мhorvпtský knihв, kНвž bв učila, a taНв měla čОskou a taНв měla chorvátskou knihu, 

                                                             
698 « Je distribuerais les manuels traduits en tchèque selon le niveau de maîtrise du tchèque des élèves. De toute 
Пaхon,  УО НОЯraТs ХОur traНuТrО ХОs ОбprОssТons tМСчquОs Оn МroatО. Pour moТ, ТХ sОraТt mТОuб Н’utТХТsОr ХО manuОХ 
en croate. Pour certains parents, cela peut être décourageant de n’aЯoТr ХОs manuОХs qu’Оn tМСчquО. » 

699 « Nous utiliserons et les manuels croates et les manuels tchèques. Le parents craignent de ne plus pouvoir 
aТНОr ХОurs ОnПants Оt Н’êtrО obХТРцs НО ХОs ТnsМrТrО Нans unО autrО цМoХО. Nous ЯouХons aХХОr au НОЯant НО ХОur 
souСaТt. Nous aЯons proposц Н’цНТtОr des dictionnaires terminologiques. Nous réunirons les parents afin de leur 
ОбpХТquОr ХОs ОnУОuб. IХ Пaut pОnsОr р tous ХОs parОnts, qu’ТХ s’aРТssО НОs МoupХОs tМСчquОs, mТбtОs ou МroatОs. » 

700 TцmoТРnaРО НО JaromТr VrabОМ, НТrОМtОur НО Х’цМoХО НО KončОnТМО: „U nпs to fungujО takhlО. ČОský učОbniМО 
nОjčastěji гůstпvají vО školО a Мhorvпtský si Нěti nosОj Нomů. TakžО kНвž potĜОbujou гaučit, tak sО učí nОjčastěj г 
tý Мhorvпtský.“ / ChОг nous, МОla fonМtionnО МommО МОla. LОs manuОls tМhчquОs rОstОnt р l’цcole et les enfants 
emportent chez eux les manuels en croate. Alors, quand ils ont besoin de travailler chez eux, ils se servent des 
manuels en croate. Source : notre entretien avec Jaromir Vrabec en juin 2010. 
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to takový učОní jО pro stuНОntв.“701 La prцПцrОnМО НonnцО auб manuОХs Оn МroatО Оst Н’aprчs 

lui justifiée par les objectifs affichés : ПormОr ХОs цХчЯОs МapabХОs НО rцussТr р Х’ОnsОТРnОmОnt 

du second cycle du secondaire en croate.  

Il nous sОmbХО quО ХО Нцbat sur Х’ОmpХoТ НОs manuОХs ТХХustrО bien la confusion qui 

existe entre discours orienté vers la défense des langues minoritaires et éducation bilingue que 

les établissements tchèques du modèle A proposent en réalité.  

 

11.3.2. Afficher les objectifs plurilingues 

LО souМТ НО Х‘aЯОnТr proПОssТonnОХ НОs ОnПants, maУorТtaТrОmОnt anМrцs Нans ХО mТХТОu 

МroatО, orТОntО tout naturОХХОmОnt aussТ Хa МonМОptТon НО Х’ОnsОТРnОmОnt НО / Оn ХanРuОs 

minoritaires et les choix des parents en matière de leur scolarТtц. C’Оst le pragmatisme qui 

poussО ХОs parОnts р ОnМouraРОr Х’ОnsОТРnОmОnt Оn МroatО Нans ХОs цМoХОs tМСчquОs Нu moНчХО 

ů, МommО ХО rОmarquО ХО НТrОМtОur НО Х’цМoХО tМСчquО НО Končenice J. Vrabec : « PĜíliš hoНně 

roНičů taНв koukп tak - voni by rádi aji МhoНili Нo tý čОský školв, alО Мo víМО ať НělпmО na tý 

Мhorvпtštině »702. La même logique contribue très probablement à la popularité du modèle C 

(enseignement optionnel de la langue tchèque). D’aprчs ХОs НonnцОs НО JТtФa StanУa BrНar, 

conseillère pédagogiquО pour Хa mТnorТtц tМСчquО, tanНТs quО ХО nombrО Н’цХчЯОs ПrцquОntant 

le modèle A stagne, il ne cesse pas de croître dans le modèle C. Paradoxalement, celui-ci peut 

devenir concurrence pour le modèle A703. Pourtant, de nombreuses études démontrent que 

Х’ОnsОТРnОmОnt Оn ХanРuО МТbХО Оst bОauМoup pХus ОППТМaМО quО Х’ОnsОТРnОmОnt ОбtОnsТЯО НО 

cette langue.  

Pour Jitka Stanja Brdar, М’Оst aussТ Хa nouЯОХХО poХТtТquО НО НТstrТbutТon НОs boursОs 

Н’цtuНОs НО Хa part Нu РouЯОrnОmОnt tМСчquО quТ rОnПorМО ХО sОntТmОnt que la bonne maîtrise 

                                                             
701 Moi non plus, je ne serais pas content si ma fille devait porter dans son sac les deux manuels, et ceux en 
tchèque et ceux en croate. Et si, en travaillant, elle mettait un livre à gauche, un livre à droite. Ce sont les 
étudiants qui travaillent ainsi, et non pas des collégiens. 

702 Beaucoup trop de parОnts ХО ЯoТОnt aТnsТ: nous aТmОrТons ТsnМrТrО nos ОnПants р Х’цМoХО tМСчquО maТs ТХ Пaut в 
travailler beacoup en croate. 

703 D’aТХХОurs, Н’aprчs ХОs ТnПormatТons НО MmО StanУa-Brdar, Svaz ČОМhů v Republice Chorvatsku (Fédération 
des Tchèques dans la RépubХТquО НО CroatТОě n’autorТsО pas Х’ОnsОТРnОmОnt optТonnОХ Нu tМСчquО р Končenice de 
peur que ceci entraînerait la disparition du modèle A. Les responsables de la Fédération craignent que les parents 
préféreraient le modèle C au modèle A. Source НО Х’ТnПormation : notre entretien avec Mme Stanja-Brdar en 
2012. 
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du tchèque ne trouve pas de recompense professionnelle : « … гa mýМh Нob, mОnšina měla 5 

stipОnНií na stuНium v ČОský rОpubliМО. A to už v poslОНní Нobě nОmпmО. TakžО vlastně Нítě už 

nОmп proč sО učit čОskв tak НobĜО…. tОď, kНвž Нěti věНí, žО nОbuНou stuНovat v ČОМhпМh, 

protožО něМo takovцho nОní, žО tam tĜОba pojОНou na sОmОstr nОbo na Нva, abв si гНokonalili 

to, Мo stuНují v ZпhĜОbu nОbo jinНО, tak už i to vlastně гmОnšujО гпjОm o tu úrovОň 

čОštinв »704. 

Par ailleurs, les objectifs de Х’ОnsОТРnОmОnt Оn tМСчquО, ПormuХцs par МОs НОuб 

rОsponsabХОs, НТrОМtОur НО Х’цМoХО tМСчquО Оt МonsОТХХчrО pцНaРoРТquО pour Хa mТnorТtц 

tМСчquО, rОХчЯОnt pХutôt Нu НomaТnО цНuМatТП. MoТns qu’unО maьtrТsО НО НТППцrОnts rОРТstrОs Оn 

tМСчquО, М’Оst Х’attТtuНО des élèves qui est visée. Pour MonsТОur VrabОМ, НТrОМtОur НО Х’цМoХО 

de KončОnТМО, М’Оst Хa ЯoХontц НОs цХчЯОs Н’utТХТsОr spontanцmОnt ХО tМСчquО quТ Оst 

importante : « … mв jsmО rпНi, kНвž nпm Нěti vвpravujou na МhoНníku čОskв, mimo výukв 

samв kНвž vвpravujou. KНвž si s něma na čОštině povвpravujОmО, vo růгnОjМh pĜíběhů a něМo 

takovýho... »705 Jitka Stanja Brdar, conseillère pédagogique, souligne une vision identitaire où 

ХО sОntТmОnt НО Х’appartОnanМО р Хa mТnorТtц sОraТt aММompaРnцО НО Х’ОnРaРОmОnt НО partТМТpОr 

activement à la vie associative : « …abв věНěli, žО patĜí k čОský mОnšině, měli čОskОj jaгвk 

jakž takž, měli čОskou kulturu v sobě vžitou, abв potom patĜili Нo nějaký čОský bОsОНв, žО jo. 

Mв jО vlastně vвМhovпvпmО pro tв bОsОНв. Proto, abв jОНnou hrпli НivaНlo a tanМovali, гpívali 

a гasО svý Нěti Нali k nпm, Нo školОk, Нo škol a tak »706. Cette reflexion est bien inscrite dans 

Хa pСТХosopСТО цНuМatТЯО tМСцМosХoЯaquО НОs цМoХОs mТnorТtaТrОs НО Х’ОntrО НОuб РuОrrОs Нont 

la tradition de Х’ОnsОТРnОmОnt tМСчquО Оn CroatТО Оst issue. Certes, Х’aММОnt mТs sur Хa 

vocation identitaire et solidaire trouve écho aussi dans la reflexion des parents. Mais elle 

rТsquО НО mОttrО НО Мôtц Н’autrОs attОntОs НОs ПamТХХОs.   

                                                             
704 A mon époque, la minorité a eu 5 bourses pour effectuer des études supérieures en République tchèque. ... 
CОХa n’ОбТstО pХus. ůХors, ХОs ОnПants n’ont pХus НО raТson НО bТОn apprОnНrО ХО tМСчquО. PuТsque moi, je savais 
quО У’aХХaТs ПaТrО mОs цtuНОs supцrТОurОs Оn RцpubХТquО tМСчquО, УО ПaТsaТs attОntТon р bТОn maьtrТsОr Хa ХanРuО. 
MaТs maТntОnant, ХОs ОnПants saЯОnt quО МОttО possТbТХТtц n’ОбТstО pХus. Qu’ТХs в aillent seulement pour un 
semestru ou deuб, aПТn НО pОrПОМtТonnОr МО qu’ТХs sont Оn traТn Н’цtuНТОr р ГaРrОb ou autrО part Оn CroatТО. 

705 Nous sommes contents  quand les enfants se mettent à ranconter en tchèque sur le trottoir, en dehors de 
Х’ОnsОТРnОmОnt, qu’ТХs parХОnt Оn tМСчquО. QuanН nous pouvons discuter avec eux en tchèque, des histoires 
diverses et cetera. 

706 … pour qu’ТХs saМСОnt qu’ТХs appartТОnnОnt р mТnorТtц tМСчquО, qu’ТХs parХОnt un tМСчquО МomprцСОnsТbХО, 
qu’ТХs assТmТХОnt Хa МuХturО tМСчquО pour aНСцrОr ОnsuТtО р unО assoМТatТon mТnoritaire. Nous les élévons pour les 
assoМТatТons. Pour qu’ТХs Пassent Нu tСцсtrО, pour qu’ТХs НansОnt Оt МСantОnt un Уour Оt pour qu’ТХs ТnsМrТЯОnt ХОurs 
enfants chez nous. 
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Malgré la grande liberté offerte par la législation croate, le pragmatisme amène les 

parents et les responsables pédagogiques de la minorité tchèque en Croatie à transformer le 

modèle A (toutes les matières enseignées en langue minoritaire) en enseignement bilingue où 

ХО tМСчquО Оt ХО МroatО sО partaРОnt ХО rôХО НО ХanРuОs Н’ОnsОТРnОmОnt. LО prТnМТpО НцПТnТ Нans 

la Charte européenne des langues régionales ou minoritaires qui souligne que « la  protection 

Оt l’ОnМouragОmОnt НОs languОs rцgionalОs ou minoritairОs nО НОvraiОnt pas sО fairО au 

détriment des langues officielles et de la nécessité de les apprendre » y est donc adopté 

spontanцmОnt, sans qu‘unО prОsМrТptТon soТt nцМОssaТrО. IХ Оst НТМtц par Хa rцaХТtц, poХТtТquО Оt 

économique, comme le remarque Jaromir Vrabec : « ProtožО kНвž bвsmО sО pĜíliš НržОli tý 

čОštinв, pĜíklaНně kНвž bвsmО taНв tОďka v KončОniМíМh Мhtěli mít čОskou školu, jak Мo vв 

mпtО v ČОský rОpubliМО, mвslím, žО bвsmО pak měli problцmв taНв. Prпvě proto žО tв Нěti bв 

bвlв moМ mпlo v kontaktu s Мhorvпtským jaгвkОm a musímО věНět, žО to jО nпš jaгвk, ano. 

Státní jazyk » 707. 

ůТnsТ, ХО moНчХО ů tОХ qu’ТХ Оst rцaХТsц dans les écoles tchèques en Croatie, se 

rapproМСО НО Х’ОnsОТРnОmОnt ТmmОrsТП appХТquц par ХОs цМoХОs assoМТatТЯОs Оn FranМО pour ХОs 

ХanРuОs rцРТonaХОs ĚDТаan, SОasФa, CaХanНrОtas, ůBCMě. L’apprОntТssaРО в МommОnМО par 

Х’ТmmОrsТon totaХО Оn ХanРuО rцРТonale (ou en allemand) mais progressivement, le français, en 

tant quО ХanРuО oППТМТОХХО Нu paвs, Оst ТntroНuТt. IХ assumО ХО rôХО НО ХanРuО Н’ОnsОТРnОmОnt Оt 

il est enseigné comme une matière à part.  En Croatie comme en France, plus on avance dans 

le cycle, plus la langue officielle devient importante. Mais à la différence des écoles 

associatives françaises mentionnées, les concepteurs des écoles tchèques en Croatie ne 

НцПТnТssОnt quО trчs ЯaРuОmОnt ХОs rОХatТons ОntrО ХОurs НОuб ХanРuОs Н’ОnsОТРnОmОnt. 

L’Тnscription dans un programme établi et défini a priori en tant que monolingue (modèle A – 

enseignement de toutes les matières en langue minoritaire) limite la réfléxion explicite sur les 

questions de relation ОntrО ХОs ХanРuОs Оt n’aТНО pas ХОs aМtОurs НО tОrrain à concevoir une 

didactique réfléchie et apropriée.  Les enseignants sont indirectement invités à chercher eux-

même les solutions dans le bricolage quotidien.  

EРaХОmОnt, ТХ nous sОmbХО qu’unО pОrspОМtТЯО ТmportantО passО ТnapОrхuО Нans МОttО 

vision dО Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО. L’ОnУОu Н’unО цНuМatТon sМoХaТrО bТХТnРuО n’Оst pas 

seulement Н’apprendre à bien maîtriser une langue minoritaire qui est en même temps une 

                                                             
707 SТ nous tОnТons trop р Хa ХanРuО tМСчquО, par ОбОmpХО sТ Х’on ЯouХaТt aЯoТr р Končenice une école tchèque 
identique aux écoles en République tchèque, nous aurions des problèmes. Parce que les enfants ne seraient pas 
suППТsammОnt Оn МontaМt aЯОМ ХО МroatО. Et nous НОЯons rцaХТsОr quО М’Оst notrО ХanРuО. LanРuО oППТМТОХХО.  
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ХanРuО цtranРчrО rarОmОnt apprТsО Оn НОСors НО Хa Мommunautц. IХ s’aРТraТt цРaХОmОnt Нe 

valoriser des acquis spécifiques des enfants plurilingues, habitués à à faire sans cesse un choix 

dans leur riche répertoire verbal. Par ailleurs, étant scolarisés dans deux langues slaves, ils 

sont aussi naturellement amenés à observer les ressemblances et différences entre elles. Or, 

aucune réflexion métalinguistique ne leur est proposée.      

En regardant le document curriculaire croate Nacionalni okvirni kurikulum (2010) qui 

ТnsМrТt Х’ОnsОТРnОmОnt НОs ХanРuОs mТnorТtaТrОs Нans ХО МaНrО pХus ХarРО НО Х’ОnsОТРnОmОnt НОs 

langues en général, la perspective plurielle devient encore plus large. Dès le début de la 

scolarité obligatoire, les élèves dans les écoles minoritaires sont exposés simultanément à 

Х’apprОntТssaРО ПormОХ НО ň ХanРuОs : le croate, la langue minoritaire, première langue vivante 

(anglais). La seconde langue vivante est également introduite assez tôt, en 4e année de la 

scolarité.  

Tableau n°25 : Enseignement des langues – écoles tchèques modèle A 

Classe I II III IV V VI VII VIII 

Tchèque 4 +1 4+1 4+1 4+1 4 4 4 4 

Croate 4 4 4 4 5 5 4 4 

Anglais 2 2 2 2 2 2 2 2 

Allemand - - - 2 2 2 3 3 

 

Au cours de leur scolarité obligatoire, même avant la fin du cycle primaire, les élèves 

sont Обposцs auб 4 ХanРuОs. Pourtant, auМunО rцПХцбТon n’aММompaРnО Х’ОnsОmbХО НО Хeur 

apprentissage linguistique. Dans le curriculum, les quatre langues ne sont pas envisagées de 

Пaхon ТntцРrцО maТs ОХХОs sont УuбtaposцОs ХОs unОs auб autrОs. C’Оst НО nouЯОau auб 

enseignants de proposer des solutions improvisées. Ce qui pourraТt s’aЯцrОr rцaХТsabХО pour ХОs 

НОuб ХanРuОs Н’ОnsОТРnОmОnt maТs ce qui est difficilement envisageable pour les langues 

vivantes, ОnsОТРnцОs par ХОs pОrsonnОs ЯОnant Н’ОбtцrТОur quТ n’ont quО trчs pОu НО МontaМt 

aЯОМ Х’ТnstТtutrТМО. EnМorО unО ПoТs, Х’école ne se donne pas de moyens pour traiter 

administrativement et pédagogiquement le capital plurilingue et pluriculturel de ses élèves 

qu’ТХ ЯОut pourtant МuХtТЯОr. 
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CHAPITRE 12 

BILINGUISME IDEALISE (France) 

 

12.1. Education bilingue dans les discours des concepteurs de l’Ecole 
tchèque sans frontières 

 

12.1.1. Bilinguisme idéalisé 

Les documents curriculaires de ČОskп škola bОг hraniМ ne désignent pas le bilinguisme 

ou ХО pХurТХТnРuТsmО МommО ПТnaХТtц НО Х’ОnsОТРnОmОnt НТspОnsц ; il est néanmoins manifeste 

que le bilinguisme, le plurilinguisme et / ou le multilinguisme sont des mots clefs pour les 

МonМОptОurs НО Х’цМoХО. La ПonНatrТМО Нu proУОt ОstТmО que « v ČОsФýМС šФoХпМС bОг СranТМ se 

otпгka Нvoujaгвčnosti Нotýkп všОМh žпků a jОjiМh učitОlů »708 et il est certain que le concept de 

bilinguisme est celui des trois notions mentionnées qui occupe le plus de place. Néanmoins, 

Нans ХО НoМumОnt МurrТМuХaТrО МarНТnaХ НО Х’цМoХО VгНělпvaМí program ČОskýМh škol bОг hraniМ 

pro pĜОНškolní a гпklaНní vгНělпvпní pro 1. a 2. stupОň, Х’цМoХО Оst prцsОntцО Оn tant quО 

« konМОpt výukв čОštinв v гahraničí pro Нěti oН 1Ř měsíМů Нo 15 lОt, ktОrц vвrůstají vО 

víМОjaгвčnцm prostĜОНí »709. ToutОПoТs, Х’usaРО НОs notТons НО bТ-, pluri-, muХtТХТnРuТsmО n’в 

est pas expliqué.  

Une réflexion sur les notions en question est davantage développée sur les pages web 

НО Х’цМoХО où НОuб artТМХОs sont ОбpХТМТtОmОnt МonsaМrцs au bТХТnРuТsmО : « Více o 

bilingvismu » et « Úvod do problematiky bilingvismu ». Le premier texte commence par la 

définition Нu bТХТnРuТsmО tТrцО Н’un НТМtТonnaТrО pцНaРoРТquО tМСчquО710 : « VíМОjaгвčnost 

                                                             
708 … « р Х’EМole tchèque sans frontières, la question du bilinguisme concerne tous les élèves et leurs 
enseignants » 

 Source: SLAVIKOVA-BOUCHER, Lucie, 2013. Úvod do problematiky bilingvismu. Accessible en ligne:  
www.csbh.cz. 
 
709 « conМОpt НО l’ОnsОignОmОnt Нu tМhчquО pour lОs Оnfants НО 1Ř mois р 15 ans grandissant en milieu 
plurilingue ».  ĚC’Оst nous quТ souХТРnons.ě  
Source : SLAVIKOVA-BOUCHER, Lucie, ŠġÁSTKOVÁ, LuНmТХa, GRUNTOVÁ, BХanФa, LOUBET DEL 
BAYLE, Zuzana, 2010. VгНělпvaМí program ČОskýМh škol bОг hraniМ pro pĜОНškolní a гпklaНní vгНělпvпní pro 
1. a 2. stupОň, p.2. Accessible en ligne:  www.csbh.cz. 
 
710 PRģCHů, Jan; WůLTEROVÁ, EХТšФa; MůREŠ, JТĜí, Ň001. Pedagogický slovník. Praha : Portál. Notre  
traduction de la définition en français est la suivante: « Le plurilinguisme (bilinguisme) est la capacité de parler 
deux langues, la capacité de communiquer aussi bien р l’aiНО НО la prОmiчrО languО quО НО la НОuбiчmО ». 

http://www.csbh.cz/
http://www.csbh.cz/
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(bilingvismus) jО sМhopnost mluvit Нvěma jaгвkв, sМhopnost komunikovat pomoМí jak prvního, 

tak i druhého jazyka »711. La définition ne fait pas de distinction entre plurilinguisme et 

bilinguisme, en définissant les deux termes de même façon, tout en limitant le nombre de 

langues à deux. Elle ne respecte pas ainsi la distinction entre « mnohojaгвčnost/ 

multilinguisme » et « víМОjaгвčnost /plurilinguisme », tОХХО qu’ОХХО aЯaТt цtaТt ТntroНuТtО Оn 

tchèque par les traducteurs du Cadre européen commun de référence pour les langues 

(CECRL)712. Le mot víМОjaгвčnost employé dans la définition correspondrait en fait 

davantage à la définition du multilinguisme, et non pas celle du plurilinguisme.  Ceci est sans 

doute dû au fait que le dictionnaire paraît la même année que la traduction tchèque du CECRL 

Оt quО НО nos Уours, Х’ОmpХoТ НОs bТnômОs víМОjaгвčnost /plurilinguismО et 

mnohojaгвčnost /multilinguisme demeurent en tchèque très limité en dehors du CECRL. Telle 

Оst Н’aТХХОurs aussТ Хa pratТquО Нans ХОs НoМuments pédagogiques de ČОskп škola bОг hraniМ : 

le mot víМОjaгвčnost, ПrцquОmmОnt ОmpХoвц Нans ХОs НoМumОnts, n’Оst pas ХО sвnonвmО Нe 

plurilinguisme dans le sens qui est défini dans le CECRL, celui que nous utilisons dans notre 

thèse (voir chapitre 1).     

La définition lexicographique du bilinguisme citée plus haut est assez neutre quant à la 

description des compétences du bilingue dans ses deux langues. La phrase suivante du texte 

« Více o bilingvismu », rцНТРцО par Х’цquТpО НО Х’цМoХО, prцМТsО toutОПoТs que par bilinguisme, 

on entend en fait « schopnost dokonale mluvit ve více jazycích »713. Nous trouvons la même 

réflexion dans le texte plus récent, publié sur les pages web de ČОskп škola bОг hraniМ en 

2013, « Úvod do problematiky bilingismu ». La directrice de ČОskп škola bОг hraniМ de Paris 

y explique que « schopnost ovládat dva jazyky »714 est la définition la plus simple mais pas la 

pХus ОбaМtО Нu bТХТnРuТsmО. D’aprчs ОХХО, « v kontextu ČОsФýМС šФoХ bОг СranТМ lze nabídnout 

НОfiniМi „iНОпlního bilingvismu“, tОНв МílО, kam všiМhni гúčastnění, pĜОНОvším tОНв roНičО a 

pОНagogovц, ruku v ruМО směĜují »715. Et elle définit ce « bilinguisme idéal » ainsi : 

                                                             
711 http://www.csbh.cz/vice-o-bilingvismu, [16/03/2015] 

712 Le terme tchèque víМОjaгвčnost étant réservé au plurilinguisme par les traducteurs du CECRL, ils traduisent le 
multilinguisme par un terme moins courant en langue tchèque, à savoir mnohojaгвčnost.   

713 « la capacité à parler parfaitement plusieurs langues »Source : http://www.csbh.cz/vice-o-bilingvismu, 
Д16/0ň/Ň015]. C’Оst nous quТ souХТРnons. 
714 « la capacité à maîtriser deux langues » 

715 « dans le contexte des Ecoles tchèques sans frontières, on peut proposer une définition du bilinguisme idéal, 

М’Оst-à-НirО НО l’objОМtif quО tous lОs aМtОurs, avant tout les parents et les pédagogues, visent » 
SLAVÍKOVÁ-BOUCHER, Lucie, 2013. Úvod do problematiky bilingvismu. http: //www.csbh.cz/, [05.04.2015]. 

http://www.csbh.cz/vice-o-bilingvismu
http://www.csbh.cz/vice-o-bilingvismu
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« Bilingvní jedinec je ten, který ovládá dva jazyky na stejné úrovni - roНilцho mluvčího, 

iНОntifikujО sО s kulturním a soМiпlním kontОбtОm obou jaгвků a jО roНilými mluvčími takto 

iНОntifikovпn, oba jaгвkв praviНОlně (НОnně) používп »716. 

LОs notТons НО pОrПОМtТon Оt Н’цquТХТbrО Оn maьtrise des deux langues sont en effet très 

présentes dans les discours des concepteurs de ČОskп škola bОг hraniМ, qu’ТХ s’aРТssО НОs 

artТМХОs НО prОssО цМrТtО par Хa НТrОМtrТМО ou НОs НoМumОnts pцНaРoРТquОs НО Х’цМoХО. LОs 

formulations employées insinuent l’ТНцО quО tОХХО Оst Хa ЯТsцО supposцО НОs parОnts Оn matТчrО 

Н’цНuМatТon bТ-/pХurТХТnРuО. Dans ХОs ТntОrЯТОаs НonnцОs par Хa НТrОМtrТМО НО Х’цМoХО, ХОs 

parents des élèves de ČОskп škola bОг hraniМ auraient pour objectif « dovцst svц Нítě k 

rovnocenné dvojjaгвčnosti »717 Оt Н’цНuquОr НОs « roНilц mluvčí »718 (sous-entendu du 

tchèque) ou ils voudraient que leurs enfants maîtrisent la langue tchèque « na úrovni svých 

vrstОvníků v ČОskц rОpubliМО »719. Cependant, nos enquêtes révèlent que les parents ne sont 

pas aussi catégoriques dans leurs propos. Leurs visions du bilinguisme semblent beaucoup 

plus nuancées et leurs objectifs moins ambitieux. Ils paraissent conscients du fait que leurs 

enfants ont un répertoire verbal partagé entre plusieurs langues et que ceci influence 

naturОХХОmОnt Хa maьtrТsО НО МСaМunО Н’ОХХОs. LО bТХТnРuТsmО n’Оst pas Х’aННТtТon НО НОuб 

monolinguismes. Spontanément, les parents adoptent une perspective fonctionnelle du 

bilinguisme ce qui ne les empêche pas de chercher à faire progresser leurs enfants en langues. 

MaТs НО mêmО quО ХОs ОnПants apprОnnОnt р УouОr Н’un ТnstrumОnt НО musТquО sans ЯouХoТr 

tous devenir Paganini, nos entretiens montrent un large éventail des ambitions familiales en 

acquisition des langues. 

                                                             
716SLAVÍKOVÁ-BOUCHER, Lucie, 2013. Úvod do problematiky bilingvismu. http: //www.csbh.cz/, 
[05.04.2015]. « LО bilinguО Оst МОlui qui a unО maьtrisО цgalО НО НОuб languОs au nivОau Н’un loМutОur natif. LО 
bilinguО s’iНОntifiО avОМ lО МontОбtО МulturОl Оt soМial НОs НОuб languОs Оt il Оst ainsi iНОntifiц par lОs loМutОurs 
natifs. Il emploie régulièrement (quotidiennement) ses deux langues. » 

717« Н’amОnОr lОur Оnfant au bilinguismО цquilibrц » 
 FIALKOVÁ, Martina, 2014. Lucie Slavíková-Boucher. Deset let s čОskou školou bОг hraniМ. LТstв PraСв 1, гпĜí 
2009, p. 3. Accessible en ligne: http://www.listyprahy1.cz/archiv/2014/LP1_2014_09.pdf 

718« locuteurs natifs »  
 HABITAT Bohemicus, 2012. ČОština bОг hraniМ. Našim hlavním МílОm jО sМhopnost používпní aktivního jazyka. 
Habitat Bohemicus, 29.7.2012, http://habitatbohemicus.blogspot.cz/2012/07/nasim-hlavnim-cilem-je-
schopnost.html. [5.4.2015] 

719 « aussi bien que les enfants de même âge grandissant en République tchèque » 
Idem. 
 

http://habitatbohemicus.blogspot.cz/2012/07/nasim-hlavnim-cilem-je-schopnost.html
http://habitatbohemicus.blogspot.cz/2012/07/nasim-hlavnim-cilem-je-schopnost.html
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La définition idéalisée du bilinguisme, proposée par les concepteurs de ČОskп škola 

bez hranic, reflète en fait davantage « la perception la plus courante du bilinguisme en 

France » (Hélot, 2008 : 22) dont nous avons abordé les limites au chapitre 1.1.1. de notre 

thèse, que les représentations des parents. Le choix est certainement stratégique. En idéalisant 

le bilinguisme, en le présentant comme un phénomène rare et exceptionnel, les concepteurs de 

ČОskп škola bОг hraniМ cherchent à valoriser la transmission du tchèque dans les familles en 

France. Dans son article Úvod do problematiky bilingvismu, Madame Slavikova-Boucher 

résume les difficultés courantes de la transmission du tchèque, langue minoritaire, en France : 

« ... jОНОn г partnОrů čОskв nОroгumí a nОní v jОho silпМh sО jaгвk naučit – Мítí sО tОНв vвĜaгОn 

z rodinné konverzace : гnalost čОštinв sО nОjОví jako НůlОžitп – čОskв na světě mluví jОn malý 

počОt liНí : čОština sО můžО naМhпгОt v konkurОnМi s Нalšími гНпnlivě užitОčnějšími a 

НůlОžitějšími mimoškolními aktivitami (sport, Мiгí jaгвkв…). ProblцmОm můžО být i stuН čОsky 

mluvíМího roНičО používat čОštinu na vОĜОjnosti, pĜípaНně v nОčОskв mluvíМí partnОrově roНině 

»720. Etant conscients des difficultés que le(s) parent(s) éprouve(nt) à la transmission des 

langues qui ne sont pas des langues de grande diffusion721, les auteurs des documents 

pцНaРoРТquОs НО Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs МСОrМСОnt р ХОs ОnМouraРОr. 

Par Хa promotТon Нu bТХТnРuТsmО, М’Оst НonМ Хa ХanРuО Оt Хa МuХturО tМСчquОs quТ sont 

valorisées dans les discours des concepteurs de ČОskп škola bОг hraniМ. Pour le faire, les 

autОurs n’СцsТtОnt pas р ТntroНuТrО НОs ПormuХОs boursoufflées comme celle-ci : « Pravidelná 

nпvštěva čОskцho Нětskцho kolОktivu tцž Нěti vОНО k uvěНomění si určitц výjimОčnosti, Нítě 

vnímп, žО oproti svým vrstОvníkům patĜí navíМ Нo jaгвkově a tím i kulturně oНlišnц 

spolОčnosti, postupně na to гačínп být hrНц. Tato skutОčnost jО vОlmi НůlОžitп pro jОho Нalší 

vztah k ČR, k čОským koĜОnům, kultuĜО a historii »722. Par son ton, par le champ lexical utilisé, 

                                                             
720 SLAVÍKOVÁ-BOUCHER, Lucie, 2013. Úvod do problematiky bilingvismu. http: //www.csbh.cz/, 
[05.04.2015].   « L’un НОs parОnts nО МomprОnН pas lО tМhчquО Оt il n’Оst pas Оn mОsurО НО l’apprОnНrО – il se 
sent alors exclu de la conversation familiale ; la МonnaissanМО Нu tМhчquО n’apparaьt pas МommО importantО – 
peu de gens dans le monde parlent tchèque ; l’ОnsОignОmОnt Нu tМhчquО sО trouvО Оn МonМurrОnМО avОМ Н’autres 
activités périscolaires apparemment plus utiles et plus importantes /sport, autrОs languОs цtrangчrОs…/. LО 
parОnt parlant lО tМhчquО pОut aussi цprouvОr НО la hontО Н’ОmploвОr lО tМhчquО dans des lieux publics ou bien 
dans la famille du partenaire ne parlant pas tchèque.» 

721 La problématique a été abordée dans le chapitre 2. 

722 SLAVIKOVA-BOUCHER, Lucie, ŠġÁSTKOVÁ, LuНmТХa, GRUNTOVÁ, BХanФa, LOUBET DEL BůВLE, 
Zuzana, 2010. VгНělпvaМí program ČОskýМh škol bОг hraniМ pro pĜОНškolní a гпklaНní vгНělпvпní pro 1. a 2. 
stupОň, p.8. Accessible en ligne:  www.csbh.cz. 
 « Pour les цХчЯОs, ХО ПaТt Н’êtrО Оn МoХХОМtТЯТtц aЯОМ Н’autrОs ОnПants tМСчquОs ХОur pОrmОt aussi de prendre 
МonsМТОnМО Н’unО МОrtaТnО ОбМХusТЯТtц : par rapport auб autrОs ОnПants Нu mêmО сРО, ТХs Пont partТО Н’unО soМТцtц 

http://www.csbh.cz/
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cette phrase rappelle le discours de Josef Folprecht, Х’ТnspОМtОur НОs цМoХОs tМСцМosХoЯaquОs р 

Х’цtranРОr dans les années 1930 (voir le chapitre 4.3.). Pour ХuТ aussТ, Х’ОnsОТРnОmОnt НОs 

langues minoritaires telles que le tchèque devrait cultiver un sentiment de fierté et de 

solidarité envers la nation-mère.     

Les auteurs adoptent volontiers la position des ambassadeurs de la République tchèque 

р Х’цtranРОr, Н’autant pХus qu’ТХs souСaТtОnt quО ХОur цМoХО soТt rОМonnuО Оt prТsО Оn МСarРО par 

Х’Etat tМСчquО. LОs НoМumОnts curriculaires, aussi bien que la majorité absolue des articles 

rцНТРцs par Х’цquТpО НО Х’цМoХО, sont prioritairement destinés aux lecteurs tchèques, ne serait-

ce que par le choix de la langue de rédaction. Vue la position du tchèque sur le marché 

international des langues, il paraьt ХцРТtТmО НО НцПОnНrО Х’utТХТtц НО sa НТППusТon Оt НО son 

apprentissage. Mais est-ТХ possТbХО Н’цНuquОr ХОs ХoМutОurs bТ-/plurilingues en se concentrant 

juste sur une de leurs langues ?  

 

12.1.2. Cultiver le bilinguisme par deux parcours monolingues 

Le bТХТnРuТsmО traТtц Нans ХОs tОбtОs rцНТРцs par Х’цquТpО НО ČОskп škola bОг hraniМ est 

souЯОnt aММompaРnц НО Х’цpТtСчtО « naturel » Оt ХОs autОurs souХТРnОnt quО М’Оst УustОmОnt 

cette catégorie du bilinguisme auquel ils se réfèrent723. Le terme est employé aussi comme un 

synonyme du « bilinguisme simultané » qui occupe la place centrale dans les discours sur le 

bilinguisme. Cependant, le document curriculaire mentionné, « Školní vгНělпvaМí program », 

НцПТnТt troТs МatцРorТОs Н’цХчЯОs bТХТnРuОs ПrцquОntant Х’цМole : les enfants des familles mixtes, 

les enfants dont les deux parents sont tchèques vivant pour un délai plus ou moins long à 

Х’цtranРОr, ХОs ОnПants ПranхaТs aвant sцУournц aЯОМ ХОurs parОnts Оn RцpubХТquО tМСчquО où ТХs 

ont commencé à apprendre la languО tМСчquО. CО n’Оst quО Хa prОmТчrО МatцРorТО quТ rОХчЯО Нu 

bilinguisme simultané, le bilinguisme des deux dernières catégories se rapportant plutôt au 

bilinguisme consécutif. Pourtant, les documents pédagogiques ne fournissent aucune 

explication quant aux spécificités des deux types de bilinguisme. Toutes les recommandations 

Оt ХОs МommОntaТrОs s’aНrОssОnt auб ПamТХХОs mТбtОs rОprцsОntant ХО РroupО ХО pХus Тmportant 

du public mais non exclusivement. 

                                                                                                                                                                                              
différente linguistiquement et culturellement et ils en tirent une certaine fierté. Ce fait est très important pour leur 
rОХatТon ПuturО р Хa RцpubХТquО tМСчquО, auб raМТnОs tМСчquОs Оt р Хa МuХturО Оt Х’СТstoТrО tМСчquОs. » 

723 Leur définition correspond à celle que nous avions donnée au chapitre 1.1.3. de notre thèse. 
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La vision réduite du public ainsi que le besoin - décrit plus haut - de valoriser la 

ХanРuО tМСчquО МontrТbuОnt р rОnНrО stцrцotвpцО Х’ТmaРО quО ХОs tОбtОs НО ČОskп škola bОг 

hranic dressent de la situation linguistique de ses élèves. Car bien que dans les textes plus 

récents724, on distingue les familles dont les deux parents sont tchèques des familles mixtes, le 

bilinguisme recherché se construirait toujours sur un travail systématique en langue tchèque : 

« …i v čОskýМh manžОlstvíМh jО potĜОba sвstОmatiМkцho pĜístupu, mОtoНiМkцho rОspОktovпní 

praviНОl a pĜОНОvším vОliМО poНobnц prпМО jako v roНinпМh smíšОnýМh, abв sО НomпМí čОština 

v гahraničním prostĜОНí nОomОгila jen na chudý jazyk – tгv. „kuМhвňskou“ čОštinu »725.  La 

langue tchèque est toujours supposée se trouver en position de faiblesse et menacée de 

НТsparaьtrО Нu rцpОrtoТrО ЯОrbaХ НО Х’ОnПant. En rОЯanМСО, Х’approprТatТon Нu ПranхaТs n’Оst 

abordée explicitemОnt Нans auМun НoМumОnt pцНaРoРТquО НО Х’цМoХО. LОs tОбtОs Пont 

МomprОnНrО qu’ТХ Оst sous-ОntОnНu quО ХОs ОnПants Х’aМquТчrОnt spontanцmОnt Нans ХО mТХТОu 

ПamТХТaХ Оt / ou sМoХaТrО Оt sa maьtrТsО aНцquatО n’Оst УamaТs ТntОrroРцО. LО ПranхaТs цtant Хa 

langue officielle du pays où les enfants grandissent, les auteurs supposent que tôt ou tard, il 

deviendrait naturellement la langue dominante des élèves.  

CОrtОs, НО nombrОusОs цtuНОs МonПТrmОnt quО Хa ХanРuО Н’ОnЯТronnОmОnt a toutОs ХОs 

chances de devenir la lanРuО НomТnantО НО Х’ОnПant. IХ Оst ЯraТ aussТ quО Хa ХanРuО tМСчquО, 

n’цtant parПoТs portцО quО par un parОnt, pОut ОППОМtТЯОmОnt НОmОurОr trчs mТnorТtaТrО Нans Хa 

vie quotidienne de certains enfants. Mais vu les différences des parcours et la variabilité des 

ХanРuОs ОmpХoвцОs Оn ПamТХХОs ОnquêtцОs Хors НО notrО rОМСОrМСО, ТХ n’Оst pas Нu tout цЯТНОnt 

que la langue dominante de tous les élèves de ČОskп škola bОг hraniМ soit le français (même 

en famille mixte). On a vu dans les chapitres précédents que certaines familles peuvent être 

amenées à changer de pays de séjour assez régulièrement ou que les circonstances font que 

certains enfants ne sont pratТquОmОnt pas Обposцs au ПranхaТs aЯant Х’сРО НО la scolarisation. 

Egalement, nos enquêtes montrent que les parents sont aussi bien préoccupés par la 

transmТssТon Нu tМСчquО quО par Хa transmТssТon Нu ПranхaТs ou Н’autrОs ХanРuОs Оt МuХturОs, 

devenues hérТtaРО ПamТХТaХ. DО pХus, МО n’Оst pas touУours Хa transmТssТon Н’unО ХanРuО 

                                                             
724 SLAVÍKOVÁ-BOUCHER, Lucie, 2013. Úvod do problematiky bilingvismu. http: //www.csbh.cz/, 
[05.04.2015]. 

725 Idem.   
« … mêmО Нans ХОs marТaРОs tМСчquОs, ТХ Оst nцМОssaТrО Н’êtrО sвstцmatТquО, rОspОМtОr ХОs rчРХОs mцtСoНТquОs Оt 
surtout traЯaТХХОr НО Хa mêmО Пaхon quО Х’on traЯaТХХО Нans ХОs ПamТХХОs mТбtОs, pour quО Хa ХanРuО tМСчquО nО sО 
réduise pas à une langue pauvre, soi-disant le tchèque de cuisine ». 
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particulière qui préoccupe le plus les parents. Ils cherchent davantage le soutien pour savoir 

РцrОr Х’ОnsОmbХО Нu МapТtaХ ХanРaРТОr Оt МuХturОХ НО ХОurs ОnПants.     

Plusieurs auteurs (Hélot, Clerc, Zirotti) remarquent, que dans les documents balisant la 

politique linguistique éducative française726, il existe toujours une tendance à omettre la 

diversité linguistique des élèves, malgré la volonté de réforme. Pour Christine Hélot, 

Х’absence de la dénomination « bilingue » pour ХОs цХчЯОs цtranРОrs ou Тssus НО Х’ТmmТРratТon 

rОnПorМО Х’ТnцРaХТtц Нans ХО traТtОmОnt НОs МompцtОnМОs ХanРaРТчrОs НОs цХчЯОs. EХХО ОstТmО quО 

« dans la plupart des cas, les langues premières des enfants alloglottes sont tout simplement 

ignorцОs, р moins biОn sûr, qu’ОllОs nО soiОnt НОs languОs ОuropцОnnОs qui ont lОur plaМО 

lцgitimОs р l’цМolО » (Hélot, 2007 : 106)727. L’ОбpцrТОnМО НОs parОnts ТntОrЯТОацs Хors НО notrО 

recherche est assez semblable. Bien que les enseignants puissent être bienveillants et curieux 

envers les langues-МuХturОs НОs ОnПants, Х’ТnstТtutТon sМoХaТrО ПranхaТsО n’Оst pas Оn mОsurО 

Н’aТНОr ХОs ПamТХХОs р РцrОr ХОur МapТtaХ pХurТХТnРuО Оt pХurТМuХturОХ. LОs parОnts rОхoТЯОnt 

souvent des conseils contradictoires qui ne leur facilitent ni la transmission des langues-

МuХturОs Н’orТРТnО ĚsТ ОХХОs sont НТППцrОntОs Нu ПranхaТsě, nТ Хa РОstТon НО Х’apprОntТssaРО Нu 

français quand ils veulent aider leurs enfants. 

ů Хa НТППцrОnМО НО Х’цМoХО ПranхaТsО, ČОskп škola bОг hraniМ se veut une école pour les 

enfants bilingues ou bilingues en devenir. Son intérêt portant uniquement sur le 

développement du tchèque, elle risque cependant de se limiter à la même logique monolingue 

Оt protОМtrТМО quО Х’ТnstТtutТon sМolaire française. La conception réductrice du bilinguisme dont 

nous trouvons les traces dans les documents pédagogiques de ČОskп škola bОг hraniМ, rend 

difficile la prise en compte de la diversité des motivations et des besoins réels des familles 

souСaТtant МuХtТЯОr un СцrТtaРО pХurТХТnРuО. En НОЯОnant Х’ambassaНОur Н’unО sОuХО ХanРuО-

МuХturО qu’ОХХО ЯОut portОr « à la perfection », Х’цМoХО sО prТЯО НОs moвОns Н’ОбpХoТtОr ХО 

plurilinguisme de ses élèves.  

IХ nous paraьt НТППТМТХО Н’цНuquОr ХОs ХoМutОurs bТ-/pХurТХТnРuОs sТ Х’on n’ОnМaНrО pas 

ensemble leurs compétences en toutes les langues et leurs expériences pluriculturelles. Les 

enfants dont on parle, apprennent à vivre dans un milieu où les langues et les cultures se 

МroТsОnt, s’ОnХaМОnt, МommunТquОnt. MaТs quanН ТХs arrТЯОnt р Х’цМoХО, on ХОur ОбpХТquО : dans 

                                                             
726 On peut parler notamment des textes officiels, des programmes scolaires, des rapports du Ministère de 
Х’EНuМatТon natТonaХО.  

727 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО. ParТs : L’Harmattan. 
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cette école-ci, on parle français. Dans cette école-là, on ne parle que le tchèque. Les langues 

sont séparées, leurs cultures respectives prônées et involontairement mises en concurrence 

malgré le désir exprimé par tous les acteurs que les enfants soient bien intégrés dans les deux 

pays, voire en Europe. Les parcours scolaires superposés, monolingues à chaque fois, sont 

proposцs auб ОnПants aПТn qu’ТХs НОЯТОnnОnt bТ-/plurilingues. Est-ce une démarche justifiable 

didactiquement ?    

 

12.2. La notion de l’immersion totale dans Česká škola bez hranic 

Dès le début de son existence, ČОskп škola bОг hraniМ se conçoit comme une école 

immersive. A la différence du bilinguisme dont la perception est peu explicitée dans les 

НoМumОnts МurrТМuХaТrОs НО Х’цМoХО, Хa notТon НО Х’ТmmОrsТon, notammОnt НО Х’ТmmОrsТon 

totale, y est à plusieurs reprises expliquée. Son emploi reste constant, la compréhension du 

МonМОpt n’цЯoХuО pas МommО МОХuТ Нu bТХТnРuТsmО. MaТs НО la même manière que les concepts 

du bilinguisme et du plurilinguisme, la définition НО Х’ТmmОrsТon Нans ХОs НoМumОnts 

pцНaРoРТquОs НО Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs mцrТtО quОХquОs rОmarquОs Мar son usaРО nО 

correspond pas tout à fait au contexte habituel en France.  

La définition la plus détaillée de la méthode immersive est publiée sur les pages web de 

ČОskп škola bОг hraniМ, dans le chapitre Koncepce šФoХв ĚConМОptТon НО Х’цМoХОě : « Výuka v 

naší školО jО pojata v НuМhu mОtoНв „total immersion„, kНв sО Нítě po Нobu těМhto aktivit 

oМitп v prostĜОНí, kНО sО mluví výhraНně čОskв. VгhlОНОm k tomu, žО tвto Нěti většinou 

vвrůstají v bikulturním prostĜОНí, jО to pro ně nОjpĜiroгОnější гpůsob, jak si osvojit jaгвk. 

TОnto pĜístup, гпsaНně oНlišný oН klasiМkц školní výukв МiгíМh jaгвků, ktОrп sО pĜОНОvším 

opírп o pĜОklпНпní jОНnotlivýМh slov, Нítěti umožní rвМhlОjší roгšiĜovпní slovní гпsobв, navíМ v 

určitц situaМi. Dítě tak МhпpО rвМhlОji i jaгвkovou strukturu. Tato mОtoНa jО vОlmi poНobnп 

výukovц mОtoНě Нoporučovanц v současnosti Evropskou unií : výuka alОspoň jОНnoho 

pĜОНmětu v Нanцm Мiгím jazyce : "VýuФa pĜОНmČtu Я МТгím УaгвМО, гačХОnČnп Нo ЯýuФв МТгíСo 

jazyka (CLILě Я ОЯropsФýМС šФoХпМС УО гaХožОna, НХО НТНaФtТМФцСo ЯýгФumu МТгíМС УaгвФĤ, na 

nČФoХТФa mТmoĜпНnČ НĤХОžТtýМС mОtoНoХoРТМФýМС prТnМТpОМС. Pro čХoЯČФa, ФtОrý sО učí МТгímu 

jazyku, jО nutnц být гasaгОn Нo autОntТМФц ФomunТФační sТtuaМО.“ »728. 

                                                             
728 Co je ČОskп škola bОг hraniМ? http: //www.csbh.cz/, [05.04.2015].  
« Dans notrО цМoХО, Х’ОnsОТРnОmОnt Оst Мonхu Н’aprчs Хa mцtСoНО НО « total immersion » ce qui veut dire que lors 
НО toutОs ХОs aМtТЯТtцs, Х’ОnПant sО trouЯО Нans ХО mТХТОu où Х’on parХО ОбМХusТЯОmОnt tМСчquО. PuТsquО ХОs ОnПants 
РranНТssОnt prТnМТpaХОmОnt Нans un mТХТОu bТМuХturОХ, Х’ТmmОrsТon est pour eux la façon la plus naturelle de 
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Arrêtons-nous tout Н’aborН sur Х’ОmpХoТ НО Хa notТon НО « total immersion ». Le terme est 

systématiquement employé en anglais car pour la fondatrice de ČОskп škola bОг hraniМ, il est 

lié à la tradition anglo-saxonne, notamment américaine. Lors de notre entretien, Mme 

Slavikova-Boucher nous explique que la conception des ateliers en tchèque pour les enfants 

lui est apparue suite à la fréquentation des ateliers de lecture dans la Bibliothèque américaine 

à Paris729. Pour elle, ces ateliers sont un exemple modèle de « total immersion » car leur 

animatrice « n’a jamais riОn traНuit »730. Une explication similaire apparaît dans le document 

МurrТМuХaТrО МarНТnaХ НО Х’цМoХО VгНělпvaМí program ČОskýМh škol bОг hraniМ pro pĜОНškolní a 

гпklaНní vгНělпvпní pro 1. a 2. stupОň, où il est écrit : « používпna jО pĜímп „bОгpĜОklaНovп“ 

metoda (tzv. total immersion) »731. Dans Хa pОrМОptТon НО Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs, ХО 

terme « total immersion » désignerait alors un enseignement où la langue cible est la langue 

exclusive de la communication en classe ou dans les ateliers.  

L’absОnМО НОs proМцНцs НО traНuМtТon Оst tout Н’aborН ЯuО МommО un sТРnО НО 

Х’approprТatТon naturОХХО Н’unО Хangue. Sans faire une allusion directe à la dichotomie établie 

par Krashen, les concepteurs de ČОskп škola bОг hraniМ s’approМСОnt НО sa tСцorТО. CommО 

ХuТ, ТХs МСОrМСОnt р НТstТnРuОr ОntrО Х’aМquТsТtТon spontanцО Н’unО ХanРuО quТ sО ПaТt 

ТnМonsМТОmmОnt Оn sТtuatТons НО МommunТМatТons НТЯОrsОs, Оt Х’apprОntТssaРО ТnstТtutТonnОХ НО 

celle-ci, basé sur les explications métalinguistiques et la présentation bilingue du 

                                                                                                                                                                                              
s’approprТОr unО ХanРuО. CОttО mцtСoНО, trчs НТППцrОntО НО Х’ОnsОТРnОmОnt МХassТquО Оt sМoХaТrО НОs ХanРuОs quТ 
s’appuТО ОssОntТОХХОmОnt sur Хa traНuМtТon НОs mots, pОrmОt р Х’ОnПant Н’цХarРТr pХus rapТНОmОnt son vocabulaire 
Оt МОМТ Нans unО sТtuatТon МonМrчtО. L’ОnПant aХors МomprОnН mТОuб aussТ Хa struМturО ХanРaРТчrО. CОttО mцtСoНО 
rОssОmbХО bОauМoup р Хa mцtСoНО rОМommanНцО auУourН’СuТ par Х’UnТon ОuropцОnnО : ОnsОТРnОmОnt Н’unО 
matière en langue étrangère.  « L’ОnsОТРnОmОnt НО matТчrОs par ТntцРratТon Н’unО ХanРuО цtranРчrО /CLIL/ dans 
ХОs цМoХОs ОuropцОnnОs Оst basцО, Н’aprчs Хa rОМСОrМСО Оn НТНaМtТquО, sur pХusТОurs prТnМТpОs mцtСoНoХoРТquОs 
trчs ТmportantОs. L’СommО quТ apprОnН unО ХanРuО цtranРчrО, НoТt être mis en situation de communication 
authentique. » 
 
729 Du retour des Etats-Unis, où la famille a séjourné 1 an, Mme Slavikova-Boucher emmène ses enfants à la 
Bibliothèque américaine afin de les faire progresser en anglais. 

730 Entretien avec Mme Lucie Slavikova-Boucher, fondatrice et directrice de ČОskп škola bОг hraniМ à Paris; 
prцsТНОntО НО Х’assoМТatТon EntraМt Оn FranМО. L‘ОntrОtТОn Пut rцaХТsц Оn УanЯТОr Ň010. 

731 SLAVIKOVA-BOUCHER, Lucie, ŠġÁSTKOVÁ, LuНmТХa, GRUNTOVÁ, BХanФa, LOUBET DEL BůВLE, 
Zuzana, 2010. VгНČХпЯaМí proРram ČОsФýМС šФoХ bОг СranТМ pro pĜОНšФoХní a гпФХaНní ЯгНČХпЯпní pro 1. a Ň. 
stupОĖ, p.7. Accessible en ligne: www.csbh.cz 
« une méthode directe, sans traduction (soi-disant total immersion) est appliquée» 
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vocabulaire732. IХs arРumОntОnt Оn ПaЯОur НОs proМцНцs Н’aМquТsТtТon quТ ХОur sОmbХОnt 

correspondre le mieux aux élèves de ČОskп škola bОг hraniМ, définis comme des bilingues 

naturels. La métСoНО ТmmОrsТЯО pОrmОttraТt Н’ТmТtОr Х’approprТatТon НОs ХanРuОs р ХaquОХХО ХОs 

ОnПants sont СabТtuцs МСОг Оuб, М’Оst-à-НТrО par Х’aМquТsТtТon. CommО nous aЯons Яu au 

chapitre 2, ХО rОnПorМОmОnt Нu moНО aМquТsТtТonnОХ Нans Х’apprОntТssaРО ТnstТtutТonnОХ НОs 

langues est effectivement un atout reconnu des programmes immersifs, sans considérer que le 

public utilise la langue cible en dehors du milieu scolaire ou non.  

Dans Х’artТМХО pubХТц sur ХОs paРОs аОb НО Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs, Хa mТsО Оn 

valeur de la « communication authentique » Хors НО Х’approprТatТon Н’unО ХanРuО Оst ОППОМtuцО 

aussi par la référence au modèle CLIL (Content and Language Integrated Learning). En 

s’appuвant sur ХОs rОМommanНatТons ОuropцОnnОs, ХОs МonМОptОurs НО ČОskп škola bОг hranic 

cherchent en même temps à argumenter en faveur de leur choix méthodologique. Cependant, 

ce rapprochement introduit une confusion de terminologie : dans les programmes européens, 

aussТ bТОn quО Нans ХО МontОбtО orТРТnОХ МanaНТОn, Х’цpТtСчtО « totale » nО sТРnТПТО pas Х’ОmpХoТ 

exclusif de la langue cible dans les cours, sans recours aux traductions733 mais elle indique le 

ЯoХumО СoraТrО ОППОМtuц Оn LŇ. ůТnsТ, on opposО РцnцraХОmОnt Х’ТmmОrsТon totaХО où « l’цlчvО 

est exposé à la seule langue seconde dans le contexte scolaire mais retrouve sa langue 

prОmiчrО Нans l’ОnvironnОmОnt soМial » (Hélot, 2007 : 1ň5ě р Х’ТmmОrsТon partТОХХО où 

« langue seconde et langue première se partagent le temps scolaire avec des modalités 

variables mais en général en séparant l’usagО НОs НОuб languОs » (Hélot, 2007 : 135)734. 

Ce malentendu terminologique nous semble gênant dans le sens que ČОskп škola bОг 

hranic se conçoit comme une école complémentaire, vu son nombrО Н’СОurОs Н’ОnsОТРnОmОnt 

très limité. Pour la maternelle, un atelier est proposé en raison de 2 heures par semaine, les 

цХчЯОs НО Х’сРО sМoХaТrО735 suivent des cours 4 heures par semaine. La majeure partie de la 

sМoХarТsatТon НОs ОnПants Оst aХors ОППОМtuцО Оn Н’autrОs ХanРuОs, РцnцraХОmОnt Оn ПranхaТs 
                                                             
732 ů notОr МОpОnНant, quО ХОs autОurs НцМrТЯОnt ХО НцrouХОmОnt Н’un Мours de langues de façon assez réductrice, 
МommО sТ Х’ОnsОТРnОmОnt НОs ХanРuОs ЯТЯantОs n’aЯaТt poТnt proРrОssц НОpuТs Хa mцtСoНО traНТtТonnОХХО.  

733 ConМrчtОmОnt pour ХОs proРrammОs CLIL/EMILE, Х’usaРО НОs ХanРuОs Оst НцМrТt par ОбОmpХО aТnsТ : « La 
fréquence de l'usage de la langue étrangère dans les matières non-linguistiques peut différer d'un système 
d'enseignement à l'autre : elle va de l'usage exclusif de la langue étrangère jusqu'au passage fréquent de la 

langue étrangère à la langue maternelle. Dans les écoles d'enseignement secondaire en Europe, la fréquence de 
l'usage va de 50% à 90%. Les élèves apprécient l'usage facultatif de la langue maternelle. »  

734 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО. ParТs : L’Harmattan. 

735 LО nТЯОau МorrОsponНant р Х’цМoХО цХцmОntaТrО Оt ХО МoХХчРО Оn FranМО 
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mais pas exclusivement. De ce point de vue, la comparaison avec le programme CLIL est 

sans НoutО pХus approprТцО quО Х’цtТquОttО « immersion totale ». Car comme le dit Laurent 

Gajo, « ces modèles [CLIL/EMILE] correspondent à une définition minimale de 

l’immОrsion » (Gajo, 2001, cité par Hélot, 2007 : 142)736. Le parcours complémentaire que 

ČОskп škola bОг hraniМ propose serait en fait identique par le volume horaire 

Pierre Escudé, enseignant-МСОrМСОur р Х’UnТЯОrsТtц НО Bordeaux, souХТРnО Х’ТntцРratТon НО 

Х’apprОntТssaРО НО Хa ХanРuО МТbХО р traЯОrs НОs saЯoТrs НТsМТpХТnaТrОs ОППОМtuцs Нans Мes deux 

programmes. Pour lui, « l’intцgration Н’цlцmОnts НО НiНaМtiquО НОs languОs цtrangчrОs fait 

partie intégrante de ce concept. »737 IХ notО aussТ qu’au nТЯОau НО МoХХчРО, Х’ОnsОТРnОmОnt Оn 

L2 est réalisé principalement en histoire, en raison de 2 heures par semaine. Le choix 

disciplinaire est identique pour ХО proРrammО НО Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs : 

Х’ОnsОТРnОmОnt au pubХТМ sМoХaТrО Оst partaРц ОntrО ХОs Мours Нu tМСчquО proprОmОnt НТt Оt 

Х’ОnsОТРnОmОnt НО Х’СТstoТrО-géographie calqué sur les programmes des matières respectives 

valables en République tchèque738. Le souci principal est de trouver les enseignants formés à 

cette méthode spécifique qui sauraient assurОr Х’ТntцРratТon НОs НОuб partТОs : apprentissage et 

de la langue et du contenu disciplinaire.  

L’ТnsuППТsanМО Нu ЯoХumО СoraТrО СОbНomaНaТrО Нont ХОs МonМОptОurs НО ČОskп škola bОг 

hranic sont bien conscients, devrait se compenser par un travail systématique fourni à 

domicile. Afin de réaliser ses objectifs éducatifs, ČОskп škola bОг hraniМ compte beaucoup sur 

la collaboration avec les parents. La promotion du bilinguisme familial fait alors partie de ses 

principaux choix stratégiques, comme il en était déjà question.  

 

12.4. L’école et les parents  

Dans ХОs НoМumОnts pцНaРoРТquОs НО Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs, unО pХaМО 

ТmportantО Оst rцsОrЯцО auб rapports quО Х’цМoХО ОntrОtТОnt aЯОМ ХОs parОnts НОs цХчЯОs. L’oППrО 

НО Х’цМoХО Оst НОstТnцО р un НoubХО pubХТМ. L’цМoХО s’aНrОssО auб ОnПants pour ХОsquОХs ОХХО 
                                                             
736 HELOT, Christine, 2007. Du bilinguismО Оn famillО au plurilinguismО р l’цМolО. ParТs : L’Harmattan. 

737 CТtц Н’aprчs Nathalie FAIVRE, Karen MATYSIAK, Gérald SCHLEMMINGER & Deborah WINTER, 2011: 
DО la Мonfusion tОrminologiquО vОrs un mОillОur ОnsОignОmОnt bilinguО… In Éducation et Sociétés Plurilingues 
n°30-juin 2011 
 
738 CОМТ НТstТnРuО Хa CSBH Нu proРrammО EMILE, où ХО МontОnu НО Х’ОnsОТРnОmОnt rцponН auб proРrammОs 
français.  
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veut être le haut lieu de socialisation en milieu tchécophone. Aussi, elle veut les familiariser 

avec le tchèque - langue de scolarisation - ainsi que de leur transmettre certains savoirs 

sМoХaТrОs. MaТs Х’цМoХО sО tournО цРaХОmОnt ЯОrs ХОs parОnts. EХХО ЯОut ПonМtТonnОr МommО un 

ОбpОrt НО Х’цНuМatТon bТХТnРuО quТ aТНОraТt ХОs parОnts р цtabХТr unО poХТtТquО ХТnРuistique 

familiale efficace. Son programme destiné aux enfants est en fait très dépendant de 

Х’ОnЯТronnОmОnt ХТnРuТstТquО цtabХТ Оn ПoвОr, Мar son proРrammО sМoХaТrО ambТtТОuб n’Оst pas 

rцaХТsabХО sans quО Хa ХanРuО tМСчquО nО soТt МuХtТЯцО цРaХОmОnt р Х’ОбtцrТОur НО Х’цМoХО. 

CОttО sТtuatТon rОprцsОntО unО НТППцrОnМО prТnМТpaХО ОntrО ХО ПonМtТonnОmОnt НО Х’EМoХО 

tchèque sans frontières et les programmes immersifs originels du Canada. Dans le cas 

canadien, les élèves utilisent la langue cible presque exclusiЯОmОnt р Х’цМoХО bТОn quО МОttО 

ХanРuО aТt un statut prТЯТХцРТц Нans Хa rцРТon. MaТs Х’цМoХО ПonМtТonnО НО Пaхon autonomО, 

comme le remarque Louis Porcher : « LО prinМipО fonНamОntal Оst Н’ОбposОr l’apprОnant lО 

plus longtОmps possiblО р la languО qu’on vОut lui fairО apprОnНrО (Оt qu’il vОut, lui-même, 

apprendre !). Pour МО fairО, l’цМolО nО МomptО pas sur lО miliОu ОбtцriОur, alцatoirО Оt souvОnt 

peu favorable, mais sur elle-même » (Cuq, 91 : 154)739. En rОЯanМСО, р Х’EМoХО tМСчquО sans 

frontières, on estime que le « bain linguistique » souhaité doit se répartir entre le milieu 

scolaire et le domicile des élèves. 

La ПonНatrТМО НО Х’цМoХО, MmО SХaЯТФoЯa-Boucher, part du principe que les objectifs de 

Х’цМoХО nО НТППчrОnt pas НО МОuб НОs ПoвОrs. Dans son artТМХe « Úvod do problematiky 

bilingvismu », elle dit : « Obě stranв [škola a roНičО] spojují sílв k rОaliгaМi spolОčnцho МílО : 

pĜОНпní гnalosti bohatцho čОskцho jaгвka, ktОrý jО Нítě sМhopno aktivně používat v písОmnц i 

mluvОnц poНobě »740.  Elle en déduit plus loin que « všiМhni usilují o roгvíjОní slovní гпsobв a 

jОjí aktivní používпní »741. Nos ОntrОtТОns aЯОМ ХОs parОnts nous pОrmОttОnt Н’êtrО Н’aММorН 

avec le premier constat : au moins dans leurs déclarations, les parents cherchent à transmettre 

à leurs enfants НО soХТНОs МompцtОnМОs Оn tМСчquО. Pourtant, Хa НцНuМtТon qu’Оn ПaТt MmО 

                                                             
739 CUQ, Jean-Pierre, 1991. LО franхais languО sОМonНО. OriginО Н’unО notion Оt impliМations НiНaМtiquОs. Paris: 
Hachette. 

740 SLAVÍKOVÁ-BOUCHER, Lucie, 2013. Úvod do problematiky bilingvismu. http: //www.csbh.cz/, 
[05.04.2015]. « LОs НОuб partОnairОs [l’цМolО Оt lОs parОnts] sО rцunissОnt afin НО rцalisОr l’objОМtif Мommun : 
transmОttrО unО riМhО МonnaissanМО НО la languО tМhчquО quО l’Оnfant saurait utilisОr НО faхon aМtivО р l’oral Оt р 
l’цМrit » 

741 Idem.  
«Tous cherchent à développer le vocabulaire et son emploi actif » 
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Boucher, est moins convaincante et se heurte aux représentations des parents, exprimées lors 

des entretiens : ХОs parОnts s’ТmaРТnОnt quО ХО « développement de la langue au-dessus de la 

communication de tous les jours »742  sОra НaЯantaРО НцХцРuц р Х’цМoХО Оt ТХs nО sont pas 

toujours prêts à fournir un travail intentionnel attendu. 

D’un Мôtц, ХОs ТnТtТatТЯОs НО Х’цquТpО НО Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs pОuЯОnt êtrО trчs 

motivantes et mettre р Х’aТsО ХОs parОnts. Lors НО notrО ТntОrЯТОа, MТМСaХa ĚХ’ОntrОtТОn 

10) nous МonПТО Н’aЯoТr arrêtц р parХОr Оn tМСчquО р son ПТХs aprчs aЯoТr trouЯц Нu traЯaТХ. Car 

désormais, les moments passés avec son fils sont devenus rares. De plus, le garçon est entré à 

la maternelle et a commencé à préférer le français. Suite aux encouragements de Mme 

Slavikova-Boucher, Michala rОtrouЯО НО Х’ОntСousТasmО : « Maintenant, justement grâce à 

l’цМolО tМhчquО, nous faisons bОauМoup Н’Оfforts afin quО lО tМhчquО rОtrouve sa place aussi 

dans le foyer. » MaТs son Мas Оst aussТ rОprцsОntatТП Нu rОЯОrs НО Хa mцНaТХХО. BТОn qu’ОХХО sО 

montre pleine de bonne volonté dans ses déclarations, Michala n’Оst pХus Оn mОsurО НО 

changer à long terme les habitudes linguistiques familiales. Dans le stress du quotidien, le 

français devient tout naturellement la première langue de communication entre la mère et ses 

ОnПants. ů Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs, son ПТХs a Нu maХ р МomprОnНrО ХОs ОбpХТМatТons НО 

Хa maьtrОssО Оt ТХ n’arrТЯО pas р s’ОбprТmОr Оn tМСчquО. MaХРrц ХОs ОnМouraРОmОnts НОs 

ОnsОТРnants, ТХ n’a pХus ОnЯТО НО ПrцquОntОr ХОs Мours.       

LОs parОnts sО sОntОnt Оn ОППОt souЯОnt НцmunТs Нans ХОs sТtuatТons muХtТХТnРuОs, Н’autant 

plus que la problématique du bi-/plurilinguisme est peu traitée dans la société tchèque (voir le 

chapitre 4). LОs pцНaРoРuОs НО Х’цМoХО sont aХors rцРuХТчrОmОnt soХХТМТtцs pour НОs НТsМussТons 

sur les thèmes concernant la transmission des langues. Le fait que Madame Slavikova-

Boucher, ainsi que queХquОs autrОs ОnsОТРnantОs НО Х’цМoХО, soient elles-mêmes mères ayant 

ХОurs proprОs ОбpцrТОnМОs НО Х’цНuМatТon bТХТnРuО, apportОnt НО Хa МompХТМТtц р МО Нцbat. 

Madame Slavikova-Boucher est également auteur de plusieurs textes popularisant le sujet. 

Dans Х’article déjà cité, Úvod do problematiky bilingvismu, elle résume ainsi sa conviction 

НОЯОnuО Хa posТtТon oППТМТОХХО НО Х’цМoХО : « KlíčОm k úspěšnц pĜОНškolní bilingvní výМhově, na 

ktОrou pak navaгujО školní výuka Нanцho jaгвka, jО niМmцně prпvě nОměnný sвstОmatiМký 

pĜístup. JО na roНiči, abв sО roгhoНl, jaký postup гvolí. TОn bв pak měl striktně a s 

                                                             
742 VгНČХпЯaМí proРram ČОsФýМС šФoХ bОг СranТМ pro pĜОНšФoХní a гпФХaНní ЯгНČХпЯпní pro 1. a Ň. stupОĖ, p.10.  
« StОjně jako poгНěji školní výuka i pĜОНškolní jaгвkovп výМhova НoplňujО НomпМí snahu roНinв, napomпhп 
roгvoji jaгвka naН rпmОМ běžně používanц kažНoНОnní ĜОči. » 
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pĜОsvěНčОním rОspОktovat. PokuН buНou гпklaНní praviНla гaМhovпna, napĜíklaН jОНОn jaгвk 

= jОНОn roНič, Нítě nОbuНО МОlý proМОs vnímat nОgativně a ani jОj nОbuНО гatěžovat »743.  

L’ОбТРОnМО ОбprТmцО ЯОrs ХОs ПamТХХОs Н’aЯoТr unО poХТtТquО ХТnРuТstТquО bТОn НТstТnМtО 

qui séparerait les langues, est confrontée à de nombreux obstacles dans la vie quotidienne. 

PХusТОurs autОurs Х’ont НцУр rОmarqué (voir chapitre 1), et nos enquêtes ne diffèrent pas de 

leurs observations. SТ, aПТn НО pouЯoТr ПonМtТonnОr, Х’цМoХО ОбТРО non sОuХОmОnt Х’assТНuТtц НОs 

élèves et le temps de préparation régulière à la maison, mais dans certains cas aussi les 

amцnaРОmОnts НОs pratТquОs ХТnРuТstТquОs МСОг Оuб, ОХХО rТsquО НО pОrНrО bОauМoup Н’цХчЯОs 

en cours de route. Bien que les parents apprécient fortement les activités НО Х’цМoХО Оt sОs 

ТnТtТatТЯОs, ТХs n’aНСцrОnt pas touУours au МonМОpt Нu bТХТnРuТsmО НТППusц par Х’цquТpО НО 

Х’цМoХО. Etant donné que les pratiques plurielles dominent dans la majorité de familles - et non 

seulement en France - une conception plus souple du bi-/plurilingusme correspondrait sans 

doute mieux à la diversité de leurs attentes.  

Il est intéressant de voir comment ce projet récent et moderne, inspiré des méthodes 

développées en Amérique du Nord, est en réalité ancrée dans la vision monolingue du 

bilinguisme, répandue dans les Etats-nation européens tels que la République tchèque et la 

France. Comme Jim Cummins, nous regrettons que « dans de nombreux programmes 

bilingues les présupposés éducatifs monolingues dominent et posent les langues 

Н’ОnsОignement comme deux mondes séparés ou, métaphoriquement, comme deux solitudes » 

(Cummins, 2016 :539)744. L’ТntцРratТon НОs ХanРuОs Н’ОnsОТРnОmОnts construite sur les 

moНчХОs НО Х’ОбprОssТon pХurТХТnРuО Нans ХО МontОбtО naturОХ où « les frontières entre les 

langues sont mouvantes et changent constamment » (Cummins, 2016 : 359)745 ne serait-elle 

pas un moвОn ХО pХus autСОntТquО НО Х’цНuМatТon sМoХaТrО pour ХОs ОnПants bТ-/plurilingues de 

la diaspora ? 

                                                             
743 SLAVÍKOVÁ-BOUCHER, Lucie, 2013. Úvod do problematiky bilingvismu. P.3. http: //www.csbh.cz/, 
[05.04.2015]. « La Мlц НО l’цНuМation bilinguО prцsМolairО rцussiО, suiviО НО l’ОnsОignОmОnt sМolairО НО la languО 
en question, est néanmoins une approche stable et systématique. Il dépend du parent quelle approche il choisit. 
Si lОs rчglОs НО basОs sont МonsОrvцОs, par ОбОmplО lО prinМipО unО pОrsonnО = unО languО, l’Оnfant nО pОrМОvra 
pas tout le processus de façon négatif et ne le prendra pas pour une charge supplémentaire. » 

744 CUMMINS, Jim, 2016. L’цНuМation bilinguО : perspectives internationales sur la recherche et les politiques 
linguistiques éducatives. In HELOT, Christine, ERFURT, Jürgen, 2016. L’цНuМation bilinguО Оn FranМО. 
Politiques linguistiques, modèles et pratiques. Limoges : Lambert Lucas.  

745 Ibidem. 
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CHAPITRE 13 

REVITALISATION LINGUISTIQUE (Russie) 

 

13.1. Retour à la promotion officielle de la diversité 

La poХТtТquО НОs natТonaХТtцs МompХОбО НО Х’UnТon SoЯТцtТquО, aММompaРnцО Н’unО 

forte campagne de russification, a pour conséquence la montée importante du bilinguisme746 

des populations non-russes mais ne fait pas disparaître leur conscience identitaire. Déjà au 

moment de la perestroïka (1987 – 1991), les mouvements nationaux se développent au sein de 

prОsquО tous ХОs РroupОs ОtСnТquОs НО Х’URSS. La НцsТntОРratТon НО Х’UnТon soЯТцtТquО Ě1řř1ě 

apporte de nouvelles dynamiques : elle donne naissance à plusieurs Etats à base nationale 

(Ukraine, Arménie etc.), aТnsТ qu’р Хa FцНцratТon НО RussТО, МonstТtuцО НО Ř5 sujets disposant 

Н’unО autonomТО poХТtТquО Оt цМonomТquО ЯarТabХО747. En 2017, la population de la Fédération 

est estimée à environ 146,8 millions Н’СabТtants748 appartenant à plus de 160 nationalités. En 

dehors des Russes, fortement majoritaires (79,8%), elle est composée des peuples autochtones 

vivant généralement sur leurs terres ancestrales (Tchétchènes, Ingouches, etc.) et des groupes 

ОtСnТquОs ОбoРчnОs aвant ХОur ПoвОr prТnМТpaХ р Х’ОбtцrТОur НО Хa RussТО ĚUФraТnТОns, GrОМs, 

Tchèques...) ou ne disposant pas Н’ОntТtц цtatТquО ĚKurНОs, TsТРanОs, ОtМ.ě.  

En sО НцПТnТssant Оn tant qu’Etat muХtТnatТonaХ Оt НцmoМratТquО749,  la Russie rénovée 

proМХamО son ТntОntТon НО prцsОrЯОr Х’ТНОntТtц МuХturОХХО Оt ХТnРuТstТquО НО sОs pОupХОs.  La 

                                                             
746„ La ЯОТХХО НО Хa НцsТntцРratТon НО Х’URSS, 7Ř% НО sОs pОupХОs non-RussОs ПurОnt Оn prТnМТpО bТХТnРuОs…“ 
KRIAJEVA, Nadejda, 2007. La diversit´e linguistique en Russie: quel avenir?. La diversit´e linguistique en 

Russie: quel avenir? La Russie. Approche g´eographique., Ellipses, pp.92-104, 2007, CAPES/Agrégation. P.7  

747 La FцНцratТon НО RussТО rОprОnН Оn maУОurО partТО ХО sвstчmО МompХОбО НО Х’URSS Нu НцМoupaРО Нu 
territoire. Certains sujets sont formés sur le principe ethnique et leurs noms renvoient aux peuples autochtones 
ĚRцpubХТquО ůНвРuцs, Tatarstan…ě, Н’autrОs sont НцПТnТs МommО НОs ОntТtцs aНmТnТstratТЯОs Оt pОupХцs 
majoritairement par les Russes (le kraï de Krasnodar, oblast de Rostov etc.). Néanmoins, une forte mixité de la 
population est caractéristique pour toutes les entités territoriales. 

748 http://www.gks.ru/wps/wcm/connect/rosstat_main/rosstat/ru/statistics/population/demography/# 

749 Voir par exemple la Constitution de la FédératТon НО RussТО: „Ɇɵ, ɦɧɨɝɨɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɧɚɪɨɞ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ...“ ĚNous, ХО pОupХО muХtТnatТonaХ НО Хa FцНцratТon НО RussТО...ě  Оt aussТ „Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɹ - 
Ɋɨɫɫɢɹ ɟɫɬɶ ɞɟɦɨɤɪɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɮɟɞɟɪɚɬɢɜɧɨɟ ɩɪɚɜɨɜɨɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɨ ɫ ɪɟɫɩɭɛɥɢɤɚɧɫɤɨɣ ɮɨɪɦɨɣ 
ɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.“ ĚFцНцratТon НО RussТО – Russie est un Etat démocratique et fédéral avec une forme républicaine du 
gouvernement.) 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Sujets_f%C3%A9d%C3%A9raux_de_Russie
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Constitution de la Fédération de Russie (adoptée en 1993, modifiée en 2008) garantit la 

liberté linguistique à tous les citoyens : « Кɚɠɞɵɣ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɪɨɞɧɵɦ 

ɹɡɵɤɨɦ, ɧɚ ɫɜɨɛɨɞɧɵɣ ɜɵɛɨɪ ɹɡɵɤɚ ɨɛщɟɧɢɹ, ɜɨɫɩɢɬɚɧɢɹ, ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ.»750 

Par ХО paraРrapСО 6Ř, Хa ConstТtutТon attrТbuО au russО ХО statut НО ХanРuО oППТМТОХХО НО Х’Etat 

maТs aММorНО aussТ ХО НroТt Н’цtabХТr Нes langues co-officielles aux républiques de la 

FцНцratТon. DО pХus, Х’artТМХО ň Нu paraРrapСО 6Ř РarantТt ХО НroТt НО НцЯОХoppОr ХОurĚsě 

langue(s) à toutes les ethnies de la Fédération, y compris celles sans autonomies territoriales : 

«Рɨɫɫɢɣɫɤɚɹ Фɟɞɟɪɚɰɢɹ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɜɫɟɦ ɟɟ ɧɚɪɨɞɚɦ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɪɨɞɧɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ, ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɭɫɥɨɜɢɣ ɞɥɹ ɟɝɨ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɹ »751.  

Les droits proclamés dans la Constitution sont détaillés dans un système complexe de 

ХoТs ПцНцraХОs Оt tОrrТtorТaХОs. Dans Х’ОnsОТРnОmОnt, cela se traduit notamment par des mesures 

pОrmОttant Н’ОnsОТРnОr ХОs / Оn ХanРuОs mТnorТtaТrОs Оt autoМСtonОs. DО pХus, Хa FцНцratТon НО 

Russie signe et ratifie les principales conventions internationales portant sur la protection des 

minorités nationales, de leurs langues et leurs cultures : Convention-cadre pour la protection 

НОs mТnorТtцs natТonaХОs Нu ConsОТХ НО Х’EuropО, sТРnцО Ě1řř6ě Оt ratТПТцО Ě1řřŘě, CСartО 

sociale européenne (ratifiée en 2000) et la Charte européenne des langues régionales ou 

minoritaТrОs ĚsТnРцО Оn Ň001 maТs pas ratТПТцОě. IХ Пaut nцanmoТns МonstatОr qu’un НцМaХaРО 

ОбТstО ОntrО Хa ХцРТsХatТon цХaborцО Оt Хa rцaХТtц. On pОut par ОбОmpХО МonstatОr quО Уusqu’р 

prцsОnt, Хa poХТtТquО staХТnТОnnО Оt sОs rцprОssТons n’ont pas цtц МХaТrОmОnt condamnées par les 

hauts représentants de la Russie. Par aileurs, les revendications ethniques restent sources de 

tension dans plusieurs régions dont certaines se trouvent au Caucase, non loin du territoire du 

kraï de Krasnodar. Celui-ci reste néanmoins р Х’abrТ НОs МonПХТts sanРХants.  

Le kraï de Krasnodar, dans lequel se trouve la ville de Novorossiisk, fait partie des 

unТtцs tОrrТtorТaХОs quТ nО portОnt pas Н’assТРnatТon ОtСnТquО. KrТaУОЯa rappОХХО nцanmoТns quО 

les entités de cette nature « peuplées en principe par les Russes, intègrent des communautés 

ОthnolinguistiquОs Н’originО НivОrsОs, souvОnt assОг importantОs » (Kriajeva, 2007 : 11)752. Ce 

qui est vrai aussi pour le Kraï de Krasnodar, vu la complexité de la colonisation et des 
                                                             
750 ChaМun a  Нroit Н’utilisОr sa languО matОrnОllО, НО Мhoisir librОmОnt sa languО НО МommuniМation, 
Н’цНuМation, Н’ОnsОignОmОnt Оt НО Мrцation.“ Constitution de la Russie, paragraphe 26. 

751 La FцНцratТon russО РarantТt р toutОs sОs popuХatТons ХО НroТt НО РarНОr ХОur ХanРuО matОrnОХХО Оt Н’ТnstaurОr ХОs 
МonНТtТons nцМОssaТrОs pour son цtuНО Оt son Оssor“ ConstТtutТon НО Хa RussТО, paraРraphe 68. 

752 KRIAJEVA, Nadejda, 2007. La diversit´e linguistique en Russie: quel avenir?. La diversit´e linguistique en 
Russie: quel avenir? La Russie. Approche g´eographique., Ellipses, pp.92-104, 2007, CAPES/Agrégation 
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événements du XXe siчМХО. ůussТ, Н’aprчs ХО rОМОnsОmОnt Оn Ň00Ň, Хa popuХatТon Нu Фraï Оst 

formée principalement de Russes (86,5%) mais composée en tout de 123 nationalités. 

Pourtant, Н’aprчs ХОs statТstТquОs НО Ň00ň, unО sОuХО цМoХО oППrО Х’ОnsОТРnОmОnt Оn unО autrО 

langue que le russe : ТХ s’aРТt НО Х’цМoХО armцnТОnnО р ůНХОr, unО ЯТХХО sО sТtuant р Хa ПrontТчrО 

ОntrО Хa FцНцratТon НО RussТО Оt Х’ůrmцnТО. L’oППrО Н’ОnsОТРnОmОnt НОs ХanРuОs mТnorТtaТrОs 

est cependant plus riche : 57 цtabХТssОmОnts sМoХaТrОs proposОnt Х’ОnsОТРnement des langues 

mТnorТtaТrОs. Dans Х’oППrО, on trouЯО НОuб ХanРuОs autoМСtonОs ĚaНвРцОn Оt ФabarНОě Оt quatrО 

langues des groupes exogènes : armцnТОn, РцorРТОn, turМ Оt РrОМ. C’Оst au nТЯОau assoМТatТП 

que les activités sont les plus importantes, elles sont coordonnées par Le Centre des cultures 

nationales du kraï qui a son siège à Krasnodar. 

Le Centre des cultures nationales a aussi sa filiale dans la ville de Novorossiisk. 

Plusieurs associations minoritaires voient le jour dans la ville dès la fin des années 1989 : 

arménienne (1989), grecque (1990), allemande (1990), Tatars de Crimée (2009), Cosaques 

(2011) Оt Н’autrОs. La création des associations culturelles tchèques (Nazdar 2000, 

MatОĜíНoušФa Ň006ě rОntrО Нans МО mouЯОmОnt Нu rОРaТn НО Х’Тntцrêt pour les questions 

identitaires. La ville manifeste son intérêt pour le sujet, surtout par le festival des nationalités, 

organisé depuis 1991 avec pour idée de base la volonté de rappeler que, malgré la différence 

ethnique, le peuple devrait rester uni: « ... ɬɨɝɞɚ ɢ ɜɨɡɧɢɤɥɚ ɢɞɟɹ ɧɚɩɨɦɧɢɬɶ 

ɧɨɜɨɪɨɫɫɢɣɰɚɦ, ɱɬɨ ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɪɚɡɧɭɸ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ, ɦɵ 

ɨɫɬɚёɦɫɹ ɟɞɢɧɵɦ ɧɚɪɨɞɨɦ ɫ ɛɨɝɚɬɨɣ ɦɧɨɝɨɝɪɚɧɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ ɢ ɝɥɭɛɨɤɢɦɢ ɤɨɪɧɹɦɢ 

ɫɨɞɪɭɠɟɫɬɜɚ ɪɚɡɧɵɯ ɷɬɧɨɫɨɜ.753 » Le lancement du festival arrive en fait au moment de la 

renaissance des revendications ethniques et de la création des premières associations 

minoritaires. 

  ů notrО МonnaТssanМО, ХО russО Оst Хa sОuХО ХanРuО Н’ОnsОТРnОmОnt Нans ХОs цМoХОs НО 

NovorossiysФ. LОs sОМtТons mТnorТtaТrОs n’в ОбТstОnt pas, seule la langue grecque est 

ОnsОТРnцО МommО optТon Нans un цtabХТssОmОnt sМoХaТrО НО Хa ЯТХХО. L’ОnsОТРnОmОnt НОs 

langues des peuples non-russes, y compris du tchèque, est donc entièrement délégué aux 

associations qui proposent des cours de langues aux enfants en dehors de leur scolarité 

                                                             
753 …р МО momОnt-Хр, Х’ТНцО Оst nцО НО rappОХОr auб СabТtants НО NoЯorossТТsФ quО maХРrц Х’appartОnanМО 
ethnique différente, nous continuons à être une seule nation avec une culture riche et diversifiée et avec des 
racines profondes dans la communauté des diverses ethnies 
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obХТРatoТrО. Trчs souЯОnt, Х’ОnsОТРnОmОnt НО МОs ХanРuОs-cultures reprend après plusieurs 

НцМОnnТОs НО rОstrТМtТons, МommО М’Оst ХО Мas pour ХО tМСчquО.   

 

13.2. Projet tchèque de revitalisation 

Dans une interview pour les mцНТas tМСчquОs, IrТna TrОtТaФoЯa, ПonНatrТМО НО Х’цМoХО 

du dimanche tchèque à Kirillovka (Novorossiisk), résume ainsi la situation de la diaspora 

tchèque du Caucase : « NОjvětším problцmОm jО to, žО kavkaгští ČОši pomalu гtrпМОjí svoji 

iНОntitu. TraНiМО a jaгвk uНržujО pĜОНОvším nОjstarší gОnОraМО, ktОrп bohužОl pomalu oНМhпгí. 

Nвní sО alО snažímО čОskou kulturu obnovovat. 754» Elle fait mention de la situation 

observable dans les entretiens effectués lors de notre recherche (chap. 8). Généralement, le 

tМСчquО n‘Оst prцsОnt quО Нans ХОs ПoвОrs muХtТ-générations et son usage est porté par les 

locuteurs âgés. En dehors de ce cadre, les jeunes abandonnent les pratiques bi-/plurilingues et 

s’ТНОntТПТОnt ПaМТХОmОnt aЯОМ Хa popuХatТon maУorТtaТrО russopСonО. La НОrnТчrО pСrasО ĚNyní 

sО alО snažímО čОskou kulturu obnovovat.) ТnНТquО МОpОnНant qu’un mouЯОmОnt МoХХОМtТП 

aspТrО р rОМonstТtuОr Х’ТНОntТtц МuХturОХХО НО Хa НТaspora.  

C’Оst НonМ Нans unО pОrspОМtТЯО НО rОЯТtaХТsatТon ОtСnТquО quО Х’цМoХО Нu НТmanМСО Оst 

ouverte à KirilloЯФa Оn Ň00Ň Оt quО ХО МХub MatОĜíНoušФa Оst Мrцц Оn Ň006. LОs Мours НО 

langue destinés prioritairement aux enfants, dispensés une fois par semaine, devaient adoucir 

les conséquences du déclin de la transmission de la langue tchèque en famille. Dès le début, le 

Мours НО Х’EМoХО Нu НТmanМСО Оst aussТ ponМtuОХХОmОnt aММompaРnц par des activités 

culturelles proposées à toute la communauté tchèque du village, et pas seulement aux familles 

НОs цХчЯОs. EХХОs sont prцМursОurs Нu МХub MatОĜíНoušФa, Мonхu р notrО ТnТtiative en 2006 

МommО unО aМtТЯТtц annОбО НО Х’EМoХО Нu НТmanМСО НО KТrТХХoЯФa. LО МХub Оst unО ПormО 

relativement nouvelle du rassemblement, peu commun dans le milieu paysan traditionnel 

(Eriksen, 2008 : 299). Mais il fournit une occasion mi-formelle de rencontre et de partage et 

donne un cadre au renouvellement culturel qui, comme le souligne Irina Tretiakova, serait le 

prТnМТpaХ obУОt Н’Тntцrêt Нu proУОt НО rОЯТtaХТsatТon. LО МХub a ХТОu tous ХОs НТmanМСОs aprчs-

                                                             
754 „LО plus granН problчmО Оst quО lОs TМhчquОs Нu CauМasО pОrНОnt lОur iНОntitц. C’Оst surtout la plus 
anМiОnnО gцnцration qui maintiОnt lОs traНitions Оt la languО Оt malhОurОusОmОnt, ОllО s’Оn va lОntОmОnt. Mais 
maintenant, nous nous efforçons de renouer avec la culture tchèquО.“ Source: 
http://zdarsky.denik.cz/zpravy_region/na-svoji-ceskou-narodnost-jsem-byla-vzdy-hrda-20160509.html  
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midi, après le cours pour les enfants. Le programme est composé d’aМtТЯТtцs „ПamТХТaХОs“, 

М’Оst-à-НТrО aНaptцОs auб ОnПants aussТ bТОn qu‘auб aНuХtОs, tОХХОs quО НТЯОrs atОХТОrs МrцatТПs 

(fabrication des décorations) ou culinaires, projections de films précedées de mini-

conférences ainsi que des rencontres festives. La programmation est inspirée surtout des 

traditions populaires tchèques, tout Оn РarНant р Х’ОsprТt Х’attraМtТЯТtц du programme pour les 

НТППцrОntОs РцnцratТons Оt Х’ТntОraМtТon ОntrО ОХХОs. 

Le concept de revitalisation, largement utilТsц auУourН’СuТ, pОut êtrО ОбamТnц НО 

НТППцrОntОs pОrspОМtТЯОs. D’aprчs JamОs Costa ĚŇ010ě, Х‘approМСО soМТoХТnРuТstТquО, ТХХustrцО 

surtout par ХОs traЯauб НО JosСua FТsСman, prТЯТХцРТО ХО rОРarН НО Х’amцnaРОmОnt ХТnРuТstТquО. 

Dans Хa rОЯТtaХТsatТon, ТХ s‘aРТraТt „НО palliОr un Нцfaut НО transmission, par l’цНuМation 

formelle, par une re-socialisation de la langue (pour reprendre une terminologie militante) et 

par un ОnМouragОmОnt р la transmission familialО : Оn Н’autrОs tОrmОs par unО 

resocialisation dans la languО Оt par la languО“ (Costa, 2010: 78)755. Costa rappelle 

nцanmoТns aussТ ХОs traЯauб НО Х’antСropoХoРuО amцrТМaТn ůntСonв F. C. WaХХaМО756 qui 

aborde la question de la revitalisation culturelle à travers la notion de mouvements, donc par 

Х’aspОМt МoХХectif du phénomène, et par son aspect social. Pour lui, « [a] revitalization 

movement is defined as a deliberate, organized, conscious effort by members of a society to 

construct a more satisfying culture.757 »   C’Оst НonМ Хa ЯoХontц Нu РroupО quТ Оst mТsО en 

avant dans son propos, aТnsТ quО Х’ТНцО quО Хa rОЯТtaХТsatТon Оst ХoТn Н’êtrО УustО un pСцnomчnО 

ХТnРuТstТquО, sОs МonsцquОnМОs touМСОnt toutО Х’orРanТsatТon Нu РroupО: « CО n’Оst НonМ pas 

sОulОmОnt unО МulturО qu’il s’agit НО rОvitalisОr, mais un organisme social dans son ensemble, 

un groupe ethnique ou social. » (Costa, 2010: 92)758 

Il nous semble que les deux axes sont importants dans les stratégies adoptées par les 

Tchèques de Novorossiisk. 

                                                             
755 COSTA, James, 2010. Revitalisation linguistique : discours, mythes et idéologies. Une approche critique de 
mouvements de revitalisation en Provence et en Ecosse. Linguistique. Université de Grenoble. Accessible en 
ligne : https : // tel.archives-ouvertes.fr//tel-00625691 

756 WALLACE, Anthony F. C., 1956. « Revitalization movements ». 

757 „Le mouvement de revitalisation est défini comme un effort délibéré, organisé et conscient des membres 
d'une société pour construire une culture plus satisfaisante. » CТtц Н’aprчs COSTA, James, 2010. Revitalisation 

linguistique : discours, mythes et idéologies. Une approche critique de mouvements de revitalisation en 
Provence et en Ecosse. Linguistique. Université de Grenoble. Accessible en ligne : https : // tel.archives-
ouvertes.fr//tel-00625691 

758 COSTA, James, 2010, opus cité.  
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13.2.1. Pallier la transmission 

Dans Х’цtat aМtuОХ, Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО р KТrТХХoЯФa n’Оst pas Мonхu aЯОМ Х’ТНцО 

de revernaculariser le tchèque. Par conséquent, pour Irina Tretiakova, Хa ПonНatrТМО НО Х’EМoХО 

du dumanche, ce ne sont pas les compétences linguistiques des élèves qui se trouvent au coeur 

de son proУОt. EХХО nous ОбpХТquО Хors НО Х’ОntrОtТОn, qu’ОХХО s’Оst НonnцО pour obУОМtТП 

de touМСОr Оn prОmТОr ХТОu ХО sОntТmОnt Н’appartОnanМО НОs ОnПants : « … aby oni prostě 

věНěli, abв Нostali to pověНomí, žО jsou г čОskц roНinв, abв sО pĜiblížili k čОskц kultuĜО prпvě 

pĜОs čОský jaгвk. Abв prostě - protožО to bвlв většinou Нěti už г roНin takovýho, smíšОnýМh 

manžОlství. »759 ůТnsТ ПormuХцs, ХОs obУОМtТПs НО Х’ОnsОТРnement de la langue donnent priorité 

aux questions identitaires. Les 3 mots clés langue – culture – appartenance entretiennent entre 

eux une relation de reciprocité. Le langage, n’Оst pas unО ПТn maТs pХutôt un moвОn НО 

НцМouЯrТr Х‘unО НОs МuХturОs ПamТХТaХes, supposée occultée ou peu visible dans les couples 

mТбtОs. L’apprОntТssaРО НО Хa ХanРuО НОЯТОnt aХors un ТnstrumОnt pour НцЯОХoppОr unО ТmaРО 

positive de la culture tchèque (chansons et comptines, projections de dessins animés par 

exemple) et une identitц МuХturОХХО ĚХ’arbrО РцnцaХoРТquО НО ХОur ПamТХХОě, son usaРО rОstant 

symbolique, avec une valeur de complicité.  

LО МХub rОprцsОntО pour nous unО цЯoХutТon Нans Хa МonМОptТon НО Х’apprОntТssaРО Нu 

tМСчquО р Х’EМoХО Нu НТmanМСО НО KТrТХХoЯФa. Le caractère extensif et facultatif du cours, sans 

progression établie, permet difficilement aux élèves de développer une réelle compétence 

МommunТМatТЯО. IrТna TrОtТaФoЯa partaРО МОt aЯТs, МО qu’ОХХО МonПТrmО ОбpХТМТtОmОnt pОnНant 

Х’ОntrОtТОn : « Нěti… НoМhпгí jОНnou týНně, v nОНěli. Pak žпНnou гoНpověНnost, oni sО pĜiНou, 

posОНí, oНОjНou. NěМo pĜipraví, něМo nОpĜipraví. A гa lцto jim to prostě vвlОtí všОМhno г hlavв. 

Jп jsОm jistп, žО kažНý učitОl si mвslí - no tОn pĜОНМhoгí učitОl, sakra, Мo on taНв Нělal? Oni 

nic neví. »760 A notre arrivée, il nous semblait important de trouver un moyen de prolonger le 

« bain linguistique » et de le rendre plus intensif et plus naturel.  Nous avons cherché une 

НцmarМСО quТ ПОraТt pХaМО р Х’aМquТsТtТon spontanцО Оt quТ МompХцtОraТt Х’apprОntТssaРО 

systématique du cours. Nous proposions aux enfants des sorties, des après-midi ludiques ou 

                                                             
759 …pour qu’ТХs saМСОnt, pour qu’ТХs aТОnt unО МonsМТОnМО qu’ТХs ЯТОnnОnt Н’unО ПamТХХО tМСчquО, pour qu’ТХs 
s’approМСОnt НО Хa МuХturО tМСчquО par Хa ХanРuО tМСчquО.  – parce que ce sont majoritairement les enfants des 
couples mixtes 

760 LОs ОnПants… arrТЯОnt unО ПoТs par sОmaТnО, ХО НТmanМСО. IХs n’ont auМunО rОsponsabТХТtц, ТХs arrТЯОnt, ТХs 
passОnt Нu tОmps, ТХs s’Оn Яont. IХs sО prцparОnt, ТХs nО sО prцparОnt pas. Et pОnНant Х’цtц, tout sort НО ХОur têtО. JО 
suis certaine que chaque prof se dit – maТs ХО prцМцНОnt, гut, qu’a-t-il fait ici? Ils ne savent rien.  
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encore un atelier théâtre. Le club étant encore une autre façon de les intéresser régulièrement.  

LОs aМtТЯТtцs Нu МХub n’цtant pas a priori linguistiques, elles pourraient compléter 

Х’apprОntТssaРО par unО ПormО Н’ТmmОrsТon.  

  Mais par le biais du club, on souhaite également agrandir le nombre des 

ТntОrХoМutОurs potОntТОХs. L’ТНцО Оst aussТ НО ĚrОěНonnОr Хa pХaМО auб ХoМutОurs tМСчques locaux 

et de les faire participer à la transmission de la langue. Lors des activités, des échanges 

spontanцs pОrmОttОnt auб цХчЯОs Н’ОntОnНrО НОs МonЯОrsatТons naturОХХОs.  DО pХus, ХО ХanРaРО 

employé dans les cours ne correspond pas au tchèque vernaculaire utilisé traditionnellement 

dans la diaspora. Si pour la communauté le projet se définit en lien avec la revitalisation, il 

nous semble important de pouvoir faire coexister les deux variétés de tchèque. La présence 

des locuteurs « natifs » de la diaspora est la seule possibilité de faire vivre le parler 

vernaculaire « authentique » de la région, Оt МОМТ sans ХО stТРmatТsОr. Par aТХХОurs, М’Оst ХО 

parler de la diaspora qui est porteur des textes symboliques, dans lesquels se reconnaît la 

vieille génération ĚМomptТnОs, prТчrОs, МСansons…ě Оt quТ НОЯraТОnt êtrО transmТs Оn mêmО 

temps que la langue.  

Car le rôle de la génération des grands-parОnts nО sО ХТmТtО pas р êtrО Хa „sourМО“ Нu 

НТaХОМtО ХoМaХ Оt НОs „moНчХОs НО МonЯОrsatТon“. IХs sont aussТ portОurs des traditions de la 

НТaspora, МommО ХО souХТРnО IrТna Нans Х’ОntrОtТОn МТtц pХus Сaut. RОtТssОr НОs rОХatТons à 

traЯОrs ХОs РцnцratТons ЯОut НТrО rОМrцОr ХО noвau Н’unО Мommunautц, ce qui est de ce point de 

vue la condition nécessaire de la revitalisation culturelle envisagée. Pour cela, le club affiche 

qu‘ТХ souСaТtО « nabíгОt takovц aktivitв, ktОrц bв Нokпгalв spojit růгnц gОnОraМО, vгbuНilв u 

Нětí гпjОm o гnalosti, umění a obвčОjО svýМh pĜОНků a nОjstaršímu pokolОní umožnilв pĜОНat 

mlaНším svц гkušОnosti »761. (Pukish, Tretiakova, 2006, p.8). Pour la même raison, nous avons 

souhaité que certains ateliers (décoratifs, culinaires, chants...) soient animés par les locuteurs 

ХoМauб. IХ s’aРТt Н’aМtТЯТtцs assОг traНТtТonnОХХОs МommО ХО montrО l’ТnЯТtatТon НО Х’цpoquО : 

 

 

 

                                                             
761 Proposer des activités qui sauraТОnt rцunТr НТЯОrsОs РцnцratТons цЯОТХХОraТt Х’Тntцrêt НОs ОnПants pour ХО saЯoТr, 
Х’art Оt ХОs МoutumОs НО ХОurs anМêtrОs Оt МОХa pОrmОttraТt р Хa ЯТОТХХО РцnцratТon НО transmОttrО auб УОunОs sОs 
expériences.  
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KХub MatОĜíНoušФa - ФažНou nОНČХТ oН 16 СoНТn762: 

- konverzace v čОsФцm УaгвМО 
- ЯýuФa čОsФýМС ХТНoЯýМС písní 
- setkání s čОsФou ФuХturou ĚХТtОratura, СuНba, ПТХm a НТЯaНХoě 
- ruФoНČХnп čТnnost ĚЯýroba traНТčníМС гЯвФosХoЯnýМС pĜОНmČtĤ, ЯвšíЯпníě 
- РastronomТО ĚpĜípraЯa traНТčníМС čОsФýМС poФrmĤě 

 

Les activités proposées pОuЯОnt sОmbХОr Н’un МОrtaТn poТnt НО ЯuО « banales » et elles 

sО Пont МОrtaТnОmОnt Нans Н’ТnnombrabХОs assoМТatТons НТasporТquОs Оt mТnorТtaТrОs. Pour 

nous, Хa НТППцrОnМО МonsТstО Нans Х’ТntОntТon НО rцunТr ХОs РцnцratТons, НО proposОr НОs 

activités « familiales », М’Оst-à-dire permettant une collaboration entre les grands-parents et / 

ou les parents et les enfants. Par ХО bТaТs Нu partaРО Нu МontОnu „ОбpХТМТtОmОnt“ МuХturОХ, ХОs 

traditions tchèques apparaissent comme le véhicule des valeurs à transmettre, sur lesquelles se 

МonstruТsОnt ХО sОntТmОnt Н’appartОnanМО. LОs atОХТОrs ĚbroНОrТО, ПabrТМatТon Н’objets de 

décoration, chansons populaires) sont en tout cas – souvent à la demande des compatriotes 

mêmes – très traditionnels. Mais en quoi consiste la transmission des traditions ?   

 

13.2.2. Qu’est-ce qu’une tradition culturelle ? 

L’antСropoХoРuО norЯцРТОn TСomas ErТФsОn МonхoТt Хa rцЯТtaХТsatТon МommО unО 

action pendant laquelle les symboles et les procédés culturels longtemps ignorés retrouvent de 

Х’ТmportanМО. MaТs ТХ souХТРnО quО Хa МuХturО rцnoЯцО n’Оst УamaТs ТНОntТquО р Х’orТРТnaХО 

(Eriksen, 2008)763.  EРaХОmОnt DОnвs CuМСО ĚŇ010ě attТrО Х’attОntТon sur ХО ПaТt quО ХОs 

traditions sont liées à un contexte social concret et que tout changement de celui-ci amène 

nцМОssaТrОmОnt р moНТПТОr Х’ТntОrprцtatТon НОs traНТtТons : „Toute tradition est ainsi 

МonstammОnt manipulцО. EllО pОut mêmО avoir Нisparu Оt êtrО rцinvОntцО, mais s’agit-il alors 

de la même tradition ? Les apparences sont trompeuses. La situation n’цtant plus la mêmО, sa 

                                                             
762 CХub MatОĜíНoušФa: ХО НТmanМСО р partТr de 16 h 
- Conversation en langue tchèque;  
- apprentissage des chansons populaires tchèques;  
- rencontres avec la culture tchèque (littérature, musique, film, théâtre);  
- activités manuelles (fabrication des décorations traditionnelles, broderie); 
- gastronomie (recettes tchèques traditionnelles). 
 
763 ERIKSEN, Thomas H., 2008. Sociпlní a kulturní antropologiО. PĜíbuгОnství, nпroНní pĜíslušnost, rituпl. 
Praha: Portál.  
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fonМtion nО pОut plus êtrО la mêmО non plus“ (Cuche, 2010 : 139)764. La rénovation des 

traНТtТons „tМСчquОs“ р KТrТХХoЯФa, par Х’ТntОrmцНТaТrО Нu МХub MatОĜíНoušФa, Оst un bon 

ОбОmpХО НО Х’ОnУОu. 

Déjà en 2002, peu après la fondation dО Х’EМoХО Нu НТmanМСО, IrТna TrОtТaФoЯa Оut 

Х’ТНцО НО rцtabХТr unО ЯТОТХХО traНТtТon НО Хa НТaspora tМСчquО : koleda  le 24 décembre. En 

tМСчquО, ХО mot „koleda“ цЯoquО Х’ТmaРО НОs ОnПants quТ Пont ХО tour НОs maТsons Нu ЯТХХaРО 

en chantant des chansons de Noël. Dans chaque foyer, ils sont accueillis et récompensés par 

НО pОtТts МaНОauб Ěbonbons, ПruТts, noТб…ě. LО mot koleda a donc plusieurs sens : il indique le 

procédé même, les cadeaux reçus ou encore les chansons de Noël. Historiquement, la 

„ФoХОНa“ n’Оst pas liée exclusivement à Noël, elle pouvait avoir lieu lors de plusieurs fêtes 

rОХТРТОusОs НО Х’annцО. EХХО nО МonМОrnaТt pas quО ХОs ОnПants, ОХХО Оst ХТцО р Хa soХТНarТtц 

РцnцraХО aЯОМ ХОs pauЯrОs.  ůuУourН’СuТ, Нans ХОs paвs tМСчquОs, unО ПormО НО koleda subsiste 

sОuХОmОnt р PсquОs Оt р Х’EpТpСanТО, Хa sОМonНО цtant НОpuТs Ň000 rОnouЯОХцО   par Хa МСarТtц 

catholique pour collecter des dons. A Kirillovka, on ne connaît ni la koleda de Pâques, ni la 

nouvelle forme de koleda НО Х’EpТpСanТО. LОur koleda  a ХТОu ХО Ň4 НцМОmbrО, Н’aprчs Хa 

tradition orale. La tradition est alors propre à la diaspora, motivée par la culture tchèque 

populaire. Et si, traditionnellement, koleda ПaТt appОХ р Хa soХТНarТtц Оt au partaРО au sОТn Н‘un 

groupe, dans sa version actuelle, ОХХО a unО ПonМtТon ТНОntТtaТrО Оt Н’ТntцРratТon р KТrТХХoЯФa. 

LО ПaТt quО ХОs СabТtants Нu ЯТХХaРО ХaТssОnt ОntrОr ХОs ОnПants Нans Х‘ОspaМО ТntТmО НО ХОurs 

domiciles (sans les connaître tous), est preuve de confiance. Koleda  rappОХХО Х’anМТОnnО 

proximité du voisinage rural et devient une partie de la stratégie de revitalisation de la 

communauté.  

Si koleda prОnН sОs raМТnОs Нans unО МoutumО autСОntТquО НО Хa НТaspora, Н’autrОs 

„traНТtТons“ popuХaТrОs ont цtц ТntroНuТtОs rцМОmmОnt pour НОs motТПs pцНaРoРiques, comme 

la célébration collective de Letnice (la Pentecôte). La tradition a été proposée en 2006 par 

nous et consiste en une promenade dans la fôret avec pour objectif de (re)trouver et nettoyer 

des sources. Cependant, elle est aussi basée sur une tradition populaire tchèque qui incite au 

nettoyage des sources au printemps, parfois avec un rituel chanté765.  Dans le contexte de 

Kirillovka, nous avons suivi trois objectifs : lors de la première promenade, ce sont deux 

                                                             
764 CUCHE, Denys, 2010. La notion de culture dans les sciences sociales. Paris : La Découverte.  

765 D’aТХХОurs, ХО МomposТtОur tМСчМo-ПranхaТs BoСusХaЯ MartТnu Оst Х’autОur du poème symphonique Otvirani 
studanek, basée sur cette coutume. 
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septuagénaires qui font découvrir au РroupО Н’цХчЯОs unО sourМО Нans ХОs pОntОs Оn ХОur 

montrant МommОnt ТХ Пaut s’Оn oММupОr.  En ХОur ОбpХТquant pour quОХХОs raТsons ХОs sourМОs 

ont été importantes pour les paysans, on cultive le rapport des jeunes aux terres que leurs 

familles ont entretenuОs pОnНant ХОs РцnцratТons Оt quО Х’on sО rцapproprТО Оn apprОnant р s’Оn 

oММupОr. EРaХОmОnt, ОХХО a цtц ТnspТrцО par notrО ОnЯТО Н’apprОnНrО auб УОunОs Оt auб ОnПants 

de Kirillovka à se comporter écologiquement lors des sorties dans les forêts environnantes. 

Nous ЯОnons НО НцМouЯrТr trчs rОМОmmОnt quО Х’цХan цМoХoРТquО Оst цРaХОmОnt р Х’orТРТnО Нu 

renouvellement de la coutume en République tchèque. 

« Podle dávné tradice lidé vítali jaro také otvíráním studánek — sвmboliМkým vвčištěním 

pramОnО po Нlouhц гimě. TОnto obвčОj upaНl na čas tцměĜ v гapomnění, alО Нíkв úsilí 

naНšОnМů jО na mnoha místОМh obnovovпn »766(I-rОМОptar.Мг, sans nom НО l’autОur)  

Le retour aux traditions populaires, lié à une certaine nostalgie, est alors perceptible dans 

ХОs soМТцtцs mТnorТtaТrОs aussТ bТОn quО Нans ХОs soМТцtцs maУorТtaТrОs. D’aprчs ErТФsОn, ОХХОs 

pourraТОnt s’ОбpХТquОr МommО НОs stratцРТОs „jОjiМhž МílОm jО naučit sО žít v nových sociálních 

a kulturních podmínkách : snaha pĜiгpůsobit sО novцmu a nОnОМhat oНumĜít starц, a vвtvoĜit 

tak poМit sounпlОžitosti s minulostí v rвМhlО sО měníМím světě“767 (Eriksen, 2008 : 313). Mais 

ce serait un quiproquo gênant de prendre le rétablissement des traditions populaires comme le 

sТРnО Н‘unО ТnsМrТptТon Нans Хa МuХturО tМСчquО Оt НО ЯouХoТr ĚrО-ěМonstruТrО Х‘ТНОntТtц 

collective sur ce principe. ToutО Х’ОбpцrТОnМО Нu XXe siècle serait ignorée : la popularité du 

scoutisme dans les années 1920-ň0, Х’urbanТsatТon Оt ХО ПoХФХorО НО Хa ЯТХХО, Х’apport МuХturОХ НО 

Хa НТssТНОnМО Оt НО Х’unНОrРrounН, ХОs РranНs mouЯОmОnts МuХturОХs monНТauб…  

 

 

 

 
                                                             
766 « D’aprчs unО viОillО traНition lОs gОns aММuОillОnt lО printОmps aussi par « l’ouvОrturО » des sources – le 
nettoyage symbolique des sources après un long hiver. Cette coutume a failli êtrО oubliцО, mais grсМО р l’Оffort 
НОs ОnthousiastОs, il s’Оst rОnouvОlц Нans plusiОurs ОnНroits. » Source : I-rОМОptar.Мг, sans nom НО Х’autОur. 
Accessible en ligne.  

767 „l’objОМtif Оst Н’apprОnНrО р vivrО Нans lОs nouvОllОs МonНitions soМialОs Оt МulturОllОs; l’Оffort НО 
s’aММomoНОr au nouvОau Оt nО pas laissОr mourir l’anМiОn, Оt НО МrцОr ainsi lО sОntimОnt НО la soliНaritц avОМ  lО 
passé dans un monde qui change rapidement“ ERIKSEN, Thomas H., 2008. Sociální a kulturní antropologie. 
PĜíbuгОnství, nпroНní pĜíslušnost, rituпl. Praha: Portál. 
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13.2.3. « Národní obrození » au 21e siècle 

ůnaХвsons ХОs mots Н’IrТna TrОtТaФoЯa Нans Х’ТntОrЯТОа pour les médias tchèques :  

Takže se dá povědět, že o českou kulturu zájem stále je?768 

Na počпtku 21. století se u nпs oНОhrпlo něМo jako nпroНní obroгОní. V Novorossijsku vznikla 

první novoНobп čОskп krajanskп organiгaМО, jНО o čОský spolОk NaгНar. Děti sО гasО гačalв 

učit čОskв. NО už vО školО, alО v nОНělní školičМО. Tu jsОm organiгovala jп u nás doma. Od 

roku 2002 k nпm НojížНějí takц učitОlц, jsou to roНilí mluvčí. A v roce 2006 jsmО гaložili 

kulturně-osvětový čОský klub MatОĜíНouška, jОhož jsОm pĜОНsОНkвní. Scházíme se u nás 

v Kyrillovce, v buНově bývalц čОskц školв. 

Co všechno s klubem podnikáte? 

Nвní mп MatОĜíНouška asi pětaosmНОsпt člОnů. Naší nОjvětší snahou jО, abв čОskп komunita 

v Rusku pĜОžila a гaМhovala si svoji svцbвtnost. SlavímО svпtkв stОjně jako v ČОskц rОpubliМО, 

napĜíklaН masopust, VОlikonoМО, lОtniМО, MikulпšО, VпnoМО a Нalší. PoĜпНпmО takц vОčОrní 

kurгв čОštinв pro Нospělц, pro гačпtОčníkв i pokročilц a nОНělní školu pro Нěti. Svп pОvnп 

místa mají v MatОĜíНoušМО takц folklorní skupina KвtiМО, Нětský pěvОМký soubor NОНělňпčОk 

nОbo НivaНОlní kroužОk Fimfпrum. 

                                                             
768 Alors, on peut dire que l’on s’intéresse toujours à la culture tchèque ? 

Au début du 21e sТчМХО, ТХ s’Оst passц МСОг nous quОХquО МСosО МommО narodni obrozeni / Eveil national. A 
Novorossiisk, une première association moНОrnО tМСчquО ЯoТt ХО Уour, ТХ s’aРТt НО Х’assoМТatТon NaгНar. LОs 
ОnПants ont rОМommОnМц р apprОnНrО ХО tМСчquО. Non pХus р Х’цМoХО, maТs Нans unО pОtТtО EМoХО Нu НТmanМСО. JО 
Х’aТ orРanТsцО МСОг moТ. DОpuТs Ň00Ň, ХОs ОnsОТРnants ОnЯoвцs par Хa RцpubХique tchèque viennent chez nous, ce 
sont НОs ХoМutОurs natТПs. Et Оn Ň006, nous aЯons ПonНц un МХub МuХturОХ Н’цНuМatТon popuХaТrО MatОrТНousФa, 
Нont УО suТs prцsТНОntО. Nous nous rОnМontrons МСОг nous р KТrТХХoЯФa, Нans ХО bсtТmОnt НО Х’anМТОnnО цМoХО 
tchèque.  

Qu’est-ce que vous faites dans ce club ? 

Actuellement, Materidouska a environ 85 membres. Notre plus grand effort vise la survie de la communauté 
tchèque en Russie et le maintien de son originalité. Nous célébrons les fêtes comme en République tchèque, par 
ОбОmpХО MarНТ Рras, PсquОs, Хa PОntОМôtО, Хa SaТnt NТМoХas, NoëХ Оt Н’autrОs. Nous orРanТsons цРaХОmОnt НОs 
Мours Нu soТr pour ХОs aНuХtОs, Нцbutants Оt МonПТrmцs Оt Х’EМoХО Нu НТmanМСО pour ХОs ОnПants. La partТО 
importante de MatОĜíНouška prцsОntО aussТ un РroupО ПoХФХorТquО KвtТМО, ХО МСoОur Н’ОnПants NОНělňпčОk ou bien 
le groupe théâtral Fimfarum.  

Source : http://zdarsky.denik.cz/zpravy_region/na-svoji-ceskou-narodnost-jsem-byla-vzdy-hrda-20160509.html  
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Dans ХОs rцponsОs Н’IrТna, unО pцrТoНО НО Хa МuХturО tМСчquО Нu XIXe siècle est évoquée à 

plusieurs reprises, à savoir „nпroНní obroгОní“/ Eveil national (voir le chapitre 5).  Cette 

allusТon Оst Н’un Мôtц ХoРТquО Мar „nпroНní obroгОní“ peut être perçu comme une forme du 

mouvement de revitalisation. La terminologie lie aussi les deux concepts. Costa remarque 

qu‘Оn parХant НО Хa rОЯТtaХТsatТon, on peut trouver des synonymes tels que regeneration 

(Spolsky), revival (Fishman), renaissance, réanimation ou résurrection (Hagège), 

restauration (Bauman)769. Dans le contexte tchèque, plusieurs de ces termes ont été utilisés 

pour désigner « národní obrození », avant que ce terme-ci ne soit accepté. Macura en dit : 

« Sпm pojОm obroгОní, ktОrý НnОs vnímпmО jako bОгpĜíгnakový, býval kamОnОm svпru, 

prosaгoval sО nОsnaНno proti pojmům « znovuzrození », « národní renesance », « vгkĜíšОní ». 

(Macura, 1995 : 5)770 

Dans Х’ОntrОtТОn МТtц МТ-dessus, Irina Tretiakova compare explicitement la revitalisation 

tchèque à Novorossiisk à « národní obrození » dans la première phrase (Na počпtku 21. století 

se u nпs oНОhrпlo něМo jako nпroНní obroгОní.) La comparaison est basée sur deux activités : 

Хa rОprТsО НО Х’apprОntТssage du tchèque et la fondation des associations. Les deux facteurs 

sont ОППОМtТЯОmОnt НОs attrТbuts trчs Тmportants Нu mouЯОmОnt Н’цmanМТpatТon natТonaХО Нu 

XIXe sТчМХО. MaТs pour ХОs ХОМtОurs tМСчquОs, Х’aХХusТon р « národní obrození » est aussi dans 

les activités citées (théâtre amateur, choeur, groupe folklorique) qui sont également 

considérées comme des véhicules importants de la culture patriotique en langue tchèque au 

XIXesiècle. 

De plus, le club et le groupe folklorique tirent leur nom du poème Kytice (Bouquet) 

qui ouvre le recueil éponyme de Karel Jaromir Erben (1811 – 1870), paru pour la première 

fois en 1853.  Cette œuЯrО Оst un ОбОmpХО par ОбМОХХОnМО НО Х’ОstСцtТquО НО romantТsmО НО 

Х’EЯОТХ natТonaХ. Dans ХО poчmО ТnauРuraХ, ХОs ПХОurs НО MatОĜíНoušФa ĚSОrpoХОtě sont unО 

mцtapСorО НО Хa „mчrО–tОrrО“ quТ souППХО НО Х’ОspoТr auб orpСОХТns, МСОrМСant Оn ЯaТn ХОur 

maman décédée. Mais elle est aussi une métaphore du folklore littéraire, de la force de la 

tradition populaire : « KвtiМО jО součпstí nпroНní iНОntitв a čОkп sО oН ní to samц, Мo v Británii 

                                                             
769 769 COSTA, James, 2010. Revitalisation linguistique : discours, mythes et idéologies. Une approche critique 
de mouvements de revitalisation en Provence et en Ecosse. Linguistique. Université de Grenoble. Accessible en 
ligne : https : // tel.archives-ouvertes.fr//tel-00625691 

770 MACURA, Vladimír, 2011. ZnamОní гroНu. ČОskц nпroНní obroгОní jako kulturní tвp. JТnočanв: H&H 
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od Ossianových písní, v sОvОrskýМh písníМh oН EННв či KalОvalв, v němОМkв mluvíМíМh гОmíМh 

oН Písně o NibОlunгíМh či nОstпrnouМíМh pohпНОk bratĜí Grimmů »771.   

De nombreuses références aux procédés favoris du XIXe siècle sont à la fin accompagnées 

НО Х’цnumОratТon НОs ПêtОs quО Х’assoМТatТon rОstaurО Оn МonsТНцrant „ПaТrО МommО Оn 

RцpubХТquО tМСчquО“ : « SlavímО svпtkв stОjně jako v ČОskц rОpubliМО, napĜíklaН masopust, 

VОlikonoМО, lОtniМО, MikulпšО, VпnoМО a Нalší.»772 IХ nО s’aРТt quО НО ПêtОs popuХaТrОs, ТssuОs 

du calendrier catholique, dont certaines (masopust, letnice) ne sont plus fêtées que 

localement. La valeur qui est ainsi de nouveau donnée aux coutumes populaires, liées 

fortement à la paysannerie idéalisée des éveilleurs du XIXe sТчМХО, rОnПorМО Х’ТmaРО НО 

Х‘anaМСronТsmО Нu mouЯОmОnt mТnorТtaТrО tМСчquО Оn RussТО. L‘orТОntatТon prцponНОrantО 

des aМtТЯТtцs rОssОntТОs auУourН’СuТ МommО ПoХФХorТquОs rТsquО НО НцМouraРОr Хa moвОnnО Оt Хa 

jeune génération moins orientées vers le passé.        

 Net, eto ne interesno. Odet fartuk etot na golovu, kolpaki, chodit pesne pet, net. Mne 

Оto nО nravitsja.  (…) MnО nravitsja sОНОt i obšatsja s ljuНmi. Na čОšskom jaгвkО. Eto očОň 

interesno. Vot - kak jaž tОbО govorju. Vot roгhovornвj jaгвk mě nravitsja. Vot tak mě nravitsja 

rozhovoritvat prosto.773 (AlОna, l’ОntrОtiОn n° 10) 

  
Enfin, la tradition semblerait plonger les acteurs sociaux dans la recherche du « paradis 

perdu » des idéaux des siècles précédents, comme le remarque James Costa pour les 

expressions désignant la revitalisation : « Le point commun de tous ces lexèmes réside dans 

l’utilisation Нu prцfiбО « rО- », НОvant un aНjОМtif ou un nom. LО phцnomчnО НцМrit n’aurait 

donc pas de réalité propre en dehors du seul fait de caractériser un retour vers un état des 

МhosОs antцriОur qu’il fauНrait plus ou moins rОtrouvОr » (Costa, 2010 : 118)774. Mais même 

pour « národní obrození » qui servirait de modèle à la revitalisation culturelle contemporaine, 
                                                             
771 KвtТМО ПaТt partТО НО Х’ТНОntТtц natТonaХО. On attОnН Н’ОХХО Хa mêmО МСosО quО Х’on attОnН НОs CСansons 
Н’OssТan Оn GranНО BrОtaРnО, Н’EННa ou НО KaХОЯaХa Нans ХОs paвs norНТquОs, НО la Chanson de Niebelung ou 
des contes de frères Grimm dans les pays germanophones.  

772 Nous célébrons les fêtes comme en République tchèque, par exemple Mardi gras, Pâques, la Pentecôte, la 
SaТnt NТМoХas, NoëХ Оt Н’autrОs 

773 Non, МО n’Оst pas ТntцrОssant. MОttre un foulard sur la tête, les sabots aux pieds, et aller chanter des chansons, 
non. CОХa nО mО pХaьt pas. Ě…ě J’aТmО m’assОoТr Оt НТsМutОr aЯОМ ХОs РОns. En tМСчquО. C’Оst trчs ТntцrОssant. 
Comme je te dis – Хa ХanРuО parХцО mО pХaьt. J’aТmО tout sТmpХОment bavarder.  

774 COSTA, James, 2010. Revitalisation linguistique : discours, mythes et idéologies. Une approche critique de 
mouvements de revitalisation en Provence et en Ecosse. Linguistique. Université de Grenoble. Accessible en 
ligne : https : // tel.archives-ouvertes.fr//tel-00625691 
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ТХ Оst ЯraТ qu’ТХ s’aРТssaТt Н’un Мourant НО Хa moНОrnТtц Нont Х’ТnsМrТptТon Нans ХО passц sОraТt 

trompeuse : « TцměĜ všОМhno, Мo МítímО jako pĜíгnačnц pro čОskou obroгОnОМkou kulturu, 

nОvгniklo navпгпním na traНiМi, alО mnohОm složitějším vгtahОm, jímž bвlo samo navпгпní 

výslovně siМО гНůraгňovпno, гatímМo vnitĜně bвl naplňovпn roгМhoН s minulostí » (Macura, 

1995 : 6)775.  

 

13.3. Transformation de la communauté  

13.3.1. Réhabilitation du réseau 

Nous avons fait plusieurs allusions au fait que la revitalisation tchèque à Kirillovka est 

fortement liée à la reconstitution de la communauté locale dont les éléments constitutifs sont 

ХОs ПamТХХОs. RОЯОnons р Хa ПormuХatТon Н’IrТna quanН ОХХО НцПТnТt ХОs obУОМtТПs НО 

Х’apprОntТssaРО pour ХОs ОnПants : « … abв oni prostě věНěli, abв Нostali to pověНomí, žО jsou г 

čОskц roНinв, abв sО pĜiblížili k čОskц kultuĜО prпvě pĜОs čОský jaгвk. Abв prostě - protožО to 

bвlв většinou Нěti už г roНin takovýho, smíšОnýМh manžОlství »776. On remarque une 

contradiction apparente dans la façon de caractériser le milieu familial des élèves : Н’un Мôtц, 

IrТna ТnsТnuО Х’ТНцО quО ХОs ПamТХХОs mТбtОs nО transmОttОnt pХus Х’ТНОntТtц tМСчquО, ОХХО ТnsТstО 

МОpОnНant sur ХО ПaТt quО МО sont НОs „ПamТХХОs tМСчquОs“. En rцaХТtц, ХОs НОuб tОrmОs nО sО 

contredisent pas : une famille peut être identifiée en tant que « tchèque » par le regard trans-

РцnцratТonnОХ. C’Оst son СТstoТrО, Хa ХoМaХТsatТon НОs bТОns ТmmobТХТОrs Нans ХОs anМТОnnОs 

МoХonТОs tМСчquОs Оt surtout Х’appartОnanМО au rцsОau Н’unО partТО НО Хa ПamТХХО quТ НОЯТОnnent 

signe de reconnaissance. 

ůТnsТ, pour orРanТsОr Х’EМoХО Нu НТmanМСО, IrТna TrОtТaФoЯa, ОХХО-même originaire de 

KТrТХХoЯФa, s’appuТО sur son rцsОau pОrsonnОХ pour rassОmbХОr ХО pubХТМ. L’aНСцsТon ПormОХХО 

НО Хa ПamТХХО р Х’assoМТatТon n’Оst pas Тmportante. Elle fait plutôt ressortir les (anciens) liens de 

                                                             
775 „Tout МО quО nous rОssОntons МommО tвpiquО pour la МulturО НО l’EvОil national, n’Оst pas nц Оn Мontinuité 
avec le passé mais dans  une relation beaucoup plus complexe. Bien que la continuité soit soulignée, à 
l’intцriОur il s’agit НО la sцparation avОМ lО passц.“  MACURA, Vladimír, 2011. ZnamОní гroНu. ČОskц nпroНní 
obrození jako kulturní typ. JТnočanв: H&H 

776 „…pour qu’ils saМhОnt, pour qu’ils aiОnt МonsМiОnМО qu’ils viОnnОnt Н’unО famillО tМhчquО, pour qu’ils 
s’approМhОnt НО la МulturО tМhчquО par la languО tМhчquО – parce que ce sont majoritairement les enfants de 
МouplОs miбtОs“ 
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soХТНarТtц, НО proбТmТtц, НО Х’ТНОntТtц МoХХОМtТЯО МО quТ, par aТХХОurs, МorrОsponН р son МСoТб 

ТnТtТaХ Н’ОnsОТРnОr Нans Х’ОspaМО ТntТmО НО sa maТson. Par МonsцquОnt, ХО rayonnement de 

Х’цМoХО Оst pХus ХТmТtц РцoРrapСТquОmОnt quО Х’assoМТatТon NaгНar ĚНans un prОmТОr tОmps, 

Х’цМoХО nО ЯТsО quО ХОs ПamТХХОs orТРТnaТrОs НО Хa МommunО НО KТrТХХoЯФaě maТs МouЯrО bТОn ХО 

noвau Н’un rцsОau anМТОn. 

Enquêteur : Jak sis tв Нěti vвbírala ?   
 
Irina :  Prostě, jп jsОm jО nОvвbírala. Jп jsОm obОšla všОМhnв čОský roНinв, kНО bвlв 

Нěti.  

Enquêteur :  A tвs jО vlastně všОМhnв гnala, tв roНinв i tв Нěti ?  
 
Irina: No, oni jsou taНв kirillovský. JОn 2 Нívkв НojížНělв г Novorossijska a ostatní 

jsou tady.777  

CommО nous Х‘ aЯons mОntТonnц, Нчs ХО Нцbut, ХОs Мours НО Х’EМoХО Нu НТmanМСО sont 

ponМtuОХХОmОnt aММompaРnцs Н’aМtТЯТtцs МuХturОХХОs НОstТnцОs р toutО Хa Мommunautц tМСчquО 

du village (connue), et la plus importante nous semble le rétablissement de koleda, et ceci par 

son caractère solidaire et intime. Le retour à une certaine vie communautaire de la minorité et 

Х’ОППort НО rОtТssОr ХОs ХТОns soМТauб НТsparus Оst ТНОntТПТabХО Нans Х’orРanТsatТon НО Х’EМoХО Нu 

dimanche et constitue une partie importante de sa stratégie en revitalisation. 

Nous aЯons Яu Нans ХОs МСapТtrОs prцМцНОnts qu’р Х’ОбМОptТon Н’un brОП цpТsoНО au 

début du XXe siècle, la diaspora tchèque au Caucase se maintenait sans organisation formelle. 

BasцО sur Х’orТРТnО ОtСnТquО НОs МoХons, Хa Мommunautц sО НТstТnРue par la langue de 

communication et par la confession non-orthodoxe. Mais elle est maintenue également par 

une cohérence socio-proПОssТonnОХХО, quТ rОnПorМО Х’ТНОntТtц МoХХОМtТЯО : le réseau fonctionne 

non seulement entre les Tchèques, mais aussi entre les familles paysannes. La solidarité entre 

les membres se trouve renforcée par les relations de parenté, de voisinage, de collaboration, 

de soutien et par Х’ТntОrНцpОnНanМО цМonomТquО. Lourdement affecté par le procès de 

collectivisation, le réseau continue р sО НТssouНrО aЯОМ ХО proРrчs НО Х’urbanТsatТon quТ 

entraîne la diversification socio-professionnelle de ses membres et fracture le caractère 

compact de la colonisation. Comme nous indiquent nos interlocutrices lors des entretiens, le 

                                                             
777 Comment tu as choisi les enfants? – JО nО ХОs aТ pas МСoТsТs. J’aТ ПaТt ХО tour НОs ПamТХХОs tМСчquОs quТ aЯaТОnt 
des enfants. – Et tu les connaissais tous, les familles et les enfants? – Ah oui, ils viennent de chez nous, de 
Kirillovka. Seulement deux filles habitaient à NoЯorossТТsФ, ХОs autrОs цtaТОnt Н’ТМТ. Source : entretien avec Irina 
Tretiakova, décembre 2010 
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désintérêt pour la langue dans les familles est en majeure partie lié à la disparition de ce 

rцsОau. MaТs puТsquО ХОs anМТОnnОs rОХatТons sur ХОsquОХХОs ХО rцsОau s’Оst МonstruТt 

disparaissent, sur quels critères pourrait-on construire la nouvelle identité collective de la 

diaspora ? 

 

13.3.2. Réseau transnational  

Nous avons tenté, par le biais du club, de reconstituer une communauté autour du 

proУОt НО Хa transmТssТon. SТ Хa stratцРТО apportО НОs rцsuХtats partТОХs, ТХ Пaut aЯouОr qu’ОХХО 

s’ТnstaХХО НТППТМТХОmОnt Нans Хa Нurée. La vieille génération ne souhaite pas participer de 

manière aussi intensive à la vie du club. Les enseignants venus de la République tchèque qui 

nous ont suММцНц nО МontТnuОnt pas non pХus Нans Х’ТНцО Нu МХub muХtТ-générationnel et 

propose plutôt des activités séparées pour le public enfant et pour les adultes778. Cependant, 

unО nouЯОХХО ПormО НО МoХХОМtТЯТtц sО ПormО au sОТn НО Х’assoМТatТon. La ХТaТson rОstО Н’un Мôtц 

Нans Х’appartОnanМО ПamТХТaХО au réseau ancien mais, НО Х’autrО, elle est de plus en plus formée 

sur Х’ОбpцrТОnМО МontОmporaТnО Нu МomportОmОnt transnatТonaХ.   

Dчs ХО Нцbut, Хa „rОnaТssanМО“ tМСчquО au CauМasО Оst marquцО par НОs ЯТsТtОs 

officielles et semi-officielles : НТpХomatОs, УournaХТstОs, ОtСnoРrapСОs, СТstorТОns, artТstОs… Un 

rôle Тmportant Оst aussТ Уouц par Х’ОnsОТРnant ОnЯoвц НО Хa RцpubХТquО tМСчquО quТ Оst prцsОnt 

р NoЯorossТТsФ НОpuТs Ň00ň. LО proРrammО Нu SoutТОn НО Х’СцrТtaРО МuХturОХ р Х’цtranРОr 

permet aux membres des associations de partir en stages en République tchèque. Tous ces 

contacts apportent une nouvelle dynamique au mouvement de revitalisation et à la 

Мommunautц : М’Оst Х’ОбpцrТОnМО НО Х’ůХtцrТtц, Нu НТaХoРuО ТntОr-culturel qui devient le 

nouveau thème central des échanges. En fait, les associations diasporiques pОuЯОnt Н’un Мôtц 

proНuТrО НОs rОprцsОntatТons nostaХРТquОs Оt stцrОotвpцОs Нu paвs Н’orТРТnО, mais en même 

temps, par la prise de contact avec les institutions et les individus de ce pays, elles contribuent 

ПortОmОnt au НцЯОХoppОmОnt Н’un rцsОau transnatТonal.  

Le comportement transnational est naturellement en relation directe avec la mobilité. 

DОpuТs sa ПonНatТon, Х’assoМТatТon MatОrТНousФa Оst trчs aМtТЯО sur МО МСamp, РrсМО р Хa 

collaboration avec les partenaires tchèques, que ce soit les ministères ou les ONG. Elle 

accorde beaucoup de place à la publicité pour les bourses que le gouvernement tchèque offre 

                                                             
778 Néanmoins, on retrouve toujours le principe multigénérationnel dans les ateliers théâtre. 
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Нans ХО МaНrО Нu proРrammО „SoutТОn НО Х‘СцrТtaРО МuХturОХ tМСчquО р Х’цtranРОr“ ĚМours Н’цtц 

р DobrušФa, Мours НО mцtСoНoХoРТО НО Х’ОnsОТРnОmОnt Нu tchèque pour la diaspora, séjours 

sОmОstrТОХs Нans ХОs unТЯОrsТtцs tМСчquОs…ě. EХХО Мo-organise aussi les colonies de vacances 

pour ХОs ОnПants Оn RцpubХТquО tМСчquО. IХ Пaut НТrО quО Х’assoМТatТon Оst ХО РranН ТnstТРatОur 

НО МО tвpО Н’ОбpцrТОnМО. RОРarНons par exemple ce tableau qui récapitule tous les voyages à 

Х‘цtranРОr НОs ОnПants НОs ПamТХХОs ОnquêtцОs, М’Оst-à-НТrО НОs цХчЯОs НО Х’EМoХО tМСчquО Нu 

dimanche.  

Tableau n° 26 

Couple 

n° 

Nom et l’âge  
de l’enfant au 

moment  

de l‘entretien 

Mobilité internationale pendant l‘enfance 

1 Ilya, 20 ans    ---- 

2 Vladislav, 22 ans 

Alexey, 20 ans 

Colonie de vacances en République tchèque 

3 Youriy, 22 ans Colonie de vacances en République tchèque 

4 Youlia, 18 ans Colonie de vacances en République tchèque 

5 Sonya, 15 ans Deux séjours avec les parents en Rép. tchèque, colonie de 

vacance en Rép. tchèque 

7 Anna, 16 ans Colonie de vacances en République tchèque 

8 Natacha,  

17 ans 

Séjour en Rép. tchèque et en Allemagne avec ses parents, 

colonie de vacances en République tchèque 

9 Yan, 14 ans Colonie de vacances en République tchèque 

10 Katia, 15 ans Colonie de vacances en République tchèque 

11 Stanislava,  

6 ans 

----- 

 

 

Sur 10 ОnПants, Ň n’ont УamaТs quТttц Хa RussТО. Ř sont partТs unО ПoТs - en colonie de 

vacances en République tchèque, organisée par les associations tchèques de Novorossiisk.  

Seulement deux filles sont parties également en famille et ceci dans la même partie de 

Х’EuropО ĚRцpubХТquО tМСчquО, ůХХОmaРnОě. LОs МoХonТОs НО ЯaМanМОs sont trчs ТmportantОs 

pour Х’aspОМt цМonomТquО : voyager en famille peut coûter cher, par contre la colonie, co-
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orРanТsцО par Х’assoМТatТon, Оst subЯОntТonnцО Оt pОrmОt НО n’ОnЯoвОr quО Х’ОnПant. MaТs ОХХОs 

sont encore plus importantes du fait que le voyage est collectif et encadré par les membres de 

Х’assoМТatТon. ůТnsТ, ХОs parОnts ont moТns pОur НО ПaТrО partТr ХОs ОnПants, pОu СabТtuцs р МОttО 

aventure.   

En dehors des séjours organisés, les réseaux transnationaux sont renforcés par les 

МontaМts ТnНТЯТНuОХs. IХ pОut s’aРТr d’цМСanРОs ОntrО ХОs mОmbrОs НО Х’assoМТatТon Оt ХОs 

TМСчquОs ЯТЯant Оn RцpubХТquО tМСчquО ou bТОn ОntrО ХОs mОmbrОs НО Х’assoМТatТon Нont 

certains sont en situation de mobilité. Quelques familles de Novorossiisk ont même acheté des 

biens immobiliers en République tchèque et font la navette entre deux pays. Les contacts et 

les expériences des uns multiplient le comportement transnational des autres. Peggy Levitt 

rappelle que dans les réseaux transnationaux, tous les membres ne sont pas obligés de voyager 

dО Пaхon aМtТЯО : ХОurs ЯТОs sont nцanmoТns ТnПХuОnМцОs par ХОs pratТquОs Н’autrОs aМtОurs, pХus 

mobТХОs ĚLОЯТtt, Ň001, МТtц Н‘aprчs KrпХoЯп, Ň015 : 87)779. Les identités plurielles qui naissent 

de ces expériences nous semblent un bon départ pour un développement des compétences 

pХurТХТnРuОs Оt pХurТМuХturОХХОs, sТ utТХО Нans МО paвs muХtТnatТonaХ qu‘Оst Хa RussТО ĚОt pas 

seulement là-bas). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
779 LEVITT, Peggy, 2001. Transnational Migration: Taking Stock and Future Directions. Global Networks: 1 : 
195-Ň16. CТtц Н’aprчs: KRÁLOVÁ, NОХa, Ň015. TransnaМionпlní síť tОбaskýМh ČОМhů г okresu Fayette. In 
JůKOUBEK, MarОФ, JIRKů, LuНČФ, KRÁLOVÁ, NОХa, PůVLÁSEK, MТМСaХ, TģMů, JТĜí, Ň015. Krajané: 
hledání nových perspektiv. ČОrЯОný KostОХОМ: PaЯОХ MОrЯart. PaРОs 77-107. 
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Dans le cadre de la présente recherche, nous nous sommes intéressée à la transmission 

Оt р Х’apprОntТssaРО НОs ХanРuОs Оt НОs МuХturОs Нans ХО mТХТОu НТasporТquО tМСчquО. S’appuвant 

sur la notion de famille plurilingue, nous avons cherché à analyser les politiques linguistiques 

familiales, plus particulièrement aЯОМ Х’ТntОntТon НО rОpцrОr ХОs attОntОs НОs parОnts ЯТs-à-vis 

des structures éducatives de diaspora. Nous avons opté pour une étude qualitative et limité 

notre corpus à la diaspora tchèque à trois terrains délimités : la région parisienne (France), 

Х’agglomération de Novorossiisk (Russie), les МommunОs НО DaruЯar Оt НО KončОnТМО 

(Croatie). Deux projets associatifs (ČОskп škola bОг hraniМ Paris, Klub MatОĜíНouška 

Kirillovka - NoЯorossТТsФě, aТnsТ qu’un moНчХО НО Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО ĚmoНчХО ů НО 

Х’enseignement minoritaire en Croatie – ČОskп гпklaНní škola Jana AmosО KomОnskцho 

Daruvar, ČОskп гпklaНní škola JosОfa Růžičkв KončОniМО) ont été également étudiés, par le 

biais des observations, des entretiens et de l’anaХвsО НО ХОurs НТsМours oППТМТОХs Оt médiatiques, 

aПТn Н’anaХвsОr ХО ПonНОmОnt НО ХОurs МСoТб НТНaМtТquОs. ů Х’ТssuО НО МОttО rОМСОrМСО Оn 

sociodidactique, certaines questions posées au début de notre travail ont trouvé des éléments 

de réponse.  

Dans la première partie de notre travail, nous avons posé le cadre théorique et 

МontОбtuОХ НО prцsОntО rОМСОrМСО. LОs traЯauб Нu ConsОТХ НО Х’EuropО, proposant le concept de 

pХurТХТnРuТsmО, partОnt Нu prТnМТpО Н’unО sОuХО МompцtОnМО МommunТМatТЯО pour un ТnНТЯТНu, 

encouragent la valorisation de tous lОs tвpОs Н’aМquТs ХanРaРТОrs Оt Н’ОбpцrТОnМОs 

ТntОrМuХturОХХОs. La prТsО Оn МomptО Нu НцsцquТХТbrО aТНО р rОМtТПТОr Х’ТmaРО цХТtТstО Нu 

bТХТnРuТsmО Оt pОrmОt Н’ТnМХurО ХОs ПormОs Нu « bilinguisme ignoré » (Hélot). Car, en fait, la 

nature et la perception du bi- /plurilinguisme familial ne dépend pas seulement des politiques 

linguistiques familiales établies au sein des familles. Il est nécessaire de prendre en 

МonsТНцratТon aussТ НО nombrОuб ПaМtОurs ОбtОrnОs, soМТoХТnРuТstТquОs Ěstatut НОs ХanРuОs…ě 

ou Н’autres (nature des réseaux fréquentés, politique linguistique et scolaire du pays 

Н’ТnstaХХatТon Оt Нu paвs Н’orТРТnО…ě   

Pour cette raison, il nous paraissait essentiel de prendre en considération la 

composition de la diaspora tchèque, ainsi que le rapport qu’ОХХО ОntrОtТОnt ĚОt ОntrОtОnaТtě aЯОМ 

ХО paвs Н’orТРТnО, М’Оst-à-НТrО НО ЯoТr МommОnt s’Оst МonstТtuцО Хa poХТtТquО НО Хa 

Tchécoslovaquie et de la République tchèque envers la diaspora. Nous nous sommes 

également arrêtée sur le processus de la constructТon НО Х’ТНОntТtц natТonaХО, Мar МОХХО-ci 

influence la façon dont le grand public perçoit la diversité linguistique. Si le phénomène de 

bi-/multi-/plurilinguisme est présent dans les pays tchèques dès le Moyen Age, il commence à 
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être envisagé comme un fardeau lors de la constitution de la nation moderne aspirant à 

rОtrouЯОr Хa souЯОraТnОtц цtatТquО. Dans Хa pцrТoНО НО Х’ОntrО-deux-guerres, la législation 

tМСцМosХoЯaquО Яa Уusqu’р Х’ТnЯОntТon Н’unО ХanРuО ПТМtТЯО aПТn Н’aХТРnОr Х’Etat, Хa natТon Оt Хa 

langue. Il nous semble important de noter que la seule politique linguistique éducative 

НцtaТХХцО ОnЯОrs Хa НТaspora Оst ПormuХцО Нans Хa mêmО pцrТoНО. Sous Х’цРТНО Нu « soin » de la 

Nation envers ses « branches étrangères », la scolarisation en tchèque est envisagée comme 

une éducation à la loyauté envers la diaspora. En ce sens, le bilinguisme est perçu comme une 

МomposantО nцМОssaТrО НО Х’ТНОntТtц НТasporТquО Мar МОХХО-ci se construit toujours à la base de 

deux appartenances culturelles. Dans le discours politique contemporain, ni le bilinguisme ni 

le plurilinguisme ne sont évoqués en relation à la diaspora. L’ОnsОТРnОmОnt Нu tМСчquО rОstО 

nцanmoТns Х’unО НОs prТorТtцs Нu proРrammО Нu soutТОn НО Хa НТaspora.  

La partТО suТЯantО НО notrО tСчsО s’appuТО sur Х’analyse du corpus mixte composé 

Н’ОntrОtТОns sОmТ-НТrОМtТПs, Н’obsОrЯatТon partТМТpantО Оt НО НТsМours ТnstТtutТonnОХs. UnО sцrТО 

Н’ОnquêtОs a Оu ХТОu Нans troТs paвs : en France, en Russie et en Croatie. Dans chaque pays, 

nous avons choisi une structure éduМatТЯО quТ s’aНrОssО auб ПamТХХОs НО Хa НТaspora. IХ s’aРТt 

НО Х’assoМТatТon Entract en France et son projet ČОskп škola bОг hraniМ/ Ecole tchèque sans 

frontières, НО Х’assoМТatТon Klub MatОĜíНouška à Kirillovka (Novorossiisk, Russie) et de deux 

écoles pubХТquОs Оn CroatТО quТ proposОnt Хa sМoХarТsatТon Н’aprчs ХО moНчХО ů Нu proРrammО 

НО Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО МroatО ĚČОskп гпklaНní škola Jana AmosО KomОnskцho 

Daruvar, ČОskп гпklaНní škola JosОfa Růžičkв KončОniМО). Les parents participant aux 

entretiens ont été recrutés parmi le public de ces quatre structures éducatives. Les entretiens 

ont été effectués entre 2010 et 2012 dans les trois pays. 

La présentation détaillée de chaque terrain de recherche montre la spécificité de 

МСaМun Н’Оuб. La mТРratТon Оn Slavonie (Daruvar, KončОnТМОě aТnsТ quО Хa mТРratТon au 

Caucase (Novorossiisk) ont eu essentiellement lieu au XIXe siècle, lors de la colonisation 

aРrТМoХО НОs rцРТons raЯaРцОs par ХОs РuОrrОs. LОs НОuб Мommunautцs sont auУourН’СuТ Оn 

grande partie urbanisées mais pour le reste, leurs histoires sont très différentes. Tandis que la 

migration tchèque en Croatie est soutenue tout au long du XXe siècle (excepté la Seconde 

РuОrrО monНТaХОě par un rцsОau НОnsО Н’assoМТatТons, Н’цМoХОs mТnorТtaТrОs Оt Н’ТnstТtutТons 

culturelles (maТson Н’цНТtТon, raНТo ОtМ.ě, Хa pцrТoНО où Хa mТnorТtц tМСчquО Нu CauМasО Оst 

НotцО Н’unО orРanТsatТon ПormОХХО, Оst rОХatТЯОmОnt МourtО. OutrО Хa russТПТМatТon, Хa 

population tchèque au Caucase subit la politique soviétique de collectivisation. La minorité se 

reconstruit au début du XXIe siècle : la première association diasporique moderne voit le jour 
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à Novorossiisk en 2000. Egalement ČОskп škola bОг hraniМ/ EМolО tМhчquО sans frontiчrОs à 

ParТs n’a pas unО ХonРuО traНТtТon Н’ОбТstОnМО, ОХХО Оst ПonНцО Оn 2003. Elle est fréquentée 

principalement par les enfants des parents « transplantés » et se conçoit comme le porte-

parole des expatriés tchèques issus de la mondialisation.  

En analysant les politiques linguistiques familiales, nous retrouvons les phénomènes 

НцМrТts Нans ХО prОmТОr МСapТtrО НО Хa tСчsО, М’Оst-à-НТrО МОuб obsОrЯцs Нans Н’autrОs МontОбtОs 

bi-/plurilingues : Х’attaМСОmОnt цmotТonnОХ НОs parОnts auб ХanРuОs-cultures comme moteur 

de la transmission, la difficulté de respecter le modèle « une personne, une langue », les 

contraintes qui compliquent Х’ОmpХoТ НО Хa ХanРuО quО Х’un НОs parОnts nО МomprОnН pas, ХО 

rôle extrêmement important des grands parents lors de la transmission des pratiques 

plurilingues, les différences des pratiques langagières Нans Хa ПratrТО… En МО sОns, notrО цtuНО 

quaХТtatТЯО rОУoТnt ТМТ ХОs tОnНanМОs rОmarquцОs par Н’autrОs МСОrМСОurs.  

Nous aЯons pu цРaХОmОnt МonstatОr р quОХ poТnt Х’ОбpцrТОnМО pОrsonnОХХО НОs parОnts 

marque leur détermination à transmettre les pratiques plurilingues. En France, les mères 

tМСчquОs цЯoquОnt surtout Х’ОбpцrТОnМО НцМТsТЯО НО Хa mobТХТtц pОrsonnОХХО, possТbХО РrсМО р 

Х’ouЯОrturО НОs ПrontТчrОs р Хa ПТn НО Хa GuОrrО ПroТНО. En CroatТО, Х’ОnПanМО Оt Хa sМoХarТsatТon 

en milieu bi-/plurilingue incitent les acteurs sociaux à continuer à transmettre les mêmes 

pratТquОs р ХОurs ОnПants, Н’autant pХus quО Х’appartОnanМО au rцsОau НТasporТquО ТnПХuОnМО НО 

manière importante leur enracinement social et peut démarrer aussi leur carrière. Ce réseau 

étant quasiment disparu en Russie, les parents sont partagés entre la nostalgie de leur enfance 

bi-/pХurТХТnРuО Оt Х’opportunТtц qu’ТХs МommОnМОnt р ЯoТr Нans Хa soМТцtц ОnЯТronnantО Оn 

pХОТnО mutatТon, où Х’ОбpцrТОnМО НО mobТХТtц Оt ХОs aМquТs ХanРaРТОrs pОuЯОnt enfin devenir des 

atouts.     

En ПaТt, maХРrц Х’СцtцroРцnцТtц РцopoХТtТquО НО МОs troТs МontОбtОs, quОХquОs traТts 

sОmbХОnt rцunТr ХОs poХТtТquОs ХТnРuТstТquОs НОs ПamТХХОs цtuНТцОs. Tout Н’aborН М’Оst ХО ПaТt 

quО ХОs parОnts НцМХarОnt œuЯrОr МonsМТОmmОnt à la transmission de plusieurs langues-

cultures. Il existe une évolution dans la perception du bi-/plurilinguisme familial qui favorise 

la valorisation de celui-ci, plus particulièrement dans les classes moyennes, majoritaires dans 

nos entretiens. Ces classОs ЯaХorТsОnt цРaХОmОnt Х’ТnstruМtТon sМoХaТrО Оt aММorНОnt НО 

Х’ТmportanМО р Х’цpanouТssОmОnt РцnцraХ НО ХОurs ОnПants, Нont Х’apprОntТssaРО НОs ХanРuОs 

fait partie. C’Оst Нans ХО МaНrО НО Хa pцНaРoРТsatТon НОs ХoТsТrs quО Х’on pourraТt apprцСОnНОr 

Х’Тnscription des enfants aux activités associatives en Russie et en France où les cours de 
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tchèque ont lieu en dehors du temps scolaire et dans les locaux des associations. Dans ces 

НОuб paвs цРaХОmОnt, М’Оst ХО МomportОmОnt transnatТonaХ НОs ПamТХХОs quТ Оst le mobile le 

plus important pour le développement de la compétence communicative plurilingue. Pour les 

mêmes raisons, les parents sont majoritairement intéressés par les attestations de portée 

ТntОrnatТonaХО р Х’ТssuО НО Хa ПormatТon Оn tМСчquО. 

En France et en Russie, les classes des écoles associatives sont de rares occasions de 

rОnМontrОr Н’autrОs ХoМutОurs Нu tМСчquО Оt НО МommunТquОr Нans МОttО ХanРuО Оn НОСors НО Хa 

МОХХuХО ПamТХТaХО. La sТtuatТon Оst НТППцrОntО р DaruЯar Оt р KončОnТМО ĚCroatТОě où la minorité 

tchèque a une forte position et où les communes sont officiellement bilingues. Le parcours 

sМoХaТrО ТnМХuant ХО tМСчquО, au sОТn Н’unО цМoХО pubХТquО, a pour ХОs parОnts Х’aЯantaРО 

Н’ТntцРrОr ХОs ХanРuОs Нont ХОs ОnПants pОuЯОnt aЯoТr bОsoТn Нans leur milieu immédiat. 

L’цХцmОnt transnatТonaХ Оst moТns prцsОnt, ХОs parОnts apprцМТОnt МОpОnНant ХОs ЯoвaРОs Оn 

RцpubХТquО tМСчquО proposцО par Х’цМoХО Оt ОnЯТsaРОnt Хa mobТХТtц ТntОrnatТonaХО tОmporaТrО 

(étudiante ou professionnelle) de leurs enfants plus tard. Il nous semble important de noter 

quО, mêmО Нans МОttО НТaspora où Х’ОnsОТРnОmОnt Оn tМСчquО ПaТt partТО НО Хa sМoХarТtц 

obligatoire des élèves et où cette langue est employée assez régulièrement dans les foyers, les 

parents ne cherchent pas à comparer leurs enfants aux « locuteurs natifs » de la République 

tchèque. La conscience que les parents ont de la particularité du comportement verbal 

pХurТХТnРuО Оst Н’aТХХОurs un autrО traТt Мommun pour ХОs troТs tОrraТns. IХs ont НцЯОХoppц unО 

identité dТasporТquО Оt /ou transnatТonaХО mцtТssцО quТ sО rОПХчtО цРaХОmОnt Нans Х’ОmpХoТ Нu 

rОРТstrО ЯОrbaХ Оt Х’ТНОntТПТМatТon НО Х’appartОnanМО.  

La dernière partie de notre thèse visait à apporter des éléments de réponse à notre 

deuxième question de recherche, à savoir comment les programmes éducatifs proposés 

répondent aux attentes des familles. Les trois institutions au sein desquels nous avons 

ОППОМtuцs ХОs ОnquêtОs, sont СцtцroРчnОs quant р ХОur statut ĚХ’цМoХО pubХТquО Оn CroatТО, ХОs 

projets associatifs en Russie et en France) et leur effectif (1 enseignant et une dizaine 

Н’ОnПants Оn RussТО, ОnЯТron 5 ОnsОТРnants Оt unО МТnquantaТnО Н’цХчЯОs Оn FranМО Оt 600 

цХчЯОs Оn CroatТОě. IХs n’ont pas Хa mêmО ЯТsТon НО Хa rОМonnaТssanМО НО ХОur ПormatТon non 

plus. LО moНчХО ů НО Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО rцaХТsц Нans ХОs цtabХТssОmОnts sМoХaТrОs р 

DaruЯar Оt р KončОnТМО Оst ТnМХus sous ПormО Н’obХТРatТon sМoХaТrО Оn CroatТО Оt nО bцnцПТМТО 

Н’auМunО rОМonnaТssanМО partТМuХТчrО Оn RцpubХТquО tМСчquО. En rОЯanМСО, ČОskп škola bОг 

hranic n’Оst nuХХОmОnt rОМonnuО Нans ХО paвs Н’ТnstaХХatТon ĚFranМОě, par МontrО Х’assoМТatТon 

a signé une convention avec la République tchèque et est devenue « dispensateur de 
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l’instruМtion р l’цtrangОr » acquérant ainsi le droit de délivrer Х’attОstatТon, ce qui équivaut au 

buХХОtТn НО notОs НцХТЯrц par ХОs цМoХОs ОnrОРТstrцОs Нans ХОs rОРТstrОs oППТМТОХs НО Х’Etat НО Хa 

RцpubХТquО tМСчquО. L’assoМТatТon Klub MatОĜíНouška n’a НцЯОХoppц auМun МurrТМuХum 

partТМuХТОr Оt nО proposО pas Н’цЯaХuatТon НОs aМquТs nТ nО НцХТЯrО Н’attОstatТon. 

LОs цМoХОs tМСчquОs р DaruЯar Оt р KončОnТМО sont ХОs НОrnТчrОs цМoХОs rОstant Нu ЯastО 

réseau des écoles minoritaires tchèques créé au XXe siècle en Yougoslavie En vue de former 

des élèves compétents en tchèque mais aussi en croate, les enseignants en Croatie inclinent 

vers une forme de pédagogie plurilingue sans jamais la nommer en tant que telle et sans la 

tСцorТsОr. L’ТnsМrТptТon au moНчХО ů Нu proРrammО Н’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО МroatО ĚtoutОs 

les matières enseignées en langue minoritaire) renforce paradoxalement les représentations 

monolingues de cet enseignement dans lesquels les pratiques métissées des pédagogues sont 

vues comme des « bricolages » Оt n’ТnТtТОnt pas НО rцПХОбТons НТНaМtТquОs. Traditionnellement 

УustТПТц par ХО НroТt НОs цХчЯОs р Х’apprОntТssaРО Оn ХanРuО matОrnОХХО, Х’ОnsОТРnОmОnt 

mТnorТtaТrО pОТnО auУourН’СuТ р trouЯОr НОs rцponsОs pцНaРoРТquОs approprТцes face à 

Х’СцtцroРцnцТtц Нu pubХТМ Оt à la diversité des pratiques plurilingues dans les familles, 

maУorТtaТrОmОnt mТбtОs auУourН’СuТ. 

Les auteurs du projet « Ecole tchèque sans frontières » sont les seuls concepteurs dans 

nos enquêtes qui emploient les termes de bilinguisme et plurilinguisme dans leur programme 

pédagogique et qui ont ПaТt ХО МСoТб Н’appОХОr leur public « enfants bilingues ». L’assoМТatТon 

introduit le thème du bilinguisme dans les débats sur la politique éducative dans la diaspora 

tchèque et dans la formation de ses pédagogues. Ce projet ambitieux, proposant un 

ОnsОТРnОmОnt Н’aprчs ХО МurrТМuХum ЯaХabХО Оn RцpubХТquО tМСчquО Оt aЯОМ pour obУОМtТПs НО 

former des bilingues « parfaits » ou « équilibrés », se penche vers une vision du bilinguisme 

conçu МommО Х’aННТtТon НО НОuб monoХТnРuТsmОs. L’цНuМatТon bТХТnРuО Оst présentée comme 

unО ПormatТon Н’ОбМОХХОnМО Оn ХanРuО, Оn ХТttцraturО Оt Оn СТstoТrО-géographie tchèques, grâce 

à laquelle les élèves peuvent effectuer une double scolarité. Malgré la modernité apparente du 

discours des concepteurs, le modèle reste au fond assez traditionnel. Le parcours 

МompХцmОntaТrО pОrmОt Оn ПaТt НТППТМТХОmОnt Н’ОбpХoТtОr ХО potОntТОХ pХurТnРuО Оt pХurТМuХturОХ 

des élèves, comme les auteurs du projet auraitent souhaité.   

LО proУОt НО rОЯТtaХТsatТon ХanМц par Х’assoМТatТon MatОĜíНouška questionne, sous un 

autrО anРХО, Х’aspect identitaire de la formation aux langues et aux cultures dans la diaspora. 

Est-МО quО Хa transmТssТon Н’unО ТНОntТtц МuХturОХХО mТnorТtaТrО passe inévitablement par la 
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ЯaХorТsatТon НОs traНТtТons, НОs МoutumОs paвsannОs ou НО Х’art popuХaТrО ? Les 

anthropologues rappellent que ceux-ci revêtent de nouvelles fonctions lors de leur activation 

dans les mouvements identitaires, aussi bien au XIXe siècle lors de la construction des nations 

modernes, qu’auУourН’СuТ. La focalisation sur ces marques symboliques risque de figer le 

mouvement dans un nationalisme romantique qui peut, nous semble-t-il, difficilement assurer 

Х’цНuМatТon р Х’ůХtцrТtц р ХaquОХХО ХОs ПamТХХОs pХurТХТnРuОs Нans Х’ОnsОmbХО aspТrОnt.  Si à 

Novorossiisk, la nouvelle solidarité entre les membres de la diaspora est essentiellement 

cultivée en relation au comportement transnational, les objectifs éducatifs mériteraient 

davantage refléter le caractère pluriculturel de celui-ci.  

Il nous semble important de refléter non seulement ce qui est dit dans les documents 

officiels, concepteurs et curriculaires, ou dans la presse. Le message est donné aussi par 

Х’omТssТon НО МОrtaТns tСчmОs. Et nous constatons que dans ce milieu caractérisé par la 

pХuraХТtц НОs ТНОntТtцs, НОs pratТquОs ХТnРuТstТquОs Оt par Х’ТntОrМuХturaХТtц, Хa НТНaМtТquО Нu 

plurilinguisme ne fait pas partie du cadre conceptuel. Parmi les dispositifs didactiques 

envisagés dans les approМСОs pХurТОХХОs, ТХ n’в a quО ХОs mцtСoНОs ТmmОrsТЯОs quТ sont 

mОntТonnцs Нans notrО Мorpus. Pourtant, МommО ХО rappОХХО HцХot, Х’цМoХО a un rôХО р УouОr quТ 

va au-delà des objectifs purement linguistiques : « L’un НОs prinМipauб problчmОs qui sО 

posОnt pour l’цtablissОmОnt Мonjoint Н’unО politiquО цНuМativО Оt Н’unО politiquО linguistiquО 

consiste donc à éclairer la demande, à informer les parents, à les aider à percevoir ce qui 

peut constituer un véritable plurilinguisme et les avantages que leurs enfants seraient en 

mОsurО Н’Оn ОspцrОr. L’offrО Оt la НОmanНО, on sait МОla Нans tous lОs autrОs sОМtОurs НО 

l’aМtivitц soМialО, НoivОnt êtrО travaillцs ОnsОmblО » (Hélot, 2007 : 243). 

Ainsi, notre recherche contribue à démontrer que la politique linguistique éducative 

quТ prцЯaut Нans ХО НomaТnО НО Х’apprОntТssaРО НОs ХanРuОs Оt НОs МuХturОs Нans ХО mТХТОu 

diasporique, est loin de répondre aux caractères métissés et pluriels des identités. Trop ancré 

Нans ХО natТonaХТsmО mцtСoНoХoРТquО, Х’ОnsОТРnОmОnt НОs langues-МuХturОs Н’orТРТnО Оst Яu 

МommО Х’цХoРО НО Хa partТМuХarТtц natТonaХО. BТОn quО ХОs ХanРuОs puТssОnt êtrО ОnЯТsaРцОs 

dans leur diversité, dans les aménagements proposés « il s’agit, plutôt quО НО l’organisation 

Н’un vцritablО МontaМt, Н’unО juбtaposition (parfois concurrentielle) des langues offertes » 

(Billiez et al. 2003 : 303)780, comme ХО rОmarquО JaМquОХТnО BТХХТОг pour Х’orРanТsatТon НО 

                                                             
780 BILLIEZ, Jacqueline (sous la direction de), 2003. Contacts de langues. Modèles, typologies, interventions. 

Paris : L’HarŵattaŶ. 
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Х’ОnsОТРnОmОnt НОs ХanРuОs Оn FranМО. Mais en fait, dans tous les quatre pays concernés par 

présente étude (France, Croatie, Russie, République tchèque), cette approche monoglossique 

orТОntО НО Пaхon prцponНцrantО ХОs rОprцsОntatТons НО Х’ОnsОТРnОmОnt НО / Оn ХanРuОs. Dans ХО 

milieu diasporique, la « disjonction » Оst Н’autant pХus pОrМОptТbХО quО ХО sОuХ moНчХО 

proНuМtТП rОstО auУourН’СuТ ХО parМours МompХцmОntaТrО quТ sцparО Оt СТцrarМСТsО ХОs ХanРuОs 

de façon tangible. 

Etant Нonnц, quО Хa МonМОptТon НО Х’ОnsОТРnОmОnt НТasporТquО ОntraьnО, МommО toutОs 

ХОs sТtuatТons НО Х’цНuМatТon Нans ХО mТХТОu muХtТХТnРuО, НОs quОstТonnОmОnts Н’orНrО цtСТquО, 

il est difficile pour le chercheur de ne pas prendre de position. En inscrivant notre recherche 

dans la perspective didactologique et sociodidactique, nous exprimons également notre 

volonté de réinvestir ses résultats sur le terrain. Par ailleurs, les retombées pratiques ont été 

soulevées dans la troisième question de notre recherche : En quoi les modèles existants 

répondent-ils aux attentes du public ? Quelles remédiations peut-on proposer aux acteurs du 

terrain ? A quels niveaux devraient se jouer les interventions potentielles ? Nous espérons que 

la présente étude contribuerait à penser une politique linguistique contextualisée et intégrée, 

situant Х’цХчЯО au centre Оn tant qu’aМtОur soМТaХ Оt ХoМutОur pХurТХТnРuО. Car si les pratiques 

pХurТОХХОs trouЯОnt assОг ПaМТХОmОnt ХОur pХaМО Нans Хa МОХХuХО ПamТХТaХО, ТХ n’Оn Оst pas pour 

autant dans les institutions éducatives ni lorsque celles-ci aspirent р Х’цНuМatТon р Хa pХuraХТtц. 

Mais une identité plurilingue ne se construit pas par Х’aННТtТon НОs МompцtОnМОs ХТnРuТstТquОs 

et un travail explicite allant au-НОХр НО Х’apprОntТssaРО Н’unО ХanРuО ХanРuО Оst nцМОssaТrО.  

 Ainsi, nous souhaiterions prolonger notre recherche doctorale en une recherche – 

action qui interrogerait la mТsО Оn oОuЯrО НОs НТsposТtТПs НТНaМtТquОs Уusqu’р prцsОnt absОnts 

Нans Х’ОnsОТРnОmОnt НТasporТquО tМСчquО : Х’ТntОrМomprцСОnsТon ОntrО ХОs ХanРuОs parОntОs Оt 

“Х‘Eveil aux langues“. En même temps, il nous semblerait utile d’approПonНТr la présente 

recherche, centrée uniquement sur la vision parentale dans les entretiens. Les points de vue 

НОs prТnМТpauб aМtОurs quТ sont au Мœur НОs proУОts ПamТХТauб aussТ bТОn quО НОs proУОts 

цНuМatТПs НТasporТquОs, М’Оst-à-dire des enfants, apporteraient de nouvelles perspectives de 

réflexion. En fait, nous avons expérimenté une discussion informelle avec nos élèves de 

ČОskп škola bОг hraniМ de Paris après avoir effectué des entretiens avec leurs parents. Par le 

biais du commentaire de leurs dessins, nous avons enregistré des témoignages singuliers sur la 

vision des enfants de leur « double » scolarité et de leurs rapports aux langues-cultures qui les 

entourent. 



380 
 

IХ sОraТt цРaХОmОnt ТntцrОssant Н’aborНОr pХus ponМtuОХХОmОnt ХО tСчmО НО Хa 

(pluri)littéracie dans les familles plurilingues. Plusieurs entretiens ont fait ressortir 

Х’ТmportanМО НО МО suУОt Нans Хa transmТssТon НОs pratТquОs pХurТОХХОs, aТnsТ quО НО nombrОusОs 

interrogations des parents. Dans nos séminaires pour les enseignants de la diaspora, nous 

avons toujours prêté beaucoup attention au développement de la littéracie. Cependant, nous 

nous appuyions exclusivement sur les méthodes développées pour le travail en classe, sans 

nous poser les questions sur les pratiques qui accompagnent, précédent et complètent cet 

apprentissage au domicile.   

LОs soМТцtцs moНОrnОs sont НОs soМТцtцs Н’цМСanРОs Оt НО mobТХТtцs Нont ХОs НТasporas 

moНОrnОs sont Х’un НОs motОurs, МommО ХО rОmarquО JОan Gottman : « Il faut se rendre 

compte que la globalisation est due non seulement au progrès de la technologie qui permet à 

la МirМulation НОs МommuniМations Н’avoir la faМilitц, l’Оssor Оt la НОnsitц quО l’on sait autour 

du globe, mais aussi au phénomène des diasporas qui sont un facteur non moins important 

des réseaux qui relient les différentes partiОs Нu globО l’unО р l’autrО » (Gottman in 

Prévélakis, 1996 : 23). Etant un facteur important économique et social, les diasporas 

soutiennent en même temps le rôle croissant de divers réseaux de villes reliés entre elles. 

C’Оst pОut-être cette dimension glocale qui pourrait apporter un nouvel élan à la conception 

des politiques linguistiques visant une éducation inclusive et équitable dont tous les acteurs 

tireraient profit.    
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ANNEXE 1 : GUIDES DE L’ENTRETIEN  

France 

Je suis.... je fais un travail de recherche...  Cet entretien servira à  .... En auМun Мas n’aura НОs 
conséquences sur le résultat scolaire de vos enfants... 

I. Environnement familial  

1) Quelles langues parlez-vous ? Comment vous les avez apprises ? (1c) 

2) Quelles langues parlent vos enfants ? Comment ils les ont apprises ? (1c) 

3) Parmi les langues parlées par vos enfants, lesquelles sont pour vous prioritaires 

et pourquoi ? (1c) 

4) Cela va de soi que vos enfants parlent plusieurs langues ou cela est-il un objet 

de discussion dans la famille ? Dans ce cas, quels sont les arguments 

invoqués ?  (1c) 

5) Qu’Оst-ce qui a été décisif dans le choix de maintenir plusieurs langues ? (1c) 

6) Visez –vous également des fins pratiques, par exemple dans la future carrière 

de vos enfants ? (1c) 

7) Comment réagissez-Яous р Х’ТНцО quО Яos ОnПants nО maьtrТsОraТОnt pas Нu tout 

le tchèque ? (1c) 

II. Stratégies parentales (remédiations, réseaux informatifs)  

8) Est-ce que vos enfants sont en contact avec le tchèque tous les jours? Quand ? 

Où ? (1a) 

9) Avez-vous des disques, des livres, des DVD en tchèque à la maison ? (1a) 

10) Devez-Яous ОnМouraРОr Яos ОnПants р parХОr ХО tМСчquО ou ТХs s’в mОttОnt 

Н’Оuб-mêmes ? (1a) 

11) Avez-vous été démotivés par moments ? (L’Оnfant sО mОt р parlОr tarН, il 

confond les langues, il est embarrassé de ne pas parler comme ses amis, il 

rОfusО Н’utilisОr 1 НОs languОs, malgrц tout Оffort son nivОau Нu tМhчquО 

regresse, on vous dit que le bilinguisme causera de mauvais resultats 

scolaires...) Comment avez-vous résolu ces difficultés ?  (1a) 

12) Auprès de qui cherchez-vous le soutien, les conseils dans ces situations 

difficiles ? (1a) 

13) Avez-Яous НТsМutц aЯОМ quОХqu’un Нu МСoТб НО Х’école (des écoles) pour vos 

enfants ? (1a) 

 



414 
 

III. La famille face aux deux institutions scolaires 

14) A quel âge avez-Яous ТnsМrТt ЯotrО ОnПant р Х’цМoХО tМСчquО ? Comment avez-

vous choisi le moment ? (1a) 

15) Jusqu’р quanН Яa-t-il fréquenter deux écoles, tchèque et française, en même 

temps ? (1a) 

16) Comment expliquez-Яous р ЯotrО ОnПant qu’ТХ Яa Нans НОuб цМoХОs НТППцrОntОs ? 

(1a) 

17) Comment vous organisez-vous pour gérer la préparation aux cours dans ces 

deux écoles ? (1a) 

18) Avez-vous plus de difficulté de communiquer aveМ unО цМoХО qu’aЯОМ Х’autrО ? 

DО quoТ МОХa НцpОnН, Н’aprчs Яous ? (1c) 

19) Qu’attОnНОг-Яous НО Хa ПormatТon р Х’цМoХО tМСчquО ? Voulez-vous que votre 

enfant y apprenne à maîtriser la langue aussi bien que les enfants qui 

grandissent en République tchèque ? (1c) 

20) QuОХХОs ЯaХОurs, quОХs prТnМТpОs НО Х’цМoХО tМСчquО НО ЯotrО ОnПanМО souСaТtОг-

vous que votre enfant partage ? (1c) 

21) Pensez-vous que les enfants doivent avoir des bulletins de notes dans les deux 

écoles ? Et avec quelle évaluation – à la tchèque ou à la française ? (1c) 

22) Doit-on, Н’aprчs Яous, НonnОr unО attОstatТon НО rцsuХtat auб цХчЯОs р Х’ТssuО НО 

Х’цМoХО tchéque ? (1c) 

23) Qu’Оst-МО quО Х’цМoХО tМСчquО apportО НО pХus р ЯotrО ОnПant /par rapport р 

votre éducation familiale, à sa scolarisation française/ ? (1c) 

24) A votre avis, les autres parents voient-ils ce point comme vous ? (1c) 

25) Est-ce que le contact avec deux écoles apporte aussi aux parents ? (1c) 

 

Je vous remercie. Avez –vous Н’autrОs МhosОs р ajoutОr, р МomplцtОr... 

Quelques petites précisions : 

Je sais que vous êtes issu(e) de la famille tchèque ... , vous travaillez en tant que .... Est-ce 

exact ? Est-ce que je me trompe ?(âge, profession +  formation, nationalité des 2 parents, 

appartenance ou non au diaspora tchèque local)  
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Russie 

 

Je suis.... je fais un travail de recherche...  Cet entretien servira à  .... En auМun Мas n’aura НОs 
conséquences sur le résultat scolaire de vos enfants... 

 

I. Environnement familial  

1) Quelles langues parlez-vous ? Comment vous les avez apprises ? (1c) 

2) Quelles langues parlent vos enfants ? Comment ils les ont apprises ? (1c) 

3) Parmi les langues parlées par vos enfants, lesquelles sont pour vous prioritaires 

et pourquoi ? (1c) 

4) Utilisez-vous plusieurs langues dans la famille ? A quelles occasions ?  (1c) 

5) Qu’Оst-ce qui a été décisif dans le choix de maintenir ou de ne pas maintenir 

plusieurs langues dans votre famille ? 

6) Si vous ne parlez que le russe dans la famille, que souhaitez- vous transmettre 

à vos enfants de vos racines non-russes? Pourquoi ?  (1c) 

7) Visez –vous également des fins pratiques, par exemple dans la future carrière 

de vos enfants ? (1c) 

8) Comment réagissez-Яous р Х’ТНцО quО Яos ОnПants nО maьtrТsОraТОnt pas Нu tout 

le tchèque ? (1c) 

 

II. Stratégies parentales (remédiations, réseaux informatifs)  

9) Est-ce que vos enfants sont en contact avec le tchèque tous les jours? Quand ? 

Où ? (1a) 

10) Devez-Яous ОnМouraРОr Яos ОnПants р parХОr ХО tМСчquО ou ТХs s’в mОttОnt 

Н’Оuб-mêmes ? (1a) 

11) Avez-vous des disques, des livres, des DVD en tchèque à la maison ? (1a) 

12) Célébrez-vous des fêtes tchèques à la maison ? Faites-vous de la cuisine 

tchèque ? 

13) Avez-vous été démotivés par moments ? (L’enfant refuse d’utiliser le 

tchèque, il est embarassé de ne pas parler comme ses amis, malgré tout effort 

son niveau du tchèque ne progresse pas, il ne souhaite pas apprendre le 

tchèque ...) Comment avez-vous résolu ces difficultés ?  (1a) 
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14) Auprès de qui cherchez-vous le soutien, les conseils dans ces situations 

difficiles ? (1a) 

 

III. La famille face aux deux « institutions » scolaires 

15) A quel âge avez-vous inscrit votre enfant à « Х’цМoХО НО НТmanМСО » tchèque ? 

Comment avez-vous choisi le moment ? (1a) 

16) Jusqu’р quanН Яa-t-il fréquenter « Х’цМoХО НО НТmanМСО »  tchèque ? (1a) 

17) Comment expliquez-vous à votre enfant que le dimanche, il va encore à 

Х’цМoХОť (1a) 

18) Comment vous organisez-vous  pour gérer la préparation aux cours dans ces 

deux écoles ? (1a) 

19) Avez-Яous pХus НО НТППТМuХtц НО МommunТquОr aЯОМ unО цМoХО qu’aЯОМ Х’autrО ? 

DО quoТ МОХa НцpОnН, Н’aprчs Яous ? (1c) 

20) Qu’attОnНОг-vous de la formation à « Х’цМoХО de dimanche » tchèque ? Voulez-

vous que votre enfant y apprenne à maîtriser la langue aussi bien que les 

enfants qui grandissent en République tchèque ? (1c) 

21) Pensez-vous que les enfants doivent avoir des bulletins de notes dans les deux 

écoles ? Et avec quelle évaluation – à la tchèque ou à la russe ? (1c) 

22) Doit-on, Н’aprчs Яous, НonnОr unО attОstatТon НО rцsuХtat auб цХчЯОs р Х’ТssuО НО 

Х’цМoХО tchéque ? (1c) 

23) Qu’Оst-ce que « Х’цМoХО НО НТmanМСО » tchèque apporte de plus à votre enfant 

/par rapport à votre éducation familiale, à sa scolarisation russe/ ? (1c) 

24) A votre avis, les autres parents voient-ils ce point comme vous ? (1c) 

25) Est-ce que le contact avec deux écoles apporte aussi aux parents ? (1c) 

 

Je vous remercie. Avez –vous Н’autrОs МhosОs р ajoutОr , à compléter... 

Quelques petites précisions : 

Je sais que vous êtes issu(e) de la famille tchèque ... , vous travaillez en tant que .... Est-ce 

exact ? Est-ce que je me trompe ?(âge, profession +  formation, nationalité des 2 parents, 

appartenance ou non au diaspora tchèque local)  
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Croatie 

 

Je suis.... je fais un travail de recherche...  Cet entretien servira à  .... En auМun Мas n’aura НОs 
conséquences sur le résultat scolaire de vos enfants... 

I. Environnement familial  

1) Quelles langues parlez-vous ? Comment vous les avez apprises ? (1c) 

2) Quelles langues parlent vos enfants ? Comment ils les ont apprises ? (1c) 

3) Parmi les langues parlées par vos enfants, lesquelles sont pour vous prioritaires 

et pourquoi ? (1c) 

4) Cela va de soi que vos enfants parlent plusieurs langues ou cela est-il un objet 

de discussion dans la famille ? Dans ce cas, quels sont les arguments 

invoqués ?  (1c) 

5) Qu’Оst-ce qui a été décisif dans le choix de maintenir plusieurs langues ? (1c) 

6) Visez –vous également des fins pratiques, par exemple dans la future carrière 

de vos enfants ? (1c) 

7) Comment réagissez-Яous р Х’ТНцО quО Яos ОnПants nО maьtrТsОraТОnt pas Нu tout 

le tchèque ? (1c) 

 

II. Stratégies parentales (remédiations, réseaux informatifs)  

8) Est-ce que vos enfants sont à la maison en contact avec le tchèque tous les 

jours? Quand ? Où ? (1a) 

9) Avez-vous des disques, des livres, des DVD en tchèque à la maison ? (1a) 

10) Devez-Яous ОnМouraРОr Яos ОnПants р parХОr ХО tМСчquО ou ТХs s’в mОttОnt 

Н’Оuб-mêmes ? (1a) 

11) Avez-vous été démotivés par moments ? (L’Оnfant se met à parler tard, il 

confond les langues, il est embarrassé de ne pas parler comme ses amis, il 

rОfusО Н’utilisОr 1 НОs languОs,  malgrц tout Оffort son nivОau Нu tМhчquО 

regresse, on vous dit que le bilinguisme causera de mauvais resultats 

scolaires...) Comment avez-vous résolu ces difficultés ?  (1a) 

12) Auprès de qui cherchez-vous le soutien, les conseils dans ces situations 

difficiles ? (1a) 

13) Avez-Яous НТsМutц aЯОМ quОХqu’un Нu МСoТб НО Х’цМoХО ĚНО Хa sОМtТoně pour Яos 

enfants ? (1a) 
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III. La famille face à l’institution scolaire 

14) A quel âge avez-vous inscrit votre enfant à la section tchèque ? (à la 

maternelle / р l’цМolО primairО) Comment avez-vous choisi le moment ? (1a) 

15) Jusqu’р quanН Яa-t-il fréquenter la section tchèque? (1a) 

16) Comment expliquez-vous р ЯotrО ОnПant qu’ТХ  a pХus Н’СОurОs НО Мours quО sОs 

camarades dans la section croate? (1a) 

17) Comment vous organisez-vous pour gérer la préparation aux cours?  (1a) 

18) Qu’attОnНОг-vous de la formation à la section tchèque ? Voulez-vous que votre 

enfant y apprenne à maîtriser la langue aussi bien que les enfants qui 

grandissent en République tchèque ? (1c) 

19) Quant р Х’ОnsОТРnОmОnt НОs НТsМТpХТnОs sМТОntТПТquОs, ОstТmОг-vous que vos 

enfants auront un vocabulaire suffisant pour choisir librement de faire les 

études universitaires soit en Croatie soit en République tchèque ? (1c) 

20) Les matières en tchèque sont–elles enseignées de même façon que celles en 

croate ou bien le changement de langue veut dire aussi un autre mode 

Н’ОnsОТРnОmОnt ? (1c) 

21) L’цЯaХuatТon sО ПaТt р Хa tchèque ou à la croate ť Qu’Оst МО quТ Яous МonЯТОnt  

mieux ? (1c) 

22)  D’aprчs Яous, Хa RцpubХТquО tМСчquО НОЯraТt-elle reconnaître les bulletins de 

notes obtenus dans la section tchèque sans besoin de nostrification? (1c) 

23) Qu’Оst-ce que la section tchèque apporte de plus à votre enfant /par rapport à 

votre éducation familiale, à la scolarisation en croate/ ? (1c) 

24) A votre avis, les autres parents voient-ils ce point comme vous ? (1c) 

25) Est-ce que la présence de la section tchèque apporte aussi aux parents ? (1c) 

 

Je vous remercie. Avez –vous Н’autrОs МhosОs р ajoutОr , à compléter... 

Quelques petites précisions : Vous êtes issu(e) de la famille tchèque ? Quel est votre métier 

?... (âge, profession +  formation, nationalité des 2 parents, appartenance ou non au dia spora 

tchèque local, expérience de mobilité)   
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ANNEXE 2 : Tableaux récapitulatifs des entretiens auprès des familles 

 

FRANCE 

Entretien 
n° 

Enregistré 
en                        

Nom de 
l’interlocuteur 

Durée de 
l’entretien 

Lieu de 
l’entretien 

1 2010 Jitka 1h17 Domicile du 
témoin 

2 2010 Michala 1h38 Café 
 

3 2010 Darina 1h06 Centre tchèque 
 

4 2010 Magda 1h12 Domicile du 
témoin 

5 2010 KatОĜТna 1h44 Café 
 

6 2010 Romana 1h06 Centre tchèque 
 

7 2012 ŠпrФa 1h23 Domicile du 
témoin 

8 2012 Barbora 0h59 Lieu de travail  
du témoin 

9 2010 Martina 1h17 Centre tchèque 
 

10 2010 Pavlína 1h46 Centre tchèque 
 

11 2010 Klára 1h33 Domicile du 
témoin 

12 2010 Dagmar 1h13 Centre tchèque 
 

13 2010 Eva 1h38 Domicile du 
témoin 
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RUSSIE 

Entretien 
n° 

Enregistré 
en 

Nom de 
l’interlocuteur  

(des interlocuteurs) 

Durée de 
l’entretien 

Lieu de 
l’entretien 

1 2010 Halina 0h39 Domicile du 
témoin 

2 2010 Irina 2h16 Domicile du 
témoin 

3 2010 Ludmila et sa mère 1h15 Domicile du 
témoin 

4 2010 SvČta 1h47 Domicile du 
témoin 

5 2010 Leonid et sa femme 
Olga 

1h08 Domicile du 
témoin 

6 2010 Ema 1h13 Domicile du 
témoin 

7 2010 Tanya 1h27 Domicile du 
témoin 

8 2010 SvČtХana Оt sa ПТХХО 1h20 Domicile du 
témoin 

9 2010 Vika 0h52 Chez Alena 

 

10 2010 Alena 1h12 Domicile du 
témoin 

11 2010 Alexey a sa femme 
Sonya 

1h16 Domicile du 
témoin 
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CROATIE 

Entretien 
n° 

Enregistré 
en 

Nom de 
l’interlocuteur 

(des interlocuteur) 

Durée de 
l’entretien 

Lieu de 
l’entretien 

1 2012 Marija 0h47 Lieu de travail  
du témoin 

2 2012 Elenka 0h49 Café  

 

3 2012 Vlado 0h33 Café 

 

4 2012 ŽОХУФa 0h45 Lieu de travail  
du témoin 

5 2012 Tina 0h52 Lieu de travail  
du témoin 

6 2012 Jaromír 1h01 Lieu de travail  
du témoin 

7 2012 Darko 0h52 Domicile du 
témoin 

8 2012 Miroslav et Latica 0h53 Miroslav, 

0h26 Latica 

Domicile des 
témoins 

9 2012 Adélka 0h37 Lieu de travail  
du témoin 

10 2012 JТĜТna 1h06 Domicile du 
témoin 

11 2012 Sanja et Darko 1h12 Domicile des 
témoins 

12 2012 SnČžana Оt SХпЯОФ 0h42 Domicile des 
témoins 

13 2012 VТšnУa 0h44 Ecole tchèque 

de KončОnТМО 

 

 

 



422 
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ANNEXE 3 :  TRANSCRIPTION DE 3 ENTRETIENS 

 

Darina (entretien n°3, France) 

BG: JНО o гФušОnostТ, ФtОrц mпš, ФtОrц mпtО УaФo roНТna. TaФžО Уп bвМС sО nОУНĜíЯ гОptaХa, 
ФtОrýmТ УaгвФв ЯХastnČ mХuЯíš, tв a tЯĤУ manžОХť ů УaФ УstО sО УО naučТХi ? 

D: TaФžО Уп mХuЯím ПranМouгsФв, mХuЯím anРХТМФв, rusФв pasТЯnČ - a НČХaХa УsОm španČХštТnu, 
г toСo mпm maturТtu a to sТ mвsХím, žО УsОm МОХý гapomnČХa. 

BG: ů ПranМouгsФв sОs naučТХa ФНвť 

D: FranМouгsФв УsОm sО naučТХa, ФНвž УsОm musОХa, ФНвž УsОm bвХa tČСotnп s NТФoХФou a do 
tý Нobв УsmО prЯní čtвĜТ roФв, УsmО mХuЯТХТ anРХТМФв s manžОХОm spoХu. A paФ ФНвž УsОm 
otČСotnČХa pĜОН НОsОtТ ХОtв, taФ УsОm sО naučТХa ЯХastnČ mХuЯТt, гačaХa УsОm sО učТt 
francouzsky. 

BG: To bвХo УaФo ТmpuХs to tČСotОnstЯí, žО sОs гačnОš učТt Пrancouzsky, nОbo to bвХo prostČ 
УОnom pĜТšХo nпСoНouť 

D: To bylo takový, žО УsmО sО roгСoНХТ, žО buНОmО žít taНв ЯО FranМТТ. 

BG: ů pĜОНtím УstО žТХТ ФНО, УОstХТ sО mĤžu гОptatť 

D: PĜОНtím Уп УsОm žТХa Я LonНýnČ, manžОХ žТХ ЯО FranМТТ a paФ УsОm žТХa НЯa roФв v Česku a 
mČХТ УsmО ЯгtaС na НпХФu 4 roФв. 

BG: ů manžОХ mХuЯí tОНa anРХТМФв, ПranМouгsФв, tОНa mХuЯí anРХТМФв …ť 

D: ManžОХ, manžОХ anРХТМФв mluví, aХО НoМОХa špatnČ, protožО УО НвsХОФtТФ. Nebo jako rozumí 
ЯšОМСno, aХО buНО НČХat poĜпН tв stОУný МСвbв, protožО mп probХцmв s НвsХОФsТí. 

BG: ů УaФ УstО sО НoroгumČХТ, ФНвž mХuЯí špatnČ anРХТМФвť  

D: TaФ ono to гas taФ špatný nОní, aХО poĜпН НČХп МСвbв, tĜОba ЯО tĜОtí osobČ, žО nОpĜТНп Оs, 
Мož na to, žО roгumí praФtТМФв ЯšОМСno УО УaФo... 

BG: Jo УasnČ. TaФžО on mп taФoЯou УaФo šФoХní anРХТčtТnu Я poНstatČ, jo? 

D: No Уп šФoХní anРХТčtТnu nОmпm, Уп УsОm žТХa Я LonНýnČ, taФžО Уп НoМОХa sТ mвsХím, žО tu 
anРХТčtТnu mпm. 

BG: ůХО naučТХa sОs УТ ЯО šФoХО, nОУstО anТ УОНОn г nČУaФý bТХТnРЯní roНТnв pĜímoť 

D: Já jsem se ve šФoХО - nО, nОnОnО. Jп УsОm sО učТХa rusФв ЯО šФoХО, paФ španČХsФв. MČХa УsОm 
prпЯČ na ЯýbČr... 

BG: Tu anРХТčtТnu sОs učТХa УaФť 

D: Tu anРХТčtТnu..taФ na nČУaФýМС ФurгОМС a bвХa УsОm Я ůnРХТТ tĜТ týНnв a baЯТХo mČ to, taФžО 
to jsОm sТ НČХaХa taФ УaФo sama, žО mČ to baЯТХo. Pak jsem odjela do Londýna a tam jsem se 
tОНa naučТХa. JsОm tam žТХa asТ roФ a pĤХ, НЯa roФв. Tam УsОm potФaХa manžОХa. 

BG: A tam ses naučТХa anРХТМФв asТ, žОť 
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D: Tam УsОm sО naučТХa anРХТМФв, no. 

BG: No a ФtОrý г tČМС УaгвФĤ tОНa pĜОНпЯпtО НČtОm? 

D: No, NТФoХoЯТ Уп pĜОНпЯпm čОštТnu, KrТs ПranМouгštТnu. A ЯХastnČ to bвХo taФ, žО Уп ФНвž 
УsОm bвХa tČСotnп, taФ ЯХastnČ УsОm mČХa NТФoХФu pĜТ sЯoУí ЯвsoФý šФoХО. TaФžО tu УsОm na roФ 
pĜОrušТХa nОbo bвХa УsОm prЯní roФ s NТФoХФou ЯО FranМТТ a pak jsem tam zpátky odjela do 
ČОsФý RОpubХТФв НoНČХпЯat ЯвsoФou šФoХu, tam УsОm bвХa НЯa roФв s NТФoХФou, tatínОФ гa 
nпma УОгНТХ ФažНОУМС 14 Нní. 

BG: To bвХo nпročný pro tпtu, ne? 

D: ů to bвХo гaУímaЯý, to NТФoХФa МСoНТХ Нo čОsФýМС УОsХí a tam bвХo СoНnČ bТХТnРЯníМС НČtí 
tĜОba nČmčТna čОštТna a taФ.. 

BG: Ty jsi byla v Praze? 

D: V Praze, tam byly v Riegerových sadech. ůХФa, nČУaФý souФromý УОsХО. 

BG: ů to УsТ sТ УaФo ЯвbraХa ЯČНomČ, sМСЯпХnČ, nОbo to bвХa nпСoНa, žО УsТ pĜТšХa Ě…ě. 

D: To byly jesle, který byly nОУbХíž a mČХТ tam ЯoХný místa, ФНО mТ ЯгaХТ NТФoХФu, abвМС 
moСХa НČХat tu šФoХu. No a NТФoХa spíš mХuЯТХ čОsФв, a ФНвž pĜТУОХ tatínОФ, tak francouzsky 
roгumČХ a oНpoЯíНaХ mu čОsФв. 

BG: ů tatínОФ umí čОsФв? ProtožО to jsТ ЯĤbОМ nОĜíФaХa, ФНвž sО mХuЯТХo o tom, jakým 
jazykem mluví táta. 

D: Tпta sО гačaХ učТt čОsФв, гačaХ МСoНТt na Sorbonnu a paФ to ЯгНaХ, ФНвž sО гačaХy myslím 
pádový otázky nebo (smích). 

BG: Jo, taФСХО.. ů on sО гačaХ učТt čОsФв, ФНвž bвХ NТФoХФa na sЯČtČť TaФв to bвХ nČУaФОУ 
taФoЯОУ poНnČt nОbo Т pĜОНtím, ФНвž УstО spoХu МСoНТХТť 

D: No myslím, žО ФНвž Уп УsОm bвХa s NТФoХou Я PraгО, taНв Я tomto obНobí. 

BG: Jo. 

D: ŽО mČХ na to čas, mČХ ЯoХný ЯíФОnНв tОНa ФažНОУ НruСОУ ЯíФОnН. 

BG: TaФžО ЯХastnČ tв УsТ tОНa гačaХa, nОbo ФНвž sО - ФНвž sО УaФoby Nikola narodil, tak vy jste 
mČХТ nČУaФou НТsФuгТ o tom УaФ to, nОbo nОž sО, nОž sО naroНТХ, taФ УstО mČХТ НТsФuгТ, jak to 
buНО s УaгвФв u Япs Я roНТnČ nОbo to pĜТšХo taФ samoЯoХnČť 

D: No to Уп УsОm sО rвМСХО гačaХa učТt ПranМouгsФв, protožО mТ НošХo, žО bych tady mohla 
НČХat УОНОn roФ ЯвsoФý šФoХв, taФžО УsОm sО СoНnČ opĜОХa Нo ПranМouгštТnв, protožО УsОm 
nОМСtČХa… НвĢ NТФoХФa bвХ naroгОnОУ na ФonМТ mýСo prЯпФu. 

BG: Jako v Praze, v tom prváku? 

D: V Praze, nono, v prváku.. 

BG: ProtožО tв sТ ЯХastnČ bвХa, asТ tОНa, Я ůnРХТТ УaФo žО sОs tam roгСoНХa.. 

D: PĜОН ЯвsoФou šФoХou..a paФ УsОm bвХa.. 
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BG:...pĜОН ЯвsoФou šФoХou, paФ sОs НostaХa na ЯОУšФu a šХa УsТ Нo PraСв, to УstО УОštČ poĜпН 
МСoНТХТ s manžОХОm a paФ jsТ otČСotnČХa. 

D: PaФ УsОm otČСotnČХa, no.. 

BG: TaФžО to УstО sО roгСoНХТ, žО sО tОНa ЯОгmОtО, nОbo žО buНОtО spoХu. 

D: ŽО sО ЯОгmОmО a.. 

BG:..žО buНОtО žít ЯО FranМТТť Jo, МСпpu to НobĜОť ĚsmíМСě 

D: ůФorпt žО УОštČ, žО УОštČ НoНČХпm tu ЯвsoФou šФoХu. 

BG: ů paФ žО pĤУНОš Нo FranМТО. TaФžО Я tu МСЯíХТ sОs roгСoНХa, žО tОНa ПranМouгštТna, to УО, 
jakoby to bude nezbytný, protožО Нo tц Нobв tТ to nОpĜТpaНaХo nОгbвtnýť 

D: ů žО to musím СroгnČ stuНoЯat a МСoНТХa УsОm na FranМouгsФОУ ТnstТtut a  СoНnČ mТ pomoС 
tОn roФ ЯО FranМТТ, ФНв NТФoХФa bвХ, ФНвž sО naroНТХ a já jsem tam byla rok, žО Уo, nebo tady 
УsОm bвХa roФ a ФouФaХa УsОm sО na tОХОЯТгТ a poĜпН УsОm bвХa Яe franМouгštТnČ, poĜпН УsОm sТ 
čОtХa, poĜпН УsОm Ě..ě 

BG: A s Nikolou jsТ mХuЯТХa čОsФвť 

D: S NТФoХou УsОm mХuЯТХa poĜпН čОsФв, to sО nТФНв nОгmČnТХo. 

BG: ů to УО ФЯĤХТ čОmu ЯХastnČ, proč sОs roгСoНХa, žО s ním buНОš mХuЯТt čОsФвť NОbo sОs 
roгСoНoЯaХa nОbo to bвХo úpХnČ samoгĜОУmý pro tОbОť 

D: To bвХo taФ samoгĜОУmý, žО .. ĚsmíМСě 

BG: (smích) 

D: ...sТ ЯĤbОМ nОumím pĜОНstaЯТt. MĤžu ĜíМt НĤЯoНв : aby se doroгumČХ s НČНou s babТčФou, 
který francouzsky nemluví, žО Уo, aХО pro mČ ... Jп bвМС nОsnОsХa pomвšХОní, žО bв moУО НítČ 
na mČ mХuЯТХo УaгвФОm, ФtОrОУ Уп nОmпm УОštČ úpХnČ гЯХпНnutОУ, žО Уo. 

BG: Jo a tв bвs Я tý НobČ asТ anТ nОbвХa sМСopnп, nОbo bвХa bвs schopná mluvit s ním 
francouzsky, ФНвž sО naroНТХť 

D: Jo, to už Уo. 

BG: ůХО nОšХo tТ to УaФo pĜОs srНМО nОbo..ť 

D: No spíš УsОm mČХa pĜíгЯuФ a tОn mпm žО Уo poĜпН, buНu mít poĜпН a to bвМС asТ 
nОpĜОnОsХa… 

BG: MвsХíš УaФo žО to bвХo spíš МТtoЯČ nОbo УaФo roгumoЯČ sТs ĜОФХa, СОХО Уп tu ПranМouгštТnu 
nОmпm taФ Нobrou, taФ na nČУ buНu mХuЯТt čОsФв a nОbo žО УaФo - tОć s ĜТФaХa,žО sТs nОumČХa 
pĜОНstaЯТt, žО Ě...ě..ť 

D: To bвХo МТtoЯČ, to bвХo МТtoЯČ, Уп УsОm sТ to nОumČХa pĜОНstaЯТt. 

BG: ů manžОХ, УaФý mČХ Ф tomu pĜístupť 

D: ManžОХ, tОn УО rпН, žО sвn УО bТХТnРЯní, aХО УОСo roНТna mČ tОНa nОpoНporuУО Ф tomu ЯĤbОМ. 

BG: Mmm, pročť 
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D: HХaЯnČ УОСo mamТnФa, mamТnФa УО УОštČ starп РОnОraМО, manžОХoЯТ УО 40 ХОt, mamТnМО УО 
70 a tý to pĜТУНО гbвtОčný. 

BG: Jako zbytečný. žО НČtТ mХuЯí НЯČma УaгвФв? 

D: No, гbвtОčný УО, žО s nТm trпЯím čas, ФНвž Ф nТm pĜТУОНОmО na ЯíФОnН a Уп гačnu s 
NТФoХФou НČХat úФoХв, žО Уo taФ.. 

BG: JaФo žО УО to гпtČž pro to НítČ, nОbo УaФ to mвsХí nОboť 

D: ŽО УО to гпtČž, гbвtОčný. 

BG: ůСa. ů ФНвž tОНa sО NТФoХФa naroНТХ, taФ manžОХ УaФobв, tв jsТ ĜíФaХa, žО taФв sО гačal 
učТt čОsФв, УaФobв tв učТt ПranМouгsФв a on čОsФв, nОť VО stОУný НobČ гСrubať 

D: Nono. 

BG: A on teda na NТФoХФu mХuЯТХ oН maХТčФa ПranМouгsФв гО stОУnýСo НĤЯoНu УaФo tвť 

D: No on ani jТnaФ mХuЯТt nОmoС, žО Уo on УО FranМouг, taФ sО sЯým sвnОm .. 

BG: ČОsФв nОumí a pĜТšХo mu to taФ УaФo pĜТroгОný, žО to buНО taФСХОť 

D: Nonono 

BG: Jo? 

D: No. ů paФ УsmО mČХТ taФoЯou, s NТФoХФou УsmО sО paФ pĜОstČСoЯaХТ Нo FranМТО, ФНвž mu 
bylo.. 

BG: Kolik mu bylo let? 

D: ČtвĜТ roФв, ФНвž mu bвХв čtвĜТ. 

BG: ČtвĜТ roФв, aСa, taФžО on taНв bвХ tОn prЯní roФ po naroгОní a paФ bвХ tĜТ roФв Я Česku? 

D: Pak byl dva roky v ČОsФu, НЯa a pĤХ a paФ гa.. 

BG: Pak zas tady?  

D: Pak zas ve Franci no a to jsme ho tady dali Нo šФoХФв a to bвХ probХцm, žО sО mu НČtТ 
smпХв, žО mamТnФa mХuЯí anРХТМФв, tОСНп sТ tв НČtТ mвsХОХв. žО Уo, žО УО to anРХТčtТna, УaФ Уsou 
malý. A to a NТФoХa sО гabХoФoЯaХ a nОМСtČХ absoХutnČ mХuЯТt čОsФв. УОnom na mČ mХuЯТХ 
francouzsky. 

BG: A jak se to vвĜОšТХoť 

D: Tu ПranМouгštТnu bČСОm tĜí mČsíМĤ sО to otočТХo, žО už гačaХ mХuЯТt УОnom ПranМouгsФв. 

BG: JaФo žО УaФ bвХ Я ČОМСпМС, taФ pĜОНpoФХпНпm, žО mХuЯТХ normпХnČ čОsФв. 

D: TaФ mХuЯТХ normпХnČ čОsФв a ПranМouгsФв УОnom roгumČХ. 

BG: ů tвs ĜТФaХa, ФНвž pĜТУОХ tпta, taФ s ním mХuЯТХ taФв čОsФв a tatínОФ mu roгumČХť 

D: No. TaФ to sО poĜпН opaФuУО žО Уo. BČž sТ umОУt ruМО, taФoЯýСХО, taФ manžОХ tomu roгumí. 

BG: TaФžО to nОbвХ probХцm, roгumČХ, aХО prostČ mХuЯТХ ПranМouгsФв. 
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D: Chci bumbat bumbat bumbat, táto, žО Уo, to sО poĜпН opaФuУО. Tak taФoЯýНХО гпsaНní ЯČМТ. 

BG: TaФoЯýНХО гпФХaНní ЯČМТ sО naučТХť 

D: No, to Т ФНвbв nОМСtČХ. (smích) 

BG: ů nОmČХ tĜОba tпta tОnНОnМТ Я tý НobČ УaФobв, ФНвž tОНa sО to sХoЯo naučТХ čОsФв, taФ Сo 
УaФo ĜíФat čОsФв a nОbo to ĜíФal jenom francouzsky? 

D: NОnО, УОnom ПranМouгsФв, to гasО УsmО МСtČХТ, abв sО nОmotaХo. ŽО УsmО sТ roгНČХТХТ, žО 
tatínОФ ПranМouгsФв a mamТnФa čОsФв. 

BG: To jste se domluvili? 

D: To УsmО sТ ĜОФХТ, no.. 

BG: Kdy?  

D: TaФ mвsХТm sТ asТ, ФНвž NТФoХoЯТ bвХв НЯa roФв, ФНвž už toСo ĜíФaХ ЯíМ trošФu. 

BG: To УstО sО УaФo НomХuЯТХТ, УstО sТ sОНХТ s manžОХОm a ĜОФХТ УstО sТ, žО taФСХО to buНОmО 
НČХatť 

D: Nonono. 

BG: Byla to dlouhá debata? 

D: Ne. (smích) 

BG: Proč nОť JaФo protožО mпtО poНobný nпгorв nОbo Ě..ě 

D: Myslim, žО sО Я tom sСoНnОm, no. 

BG: ŽО УstО nОmČХТ Я poНstatČ Мo ĜОšТt, žО УstО УaФobв mČХТ stОУný tв, Уo, stОУný nпгorв na ЯČМ, 
stejný principy.. 

D: No, НoМОХa ХОРrační, Уп УsОm o tom nТФНв taФСХО nОpĜОmОУšХОХa, aХО Уo, asТ sО sСoНnОm 
СoНnČ taФСХО. MпmО stОУný názor na výchovu, na hodnoty a co chceme. 

BG: JaФo obОМnČ mвsХíš, žО? 

D: TaФžО… 

BG: TaФžО ta НТsФuгО o ЯýМСoЯČ nОní nТФНв НХouСп u Япsť 

D: Ne (smích) 

BG: DobĜО. ů tвs ĜíФaХa, žО tĜОba tв praroНТčО tОНa ПranМouгsФý nОbвХi moМ УaФo naНšОní г 
toho. Tvoji, jako roНТčО tЯýСo manžОХa nОbвХв moМ naНšОný г toСo, žО tОНa НítČ mХuЯí Т čОsФв. 

D: No, nebyli no. 

BG: Projevilo se to, proУОЯuУО sО to nČУaФ УaФobв ФromČ toСo, žО občas ĜОФnou, žО УО to 
гbвtОčný ť 

D: TaФ onТ poгnaХТ, žО pĜОs to ЯХaФ nОУОНО. KНвž sО u obČНa proСoНí nČУaФп taФoЯп, u 
sЯпtОčníСo obČНa nČУaФп poгnпmФa, žО УaФo a Нo čОsФý šФoХв УО to гbвtОčný, žО Уo, ФНвž tОНa 
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oНУОНОmО na ЯíФОnН гa moУí tМСýnТ a NТФoХa nОУНО Нo čОsФý šФoХв a Уп s НČХпm s ním úkoly, žО 
УО to гbвtОčný, taФ Уп sО гačnu taФ mračТt, žО ĚsmíМСě rвМСХО sФončí НТsФuгО. 

BG: ů manžОХ tОНa taФв nО, tОn УaФobв rОspОФtuУО pХnČ, žО УstО sО na tomСХО nОbo žО.. 

D: Jo.. 

BG: Jo? 

D: TОn to rОspОФtuУО a nОМСп sЯoУТ mamТnФu aĢ … 

BG: AĢ sО ЯвmХuЯí. 

D: Nonono. 

BG: ů tЯoУТ roНТčО Я tom СraУí nČУaФou roХТť  

D: MoУТ roНТčО sТ NТФoХФu ЯгaХТ tĜТФrпt po sobČ. ФНвž mu bвХo pČt. šОst a sОНm, taФ na mČsíМ 
na Хцto Нo ČОМС a to СoНnČ pomoСХo. NТФoХa sО СoНnČ roгmХuЯТХ. ÚpХnČ bОгЯaНný, no, taФžО to 
jsou… 

BG: Jo a УОštČ sО taФСХО гОptпm, ФНвž sО ЯrпtímО Ф tomu НČtstЯí, taФ NТФoХФa ЯХastnČ mČХ tОn 
гačпtОФ ЯО FranМТТ. to asТ bвХ СoНnČ maХОУ, žО Уo.. 

D: To byl hodnČ maХОУ, to sТ mвsХТm, žО sТ nОmĤžО nТМ pamatoЯat. 

BG: ů paФ už tОНa УaФobв mČХ tu pХnou porМТ čОštТnв ЯíМОmцnČ žО Уo. TОn tatínОФ bвХ míĖ. 

D: Ano. 

BG: ů ФНвž sО teda vrátil do Francie, tak jsТ ĜíФaХa, žО tĜТ mČsíМО, bČСОm tĜí mČsíМĤ sО to 
otočТХo .. 

D: To sО otočТХo ЯОХТМО rвМСХО.. 

BG: NТФoХa pĜОstaХ mХuЯТt čОsФв. 

D: PĜОstaХ mХuЯТt čОsФв a paФ už ЯХastnČ anТ nОМСtČХ mХuЯТt čОsФв, žО na mČ mХuЯТХ УОnom 
francouzsky, a to trЯaХo nČУaФý НЯa tĜТ mČsíМО, to manžОХ ĜíФaХ, buć trpČХТЯп. 

BG: ů tв УsТ УaФo НпХ УaФo ЯвtrЯaХО poФračoЯaХa Я tý čОštТnČť 

D: ů Уп УsОm poФračoЯaХa Я čОštТnČ. A pak.. 

BG: I pĜОН ostatnímТ НČtmТť KНвž jsТ ĜíФaХa, žО sО stвНí.. 

D:  Jo, Уп sТ mвsХím, že jo… (smích) 

BG: PĜОmОУšХíš, СХОНпš, Уo... 

D: No, protožО to už sТ moМ nОpamatuУu, Мo УsОm ЯО šФoХМО nČУaФ… 

BG: ů čОФaХa УsТ to, bвХ to pro tОbО šoФ, nОbo trošФu nОbo čОФaХa УsТ, žО sО nČМo taФoЯýСo 
stane? 

D: BвХ to pro mČ СroгnОУ šoФ, Уп УsОm sО СroгnČ bпХa, žО to гapomОnО гa tв tĜТ mČsíМО a čОФaХa 
УsОm nČУaФý НЯa tĜТ mČsíМО a ФНвž sО to nОoНbХoФoЯaХo, taФ УsОm nОЯČНČХa ЯĤbОМ, Мo mпm 
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НČХat, taФ УsОm Сo ЯгaХa asТ na pČt Нní Нo ČОМС a - abв sО tam trošФu roгmХuЯТХ. TaФ tam sО 
trošФu … 

BG: Tos pĜímo sО taФв НomХuЯТХa s manžОХОm, žО to гФusítО? 

D: No, Уп УsОm mu spíš ĜОФХa, žО МСМТ УОt Нo ČОМС a naЯštíЯТt babТčФu a НČНu a žО to nОní УaФo 
ФЯĤХТ čОštТnČ a taФ. A paФ УsОm НostaХa taФoЯОУ nпpaН, žО ФНвž sТ tОНa nОМСМО poЯíНat s 
mamТnФou, taФ žО bв sТ poЯíНaХ tОНa s nČФým УТným a s ФamarпНФou УsmО uНČХaХТ taФoЯý 
ХoutФв a tв ХoutФв ЯХastnČ, Уп УsОm mu ĜОФХa - Уo to bвХo ЯХastnČ až po tom. On byl ve Francii 
tОСНп, Уп УsОm Сo ЯгaХa Нo tČМС ČОМС, tam trošФu mХuЯТХ a ve FranМТТ гasО pĜОstaХ mХuЯТt čОsФв 
a já jsem pak odjОХa УОštČ na УОНОn ЯíФОnН Нo ČОМС a tam УsОm s ФamarпНФou uНČХaХa ХoutФв, 
nČУaФОУМС pČt rĤгnОУМС ХoutОФ a ФНвž УsОm УО pĜТЯОгХa sОm, taФ УsОm ĜíФaХa NТФoХo, to УО НпrОФ, 
tв ХoutФв ПranМouгsФв nОmХuЯČУ anТ sХoЯo, tв tТ nОroгumČУ, tв mХuЯČУ УОnom čОsФв, a ФažНОУ 
ЯОčОr УsОm ЯoНТХa taФСХО tв ХoutФв a ХoutФa ĜíФaХa NТФoХФoЯТ, napočítОУ Нo pČtТ a Нo НОsítТ a 
koukal na tu loutku a odpovídal (smích). Na mČ гas ПranМouгsФв, ale s tou loutkou - a tak 
bČСОm Уп nОЯím tОУНnО гačaХ гas na mČ mХuЯТt УaФo čОsФв a ... 

BG: To je zajímavý. 

D: Jп sТ mвsХím УaФožО Сo to totпХnČ oНbХoФoЯaХo, žО ... 

BG: Prosím tČ, kdes na to - pĜТšХas úpХnČ sama na tОn nпpaН nОbo ta ФamarпНФa nОboť 

D: No kamarádka … 

BG: Jak vás o napadlo tady to? 

D: Jп УsОm МСtČХa УaФo ЯвrobТt ХoutФв a ФamarпНФa УО umČХФвnČ, taФžО mТ trošФu pomoСХa. 
JsmО sТ uНČХaХв taФoЯý oНpoХОНnО a НČХaХв УsmО sТ tв ХoutФв a. … 

BG: ů УaФ tČ napaНХy ty loutky?  

D: No nОМСtČХ sТ poЯíНat s mamТnФou, taФ УsОm sТ ĜíФaХa žО ФНвž buНО ЯО СĜО nОbo taФ, taФ žО 
bв moСХ spontпnnČ УОštČ .. 

BG: No, ono počítпní Нo pČtТ, to nОЯвpaНп moМ na Сru. (smích) 

D: No, aХО on to braХ, žО Уo, ФНвž to ĜОФnО pОУsОФ, a Уц ФočТčФo, Уп nОumím počítat a ФočТčФa 
ĜОФnО УОНna, tĜТ, čtвĜТ, taФ NТФoХa oФamžТtČ žО Уo opraЯí, a taФ to nОní, УО to УОНna НЯa, tĜТ, čtвĜТ  
a taФСХО ЯХastnČ, taФСХО УsОm ЯoНТХa НoМОХa СoНnČ ЯОčОrĤ tв ХoutФв a… taФ sО mu roгšíĜТХa 
sХoЯní гпsoba žО Уo. 

BG: TaФ to mu bвХв tв čtвĜТ roФв Уo, Я tý šФoХМО Ě...ěť 

D: To mu bвХв čtвĜТ roФв no. A to sО taФ nČУaФ, paФ sО to oНbХoФoЯaХo a Уп УsОm sО mu snažТХa 
ЯвsЯČtХТt a Т tОНa KrТs, žО ta čОštТna, žО to УО Яýborný mХuЯТt СoНnČ УaгвФв a … 

BG: ů proč Т mвsХíš, žО УО to Яýborný, Мo УsТ mu ĜОФХať 

D: Co УsmО mu tОСНв ĜОФХТť Jo, žО mĤžО ЯТНČt НЯaФrпt toХТФ poСпНОФ a číst НЯaФrпt toХТФ 
ФnížОФ ĚsmíМСě. 

BG: (SmícСě ů proč sТ mвsХítО, žО УО Нobrý mХuЯТt НЯČma УaгвФвť DoopraЯНв. proč sТ to 
mвsХítО Яв НЯa УaФo roНТčОť 
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D: TaФ asТ čХoЯČФ poгnп ХТНТ г УТnýСo prostĜОНí, УТnou ФuХturu, УО Яýborný číst ПranМouгsФýСo 
spТsoЯatОХО pĜímo ЯО ПranМouгštТnČ, žО jo. 

BG: ů čОsФýСo Я čОštТnČ. 

D: ČОsФýСo Я čОštТnČ. Уo ĚsmíМСě. JО Яýborný ЯТНČt НТЯaНОХní pĜОНstaЯОní ЯО ПranМouгštТnČ. žО 
jo. 

BG: Hmmm. TaФ tв sama mХuЯíš tČmТ УaгвФв, СoНnČ УaгвФв, žО Уo, tв sТs ЯвbraХa aspoĖ tĜТ 
čtвĜТ. Tв mпš УaФo ЯгtaС Ф УaгвФĤm, jo. Studovala jsТ УО nČjak nebo? Co jsi studovala? 

D: NОmпm Ф nТm ЯгtaС, Уп mпm ПaФuХtu soМТпХníМС ЯČН, obor žurnaХТstТФu a УОštČ ЯХastnČ nОž 
NТФoХa sО naroНТХ, taФ УsОm stuНoЯaХa s tím spoХОčnČ na ПТХozoПТМФý ПaФuХtČ čОštТnu ХТtОraturu. 

BG: ůСa, taФžО tв УsОš taФoЯп УaФobв ..Ě...) 

D: Což...No Уп УsОm НČХaХa НЯČ ЯвsoФý šФoХв a paФ, ФНвž sО NТФoХФa naroНТХ, taФ tu УОНnu УsОm 
opustТХa, protožО УsОm sТ ĜíФaХa, žО to nОУНО, abвМС sОНČХa nČФНО Я ФnТСoЯnČ a mČХa НítČ Я 
jeslích. 

BG: TaФžО sТs nОМСaХa tu žurnaХТstТФu. 

D: No, НoНČХaХa УsОm žurnaХТstТФu, s tím žО potom УsОm taНв bвХa na Erasmu na Sciences Po 
УОНОn roФ, ФНвž УsОm sО naučТХa tu ПranМouгštТnu tОНa ĚsmíМСě. 

BG: ĚsmíМСě Jo, taФžО tв buНОš asТ УaФobв, buНОtО НČtТ Яцst Т Ф НaХším УaгвФĤm. teda takhle ? 

D: Jo, Уп УsОm гačaХa paФ NТФoХu učТt trošФu anРХТМФв, ФНвž mu bвХo asТ pČt - barvy a tak. A to 
mČ НoМОХa baЯТХo. 

BG: ů УaФ to, УaФ to pĤsobТХo na NТФoХФu Я tu МСЯíХТ, ФНвž sО tĜОba tОНa Ф tČm НЯČma УaгвФĤm, 
ФtОrц mČХ НОnnČ Нoma, pĜТНČХaХa paФ УОštČ anРХТčtТna, ФtОrп ЯХastnČ bвХa pomČrnČ brгo, žО Уo 
taНв Ě…ěť 

D: Jп sТ mвsХím, žО bвХ pomČrnČ pвšnОУ, žО гnп tв barЯв a žО УaФo už ЯČНČХ, žО mХuЯТt СoНnČ 
jazyky je príma. 

BG: TaФžО tв УsТ Сo Я poНstatČ Я tČМС čtвĜОМС ХОtОМС čtвĜОМС a pĤХ ХОtОМС jsi ho - jste ho jako 
roНТčО oba НЯa s manžОХОm pĜОsЯČНčТХТ, žО УО to НobĜО. 

D: No a žО nОЯaНí, ФНвž sО mu НČtТ smČУou a žО УО to pХus. 

BG: Hmm, on to УaФo oН tý Нob pĜТУaХ. 

D: On to vzal, on to vzal. 

BG: ů oН tý Нobв to bОrО a už to ЯĤbОМ nТФНв, už sО nОЯrпtТХ tОn momОnt, žО bв to nČУaФ УaФo 
гpoМСвbĖoval? 

D: Ne.   

BG: ů УО to stОУný Т s mХaНším souroгОnМОmť 

D: S mХaНším УО to úpХnČ УТný. JО to, УО to НaХОФo tČžší, Мož УsОm nОtušТХa. JО to tČžší Я tom, žО 
НČtТ maУí tОnНОnМТ spoХu mХuЯТt ПranМouгsФв. Tam Уп musТm ЯžНвМФв гasaСoЯat a ĜíФat, 
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Nikolko, mluv čОsФв. ů mХaНší taФв ЯвrĤstaХ už УОnom ЯО ПranМouгsФцm prostĜОНí, tОn nОmČХ 
čОsФý prostĜОНí, Я ČОМСпМС bвХ ЯšОСoЯšuНв asТ čtвĜТФrпt. 

BG: Aha. 

D: TaФžО - a na mČ mХuЯí poĜпН ПranМouгsФв, taФžО Уп musТm... Maminko, chci bonbón, mi 
ĜОФnО ПranМouгsФв a Уп ĜОФnu, nОНostanОš nТМ, гОptОУ sО mČ čОsФy. TaФ sО mČ гОptп čОsФв, 
НostanО bonbon a ĜОФnО УОštČ НČФuУu, aХО paФ už НпХ poФračuУО ПranМouгsФв. VžНвМФв musТm 
УaФo ĜОФnТ mТ to čОsФв a… 

BG: ů oНmaХТčФa mХuЯí ПranМouгsФвť 

D: ů s tím sТ Нost НobĜО nОЯím raНв, teda abвМС ĜОФХa praЯНu ĚsmíМСě. 

BG: ĚSmíМСě a tв УsТ postupoЯaХa Я poНstatČ stОУnČ, УaФo žО УsТ гačaХa mХuЯТt čОsФв na НítČ a 
manžОХ ПranМouгsФвť 

D: Ano. 

BG: ŽО УsТ ЯХastnČ МОХou Нobu mХuЯТХa čОsФв stОУnČ УaФo na NТФoХФu. 

D: Spíš гažТХ taФв spoХОčný НТsФuгО u stoХu, ФНО ЯХastnČ, НТsФuгО u stoХu spoХОčný. ФНвž УО tam 
manžОХ. tak se mluví francouzsky. 

BG: Jo, a to mХuЯíš Т tв ПranМouгsФвť 

D: To musТm mХuЯТt Т Уп, abв roгumČХ manžОХ. TaФžО maХОУ ЯХastnČ Яí, žО už nОmп to, žО 
mamТnФa УОnom čОsФв, aХО Яí, žО mamТnФa umí ПranМouгsФв, žО mamТnФa roгumí. 

BG: ůХО taФ to NТФoХa taФв snaН nТФНв nОmČХ nО, УaФožО ФНвž гa Япma УОгНТХ tatínОФ, taФ taФв 
jsТ mХuЯТХa na tatínФa ПranМouгsФв Я tý НobČ, nemluvila?  

D: NТФoХa bвХ гЯвФХОУ na tu čОštТnu, УaФ bвХ sО mnou ЯХastnČ sпm, žО jo tak.. 

BG: ůХО taФв ЯČНČХ, žО roгumíš ПranМouгsФвť 

D: VČНČХ, no. AХО maХОУ nČУaФ mČ sХвší častČУТ mХuЯТt, mвsХím, žО mпm taФв na nČУ míĖ času, 
žО taФв praМuУu. 

BG: A ty jsi pracovala celou dobu, co byl malej, jak narodil se, nebo jsi byla s ním doma? 

D: Byla jsem, prЯníМС НОЯČt mČsíМĤ УsОm s ním byla doma. 

BG: Hmm. A potom mČХ nČУaФý aupaТrФв nОbo УaФ УstО to ĜОšТХТť 

D: Potom, paФ УsmО mČХТ ПranМouгsФou au-paТr a paФ mČХ ПranМouгsФý УОsХО, УsmО НostaХТ, 
taФžО ЯХastnČ... 

BG: ůСa, taФžО tý čОštТnв bвХo mпХo. MnoСОm míĖ. 

D: Nonono, a taФв musТm roгНČХТt čas, žО Уo, musТm ЯČnoЯat čas NТФoХoЯТ a УОmu, taФžО sТ 
mвsХím, žО..  

BG: TaФžО on ЯХastnČ, гasО г НruСý - aХО УaФo, УОstХТ tČ НobĜО posХouМСпm, on Т tОn mХaНší УaФo 
umí, ФНвž МСМО, taФ to umí ĜíМt žОť 
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D: KНвž МСМО, taФ umí, aХО ЯО ПranМouгštТnČ ЯвtЯoĜí ЯČtв, ФtОrý maУí šОst sОНm sХoЯ, Я čОštТnČ 
ЯвtЯoĜí ЯČtu o tĜОМС sХoЯОМС. 

BG: TaФžО УaФobв anТ nОmп tu čОštТnu taФ roгЯТnutouť 

D: Nemá. 

BG: Nemá. 

D: NОmп a špatnČ ЯвsХoЯuУО. Musím ЯžНвМФв, musím ĜíМt.... 

BG: Vyslovuje francouzsky? 

D: No špatnČ ЯвsХoЯuУО „Ĝ“ tĜОba, „МС“. VžНвМФв musím ĜíМt, JОníčФu, podívej se mi na pusu, 
zopakuju to - no a tОć УsОm Нoma УaФo taФoЯОУ, spíš sТ pĜТpaНпm УaФo bХпгОn, protožО УaФ МСМТ, 
abв mČХТ roгЯТnutОУ sХoЯníФ, jsОm ĜíФaХa LuМТТ prпЯČ, СošТ, СošТ ФО stoХu, ФХuМТ, МСХapТ... 
VžНвМФв to taФСХО, (smích) aby si to zapamatovali (smích), ale to je vopravdu takový… 

BG: ĚsmíМСě Ě…ě TaФžО Яв УstО Я poНstatČ Я tц ПпгТ, žО tв УО musíš СoНnČ pobíгОt Уo, aby 
mХuЯТХТ čОsФвť 

D: TОćФa toСo maХýСo musím СoНnČ tХačТt a NТФoХa taФв sФХouгпЯп Нo ПranМouгštТnв. 

BG: A kdy se u Nikoly obУОЯТХo taФoЯý to УaФobв, tОn pĜОХom, ФНвs МítТХa, žО tОНa, žО УО pro 
nČУ čОštТna УaФo sХabší УaгвФ nОž ПranМouгštТnať NОbo УО to taФ, УО pro nČУ čОštТna, УО pro nČУ 
ПranМouгštТna sТХnČУšíť 

D: Jп sТ mвsХím, žО Уo, určТtČ, protožО taНв МСoНí Нo ПranМouгsФý šФoХв, žО Уo, čОsФп šФoХa 
УОНnou tОУНnČ, aХО… MвsХím sТ, žО taФ Я šОstТ sОНmТ ХОtОМС, žО Уo, žО 4. pпН sФХoĖuУО špatnČ, 
taФžО na tom. 

BG: JoУo, taФžО УaФobв tím pĜОМСoНОm Нo školy jako kdyby? NОbo s tím, žО taНв bвХ Ě...ě. 

D: Mmmm… ne, možnп až Я tČМС sОНmТ ХОtОМС, možnп až Я НruСý tĜíНČ. 

BG: Jo, taФžО to bвХo. 

D: KНвž už УsОm sО s nČФým baЯТХa, s paní učТtОХФou УsmО sО o tom baЯТХв, žО jsОm Уí ĜíФaХa a 
čОsФé НČtТ НČХaУ taФoЯýСХО МСвbв УaФo НČХп NТФoХФa a ona ĜíФaХa, žО už nО. TaФžО tam УsОm 
МОУtТХa, žО УaФo opraЯНu... 

BG: ŽО to taФ УaФobв, prostČ sО osХabuУО. 

D: Nonono. 

BG: JoУoУo, a tОćФa tОНa spontпnnČ, ФНвž tĜОba sО to týФп Ягít sТ ФnížФu, poНíЯat sО na nČМo, 
tak je to, tak sТ oba НЯa ФХuМТ ЯвbíraУí ПranМouгštТnuť 

D: No NТФoХa šпСnО po ПranМouгsФц ФnТгО, s tím mпm probХцmв ĚsmíМСě, taФžО na УОСo noční 
stoХОčОФ nОustпХО ЯвmnČĖuУu ФnížФв, abв to prЯní. po čОm šпСnО, taФ abв bвХa čОsФп ФnížФa. 

BG: ů manžОХ tОНa poĜпН УaФobв УОНnoгnačnČ poНporuУО УaФo Уo Т tв tвНХОnМ snaСв, nОbo 
tĜОba už nОmп tĜОba tu tОnНОnМТ ĜíМt, žО УО to pro nČ únaЯný Т pro Япs pro ЯšОМСnвť 

D: NОnОnО, manžОХ mČ poНporuУО. 
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BG: JО poĜпН rпН, žО НČtТ Ě…ě 

D: Je rád. 

BG: ů sпm taФв НČtТ pobíгí, abв mХuЯТХв čОsФв s mámou nebo do toho se nemíchá? 

D: No, to УsmО sО prпЯČ baЯТХТ nОНпЯno, žО УsОm mČХa НoУОm, žО na to гačínпm být sama, žО 
poĜпН ĜíФпm NТФoХoЯТ, čОsФв na JОníčФa, prosím, mХuЯ na nČУ čОsФв a - jsem prosila Krise, aby 
taФв taФСХО rОaРoЯaХ. TaФ tОćФa už гačaХ ĚsmíМСě, žО mТ s tím pomáhá, ale… No jsem 
pĜОФЯapОnп, УaФ УО to s НruСým НítČtОm УТný, žО УО to sХožТtČУší. 

BG: Jo a УО to taФв trošФu Т tОbou nОbo mвsХíš žО nО nОbo УaФobв tím, žО pro tОbО už ta 
ПranМouгštТna УО УaФo mnoСОm pĜТroгОnČУší, nОž pĜТ tom ФНвž se narodil? 

D: No, УО to možný, no 

BG: Jo, tв sО musíš taФв СХíНat nОboť  

D: Jo, Уп sО ФoХТФrпt musím СХíНat, žО manžОХ tĜОba г místnostТ oНОУНО a Уп nČМo НopoЯíНпm 
francouzsky. 

BG: Jo 

D: Jo nОbo ĚsmíМСěť No УО to praЯНa, musím sО ЯíМ tОćФom СХíНat. 

BG: A JОníčОФ МСoНí Нo šФoХФв užť 

D: JОníčОФ МСoНí Нo šФoХФв, tОćФa Нo prЯní sОФМО. 

BG: Jo, taФžО on mп tĜТ čtвrв roФвť 

D: TОć mu buНou čtвrв. 

BG: ů taФžО s НČtmТ samoгĜОУmČ mХuЯí УОnom ПranМouгsФв pĜОНpoФХпНпm a maУí čОsФý 
ФamarпНв tĜОba, ФХuМТť 

D: NОmaУí, ЯĤbОc. 

BG: Jenom samý kamarády francouzský. 

D: Nonono, s ФoХОРвní s tou sО ЯíНпmО УОnom strašnČ mпХo, ta mп maХý НČtТ. S tou taФ УОНnou 
Нo mČsíМО УНОmО s JОníčФОm a s УОУíma НČtma Нo НТЯaНýХФa, aХО гasО na ПranМouгsФý 
pĜОНstaЯОní, žО. 

BG: JasnČ, a mпš Нoma УaФobв taФoЯou УaФo гпsobu, žО tОНa tв НČtТ maУ čОštТnu НОnnČ, žО tam 
mпš nČУaФý ФnТСв, НíЯíНíčФa a taФoЯý ЯČМТť 

D: Jo, to mпm СoНnČ, aХО mвsХím, žО УsОm pĜОstaХa trošФu Нbпt na to, NТФoХa НвМФв mČХ 
НТЯíНíčФa СoНnČ Я čОštТnČ a МцНцčФa СoНnČ Я čОštТnČ, poСпНФв a - žО možnп na to Нbпm tОćФa 
míĖ. 

BG: JaФožО Ě..ě 

D: ŽО už mп УaФo ПranМouгsФý, nonono. 

BG: ů nОМСпš Сo ЯХastnČ ЯíМОmцnČ, abв sТ ЯвbraХ poНХО гпХТbв, УaФo žО mu to nОto, žО Нbпš 
mцnČ na to, abв tam bвХв tв čОsФý, žО Сo nОМСпš, aĢ sТ ЯОгmО, Мo МСМО, Уo, taФ to mвsХíš tвť 
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D: No. 

BG: ŽО na to mцnČ Нbпš Уoť 

D: Nonono 

BG: ů JОníčФať 

D: JОníčФa, tomu УsОm гačaХТ ЯОčОr pouštČt čОsФý pĜíbČСв a tОn sО to učí, НoМОХa to ПunРuУО, žО 
on sО to učí гpamČtТ, taФžО sТ mвsХím, žО Я tom bвsmО mČХТ poФračoЯat, to nОní moМ Нlouho, 
to mĤžО bОУt mČsíМ гpпtФв. ů Уп sТ pamatuУu, ФНвž УsОm mu pouštČХa НЯН, ОО МцНцčФo MвšТčФo 
mвš, poУć ФО mnČ bХíž, nОpĤУНu ФoМourФu nОbo mČ sníš Сam.  ů tОć УsОm sТ ЯвmвsХОХa, žО mu 
to pustím СoНnČФrпt гa sОbou, paФ УsОm na to гapomnČХa a šХa УsОm mОУt nпНobí a ФНвž УsОm 
sО ЯrпtТХa Нo poФoУíčФu, taФ УsОm sХвšОХa, žО to poĜпН bČží. TaФ УsОm sО гastaЯТХa mОгТ НЯОĜma 
a on mČ nОЯТНČХ a НвМФв, ФНвž to НobČСХo, taФ nО žО bв sТ ĜíФaХ tОn tОбt, aХО ĜíФaХ sТ Сam 
ĚsmíМСě asТ pĤХ СoНТnв. ů tОć už to umí гpamČtТ a mвsХím sТ, žО to ПunРuУО taФ, žО bвМС mČХa 
asТ НČХat častČУТ УОНnu a tu samou poСпНФu. PustТt tĜОba НЯaФrпt tĜТФrпt po sobČ. TĜОba nО СnОН, 
aХО УaФo ФažНОУ ЯОčОr. ŽО sТ mвsХím, žО na to НoМОХa НobĜО rОaРuУО. Jп nОЯím, Мo sТ o tom 
mвsХíš, УОstХТ ... 

BG: No, spíš mвsХím taФв УaФo žО to ПunРuУО, žО s tČma maХОУma НČtma to ЯХastnČ НČХaУí, žО Уo 
s tČma pĜОНšФoХníma, žО pouští Пurt tu stОУnou poСпНФu, УaФo abв sТ НČtТ pamatoЯaХв, no.. 

ů tв УaФ to mпš s tím ЯвprпЯČním, tв místo, abвs ЯвprпЯČХa,taФ mu to pouštíšť 

D: Jo, Уп mu to pouštím a potom mu taФв ЯвprпЯím poСпНФв, Уп sТ ЯвmОУšХím poСпНФв, 
taФžО… (smích) 

BG: Tв sОš УaФo ta, ХТtОrпtФa ĚsmíМСě. BaЯí tČ to, ЯвmОУšХОt tв pĜíbČСвť 

D: Jojo. 

BG: ů НČtТ to taФв baЯíť 

D: No, já jsem, NТФoХoЯТ УsОm napsaХa taФoЯou ФnížФu bпsnТčОФ nОbo ĜíФanОФ, taФ УsОm mu 
napsala takovej s,ОšТtОФ. 

BG: A ocenil to jo? 

D: JoУoУo, to Уsou taФoЯý ĜíФanФв o bХОМСпМС a ... 

BG: To je hezký. 

D: ů on sпm ЯХastnČ sТ taФв гačaХ Сrпt, žО napsaХ, ФНвž mu bвХo nČУaФОУМС tČМС sОНm, sОНm 
let, napsal diЯaНОХní Сru o НraФoЯТ. ГačaХ to ĢuФat Нo počítačО, Мož mu trЯaХo СroгnČ НХouСo 
ĚsmíМСě. No asТ na strпnФu a pĤХ napsaХ... 

BG: JaФo čОsФв. 

D: NČУaФou НТЯaНОХní, čОsФв nonono.. 

BG: TОć bв to УОštČ гЯХпНХ, mвsХíšť NОbo už bв to napsaХ ПranМouгsФв 

D: Jo, myslím, žО bв to čОsФв, žО bв to гЯХпН, УaФo s МСвbama poМСopТtОХnČ, s ЯОХФОУma, aХО 
napsal by to, no. 
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BG: DobĜО. ů tОć mТ ĜОФnТ, УaФ to bвХo, ФНвž šХв tОНв НČtТ Нo šФoХв. NОbo žО Уo, taФ tОćФa 
NТФoХФa asТ МСoНí Нo šФoХв a JОníčОФ УО Я tý šФoХМО. BвХo гasО, roгhodovali jste se, jestli ho 
НпtО УОštČ Т Нo týСХО sobotní šФoХв nОbo stĜОНОční šФoХФвť 

D: Jo, to УsmО sО СoНnČ roгСoНoЯaХТ, to NТФoХoЯТ, ФНвž ЯХastnČ bвХo pČt, taФ Уп УsОm otČСotnČХa 
a ЯХastnČ гačaХa УsОm taФв prпМТ žО Уo a tОć УsОm bвХa tČСotnп a NТФoХa mČХ Уít Нo prЯní tĜíНв a 
Я ХцtČ sО mČХ naroНТt JОníčОФ a NТФoХa СnОНФa Я гпĜí mČХ Уít Нo prЯní tĜíНв a to nпm pĜТšХo 
strašnČ moМ, strašnČ moМ гmČn. ŽО bв sО naroНТХ bratĜíčОФ a prЯní ПranМouгsФп šФoХa a УОštČ Нo 
toСo čОsФп šФoХa. TaФžО to УsmО… 

BG: a on nechodil Нo šФoХФв, Nikola? 

D: NОМСoНТХ, nОnОnО, taФžО to УsmО paФ opoгНТХТ ЯХastnČ o roФ.  

BG: Jo aha. 

D: Jo, on bв mČХ být tОćФa ЯХastnČ o roФ Яýš. 

BG: ŽО УstО Сo nОМСaХТ ЯХastnČ roФ МСoНТt УОnom Нo ПranМouгsФý šФoХв a paФ УstО Сo НaХТ tОНa 
Нo čОsФý? 

D: Rok Нo ПranМouгsФý šФoХв a - nonono, abв taНв МСoНТХ Нo prЯní tĜíНв. 

BG: Jo aСa, taФžО to bвХo spíš s časem, o to načasoЯпní aХО ЯĤbОМ УaФobв jstО nОpĜОmОУšХОХТ, 
УОstХТ buНО МСoНТt Нo šФoХв nОbo nОbuНО, to bвХo taФ Уasný, to bвХo Уasný pro Япs oba s 
manžОХОm, žО buНО МСoНТt Нo čОsФý šФoХвť 

D: Jo, Уп УsОm bвХa СroгnČ rпНa, žО taНв ОбТstuУО, ĚsmíМСě taФžО УsОm sО na to tČšТХa. 

BG: JaФo tČšТХa sОs, žО buНО NТФoХФa МСoНТt Нo šФoХв, Уoť 

D: Nonono, žО taНв buНО МСoНТt Нo tý čОsФý šФoХв. 

BG: ů proč nОМСoНТХ Нo pĜОНšФoХní, УОstХТ sО mĤžu гОptat. Jп tОНa nОЯím ЯХastnČ Ě…ě 

D: Do pĜОНšФoХní proč nОМСoНТХť To Уп anТ ЯХastnČ nОЯím. Jo, žО Уп УsОm stuНoЯaХa a mČХa 
УsОm СoНnČ tČМС гФoušОФ a taФ. TaФžО sТ mвsХím, žО asТ proto. JТnaФ УsmО bвХТ Я PraгО a tОn 
rok, co jsem tady byХa УsОm mČХa СoНnČ šФoХв. 

BG: Jo. 

D: MusОХa УsОm žО Уo, гačХa УsОm psпt НТpХomoЯou prпМТ a bвХo toСo НoМОХa СoНnČ, no. 

BG: TaФžО to bвХ tОn roФ, ФНвž tв УsТ pĜТУОХa, taФ bвХв ЯХastnČ NТФoХФoЯТ bвХв čtвĜТ roФв, jsi 
ĜíФaХa. 

D: Nonono. 

BG: A to byl, chodil paФ УОštČ НЯa roФв Нo šФoХФв nОť 

D: PaФ УОštČ МСoНТХ НЯa roФu Нo šФoХФв a Уп УsОm taНв НČХaХa Erasmus a paФ УsОm psaХa 
diplomku. 

BG: Jo, taФžО to bвХв taФoЯý НЯa roФв, УaФožО pro tОbО to nОbвХo ЯХastnČ praФtТМФý, žО bвs Сo 
Нo tц šФoХФв ЯoНТХa. 



436 
 

D: No, Уп už bвМС to asТ, tČžФo bвМС to гЯХпНaХa. 

BG: ŽО УО гЯХпštní, žО ЯО МСЯíХТ, ФНв sТ ĜíФaХa, žО mČХ taФoЯОУ УaФo bХoФ, žО sТs tĜОba nОĜОФХa, 
žО taНв buНou čОsФý НČtТ, žО bв Сo to moСХo oНbХoФoЯat, žО Уsou taНв čОsФý НČtТ, žОs mвsХОХa 
na loutky. 

D: Já nevím, jestli jsОm УОštČ o tom ЯČНČХa Я tý НobČ, žО to taНв bвХo totТž. ĚsmíМСě 

BG: Já taky nevím (smích) 

D: JaФožО, Уп bвМС asТ УaФo uЯažoЯaХa … Jп sТ mвsХím, žО УsОm to nČУaФ гačaХa ЯíМ гУТšĢoЯat, 
ФНвž УsОm гačaХa praМoЯat na ambasпНČ Я roМО Ň005. JaФo УaФ to taНв Пunguje. 

BG: To už bвХ NТФoХФa, to už bвХ NТФoХФa tОНв Я УaФцm ЯČФuť 

D: To mu bвХo prпЯČ mČХo... 

BG: To mČХ Уít Нo tý šФoХв? 

D: Nonono, to mČХ Уít Нo prЯní tĜíНв. 

BG: ůСa, taФžО to sТ ЯХastnČ УaФo ФНвbв obУОЯТХa, žО Ě..ě 

D: Nonono, žО to opraЯНu ПunРuУО. 

BG: ŽО to taНв ОбТstuУО, aХО žО tОНa Я tu МСЯíХТ pro tОbО sО to nОСoНТХo. JaФožО ФЯĤХТ tobČ to 
nОbвХo, sТ ĜíФaХa, žО Ě..ě 

D: ProtožО on šОХ Нo tý prЯní tĜíНв, Уп УsОm Сo nОМСtČХa pĜОtČžoЯat. Jп УsОm nОМСtČХa, abв sО 
гnoЯa гabХoФoЯaХ nОbo mČХ nČУaФОУ УaФo Ф čОštТnČ oНpor nОbo, žО bв sО МítТХ nČУaФ... 

BG: JasnČ. 

D: JsОm МСtČХa ЯČНČt, УaФ гЯХпНnО prЯní tĜíНu, taФв УsОm МСtČХa ЯČНČt УОtsХТ nпСoНou nОní 
НвsХОФtТФ УaФo manžОХ гУТstТt. JaФ mu to pĤУНО a - ono mu to šХo ĚsmíМСě 

BG: ů manžОХ Я trц НobČ tОНa taФв УaФo pХnČ souСХasТХ УaФo ЯžНвМФв pĜОНpoФХпНпm ĚsmíМСěť 

D: My se (smích) jo (smích), mв sО bОгЯaНnČ sО sСoНnОm. ůФorпt taФ na УОНný ЯČМТ, Мo mČ 
poĜпН mrгí žО on sО Ф tý čОštТnČ nОЯrпtТХ, Мož potom, ФНвž NТФoХoЯТ tĜОba bвХo pČt a bвХТ УsmО 
v místnosti a já jsem mu ĜОФХa čОsФв УНТ sТ umýt ruМО a manžОХ ĜОФХ УНТ sТ ustХat postýХФu a 
NТФoХa ЯstaХ tОć nОЯČНČХ. 

BG: Kam má jít. 

D: Co mп НČХat НĜíЯ nОbo -  a takovejch situací bylo víc, taФžО to mТ гačХo ЯaНТt, УaФožО 
manžОХ nпm ЯХastnČ nОroгumí nОbo tĜОba to УНТ sТ umýt ruМО гroЯna roгumČХ Уo, aХО… spousta 
УТnОУМС ЯČМí a já… ů nОbo Уп УsОm sТ poЯíНaХa s NТФoХou a musОХa УsОm to pĜОrušТt, protožО on 
МСtČХ ЯČНČt, o čОm sО baЯímО nОbo čОmu sО smČУОm a to УО taФoЯý, to УО poĜпН  ЯО mnČ, УaФožО 
manžОХ... 

BG: A ptala ses ho na to? 

D: PtaХa УsОm sО Сo na to a on ĜíФaХ, žО ta čОštТna УО tČžФп a žО УaФo sО Уí МСМО naučТt, aХО žО 
bвsmО proto musОХТ oНУОt Нo ČОМС. 
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BG: ů uЯažoЯaХТ УstО o nČčОm taФoЯým? 

D: Jo, nČФoХТФrпt, žО bвsmО oНУОХТ Нo ČОМС. NaФonОМ sО to nОusФutОčnТХo. 

BG: A z jakýСo НĤЯoНuť 

D: KЯĤХТ prпМТ. 

BG: KЯĤХТ prпМТ. ŽО УО to, žО bвstО musОХТ opustТt prпМТ asТ, žО. 

D: Nonono, manžОХ, Уп. 

BG: ů НČtТ tОНa УОгНТ praЯТНОХnČť Tвs ĜíФaХa, žО JaníčОФ tam bвХ УОnom čtвĜikrát, to znamená, 
žО o prпгНnТnпМС Ф babТčМО Ф НČНОčФoЯi, to neНČХпš, žО bвs Сo tam УaФo  posХaХa na НЯa mČsíМО 
nebo na dlouhou dobu? 

D: TОćФa nО, on УО УОštČ, on УО maХТnФОУ, Jп УsОm tam NТФoХФu posíХaХa prпЯČ až oН tČМС pČtТ 
ХОt a Уп mпm taФoЯý roНТčО… ĚsmíМСě Jп УsОm bвХa СoНnČ ЯžНвМФв ЯвМСoЯпЯanп Ф 
samostatnosti, taФžО... A Яím, žО moУО mamТnФa strašnČ rпНa ЯČtrп, nОМСпvá ЯšuНО otОЯĜОný 
oФna НoФoĜпn, baХФon a taФ. TaФžО sО boУím, НoФaЯać Уsou НČtТ maХý. NОbo možnп УО to moУО, 
УaФo žО sО СoНnČ o nČ boУím. 

BG: Jo Уo, УaФo taФžО УОštČ bвs Ě..ě 

D: TaФžО УОštČ УО maХТnФej na to aby, aby tam byl sám s nima. 

BG: Nebo s Nikolkou? 

D: Nebo s Nikolkou, no. 

BG: No a tв sama tĜОba, žО bвs tam УОХa na mČsíМ, to asТ taФв nОmĤžОš, žО, z pracovních 
НĤЯoНĤť 

D: To г praМoЯníМС НĤЯoНĤ гatím nОšХo, tОć to, tОć to гĜОУmČ puНО taФ… 

BG: A uНČХпš toť NОbo pĜОmОУšХОХa sТ o tom nОbo to УОnom tОćФa УaФo - žО bвs to УaФobв. 
PĜОmОУšХОХas o tom, žО bвs prostČ tĜОba УaФo JОníčФa učТХa čОštТnČ tímСХО гpĤsobОm, žО bвs Сo 
ЯгaХa o ČОМС tОНa aspoĖ o prпгНnТnпМС, ФНвž sО tam nОstČСuУОtО nОbo nОbuНОtО stČhovat? 

D: No, tвСХО prпгНnТnв tam buНО NТФoХФa a JОníčОФ УОštČ nО poĜпН. 

BG: ů tв УОštČ buНОš taНв. 

D: JОníčОФ až buНО starší. 

BG: DobĜО. TaФ УОštČ… A Мo sО týčО JОníčФa, taФ tОНa МСoНí Нo čОsФý šФoХФв nОbo nОМСoНíť 

D: Nechodí. 

BG: ů proč nОť 

D: No protožО Уп praМuУu a taФв mпm o nČУ straМС, aby s ním nounou УОХa pĜОs МОХou PaĜíž. 
VČtšТnou nounou nОmaУí ĜТНТčпФ a mОtrОm taФв nОМСМТ, abв s ním УОгНТХa pĜОs МОХou PaĜíž, 
protožО bвНХímО Я Saint-Cloud a je to daleko a - boСužОХ. 

BG: A on má teda(..) 
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D: Kdyby to bвХo tĜОba Я sobotu, ФНвbв to bвХo Я sobotu УaФo stОУnČ УaФo sО šФoХou, taФ to Уo. 
ůХО Уп opraЯНu, Уп sО o НČtТ СroгnČ boУím. DoФaЯać Уsou maХТnФý, taФžО... 

BG: To УО poМСopТtОХný, taФžО o NТФoХФu už sО nОboУíš, toСo už posíХпšť 

D: Nikolka je rozumbrada, NТФoХa УО roгumnОУ. TaФžО tam mпm tu НĤЯČru, žО. 

BG: TaФžО NТФoХa šОХ ЯХastnČ o roФ poгНČУТ nОž Нo гпФХaНní šФoХв, šОХ sОm Нo prЯní tĜíНв, 
гačaХ taНв prЯní tĜíНou a ...mвsХíš, žО to bвХo УaФo НobĜО, žО jsТ НobĜО гЯoХТХa tu tu tОn 
moment? 

D: Jo. 

BG: Proč sТ to mвsХíšť 

D: ProtožО to ЯгaХ УaФo samoгĜОУmost a ЯгaХ to ФХТНnČ a nОmusОХa УsОm Сo Нo nТčОСo nutТt. 
NОmusОХa УsОm mu ĜíМt, tОćФa musíš УaФo НČХat toСХО. 

BG: MвsХíš, žО Ě...ě 

D: ěОФХa УsОm mu, tОćФa umíš psпt ПranМouгsФв, taФ bвs taФв moСХ umČt trošФu psпt čОsФв a 
tak, jo. 

BG: ů on ĜОФХ Уo, Уп МСМТť 

D: Jo, jako. 

BG: MвsХíš, žО sОm МСoНí rпНť 

D: No mвsХím, žО Уo, aХО Я pĜípaНČ, ФНвž mп nČУaФou poгЯпnФu na naroгОnТnв ФamarпНa, taФ 
ĜíФп a proč tam musТm? Proč musТm Уít Нo ČОsФýСo МОntra a nОmĤžu na tв naroгОniny. 

BG: Jo taФСХО. ProtožО to býЯп НopoХОНnО tв naroгФвť 

D: Ne, ЯČtšТnou to býЯп taФ oН 14, 15 СoНТn УТnНО, taФžО už sО nОstíСп. 

BG: ů Мo mu tĜОba „ĜíФпš, musíš mu nČУaФ tĜОba Я sobotu rпno, ФНвž ЯstпЯпtО, musíš mu 
ЯвsЯČtХoЯat, proč mп Уít Я sobotu Нo šФoly? 

D: Jo to už nО, to УsОm… to jsem musela tak jednou dvakrát, ФНвž sО mu nОМСtČХo a to гasО 
УsmО mu ЯвsЯČtХТХТ. 

BG: A to bвХo УaФo spíš г počпtФu, nОbo tОćФa poгНČУší Нobou?  

D: To bвХo nČФНв asТ pĜОН roФОm. NČУaФ po prпгНnТnпМС, žО Уo, žО sО mu nОМСtČХo a proč tam 
musím a taФ. NОМСtČХo sО mu УaФo гačít, a taФ УsmО mu гasО ЯвsЯČtХТХТ УaФo proč a už УО to 
samoгĜОУmý. Už УОnom stačí ĜíМt bČž sТ...(smích) 

BG: ů гas to pĜТУaХť 

D: Гas to pĜТУaХ no. 

BG: ů Мo УstО mu pĜОsnČ ĜОФХТť 

D: No žО potom mĤžО stuНoЯat taФв na čОsФý šФoХО, ФНвž buНО МСtít, žО mĤžО НČХat taФoЯou 
šФoХu УaФo mamТnФa a NТФoХu baЯČУ počítačО, taФ žО tam mпmО počítačО na tý šФoХО a гasО žО 
УО Нobrý tím УaгвФОm umČt mХuЯТt, aХО žО УО Нobrý Т psпt a žО ФНвž bв bвХ НospČХОУ, žО bв sО to 
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СorФo tČžФo učТХ. Jп mu НвМФв ĜТФпm, poНíЯОУ sО, УaФ Уп УsОm musОХa НĜít ПranМouгštТnu, sХвšíš, 
žО poĜпН НČХпm ЯО ПranМouгštТnČ МСвbв, ФtОrý už tв nОНČХпš, a Мítíš, žО Уп mпm poĜпН pĜíгЯuФ a 
taФСХО tČžФo bв sОs УaгвФ musОХ učТt. TaФžО on to poМСopТХ a ЯвsЯČtХТХТ УsmО mu, žО mп ЯХastnČ 
УОНОn УaгвФ гaНarmo. No taФžО tОć ЯĤbОМ nОmпmО s ním probХцm. 

BG: Jo, taФžО nОní ЯĤbОМ probХцm.  

D: Ani ani ne. 

BG: ůnТ abв šОХ. 

D: PĜТМСвstп sТ baĢĤžОФ, ĜОФnu НвМФв УaФo, pĜТМСвstОУ sТ baĢĤžОk. 

BG: Hmm. To je fajn, no. ů Мo sО týФп tĜОba НomпМíМС úФoХĤ, НomпМí pĜípraЯв, УaФ to 
гЯХпНпtОť MпtО to nČУaФ гorРanТгoЯanп гa tОn tОУНОnť 

D: No domácí úkoly. 

BG: Je to pro vás? 

D: …tОćФa УsmО nОгЯХпНХТ tОn tОn УОНОn, aХО spíš УsОm to roгНČХТХa taФ, žО mпmО ФažНОУ ЯОčОr, 
ЯžНвМФв ĜíФпm, tak, Nikolko, sОНnОmО sТ na НОsОt patnпМt mТnut, žО Уo, on pĜОstanО tОn čas 
sХОНoЯat, taФžО uНČХпm НвМФв bČСОm НОsОtТ patnпМtТ mТnut to nОУnutnČУší a paФ, ФНвž to 
pĜОstanО sХОНoЯat, taФ ĜíФпm, taФ УОštČ uНČХпmО, určímО sТ taНв nČУaФý sХoЯní НruСв a taФ a 
ЯČtšТnou to protпСnu taФ na pĤХ СoНТnФв. 

BG: TaФžО ФažНОУ ЯОčОr sТs ním taФСХО sОНnОšť 

D: KažНОУ ЯОčОr nО, taФ čtвĜТФrпt Нo tОУНnО. 

BG: To УО НoМОХa Нost. FranМouгsФý úФoХв НČХпtО ФНвť  

D: FranМouгsФý úФoХв НČХп tatínОФ ĚsmíМСě. JaФmТХО pĜТУНО г prпМО, taФ НČХп s tatínФem 
ПranМouгsФý úФoХв a poФuН tatínОФ pĜТУНО poгНČ, taФ prпЯČ nОНČХпmО čОštТnu, aХО .. 

BG: ůХО НČХпš, aХО НČХпtО spoХu ПranМouгštТnu УaФo tв s ním, ФНвž pĜТУНО tatínОФ poгНČ г 
práce?  

D: NО, mв УsmО sТ to roгНČХТХТ taФ, žО. NОnОnО, on počФп na tпtu.  

BG: Aha 

D: ů nОbo Уп НČХпm, Мo prostČ s ním mĤžu uНČХat, aХО МСМТ, to УsmО sТ taФ roгНČХТХТ, žО Уп mпm 
čОsФou šФoХu a tatínОФ mп ПranМouгsФou. 

BG: Hm. TaФžО Т roНТčoЯsФý sМСĤгФв a ФontaФtв sО šФoХou to mпtО roгНČХОnýť 

D: RoНТčoЯsФý sМСĤгФв nО, to МСoНím Уп ĚsmíМh). 

BG: Na ЯšОМСnв. 

D: Na ЯšОМСnв, no.. 

BG: ů pročť Tпta nОМСМОť 

D: NО, to taФ nČУaФ ЯвpХвnuХo, Уп žО mОгТ mamТnФama tam mпm ФamarпНФв, taФžО... 
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BG: Jo, aha. 

D: TaФžО to УО taФoЯý. 

BG: ů УОštČ sО гasО Яrпtím Ф tČm sМСĤгФпm, taФ tĜОba s tou НomпМí pĜípraЯou, je s tím jako 
probХцm, УО to гпtČž pro Япs, pro tu roНТnu, žО Уsou НЯČ šФoХв, НЯojí domácí úkoly a takhle. 

D: Jo, УО. Jп sТ mвsХím, žО to УО ЯОХФп гпtČž, УОНnaФ НČtТ taНв maУí НХouСo tu šФoХu, MČ taНв 
absoХutnČ nОЯвСoЯuУО tОn rвtmus УaФý maУí, žО Уo, žО ЯО stĜОНu nОní šФoХa a … 

BG: ů paФ УО гasО НХouСo žО ? 

D: ů paФ ЯХastnČ Нo šОstТ СoНТn Уsou НČtТ ЯО šФoХО, nОbo bućto žО Уo, Нo pĤХ pпtý a nОbo Нo 
šОstТ СoНТn. NТФoХФa Нo šОsti je v garderie a УОštČ ЯХastnČ pĜТУНО НomĤ a ФontroХuУou sО úФoХв 
francouzský s tatínФОm a paФ Уп УОštČ na nČУ УНu s čОsФou šФoХou, taФ sТ mвsХím žО ho trošФu 
pĜОtČžuУОm, no. 

BG: Mmmm, a toСХО NТФoХa taФв snпší taФСХО Я poНstatČ УaФo roгumnČ, žО… 

D: Jo, on УО СroгnČ taФoЯОУ СoНnОУ ĚsmíМСě ale НвМФв, НвМФв УО potĜОba mu to ЯвsЯČtХТt. 

BG: Jo. 

D: NaУít гpĤsob, УaФ mu to ЯвsЯČtХТt a on to pĜТУmО a paФ už paФ už nОní probХцm. 

BG: TaФžО on УО taФoЯОУ УaФo tвp НítČtО, ФtОrОУ sТ to nОМСп prostČ … 

D: NОМСп sТ to ЯвsЯČtХТt a ЯČtšТnou to poМСopí. PĜТУmО. 

BG: Mmm, pro tebe jako pro mámu je to taky nČУaФп taФoЯп taФСХО, УaФo Мítíš to УaФo гпtČž, 
žО bвs raНšТ НČХaХa s tím НítČtОm nČМo УТnýСo nОž úФoХвť   

D: Jo, ФoХТФrпt sТ ĜíФпm, ФНвž УО tĜОba СОгФв, taФ sТ ĜíФпm, Уц, mв bвsmО moСХТ Нo parФu, УaФo 
s tТm mХaНším žО Уo, ФtОrОУ sТ СraУО nČФНО ЯОНХО a tОć Уп НČХпm úФoХв. 

BG: ůХО гЯХпНnОš, prostČ taФв, taФв sОš na sОbО pĜísnпť 

D: Jo. (smích) 

BG: Jo, НobĜО, no a taФ Мo sО týčО tĜОba tц ФomunТФaМО sО šФoХamТ, roНТčoЯsФýmТ sМСĤгФamТ a 
taФ НпХО, УО to tĜОba pro tОbО snažší УaФo s tou ПranМouгsФou šФoХou nОbo tou čОsФou a nОbo to 
ЯвУНО taФ na stОУno, žО taФ, УaФobв, žО mпš stОУnОУ pĜОСХОН o tom, Мo sО НČУО na obou šФoХпМС, 
Мo sО tв НČtТ učí, s Фým, Мo tam ЯХastnČ NТФoХФa НČХп, s Фým sО ФamarпНí a poНobnČ. 

D: Jo to mпm, na ПranМouгsФý šФoХО mпm pĜОСХОН, taНв trošФu mОnší. (smích) 

BG: ů čím УО to Нaný, žО mпš taНв trošФu mОnšíť 

D: TaНв НвМФв, nОЯím, mвsХím, žО bв mТ - o tom ЯвprпЯí míĖ. TrošФu.  

BG: Hmm, a proč mвsХíš, žО tТ o tom ЯвprпЯí míĖ? 

D: Možnп sО Сo ptпm Я nОЯСoНnou Нobu ĚsmíМСě. 

BG: ĚsmíМСě JaФ to mвsХíš, co to je nevhodná doba u Nikoly? 
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D: MвsХím žО mвsХím žО - sО ptпm, anТž bвМС pĜОmОУšХОХa УaФo, žО Сo ЯХastnČ Явruším oН 
nČčОСo, taФžО on mČ oНpoЯí УaФo УОНnou ЯČtou a taФ. 

BG: Aha. 

D: ůХО УО ПaФt, žО toСo času mпm mпХo žО Уo, pĜТУНu г prпМО, mпm JОníčФa a tak a... Myslím si, 
žО se - spíš bвМС sО s ním mČХa posaНТt a mČХa bвМС sО ptпt a ФouФat sО na nČУ, žО Уo a Уп sО Сo 
гОptпm УОn taФ mТmoМСoНОm, taФžО mТ ... 

BG: Jo, taФžО tČ taФ УaФo... 

D: Nonono, taФ ЯšОobОМnČ. 

BG: ů o ПranМouгsФý šФoХО ĜíФпš, žО Яíš ЯíМ, taФžО to sО buć ptпš ЯО ЯСoНnČУší Нobu, nebo 
častČУТ nОbo žО УО to prostČ.. 

D: FranМouгsФou šФoХu no, potФпЯпm mamТnФв, žО Уo rĤгnČ a znám jeho kamarády, s 
kterejma… 

BG: CСoНí Ф Япm НomĤ ФamarпНТ УОСo? 

D: Nono, chodí. 

BG: TaФžО to spíš - aha, tak jakoby z ФontaФtĤ… 

D: TaФžО mпm, mám. 

BG: ůСa, a Яíš Мo sО taНв tОНa NТФoХФa učí, stačí tТ tв ТnПormaМО, ФtОrý mпš nОbo УaФo ФНвbвť  

D: No, chybí mi tady - НostaХa УsОm oН HanФв Я únoru pХпn, УaФo pĜОsnČ, Мo ФtОrou СoНТnu sО 
buНО učТt a tОćФa УsОm Сo ЯХastnČ nОmČХa, taФžО tОćФa ФНвž УsОm sО НoгЯČНČХa, žО bОrОtО 
sХoЯní НruСв, taФ tĜОba УsОm učТХa NТФoХu sХoЯní НruСв, aХО nОЯČНČХa УsОm až Фam УaФo mпm 
гaУít, taФžО УsmО pĜТšХв Ф гпУmОnĤm a Уп УsОm Сo гačaХa učТt, žО Уsou гпУmОna pĜТЯХastĖoЯaМí, 
uФaгoЯaМí a taФ a naučТХa УsОm Сo to ЯšОМСno a paФ УsОm mХuЯТХa taНв s LuМТí a ta ĜíФaХa, žО 
nО, žО nОmusím ĚsmíМСě. 

BG: TaФžО to bвХo гbвtОčnýť 

D: To bвХo гbвtОčný, aХО гas УsmО sО o tom paФ baЯТХв, taФ to ЯХastnČ bвХo ХoРТМФý žО Уo, žО 
aby pochopil, co je zájmeno a tak, ale... Spíš УaФo УsОm sО гačaХa spoХíСat na tu čОsФou šФoХu, 
žО УО to, žО opraЯНu УaФ tu taНв struФturu гnпtО, taФ žО sТ mвsХím žО… 

BG: TaФžО УaФobв, tОć to Ě..ě. 

D: Jп НČХпm НвМФв poНХО, УaФo sТ proХТstuУu Мo УstО НČХaХТ, ЯТНím úФoХв a ЯХastnČ г toСo Сo 
proМЯТčuju nebo z toho já mu dávám. 

BG: Hm, a ФНвž ĜТФпš, žО sТ гačaХa spoХíСat u nпs, na čОsФou šФoХu..to УО гaУímaЯп ЯČta. JaФo 
ЯО ФtОrou МСЯíХТ sТ гačaХa spoХцСat, УaФ to mвsХíšť 

D: Mmm… Уп sТ mвsХím, ФНвž УsОm гtratТХa pĜОСХОН, УaФo Мo mпm NТФoХu učТt ĚsmíМСě, ФНвž 
УaФo, Уп Яím, žО Т ФНвž nОМСoНТХ tĜОba Я tČМС... Я tý prЯní tĜíНČ Нo Нo čОsФý šФoХв, taФ Уп УsОm 
sО s ním trošФu učТХa nОbo УsОm sО snažТХa mu УaФo no... a... V НruСý tĜíНČ, tam УsОm nОЯČНČХa, 
Мo sО НČtТ učí, a  taФžО… 
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BG: TaФžОs to УaФobв Я tu МСЯíХТ sТs ĜОФХa, taФ Уп to .. 

D: Takhle, oni to maj zvládnutý a - buНu НČХat, to Мo ЯТНím УaФožО. 

BG: ůСa Уo, a tobČ tĜОba, protožО sО УОnom taФ ptпm, protožО spousta mamТnОФ, ĜíФп, ФНвž 
taФСХО pĜТУНou Нo FranМТО, poНobnČ УaФo tв, УaФo anТž bв bвХв pĜОНtím Я -  žО Уo, nČУaФ s 
FranМТí obОгnпmОnв s tou ФuХturou, žО tĜОba maУí - УО pro nČ nОsroгumТtОХnп ПranМouгsФп 
šФoХa, protožО tОn sвstцm nОгnaХв. MČХas tОnСХОnМtОn probХцm taФвť NОbo tТ to pĜТpaНХo, 
УaФožО sО НoФпžОš rвМСХО, žО sОs rвМСХО гorТОntoЯaХa Я tom, jak to tady chodí ve Francii? 

D: Jo Уп mвsХím, žО УsОm sО УaФo гorТОntoЯaХa. 

BG: NОmČХas s tím УaФo probХцmв, žО bв sО tТ sО tТ.. 

D: Já jsem se zorientovala, aФorпt УsОm mČХa probХцm s tím, žО УsmО nТФНв nОНostaХТ na 
гačпtФu roФu roгЯrС СoНТn, УaФo maУí УaФo čОsФý НČtТ Нostanou , žО Уo roгЯrС СoНТn a Уп pĜОsnČ 
Яím. TaФ JsmО nТМ taФoЯýСo УsmО nТНФв nОНostaХТ, taФžО Уп ЯХastnČ nОЯím ФoХТФ СoНТn 
ПranМouгštТnв on ЯО ФtОrОУ НОn mп. Jп УОnom Яím, žО Я pпtОФ mп tČХОsnou ЯýМСoЯu. A...tak 
potom УsОm sО ptaХa paní učТtОХФв a to na mČ ЯšТМСnТ taФ НТЯnČ ФouФaХТ na tĜíНní sМСĤгМО no 
(smích). 

BG: ů Мo tТ ЯвsЯČtХТХТ? 

D: No žО to УО taФ УaФo rĤгnČ. 

BG: ŽО poНХО potĜОbв. 

D: Jo, Мož УsОm НoМОХa ФouФaХa. 

BG: No НobĜО. ů ФНвž УsmО tОНa paФ…  

D: JaФo musí mít počОt žО Уo oНučОnýМС hodin. 

BG: Jo УasnČ. 

D: ůХО žО s tím taФ rĤгnČ šoupou. 

BG: Šoupou poНХО toСo, УaФ УО potĜОba. ůСa no a Мo sО týčО čОsФý šФoХв, УО tĜОba nČМo Мo УО Я 
čОsФцm šФoХstЯí, Мo tв sТ sama pamatuУОš anОbo Мo гnпš УaФo г čОsФýСo šФoХstЯí, Мo bвs МСtČХa 
abв tЯoУО НČti poznaly taky? 

D: Co bвМС МСtČХa abв moУО НČtТ poгnaХв? 

BG: Г taФoЯц tц УaФo tвpТМФц čОsФц šФoХв. 

D: CСtČХa bвМС, abв nosТХв bačФorв ĚsmíМСě To УО možnп СХoupost, aХО tĜОba JОníФ mп pХísnČ 
na nožТčФпМС a ЯžНвМФв УsmО ĜОšТХТ taФoЯou ЯČМ, žО sО nОpĜОгouЯaУ, žО Уo. ů МСtČХa bвМС abв 
učТtОХц na nČ bвХТ pĜísnČУší...Jп nОЯТm, proč ĜíФaУ.. 

BG: JaФo ЯО ПranМouгsФý šФoХОť 

D:  Ve ПranМouгsФý, proč ĜТФaУ učТtОХМО ФĜОstním УmцnОm. To se mi nelíbí. 

BG: A tykají jí nebo vykají? 

D: Vykají. 
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BG: ůХО ĜíФaУí Уí ФĜОstním Уmцnem. 

D: ůХО ĜíФaУí УТ ФĜОstním УmцnОm, to sО mТ nОХíbí, protožО sТ mвsХím, žО to snТžuУО trošФu УaФo 
autorТtu tц učТtОХФв. 

BG: A má ji, mпť V tý tĜíНČ. 

D: To prпЯČ гпХОží na… 

BG: Na НČtОМС nОboť 

D: Na učТtОХТ. MТnuХý roФ mČХa a bвХa pОrПОФtní a tОnto roФ УО to trošФu Сorší. 

BG: ů onТ УТ taФв taФв, taФв Уí ĜíФaХТ ФĜОstním УmцnОm nОbo nО 

D: TaФв УТ ĜíФaХТ ФĜОstním УmцnОm no, taФžО... 

BG: JОštČ nČМo г čОsФý šФoХв, Мo tČ taФ УaФo гauУaХo ĚsmíМСě, žО bвs bвХa rпНa, abв tЯoУО НČtТ 
to poгnaХв, tĜОba prostĜОНnТМtЯím taНв tв sobotní šФoХвť 

D: JaФo taНв tý čОsФý šФoХвť 

BG: JaФo ĜТФпm i tĜОba prostĜОНnТМtЯím týСХО šФoХв… 

D: Jп poĜпН … 

BG: Co bвs МСtČХa, abв tĜОba tĜОba г toСo čОsФцСo šФoХstЯí, Мo mпš poМТt bвs bвХa rпНa, abв 
tЯoУО НČtТ poгnaХy, гažТХy. 

D: Možnп, Уп nОЯim... na to УО možnп brгo na nČУaФý sХoСoЯý prпМО a taФ. 

BG: No to není brzo. 

D: Není? 

BG: Jп sТ mвsХím, žО nОní. 

D: Možnп, mČ baЯТХo СroгnČ НвМФв, mČ baЯТХy slohovky psát, slohový práce, a tak myslím si, 
žО bв tĜОba bвХo Нobrý, ФНвbв NТФoХu to baЯТХo taФв (smích). 

BG: TaФ ФНвž napsaХ НТЯaНОХní Сru, taФ bв Сo tomožnп baЯТХo, УО ПaФt, žО Уп УsОm Я určТtц 
fázi...   

D: No ФНвž tu НТЯaНОХní Сru psaХ, taФ tam bвХв ФвtФв s mČФФým Т, aХО Уп УsОm nОĜОФХa anТ 
sХoЯo, žО УsОm bвХa rпНa, žО on… 

BG: Jo. TaФžО taФoЯýСo nČМo, Мo bвs rпНa, abв tОНa НČtТ poгnaХв, taФ УО УaФo psaní, nČУaФý 
takový jako .. 

D: Psaní no, abв mČХТ... 

BG: KrОatТЯní, Я poНstatČ ЯoХné psaní? 

D: Nonono. Jп УsОm mČХa Яýbornou proПОsorФu a ta Ф tomu mČХa СОгФОУ pĜístup, taФžО mČ to 
baЯТХo. MвsХím sТ, žО bв bвХo СОгФв, ФНвbв tĜОba NТФoХu baЯТХo sТ napsat sпm tОбt УaФo НaХší. 
On to НČХп ЯО ПranМouгštТnČ СoНnČ, УaФožО sТ píšО taФoЯý ФnížОčФв a taФ, aХО ФНвž bв sТ sпm 
УaФo automatТМФв sОН a Я čОštТnČ bв НČХaХ to samý taФ... 
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BG: To je zajímavý. A co to znamená, ФНвž sТ ĜíФaХa, žО УsТ mČХa Яýbornou proПОsorФu, Мo pro 
to pro tОbО гnamОnп, žО sТ Яýbornou proПОsorФuť ěТФaХТ УstО sТ, žО to sФЯČХО umČХať 

D: Tu čОštТnu poНaХa taФ, žО УsОm Уí roгumČХa, žО tam nОbвХa absoХutnČ žпНnп гпХuНnost 
(smích) a byla taková dyckв trošФu pĜísnČУší, aХО СroгnČ ПaУn a СroгnČ spraЯОНХТЯп a НвМФв 
nпm tв sХoСoЯФв čОtХa a roгОbíraХa s nпma НвМФв tОn tОбt a ĜТФaХa, ФНвž УО to pČФný, proč УО to 
pČФný a ЯČnoЯaХa tomu СoНnČ času. 

BG: DobĜО, УsОm УОnom, sОm МСtČХa ĜíМt, žО Я poНstatČ УaФobв NТФoХФa, aspoĖ Мo УsОm sТ 
ЯšТmХa Уп, ФНвž sО s ním snažímО nČМo taФoЯýСo НČХat, taФ on УaФo НoМОХa rпН to ĜОФnО, 
oМСotnČ, tĜОba žО Япm pĜОčtОmО ФousОФ pĜíbČСu a УaФ bв to mČХo poФračoЯat, УaФ mвsХíš, žО 
bys to vymyslel, jak bys to dopsal, tak Nikolku to, jako, ono Сo to napaНnО spousta ЯČМí, aХО 
ФНвž ĜОФnu, taФ to гФus napsat, taФ už sО mu nОМСМО. 

D: Nechce se mu. 

BG: To УО гaУímaЯý УaФobв, žО tв žО tв ĜТФпš, žО sТ píšО ПranМouгsФý ФnížОčФв a poНobnČ a žО 
mТ pĜТУНО, žО Я tý čОštТnČ sО УaФobв ФažНцmu psaní Нocela brání. (...) 

D: No Уп УsОm Сo taФв nОЯТНČХa УaФo spontпnnČ. 

BG: ŽОžО, no Уп, СОХО nОmĤžu tТ to УОnom ĜíМt, musím to psпtť Joť JОnom… 

D: Jo УaФo Уп УsОm Сo nОЯТНČХa УaФo ФromČ tý НТЯaНОХní Сrв, ФНв tОНa МСtČХ abвМСom tв ХoutФв, 
abвМСom to СrпХТ žО Уo potom, tak… УaФo sпm to nОnapíšО. 

BG: No možnп to УО НobrОУ nпpaН, НobrОУ tвp УaФobв, žО УaФo bв s tТm НТЯaНХОm bв to šХo pro 
tв НČtТ žО možnп ФНвbв sТ naspaХв samТ poСпНФu, ФtОrou buНou Сrпt, žО bв УО to baЯТХo ЯíМ. 
NОž to УОnom... jakoby jo?  

D: No. 

BG: TaФ Мo sО týčО tĜОba ЯвsЯČНčОní гnпmФoЯпní Я čОsФý šФoХО, taНвСХО Я tц sobotní. Mв УО 
ЯХastnČ nОгnпmФuУОm žО Уo. CСвbí tТ toť 

D: Ne. 

BG: NО, a proč nОť 

D: ProtožО МСМТ abв, abв Ф tomu mČХ taФoЯОУ pĜístup, УaФožО УО to šФoХa, aХО abв nОmČХ straМС 
sem chodit a myslím si, žО bв Сo to moСХo НОmotТЯoЯat. 

BG: JaФo ФНвbв mČХ nČУaФý Сorší гnпmФвť 

D : Kdyby dostaХ НЯoУФu, žО bв Сo СroгnČ asТ НОmotТЯoЯaХo. 

BG: Jo, УaФožО Т НЯoУФa bв pro nČУ moСХa být špatnп гnпmФa. 

D: No, НЯoУФa nОní УОНnТčФa pro nČУ. On je zvyklej doМОХa ЯО ПranМouгsФý šФoХО НostпЯat 
Нobrý гnпmФв. TaФžО Уп sТ г nČУ nČФНв utaСuУu, ĜíФпm šprtО, šprtО a taФ. ůХО mпm prпЯČ 
straМС, abв sО nČУaФ гas nОгabХoФoЯaХ tou гФoušФou. TaФžО Уп opraЯНu г tý гФoušФв sТ mвsХТm 
mпm ЯČtší straМС nОž on, taФžО sО Сo snažím na to nČУaФ pĜТpraЯТt. 
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BG: ů tв sТ Сo tОćФa  na tв гФoušФв УaФobв tвs Сo pĜТСХпsТХa Нo čОsФýСo šФoХstЯí Нo toСo 
šФoХsФýСo sвstцmu ЯХastnČ ФЯĤХТ tČm гФoušФпm nОbo г УТnýСo НĤЯoНuť ProtožО tв УsТ Сo 
nОmusОХa гapТsoЯat, žО Уo... 

D: Nemusela, ale já jsem chtČХa, abв mČХ nČУaФОУ ЯýsХОНОФ, abв ЯТНČХ, УaФo žО toФ nČčОmu 
vede. 

BG: Hmm. ůbв mČХ ЯвsЯČНčОní pro sОbО na ФonМТ. To sТs МСtČХa, abв... to bвХa УaФo oНmČna 
pro nČУ to ЯвsЯČНčОní гa tu prпМТť 

D: ů bв tam bвХ ЯýsХОНОФ УaФo pro nČУ, abв ЯТНČХ, УaФo žО...  

BG: ŽО uФončТХ УОНnu tĜíНu a УНО Нo НaХší nОboť 

D: No, asi jo (smích) 

BG: JaФožО УО to - tОНa ЯХastnČ,..žО uФončТХ nČУaФý ročníФ, žО mп nČУaФou гnпmФu, žО..Ě...ě. 

D: Jп УsОm МСtČХa, abв Нo tý šФoХв МСoНТХ rпН, aХО МСtČХa УsОm abв to гasО pro nČУ bвХo, abв to  
braХ ЯпžnČ. 

BG: ůbв to bвХa šФoХa. 

D: ůХО гasО nО na toХТФ, abв sО ФХОpaХ, žО buНО mít Уп nОЯím troУФu čtвĜФu nОbo taФ. 

BG: JasnČ. ů ЯО ПranМouгsФц šФoХО sО tĜОba boУí špatnОУМС гnпmОФť NОbo tam МСoНí rпНť 

D: Tam МСoНí rпН a špatnou гnпmФu, Уп nОЯím, snaН mČХ УОНnou. JО НoМОХa, Уп sТ mвsХím, žО sО 
anТ nОmusí moМ učТt abв... 

BG: A tв sО boУíš abв Ě…ě 

D: On to taФ УaФo sпm nČУaФ ЯžНвМФв nasaУО a Нoma sТ to УОnom s tatínФОm гФontroХuУО, a 
ФНвž nČčОmu nОroгumí, taФ tatínОФ to ЯвsЯČtХí, on to poМСopí. Já si mysХím, žО on mп НoМОХa 
ЯОХФou ФapaМТtu tв ЯČМТ poМСopТt rвМСХО. 

BG: No, on УО МСвtrОУ určТtČ, a mвsХíš, žО Я čОsФý šФoХО mu УaФobв ЯíМ Сroгí, žО bв moСХ mít 
Сorší гnпmФвť ProtožО tОćФa ĜíФпš, žО sО boУíš žО bв bвХ НОmotТЯoЯanОУ špatnОУМС гnпmОФ, 
tĜОba bв УО nОmČХ, tĜОba bв bвХв Нobrý. 

D: Nц, Уп sО boУím УaФo taНв na to ЯвsЯČНčОní, ФНвbв nОuНČХaХ tu гФoušФu nОbo nОuНČХaХ nОbo 
mČХ Сorší гnпmФu, taФ žО bв sТ ĜОФ, no Уп УsОm МСoНТХ ФažНou sobotu a učТХ УsОm sО a je suis 
nul. (smích) 

BG: JasnČ, aХО tвs to ĜíФaХa, УsОm sО spíš ptaХa 

D: No žО bв sО МítТХ УaФo… 

BG: Jako… 

D: УОНnaФ mцnČМОnný a ...СroгnČ bв Сo to asТ sСoНТХo, no. 

BG: Mпš tĜОba poМТt, ФНвž spoХu НČХпtО čОsФý úФoХв, žО УО to pro nČУ tČžší nОž tв ПranМouгsФý, 
žО УaФobв mu to trЯп НцХО nОbo žО to гabОrО, žО mu to УaФo ЯČtší, roгumíš - tвs ĜíФaХa, žО sО učí 
ЯХastnČ СroгnČ ХОСМО ЯХastnČ ЯО ПranМouгsФý šФoХО, žО to УОnom s tatínФОm гopaФuУО a žО mпš 
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poМТt, žО tв ПranМouгsФý ФНвž НČХпtО úФoХв, Я tý čОsФý šФoХО, žО mп УaФobв občas žО mп ЯíМ 
otázek, víc jakoby nevвУasnČnОУМС ЯČМíť 

D: Spíš sТ mвsХím, žО nОmп Нobrou sХoЯní гпsobu, nОmп УТ roгЯТnutou taФ УaФ, taФ УaФ УТný НČtТ 
Я УОСo ЯČФu. 

BG: TaФžО to mu УaФobв stČžuУО tв úФoХвť  

D: To sТ mвsХím no, poФuН Уп mu Нпm nČУaФou otпгФu, na tu oНpoЯíНп, taФ už musí pĜОmОУšХet 
УaФý sХoЯo Нo ЯČtв Нп, paФ žО Уo špatnČ sФХoĖuУО, Уп Сo opraЯím a paФ už гas гapomОnО, Мo mТ 
МСtČХ ĜíМt potom. 

BG: Jo, УasnČ. 

D: TaФžО 

BG: TaФžО Я tomНХО smČru УО to pro nČУ tČžšíť 

D: No a možnп bвМС s ním mČХa НČХat ЯíМ, ФНвž pĜОčtОm nČУaФý pĜíbČС, taФ abв Сo ЯвprпЯČХ. 

BG: No, to jo, určТtČ. 

D: Jo, protožО sТ mвsХím, žО toНХОnМto moМ nОгЯХпНп a tОn písОmnОУ proУОЯ. 

BG: No, Уo, mm, to УО praЯНa. TaФ a Мo sО tОНa tОćФa týФп taНв toСo гФoušОní nОbo nČУaФýСo 
ЯвsЯČНčОní atОstaМО Ф ЯвНпní bвХa bвs, jako vyhovuУО tТ taНв tОnto sвstцm, žО tОНa pĜТУНО 
nČФНo nČФНo УaФo МТгí a ЯвгФouší tв НČtТ a Нostanou гnпmФu г nČУaФý г čОsФý šФoХв nОbo bв 
bвХa raНšТ, ФНвbв ta čОsФп šФoХa bОг СranТМ, ФНвž taНв ПunРuУО moСХa tв НČtТ Т potom 
гnпmФoЯat a ЯвНпЯat УТm nČУaФý ЯвsЯČНčОní sama Ě…ě 

D: No Уп bвМС raНšТ, ФНвbв to bвХa čОsФп šФoХa, protožО гnп НČtТ, žО Уo, гnп УОУТМС МОХoroční 
prпМТ. UčТtОХ pĜТУОНО ЯĤbОМ УО nОгnп, гпХОží taФв na tom, УaФ НítČ sО Явspí nОbo НobĜО špatnČ 
nČУaФý mĤžО mít trцmu nОbo nОmusí žО Уo, taФžО nОЯím, УОstli to hodnocení je objektivní. 
JОstХТ tв tĜТ Нnв stačí, abв učТtОХФa... 

BG: RoгpoгnaХa tu МОХoroční prпМТ. 

D: RoгpoгnaХa МОХoroční prпМТ. 

BG: V poНstatČ proto, abв oНpaНХ tОn nОУЯČtší strОs pro mamТnФu. Asi tak, jo? 

D: No možnп bв mТ ЯвСoЯoЯaХo, ФНвbв Ф tomu čОsФýmu ЯвsЯČНčОní, Мo НostanО taНв oН paní 
učТtОХФв, bвХo tĜОba, НostaХa bвМС УОНnu strпnФu УaФo nČУaФýСo СoНnoМОní. Od tebe, od Magdy, 
ФНО bв bвХo napsпno, potĜОbuУО, УО potĜОba Нbпt na to a to. ůХО spíš taФoЯОУ nпЯoН pro mČ, 
abвМС moСХa tĜОba pĜОs prпгНnТnв...no, proМЯТčoЯat. 

BG: Co bвs pro nČУ moСХa НČХat, Мo bвs pro nČУ ЯХastnČ moСХa uНČХat? 

D: Nonono. 

BG: TaФ to mвsХíš, aСa, supОr. ů spíš tĜОba ФНвbвМСom sО ЯĤbОМ baЯТХТ o tц atОstaМТ, mвsХíš žО 
УО tĜОba pro to НítČ, pro tвСХО НČtТ ХОpší, ФНвbв mČХв, ФНвž maУí atОstaМТ prostČ pХatnou Я čОsФц 
rОpubХТМО to гnamОnп ЯвsЯČНčОní na гпФХaНní šФoХО nОbo nČУaФou mОгТnпroНní ЯО FranМТТ 
pХatnц УaФožО mп гnaХost čОštТnв na určТtý úroЯnТ. JaФo sО tОćФa НČХaУí úroЯnČ C1, BŇ, 
taФoЯцСХО Ě…ě 
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D: No to by bylo hezký, ФНвbв mČХ taФoЯou mОгТnпroНní atОstaМТ, aХО Уп sТ mвsХím, žО Я 
ČОМСпМС potĜОbuУО УaФo čОsФý ЯвsЯČНčОní a Уп bвМС гroЯna bвХa rпНa, ФНвbв NТФoХa sО 
roгСoНnuХ, aХО to už bв ПaФt musОХ sпm, УaФožО oНУОНО Нo ČОМС tĜОba tam buНО roФ stuНoЯat 
nОbo nОbo tam tĜОba uНČХп МОХou šФoХu, to bвМС bвХa moМ rпНa. 

BG: JaФo ЯвsoФou mвsХíš už tОćФať 

D: Nono 

BG: ŽО asТ počítпš, žО Нo maturТtв buНО taНв žО a …žО Уo to asТ počítпš Ě...ě 

D: Jп spíš počítпm opraЯНu, žО on asТ buНО НČХat ЯвsoФou šФoХu, protožО on to taФ sТ mвsХím 
vТНČХ u mČ a УО taФoЯОУ, žО Сo to baЯí. 

BG: Jo УaФobв aХО žО počítпš, žО s ЯýbČrОm УaФo гОmČ, taФ to mвsХíš žО potom už to buНО spíš 
o tц ЯвsoФц šФoХО, žО stĜОНní stОУnČ buНО НČХat taНв. 

D: StĜОНní sТ mвsХím, buНО НČХat taНв poФuН гĤstanОmО taНв taФ spíš tu ЯОУšФu no.  

BG: ů ФНвbвstО tĜОba potОnМТпХnČ šХТ o ČОМС, taФ bв šХв НČtТ Нo čОsФý šФoХв nОbo bв гĤstaХв 
tĜОba Я lycée français? 

D: Jп bвМС УО НaХa Нo čОsФý šФoХв ĚsmíМСě. 

BG: (smích) 

D: AХО s manžОХОm УsmО sО o tom taФСХО УОštČ ЯХastnČ nОbaЯТХТ.. 

BG: TaФžО tв bвs УaФobв rпНa to ЯвsЯČНčОní čОsФý Я pĜípaНČ, žО bв tОНa ФНвbв NТФoХa šОХ Нo 
čОsФý na čОsФou ЯвsoФou, taФ abв mČХ УaФobв nČУaФý.. 

D: NČУaФОУ НoФХaН, žО гЯХпНaХ čОštТnu a žО nОní tОНa... 

BG: na určТtý úroЯnТ. ů uЯažuУОš tĜОba o maturТtČ г čОštТnв taНв ФНвž buНО maturoЯat ЯО 
Francii, žО bв maturoЯaХ г čОštТnв УaФo г МТгíСo УaгвФa. 

D: No, to sТ mвsХím žО nОУНО nОť 

BG: Proč bв to nОšХo taНв УО УaФo, taНв УО УaФo taНв mĤžОš maturoЯat г čОsФýСo УaгвФa., 

D: Jп mвsХОХa, žО to УО УОnom Нo НцЯпtý tĜíНв. 

BG: No aХО УaФo ФНвž stuНuУОš po tom, ФНвž НČХпš maturТtu taНв ПranМouгsФou taФ ОбТstuУО 
option jako tchèque langue étrangère. 

D: Aha, tak to ani nevím. (smích) 

BG: To tТ УОnom ĜíФпm. TaФ a mĤžО sО УОnom гОptat asТ ФО ФonМТ, mвsХíš paФ, УОštČ УОНna 
otázka, žО buНО tĜОba nČУaФ použТУО ЯО sЯý УaФobв proПОsním žТЯotČ, žО umí НЯa УaгвФв, žО 
umí čОsФв ФonФrцtnČ? ŽО mu to buНО Ф nČčОmu? 

D: TaФ гatím МСМО být ЯОtОrТnпĜОm, taФ nОЯím ĚsmíМСě. 

BG: ůСa, taФ to buНО na гЯíĜпtФa СaП СaП СaП.ĚsmíМСě 

D: TaФžО… 
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BG: ů mвsХíš tОНa, žО mп žО mĤžО mít tОНa čОštТna ЯвužТtí УaФo Я praбТ potom Я ФarТцĜО toСo 
НítČtОť MвsХОХТ УstО na to tĜОba ФНвž УstО roгСoНoЯaХТť 

D: Jo, manžОХ na to mвsХí ĚsmíМСě. 

BG: Myslí? 

D: Nono 

BG: Ty jsТ ĜíФaХa, žО pro tОbО to bвХo ЯíМОmцnČ ОmoМТonпХní. 

D: Nonono, manžОХ spíš mвsХí sТ mвsХím taФСХО praФtТМФв. 

BG: Mmm. ŽО УaФo buНО to Нobrп гnaХost ФažНýСo УaФýСoФoХТv jazyka. 

D: No spíš ta čОštТna, žО ФažНОУ FranМouг ЯХastnČ mХuЯí španČХsФв, ЯХastnČ СoНnČ taНв a 
nČmОМФв nОbo anРХТМФв, a NТФoХa buНО mít čОštТnu, Мož Уe výborný, žО Уo. 

BG: Jo. A - Мo tĜОba mвsХíš, Мo ЯХastnČ pĜТnпší, poНХО tОbО, taНХОnМta čОsФп sobotní šФoХa tomu 
НítČtТ naЯíМ oН tЯц ЯýМСoЯв roНТnnц a oН tц, ФtОrou mu НпЯп ПranМouгsФп šФoХa a ПranМouгsФц 
prostĜОНíť 

D: TaФ СХaЯnČ mп taНв čОsФý ФamarпНв, taФžО ЯТНí, žО nОní Я tц sТtuaМТ sпm, žО to nОní УОnom 
jazyk s maminkou ale - no a strukturu výuky, kterou ... 

BG: StruФturu ЯýuФв, Мo tím mвsХíš? 

D: No žО sО pĜОsnČ, pĜОsnČ sО Яí, Мo sО mп učТt ЯО tĜОtí tĜíНČ, ЯО čtЯrtý tĜíНČ, ФoХТФ času УaФý 
ХпtМО ЯČnoЯat, žО Уo. Což Уп nОЯím, Уп to opraЯНu… 

BG: ToСХО УО pĜínos pro tОbО nОbo pro NТФoХuť 

D: Jп sТ mвsХím, žО pro oba. 

BG: Pro oba? 

D: No. 

BG: ů pročť 

D: ProtožО Уп bвМС moСХa nČУaФou ЯČМ učТt УОnom МСЯТХФu on bв to paФ гapomnČХ, nebo 
neopakovat to s nim nebo  zas nČУaФý ЯČМТ naopaФ bвМС ЯČnoЯaХa гbвtОčnČ moМ času. 

BG: ů Мo tobČ УaФo roНТčТ to pĜТnпší tОn ПaФt, žО tЯoУО НítČ МСoНí Нo НЯou šФoХ. PĜТnпší to 
nČУaФп poгТtТЯa nОbo УОnom strОsвť 

D: MČ to pĜТnпší ЯОХФý uХОСčОní ĚsmíМСě. Takhle je to, УО to nпročný, to že je bilingvní, tak je 
to nпročný na na čas, aХО nОУsОm Я tom sama. Mпm taНв pomoМníФa Уo, čОsФou šФoХu. 

BG: Cítíš to УaФo poНporuť 

D: No určТtČ, poНporu ЯОХФou. 

BG: MвsХíš, žО tĜОba ostatní roНТčО to ЯТНí poНobnČ УaФo tв, taНв tu НoМСпгФu Нo čОsФý šФoХвť 
ů ЯšОМСno s tím spoУОnцť ŽО na to maУí poНobný poСХОН УaФo tвť 

D: Jп nОЯím, to asТ гпХОží УОstХТ tatínОФ УО FranМouг nОbo УОstХТ oba roНТčО Уsou ČОšТ nОbo... 
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BG: Čím sО to mĤžО ХТšТtť 

D: Pro nČФoСo to mĤžО být УОnom, žО гasО oНУОНО гpпtФв Нo ČОМС, taФ abв to НítČ mČХo, žО Уo 
stále dobrý známky, pro nČФoСo to mĤžО být, žО sО nОМСМО s НítČtОm, žО tОНa Нпm Сo Нo čОsФý 
šФoХв, taФ už sО s ním nОmusím učТt čОsФв. 

BG: Hmm a mвsХíš, žО to stačí, žО to УНО? ŽО ФНвž Нпš НítČ Нo šФoХв, žО to гЯХпНnОť KНвž sО s 
ním neučíš Нomať 

D: Jп sТ mвsХím, žО moМ nО. ůsТ. PoФuН УО tОНa tatínОФ FranМouг. PoФuН Уsou oba roНТčО ČОšТ, 
taФ možnп Уo. 

BG: Hmm. ů poФuН УО УОnom УОНОn roНТč. mmm. DobĜО. ů гnпš sО s roНТčТ ostatnímТť 

D: Ne. 

BG: ů nОmпš potĜОbu sО s nТmТ гnпtť NОbo МСuĢ nОbo nОní НĤЯoН sО s nТmТ гnпt nОbo nОní 
pĜíХОžТtostť 

D: Spíš mпm НoУОm, УaФo žО nОní pĜíХОžТtost no. Mпm ЯžНвМФв, ФНвž УО nČУaФп aФМО, taФ 
УНОmО УОnom ЯвгЯОНnout НČtТ nОbo НČtТ praМuУou a u toСo УsmО roгНČХОný na Нo sФupТnОФ, žО 
jo a … 

BG: Jo. 

D: DČtТ nČМo ХОpČУ, píšou a mв УТm pomпСпmО nОbo.. 

BG: Mmm. ů mrгí tČ to, žО nОní pĜíХОžТtostť NОbo tТ to nОpĜТУНО až гas taФ poНstatnýť 

D: No, Уп УsОm sО taНв sžТХa s ПranМouгsФým prostĜОНím СoНnČ, taФžО ЯХastnČ mČ bв to 
ЯвСoЯoЯaХo taФ, ФНвbвМС tĜОba moСХa УОНnou taФ гa НЯa tĜТ mČsíМО sО ЯТНČt s roНТčТ a moСХТ 
УsmО tĜОba proНТsФutoЯat, УaФý probХцmв maУí НČtТ, a гas bвМС ĜОФХa, УaФý probХцmв maУí moУО 
a onТ bв ĜОФХТ, to mĤžОš uНČХat taФСХО s JОníčФОm. TaФ možnп to bв bвХo гaУímaЯý, aХО УТnaФ už 
УaФo nОmпm potĜОbu roгšТĜoЯat oФruС mýМС pĜпtОХ taНв. 

BG: Aha, jo. 

D: TaФžО.  

BG: Mm, a ФНвž УsmО u tČМС tОćФa, naraгТХa s nČФНв na tОnНХО tОn na to tцma probХцmu, 
protožО tв УsТ ĜíФaХa, ФНвž sТ mČХa probХцm s NТФoХФou, taФ sТ to ĜОšТХa nČУaФ s ФamarпНФou г 
ČОМС a sama Я sobČ sТ СХОНaХa ĜОšОní. TОćФa ĜíФпš, žО tĜОba JОníčОФ, taФв УaФobв nОЯíš pĜОsnČ, 
УaФ mu pomoМt, abв mХuЯТХ ЯíМ. KНО УaФo Я taФoЯОУСХО sТtuaМíМС u ФoСo СХОНпš raНuť 

D: U ФoСo СХОНпm raНuť Jп taФ Я sobČ ĚsmíМСě Я sobČ a taФ sО ФouФпm na ТntОrnОt tĜОba - ale 
to… 

BG: Mпš nČУaФý strпnФв tĜОba УaФo osЯČНčОný, ФtОrý tТ pomпСaУ, ФНОs našХa ТnПormaМО 
zajímavý? 

D: NО spíš taФ surПuУu na rĤгný Пяra a spíš taФ sТ mвsХím, žО to ЯžНвМФв nČУaФým гpĤsobОm... 

BG: JaФo ТntuТtТЯnČ sama ЯвĜОšíšť 

D: Hmm, spíš УaФo ТntuТtТЯnČ. 
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BG: Jo, nemáš tĜОba nČУaФou ХТtОraturu, žО bвs nČФНО prostuНoЯпЯaХa nОbo ЯČНОМФý nČУaФý 
tĜОba Ě…ě 

D: Jo, občas ФНвž ЯвУНО nČФНО nČУaФОУ čХпnОФ, taФ sТ pĜОčtu. 

BG: Jo aХО УaФo nО soustaЯnČ, žО bвs prostČ.. 

D: Nenene. 

BG: Jo. ůnТ anТ tĜОba ... 

D: Spíš to taФ bОru, jakou maУí НČtТ nпturu a … 

BG: PsвМСoХoРa tĜОba sТ nČФНв potĜОboЯaХa nОbo nОpotĜОboЯaХať 

D: Ne  

BG: NО, nТФНв, nОĜОšТХas, nТФНв nТМ taФСХО až moМ. 

D: NaštČstí nО ĚsmíМСě 

BG: ů Яíš ЯО ПranМouгsФý šФoХО, УaФ to pĜТУímaУí paní učТtОХФв, žО НČtТ tЯoУО Уsou bТХТnРЯní 
nОbo pĜОНОЯším NТФoХФa asТť 

D: DobĜО, НobĜО. Jп УТm ЯžНвМФв, ЯžНвМФв УsОm s paní učТtОХФama НoСoНnutп, žО ĜОФnu, 
ФНвbв sО nČМo staХo, žО NТФoХФa УО unaЯОnОУ a taФ, taФ abв mТ ĜОФХв a žО Сo nОМСМТ pĜОtČžoЯat a 
ЯžНвМФв upoгorním, ФНвž buНou tОНa гФoušФв a taФ mČ ЯвМСпгОУí ЯstĜíМ. 

BG: Jo a stпЯп sО tТ nČФНв 

D: A berou to jako plus. 

BG: Jo to je dobrý. 

D: ů upoгorním, žО Уsou УТný písmОnФa. JОštČ УsОm mČХa straМС ЯžНвМФв, žО žО NТФoХa tĜОba 
гačnО psпt čОsФý písmОnФa, taФ sОm гО гačпtФu УsОm ĜíФaХa paní učТtОХФпm, žО УО možný žО 
УОštČ УaФo ..УО tam pпr písmОnОФ УaФo УТnaФ „г“ a „t“ žО Уo taФoЯý .. 

BG: Уo a Уп УsОm prпЯČ tОćФa МСtČХa a stпЯп sО nČФНв, žО tТ učТtОХФв ĜíФaУí УaФo žО УО NТФoХФa 
pĜОtažОnОУ, žО УО unaЯОnОУ moМ, УaФ sТ ĜíФaХa... 

D: Ne  

BG: Ne. Tak to УО Нobrý. V poСoНČ. JОštČ nČМo, Мo bвs mТ tв МСtČХa ĜíМt, Мo tТ pĜТУНО НĤХОžТtýť 
NОbo na Мo bв sОs МСtČХa гОptat.. 

D: No Уп bвМС sТ МСtČХa potom pĜОčíst tu tЯou prпМТ ĚsmíМСě.ProtožО ЯХastnČ mČ to гaУímп, žО 
jo, УaФým гpĤsobОm sО Ф tomu staЯČУ ostatní roНТčО a .. 

BG: To tТ sХТbuУu, žО sТ УТ pĜОčtОš. ů УОštČ sО гОptпm, poЯažuУОš sЯoУО НČtТ гa FranМouгО nОbo 
za Čechy? 

D: (smích) La double nationalité. 

BG: Jo, opravdu za obojí? 
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D: Za obojí no. Jo, NТФoХпsФa гa oboУí a JОníčФa Уп nОЯím no. NČУaФ nОМСМО mХuЯТt česky 
zatím, no. (smích) 

BG: ĚsmíМСěTaФžО УaФo to, žО nОМСМО mХuЯТt, to УО poНstata ТНОntТtв Уo, tОn УaгвФ pro tОbОť 

D: Pro mČ УО СroгnČ НĤХОžТtý, abв ФНвž nČФНo ĜОФnО - tĜОba Уп nОmпm ПranМouгsФou nпroНnost 
nОbo УОštČ УsОm sТ o nТ nОpožпНaХa, protožО УsОm sТ ĜОФХa, až buНО moУО ПranМouгštТna buНО 
perfektní (smích).. taФ sТ požпНпm, abвМС mČХa taФв НoubХО natТonaХТtц, УaФo maУí moУО НČtТ. 

BG: TaФžО pro tОbО tОn УaгвФ УО… 

D: ProtožО Уп sТ mвsХím, žО tОn УaгвФ УО гпФХaН. 

BG: Základ. Té pĜísХušnostТ Ф tomu nпrodu jo? 

D: Ano. 

BG: ů NТФoХa sО poЯažuУО гa Мoť 

D: No ĚsmíМСě. NТФoХa ĜíФп УsОm ČОМС a FranМouг. 

BG: Jo? 

D: TaФžО sТ mвsХím žО гa oboУí. 

BG: DobĜО. ů JОníčОФť VвУaНĜuУО sО nČФНвť On УО УОštČ maХОУ žО ? 

D: On je malinkej. 

BG: TaФ НobĜО, taФ tТ moМ НČФuУu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



452 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



453 
 

Tanya (entretien n°7, Russie) 
 
BG: TпĖo, taФ УsОm sО МСtČХa nОУНĜíЯ гОptat, УaФýmТ mХuЯíš УaгвФв.   
 
T: RusФв, НrobОt čОsФОУ.   
 
BG: ů УaФ sОs naučТХa rusФв a čОsФвť KtОrý УaгвФ УО ЯХastnČ prЯní pro tОbОť  
 
T: No ФНвž УsОm bвХa maХп, taФ poЯíНaХa УsОm počОsФв. ProtožО babТčФa bвХa ČОšФa.   
 
BG: To mвsХíš mamТnФa nОbo babТčФa tЯoУОť  
 
T: BabТčФa moУО. Jп mпХo МСoНТХa Нo saНТФu a ЯíМ bвХa УsОm s ní. Doma. Vot. I Нoma УsmО 
ЯšТМСnТ poЯíНaХТ Т tatínОФ Т mamТnФa poЯíНaХТ УsmО počОšsФв.   
 
BG: ů tв sОs naroНТХa ФНОť Na MОtМСoНČУМО nОbo taНв Я KТrТХМОť  
 
T: Na MОtМСoНČУМО.   
 
BG: ů tam УstО žТХТ s mamТnФou...  
 
T: NО. ŽТХТ s tatínФОm tпtв moУОСo. S НČНoušФОm. Vot. ů babТčФa žТХa taНв. To УО nпš taky 
НĤm, ona taНв žТХa. No Т mamТnФa taНв žТХa, НoФuН nОbвХa ЯНanп. A tátova maminka moc ráno 
umĜОХa. No, nОСНО Я 64 nОbo 6ň roМО. Jп УТ nОгnaХa a po obrпгФпm taФ.   
 
BG: ů tв sОs naroНТХa ЯО ФtОrým roМО, TпnТ, promТĖť  
 
T: V šОНОsпt šОstým.  
 
BG: TaФžО УsТ УТ ЯĤbОМ nОгastТСХa.  
 
T: KНвž moУТ roНТčО sО ožОnТХТ, už tпtoЯo mamТnФв nОbвХo už. JОn bвХ УОНОn tпta. DČНoušОФ.   
 
BG: ů onТ Уsou oba НЯa ČОšТ, tЯoУТ roНТčО, žОť  
 
T: Jo.   
 
BG: ů onТ sО ЯгaХТ, protožО Уsou ČОšТ, nОbo to bвХa nпСoНať  
 
T: No Яíš, ФaФ bв poгnпmТХТ Т moУО babТčФa taФв poЯíНaХa žО to УО ČОМС, МСtČХa, bв manžОХ bвХ 
УОУí НМОrв ČОМС.No Т poгnпmТХТ УТ.   
 
BG: ů onТ našХТ Я sobČ гaХíbОní, taФ...  
 
T: Nu, mĤžО taФ ĜíМt.   
 
BG: NОbo prostČ posХОМСХТ a ЯгaХТ sО.  
 
T: Jo, da. No oni byli krásní, mlaНí. Krпsní, mХaНí, ФНвž...  
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BG: KoХТФ УТm bвХo ХОt, ФНвž sО ЯгaХТť   
 
T: No mamТnФa, už Уí bвХo nОСНО Ň7. Ona poгНČ. A tatínОФ УО na roФ, na nČФoХТФ mČsíМĤ 
mХaНší. On УО Я ňř. a mamТnФa УО Я ňŘ. Ona УО Я auРustu, Я srpnu, a tatínОФ УО Я ФЯČtnu. TaФže 
to ani rok neni mezi sebou.  
 
BG: No a ФНвž sО ЯгaХТ, taФ onТ oНОšХТ žít Нo MОtoНČУФвť  
 
T: No Уo, mamТnФa Уo, šХa žít na MОtМСoНČУФu. 
 
BG: ů УaФ sО staХo, žО tČ tОНa ЯвМСoЯпЯaХa babТčФať   
 
T: Nu ona tam МСoНТХa. TaНв ona taФв bвХa, nu pomпСaХa, ФНвž mпma šХa. MamТnФa sО učТХa 
УОštČ Т tatínОФ sО učТХ Я tОМСnТФumu, praМoЯaХТ a гaЯočno sО učТХТ Я tОМСnТФumu. No Т kНвž 
babТčФa pomпСaХa mamТnМО, nu mnČ МСoЯaХa. MušОХ nČФНo bОУt. DČНoušОФ taФв praМoЯaХ.   
 
BG: JОštČ praМoЯaХť  
 
T: Jo.   
 
BG: ů tЯoУО babТčФa bвХa sama nОbo mČХa taНв УОštČ НČНoušФať  
 
T: NО, НČНoušОФ poСТb na ЯoУnČ.   
 
BG: Jo, to už НпЯno...  
 
T: No, Я 41 roФu. V načaХО ЯoУnв poСТb.   
 
BG: ů taФ Уп sТ tОНa pĜОНstaЯuУu, žО ФНвž МСtČХТ tЯoУТ praroНТčО, abв sО roНТčО ЯгaХТ, abв sТ 
ČОšФa ЯгaХa ČОМСa, taФ pro nČ asТ bвХo НĤХОžТtý, abв to bвХo čОsФý, žО Уoť  
 
T: No jo.   
 
BG: TaФžО sО snažТХТ, abвs mХuЯТХa čОsФв, ФНвž sОs naroНТХa, nОbo bвХo УТm to УОНnoť CСtČХТ, 
abвs mХuЯТХa čОsФвť  
 
T: No, МСtČХТ. No, ЯonТ МСtČХТ nОbo nОМСtČХТ, Яono sО to samo to bвХo. VonТ poЯíНaХТ počОšsФв Т 
babТčФa poЯíНaХa počОšsky. RusФв roНТčО poЯíНaХТ tam na prпМТ nОbo...  Нoma poЯíНaХТ УОn 
počОšsФв.  
 
BG: ůХО umČХТ rusФвť  
 
T: No toĢ. VonТ sО МСoНТХТ Я rusФou šФoХu, Т tatínОФ Т mamТnФa Т babТčФa praМoЯaХa Я 
kolchozech i sovchozech i tady i ruský byli i Čechy žО bвХТ.  
 
BG: ůХО ФНвž pĜТšХТ НomĤ, taФ bвХТ гЯвФХí mХuЯТt čОsФвť  
 
T: Jo.   
 
BG: ů umČХТ tĜОba číst a psпt čОsФв taФв, tЯoУТ roНТčО a praroНТčОť  
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T: NО, číst ЯonТ nОčtou, no tatínОФ НrobОt čtО. No taФ, moМ mпХo. Vot. Psпt nОpíšou. ů 
mamТnФa nОumí číst počОšsФв.  
 
BG: Umí jenom rusky.   
 
T: Jo. MoУО babТčФa Яona sО МСoНТХa Нo šФoХв taНв Я KТrТХМО, ФНвž bвХa maХп, no bвХo u nТМС 
moМ СoНnČ НČtí Т Яona гaФončТХa ň pamoУОmu, mвsХím žО ň ФХasв šФoХв. Ona učТХa sО psпt, číst 
a její tatínОФ ĜОФnuХ, žО to МСЯa... Нost. To УО Нost. Vona МСoЯaХa mОnší НČtТ. BвХo УТМС. 
PosХОНní УОštČ bвХв maХý Т Ň ФХuМТ, moУО strОУМО, nu НČНОčФв НЯaУuroНnв. I Яot. PпsХa Сusв, 
НržОХТ ptпМТ, Сusв, utФв bвХв, pasХв УТМС, МСoЯaХa НČtТ.   
 
BG: KНвž ĜíФпš МСoНТХa Нo KТrТХoЯФв Нo šФoХв, tím mвsХíš УaФo Нo čОsФц šФoХв ? Jako kde se 
ЯвučoЯaХo čОsФв ?   
 
T: Jo, jo. No vona byla 1908 roku i...  
 
BG:  To УОštČ stТСХa čОsФou šФoХu.   
 
T: JОštČ taНв ФostОХ bвХ, ona poЯíНaХa nпm o tom ФostОХТ, žО ФНвž bвХ sЯпtОФ, ЯšТМСnТ se 
sebírali tam. I НČtТ musОХв být ЯšОМСnв pČФnČ obХОčОný, ФНвž šХв Нo ФostОХa. No na sЯпtФв.   
 
BG: ů tОbО poФĜtТХТ, ФНвž sОs naroНТХa, nОbo nОť  
 
T: V cerkvi ne.    
 
BG: ů УaФ to mвsХíš tОНa, ĜíФпš Я МОrФЯТ nО, УО to možnц Т УТnaФť  
 
T: No u moУОСo НČНoušФa moУí babТčФв bвХa mamТnФa, taФв Яona bвХa mnČ prababТčФa už no 
Т mamТnФa poЯíНaХa, žО Уп, ФНвž УsОm sО naroНТХa, bвХa УsОm nОpoФoУnп, Т ЯonТ mČ Ф ní 
ЯoНnОsХТ, Яona  mČ sЯatou ЯoНou pomвХa, moНХТtbв pročОtХa naНО mnou Т г tвМС por Уп УsmО 
stala spokojným НítČtОm. No, ĜíФп sО, žО mČ poФĜtТХТ taФ.  
 
BG: A to bвХa ta tОta KatОĜТna nОbo nČУaФп УТnпť Ta KatОĜТna OsoboЯп, SвsХoЯп, Hrachová?  
 
T: NО, to bвХo г roНu ŠusĤ.  
 
BG: Hm. TaФžО Нoma УstО mХuЯТХТ ЯšТМСnТ čОsФв, aĢ to bвХa babТčФa, aĢ to bвХ НČНoušОФ, aĢ to 
bвХТ roНТčО,  
 
T: Jп УsmО mХuЯТХa Нo 6, Нo 7 ХОt, poФп УsОm nОšХa Нo šФoХв.   
 
BG: ů s ruštТnou sОs Я tý НobČ už sОtФaХa, nОž УsТ šХa Нo šФoХв, nОbo nОť  
 
T: No Уo, mnČž učТХТ, abв Уп sОm Т porusФв. Já drobet i do sádiku chodila, no já tam stonala, 
protožО МСoНТХa tam roФ nОbo ЯíМ nОbo míĖ.   
 
BG: Už nОЯíšť  
 
T: No tak. Moc málo.   
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BG: ГnamОnп to, žО Нoma tОНa roНТčО sО snažТХТ na tОbО mХuЯТt Т rusФвť  
 
T: No Уo. I učТХТ mČ Т číst ...  
 
BG: JОštČ nОž УsТ šХa Нo šФoХв, taФ tČ učТХТ Нoma číst a psпtť  
 
T: No, čОtХТ mnČ Т ФnížФв, sФaгФТ čОtХТ porusФв, ФnížФв mČХa УsОm Т rusФý. KartínФв. Štož mnČ 
kupovali.  
 
BG: TaФžО onТ МСtČХТ, opraЯНu sО snažТХТ, abвs umČХa oba НЯa УaгвФвť  
 
T: No jo.  
 
BG: To УО гaУímaЯý. To mпХoФНo tu ĜíФп.  
 
T: No Нo šФoХв - kdo by mnČ Я tý НobČ už pĜОpaНaХ bв čОštТnu. Už ЯšОМСnв bвХТ УОnom rusФý. 
JaФ bв Уп УsОm sО tam učТХa, protožО učТХТ mnČ Т taФ. MamТnФa učТХa mČ.  
 
BG: Co mвsХíš, čОСo bвХo ЯíМ Нoma, tц ruštТnв nОbo tц čОštТnв?  
 
T: No, bвХo ЯíМ Уп mвsХím tц čОštТnв. Povídali jsme počОsФв. No Яot. ů СНвž Уп УsОm šХa Нo 
šФoХв, to už Уп УsОm staХa s tČМС por mХuЯТt УОn po rusФв.   
 
BG: ů pročť  
 
T: No nОЯím, možnп to bвХo... BвХa u mČ ФamarпНФa, no ona bвХa RusФa, sousОНФa, naprotТЯ 
tam na MОtМСoНČУМО. No vot, my jsme si s ní hrály a teta její povídá - no ona ne teta, a 
babТčФa, no ona Уí ĜíФaХa tОta -  Яot a poЯíНп mnČ УОНnou : a УaФ tв buНОš sО ЯО šФoХО učТt, ФНвž 
poЯТНпš počОšsФвť No Уп УsОm sО гastТsnУaХa Т s tČМС por Уп staХa УОn ruštТnu poЯíНat.   
 
BG: A kolik ti bylo let tehdy?   
 
T: No, Нo šФoХв УsОm šХa.   
 
BG: Už УsТ МСoНТХa, nОbo tОprЯО sОs МСвstaХať   
 
T: No ХОt sОНm. Jп УsОm Я sОНm ХОt šХa.  
 
BG: ů toСХО tТ ta tОta poЯíНaХa, ФНвž УsТ už МСoНТХa Нo šФoХв nОbo УОštČ nОť  
 
T: No Уп УsОm УОštČ nОbвХa. No nČСНв Я ХцtČ to bвХo.   
 
BG: ů tв УsТ pĜТšХa НomĤ a ĜОФХas, nО Уп už čОsФв nОmХuЯím., tОć mХuЯím rusФв.   
 
T: Já nevím, jak to. ůХО Уп Яím, žО s tČМС por Уп staХa poЯíНat УОn porusФв. KoХТФ Уп sО 
pamatuУu, МСoНТХa УsОm Нo šФoХв, tam УsmО poЯíНaХТ porusФв Т Уп už - mnČ rodТčО poЯídali 
počОšsФв, Уп УsОm ЯšОМСno roгumČХa, no poЯíНaХa Уп УТm УsОm УОn porusФв.  
 
BG: ů Мo onТ na to ĜíФaХТť  
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T: No, babТčФa poЯíНaХa, Мo nОmХuЯíš počОšsФв, mв УsmО, ЯšТМСnТ mХuЯímО a tв nОmХuЯíš. No 
a Уп tam МСoНím Нo šФoХв a tam ЯšОМСnв rusФв.  
 
BG: Hm, no taФ babТčМО to trošФu ЯaНТХo?  
 
T: No jo.  
 
BG: ů НČНoušФoЯТ a tatínФoЯТ a mamТnМОť  
 
T: ů, НČНoušФoЯТ nТМ. JТm... Tatínek taky na to nic i maminka.  
 
BG: ů ФНвž Уп sО УОštČ Яrпtím pĜОН tu šФoХu, ta ruštТna Ф tobČ pĜТМСпгОХa, ĜíФaХa УsТ, Я poНobČ 
tĜОba tČМС poСпНОФ, ФtОrý tТ roНТčО čОtХТ nОbo Т...  
 
T: Víš, Уп už to i nepamatuju. No maminka, vím, žО mnČ tв poСпНФв čОtХa Т mnČ učТХТ buФЯв 
ty ruský, vokazovali. I НČНoušОФ mnČ to ЯoФaгoЯaХ. Vot.  
 
BG: Jo, spíš na tu šФoХu tČ МСвstaХТ. ů tuСХО ФamarпНФu rusФou УsТ mČХa УОštČ pĜОН šФoХou žОť  
 
T: No jo, byly jsme malý.   
 
BG: KНвž sТs СrпХa s НČtma rusФОУma, taФžО УsТ mХuЯТХa. S ní jsi mluvila rusky.   
 
T: No Уo. No ФanОšno.   
 
BG: TaФžО УsТ ЯХastnČ umČХa oba НЯa УaгвФв. No a УaФ tОНa ЯО šФoХОť Tв už УsТ tam tĜОba pĜТšХa 
s tím, žО čОsФв УsТ nОpromХuЯТХa, nОbo...  
 
T: NО, Уп sО Яíš... stТsnУaХas, po moУОmu taФ СoЯorТt. Jп nОЯím, УaФ ĜОФnout. Jп nОМСtČХa, abв 
ЯČНČХТ, žО УsОm čОšsФп Т nОМСtČХa УsОm mХuЯТt.   
 
BG: ů УaФo bв šХo to г tОbО nОbo tТ to nČФНo НaХ Я tц šФoХО naУОЯo taФвť NČФНo tТ ЯО šФoХО 
uФпгaХ, žО to nОní НobĜО, nОbo tв už sama to Я sobČ mČХasť  
 
T: No Т sama Я sobČ Т - Яíš, u mČ bвХa ПamТХТa PПХОРОr. No, tČžФп ПamТХТУa taФoЯп. No Т Яot, Я 
roНČ mnČ ФaФ poНФousТЯaХТ – podkousnou.  
 
BG: Co to гnamОnп, žО tČ poНФousnouť  
 
T: No ФaФ bв sФaгat. No, гnaУОš, ФaФ bв, ФaФ bв uФaХotУ čТХaЯČФa. Vot nČ г МСarošoУ staranв.  
 
BG: UčТtОХцť  
 
T: Ne, nО. DČtТ. Á, učТtОХĤm, bylo to jedno. No familijТ moУТ učТtОХц tČžФo praТгnašОХТ. 
Asobeno noví, nu, putali se, nepravilno to praТгnašОХТ, НČtТ sО smпХв, Яíš, to bвХo.   
 
BG: ů УТnaФ učТtОХц sО tČ ptaХТ, proč mпš taФ НТЯnц Уmцno ?  
 
T: No, ptali se. Povídali to je familija - tв sОš NČmФať Jп poЯíНaХa, nО, Уп УsОm čОšsФп. No 
familija bвХa u mnČ nČmОМФп.  
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BG: ů ЯО šФoХО tĜОba učТtОХц nČФНв МСtČХТ, abвs гpíЯaХa nČМo čОsФв nОbo ĜОФХa nČМo čОsФвť  
 
T: NО, to sО anТ nТСНo nОptaХ, anТ sО nČСНo to...  
 
BG: Nezajímal.   
 
T: Ne. 
 
BG: ů bвХв u Япs tОСНв ЯО šФoХО rĤгný nпroНnostТ nОbo УОnom RusoЯц a tĜОba tвť  
 
T: V asnavnom byli ruskije, no i bylo - taСНa УТščo bвХo maХo armУanОУ. Potom u našОУ tĜíНв 
bylo tak.  
 
BG: ů tв УsТ tam ČОšФa bвХa УОnom УОНnať  
 
T: No, УОНna a NČmФa УОščО bвХa Я Ň. ФХasu, Я Ň. tĜíНČ.   
 
BG: To bвХa taФв NČmФa místní taНв, ФtОĜí tu гĤstaХТ, nОbo...  
 
T: No já nevím už, УaФ ЯonТ sО taНв гЯostaХТ. No u ní taФв mamТnФa bвХa rusФп a tatínОФ bвХ, 
mČХ ФoĜОnв nČmОМФý.   
 
BG: A taНв bвХa taФв nČУaФп nČmОМФп НТasporať  
 
T: Ne. V to vremja ne.   
 
BG: RanУšО, naЯОrno ?  
 
T: Ne. Ne.   
 
BG: NОbвХo, НobĜО. MČХa УsТ s tím tОНa nČФНy ve šФoХО probХцmв, ФНвž sОs taФ УaФo bпХa, žО 
nОbuНОš umČt ЯšОМСno, taФ mČХa УsТ ЯО šФoХО probХцmв, žО bв sОs nОstíСaХa naučТt УaФo ostatní 
НČtТť NОbo pČФnČ ЯšОМСnoť   
 
T: NО, taФoЯýМС nОbвХo, taФíМС probХцmĤ. V to ЯrОmУa bвХТ ЯšОМСnв rusФý ФaФ na 
nacianalnosti nikto nezastrjal kak by vnimanije.  
 
BG: NО, Уп УsОm sО МСtČХa гОptat, tв УsТ ĜíФaХa, čto tУota РaЯarТХa, čto sХožno buНОt Я šФoХО, 
patamu čto pa čОšsФв raгРaЯarвЯaУОš. JОstХТ tТ taФ pĜТšХo,  
 
T: No, panТmaУОš, Я to ЯrОmУa ČОМСoЯ, ФaФ bв ТnastranМov, no ne privetstvovali. Byl takoj 
УТščo mamОnt, ФaСНa mв s babušФoУ, s babТčФou УОХв УsmО Я aЯtobusu, Т ЯТš, СНa poЯТНaХв 
počОšsФв, Уп УsmО УОštČ potom ФaФ bв sО stČНČХa toСo, žО babТčФa poЯíНп po čОšsФв.  Jп Уím 
poЯíНпm, babТčФo, poЯíНОУtО po rusФв. ů Яona tam babТčФu nČУaФou sО sОгnпmí, ЯstrОtТ, potФп, 
Т НпХ po čОšsФв poЯíНп.   
 
BG: Jo. Jп sО УОštČ Яrпtím Ф tц otпгМО - tв čuЯstЯoЯaХa čto tв rusФТУ гnaУОš nО taФ ФaФ НruРТУО 
НČtТ, ФaФТУО to sХoЯa nО гnaУОš..  
 
T: NО, toСo nОbвХo. NО, nО. To bвХo ЯšОМСno normпХno, Нa, УОn stвНČХa УsОm sО toСo, žО s 
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touСХОtou čОštТnou.   
 
BG: TaФžО psвМСoХoРТМФв.   
 
T: Jo, jo. No kak to bylo to hanba nebo tak.   
 
BG: ů na MОtМСoНČУМО tОСНв žТХТ ČОšТ nОbo nОžТХТ užť  
 
T: Nц, bвХТ. I roНstОЯТnФТ tam bвХТ, HouПФĤ bвХТ roНstЯОnТФi, taky Čechi. No Čechi chodili k 
nпm Я СostТ Т mХuЯТХТ, no НČtТ už, tв poЯТНaХв porusФв.   
 
BG: To гnamОnп НČtТ УaФo tвť  
 
T: Jo.   
 
BG: A rodtelja, praroditelja... 
 
T: TТ poЯíНaХТ počОsФв.   
 
BG: ů onТ sО nОstвНČХТť  
 
T: NО. JТm bвХo to ЯšОМСno...  
 
BG: ů tв mвsХíš, žО tĜОba УТný НČtТ taФв sО stвНČХв УaФo tвť  
 
T: No, nОЯím, možnп.   
 
BG: NОptaХa sОs nТФНвť NОpĜОmýšХОХasť  
 
T: No, nОptaХa. Mв УsmО СrпХТ sО, taФoЯв mвsХТ nпs nОposТščaХТ.  
 
BG: ů ФНвž УstО sО СrпХТ, taФ parusФв užť  
 
T: Jo.  
 
BG: ů ФНвž УsТ Я KТrТХoЯФu УОгНТХa, Ф babТčМО, taНв taФв bвХв НČtТ, pĜОНpoФХпНпm, taНв УsТ 
taФв гnaХa НČtТ..  
 
T: NО. U mОnУa НČtТ bвХв na MОtМСoНОУФО  
 
BG: Druzja?  
 
T: Da. Tam, ФНО mв УsmО žТХТ, tam УsmО bČСaХТ, tam sО СrпХТ. No a tady - pĜТУОХa Ф babТčМО Т 
byla jsem УОn u babТčФв.   
 
BG: Jo. CОou tu Нobu, ФНв УsТ МСoНТХa Нo šФoХв, УsТ tОНв čОsФв už nОmХuЯТХa ЯĤbОМ, УОnom УsТ 
roгumČХa, aХО už УsТ nОpoЯíНaХa. ůnТ písnТčФв УsТ nОгpíЯaХa, nТМť ProstČ čОsФв prвčť FaФtť 
Bylo to tak silný?  
 
T: Jo.   
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BG: ů ФamarпНв УsТ mČХa tОНв čОsФц Т rusФц Т armцnsФцť  
 
T: Ne, jenom ruské.  
 
BG: ů tČmТ Čechy- УaФ УsТ ĜíФaХa, HouПФoЯТ - s tČmТ roНstЯОnТФв, to УОnom ФНвž sО roНТnв 
sОšХвť  
 
T: Jo, Уo. No nČУaФОУ sЯпtОФ nОbo Пunus nОbo sЯatba a taФoЯý sЯпtФв bвХв, ЯstrОčпХТ УsmО sО.   
 
BG: No a Я roНТnČ УОštČ ФromČ УaгвФa bвХo nČМo taФoЯцСo čОsФцСo, УaФo žО УstО НoНržoЯaХТ 
nČУaФц гЯвФв, u ФtОrýМС Яíš, žО nОУsou rusФцť   
 
T: No, babТčФa - УОn pĜТНržoЯaХТ УsmО sО ЯпnočníМС sЯпtФĤ, NoЯОУ roФ УsmО sХaЯТХТ, taФ to 
ЯšОМСnв sХaЯТХТ, Яot, no Т Яona moУО babТčФa čОtХa ФnížФв, bвХв u nČУ sЯatý ФnížФв, Т čОsФý, 
Яona to čОtХa, moНХТtbв, moНХТХa sО, Яot, a mв už nО. No Т ona nпm tam poЯíНaХa Т o nČУaФýМС 
sЯпtФпМС a mв už…   
 
BG: nОsХušaХТ.   
 
T: No, da.   
 
BG: Tak jedním uchem?  
 
T: Hm, da, jo. Povídala nám, to УО НnОsФa taФoЯý ЯОХФý sЯпtОФ a Яв tam nČМo НČХпtО. ů СНa 
bвХo nпm НČХat, УОstХТ mв mČХТ Ň Нnв УОn ЯвМСoНný ?  
 
BG: ů tЯoУТ roНТčО taФв bвХТ tц Яírв ФatoХТМФцť Víš, žО sО tĜОba moНХТХТ, žО mČХТ Нoma ФnížФвť   
 
T: NО. NО. RoНТčО sО už nОmoНХТХТ, tatínОФ bвХ u nпs partТУnТУ, on sО už nОmoНХТХ. Jo, 
komunista. No a maminka, ona nebyla komunistka, no nemodlila se taky.   
 
BG: ů tatínОФ bвХ taФoЯОУ, УaФo žО ЯČĜТХ Я ФomunТsmusť  
 
T: Jo. No, s 1Ř, čuĢ staršТ, УТЯo Я ФomsomoХ, Я ФomunТstТčОsФuУu partТУu гastaЯТli, i on byl 
partijnij.  
 
BG: A - Мo УsОm sО МСtČХa гОptat. JaФ УО to tĜОba s tЯým manžОХОmť TЯĤУ muž mХuЯí УОnom 
rusФв nОbo mХuЯí taФв nČУaФýmТ УТnýmТ УaгвФвť  
 
T: Ne. Jen rusky.   
 
BG: JОnom rusФв, Сm. ů tв, ФНвž УsТ tОНa НoФončТХa 10 tĜíН, taФ sОs šХa učТt nОbo УaФ to bвХo 
НпХ Я tЯým žТЯotČť  
 
T: Jo, 10 tĜíН. No, šХa УsОm Я učТХТščО, Я ФtОrom УsОm praМoЯaХa, tam sО ЯвučТХa, Ň roФв УsОm sО 
učТХa šít.  
 
BG: A to sis vybrala nebo..?  
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T: Jo, Уп УsОm МСtČХa. No, Уп Я НČtstЯČ, ФaФ bв, Яa DЯarОМ pТanОroЯ МСoНТla, byl u nas takoj 
DЯarОМ pТanОroЯ НХУa НТtОУ. Tam tožО bвХo tТpa ФaФ ФružФТ bвХТ. Vot Уп УsОm tam taФв МСoНТХa v 
ФružoФ ФroУФТ šТtУa. Vot pОrЯaУa taФaУa stupОĖ РramotnoЯo šТtУa. ů Уп УsОm Пurt bвХa s УОСХou Т s 
hadrama. S holkou, kamarádkou, my jsme furt s tТma СračФama, ФuФХama, šТХв УsmО na nТМС 
obХОФ. Ona stĜíСaХa nĤžФamТ, Уá taФ nČМo šТХa nОbo taФ.  
 
BG: Co Уп bвМС гa to НaХa, ФНвbвМС to umČХa. ůХО Уп УsОm sО гapomnČХa гОptat, čím bвХТ tЯoУТ 
roНТčО, tatínОФ ĜíФпš, žО bвХ partТУnТУ, on praМoЯaХ nČФНО...  
 
T: No, bвХ rabočТУ.  
 
BG: JaФo НČХníФť  
 
T: No, НČХníФ. Na stanФО praМoЯaХ. ToФarОm bвХ.   
 
BG: A maminka?  
 
T: ů mamТnФa, УaФ tТ ĜОФnout - no ona na ŠОsМСarТsu praМoЯaХa, no nČ na ŠОsМСarТsu, na 
HruščoЯОУ. ů potom Нвž Уп УsОm šХa Нo šФoХв, Яona pĜТšХa na Ň. гпЯoН, ФНО НČХaХТ, no 
remantirovali vahony. Pojezd, da? No sastavy vot ety. Remontnyj zavod se nazýval. I 
praМoЯaХa tam na učastnТМС saružОnТУaМС, oščТščaХa ЯoНu. Vot ona tam pracovala. No byla 
mastОrОm. No snačaХa bвХa Я smОnО, pa smОnam taФ praМoЯaХa, no УaФ НČХníФ. No a potom 
stala masterem.   
 
BG: TaФ onТ taФв asТ mČХТ roНТčО nČУaФýМС ř nОbo 10 tĜíН, НпХ nОpostoupТХТ.   
 
T: No mamТnФa 10 Т potom tОМСnТФum гaučno. ů tatínОФ oНОšОХ posХČ ЯosmýСo, praМoЯaХ a 
potom taФв гaučno učТХ sО Я tČМСnТФumu.  
 
BG: VХastnČ tв УsТ mТ ĜíФaХa, žО pĜТ prпМТ oba НČХaХТ tu šФoХu. TaФžО tв УsТ potom šХa Нo učТХТštČ, 
to jsou 3 roky...  
 
T: Potom УsОm šХa praМoЯat, praМoЯaХa УsОm Я atОХТц, no ТnНТЯТНuпХnuУu aНČžНu šТХТ. ObХОФ, 
ФНo гaФпžО. Potom УsОm sО - no kolik já jsem proНČХaХa, roФв Ň nОbo ň УsОm proНČХaХa, potom 
МСtČХa УsОm, abв mČХ posХaХТ Нo KrasnoНaru na Фurгв гaФroУžčТФoЯ, no už sО staХв НrobОt tв 
atОХТц ФaФ bв roгЯaХoЯat. No Уп УОščО УsОm sО roФ tam učТХa, ЯвučТХa УsОm sО, pĜТУОХa УsОm a 
staХa sama Т už Т ФroУТt Т sama šТХa. To mв šТХв brТРпНou ЯОrМСnТУu aНČžНu, mв Фabпtв šТХТ, 
žaФОtв, Фabпtв, no Яot a to Уп už sama. No už to šХo Ф raгЯaХu, to už bвХo Ф ř0. СaНam. No 
УТščo РoНa НЯa Уп УsОm taФ proНČХaХa, potom Я roНČ mпХo УsОm гarabatвЯaХa, СoХФa moУО, 
PОtrušФa, УsmО sО učТХв už Я učТХТščТ poЯíНп, ФoopОratТЯв staЯУat, orРanТгoЯatУsУa. Vot Т ona 
praМoЯaХa, tam šТХТ čuЯaФТ, papФТ ФomnatnвУО, Яot. No Т Яona mČ tam poгЯaХa, Уп НХouСo УsОm 
nОМСtČХa tam Уít, potom УsОm šХa, Яona mČ СoЯoĜТХa, žО tam ЯíМ ЯвНČХпЯaУí, na stala jsem hod, 
roФ Уп УsОm tam praМoЯaХa, гa mašТnou sОНČХa УsОm no Т paгnakomilas tam sa svojim 
manžОХom.   
 
BG: Aha, on tam pracoval taky.   
 
T: No, Яon nОšТХ, Я tom ФaapОratТЯu Я to ЯrОmУa УaФ tТ paНušЯu, СrТгТnu Яot Оtu tam Яa ПormО 
vyrubavali to.  
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BG: ů УaФ to bвХo tĜОba s čОštТnou Я tý НobČť PoĜпН УsТ - УaФo ФoĜОnв tČ nОгaУímaХв,  
 
T: ůХО Уп to porusФв. NО, no Я tu Нobu mвsХТ u mČ НrobОt sО гaražНaХТ nОФНО. Jп УsОm sТ, no s 
ХТtОraturou u nпs s ФnížФamТ ЯabšО tČžФo bвХo, pČФnou ФnížФu bвХo tČžФo ФoupТt, jo, v Sajuze, 
Яot, Т СНa УОstХТ sО popaНaХo nČМo, to УsОm ФupoЯaХa. PopaН sО mČ raгСaЯornТФ rusФo-čОšsФoЯo 
jizyka, já jsem si ho si koupila.  
 
BG: Kolik ti bylo let?  
 
T: NОЯím už, posХО šФoХв naЯОrno, Уп už УsОm praМoЯaХa.  
 
BG: TaФžО tĜОba 1Ř-19?  
 
T: No, nОСНО taФ. Vot. No a potom poгНČУТ, už УsОm sТ sХoЯпrТФ taФв ФoupТХa, no to už bвХo 
poгНČУМ.  
 
BG: No a ФНвž sТs ФoupТХa tОn raгСaЯornТФ, taФ paФ sОs učТХa s ním, nОbo..  
 
T: No, ФouФaХa УsОm sХoЯa, čОtХa, naučТХa УsОm sО po Ėom číst, uЯТНČХa, žО čОšsФy bukvy - já 
УsОm ЯО šФoХО nČmОМФý učТХa, no Т on aХПaЯОt bвХ sСoНnОУ. Vot, no sama УsОm sО po tom 
raгСaЯornТФu tОn aХПaЯОt ЯвučТХa, гapamatoЯaХa, НrobОt УsОm aУ čОtХa sХoЯa, čОtХa a ЯТНČХa, no 
taФoЯý sХoЯa УaФ babТčФa našО poЯíНaХa. 
 
BG: ů Мo tČ ЯХastnČ гauУaХo, proč УsТ to гačaХa НČХatť   
 
T: No nОЯím. TuСХОto nČМo mČ nОbo taНв. NČМo mČ to гЯaХo nČФam.   
 
BG: ů УОnom taФ УaФo trošФu nОbo СoНnČ sОs tím гabОУЯaХať  
 
T: NО, trošФu.   
 
BG: ů УТný ФnížФв, čОsФý tĜОba, nОmČХasť  
 
T: Ne, nebylo.   
 
BG: A ty jsi rпНa čОtХať ěíФпš, žО sО ФnížФв tČžФo ФupoЯaХв, taФ asТ sСпnČХas.   
 
T: No rusФв čОtХa УsОm. MamТnФa tam Т na prпМТ Я roНČ pĜТnпšОХТ tam ФnížФв, tož СНО možno 
bвХo, mamТnФa paФupaХa, potomu čto Нoma УsmО mČХТ Яíš УОn taФoЯý ФnížФв pro ЯoУnu, 
takovýho bylo ФoХТФ МСМОš. Potom ToХstoЯa УsmО mČХТ, VaУnu Т mТr гО starýМС ФnížОФ, НrobОt 
ФХasТФв bвХo, Яot. No potom raгnвУО sОrТпХв staХв ЯвМСпгОt, po nТmž staХв ФnížФв г tČМС 
sОrТпХĤ, nu, Уп УsmО rпНa čОtХa. NašО НČtТ nОМСtČУí nТМ číst.   
 
BG: Ty jsi, TпĖo, byla sama, tвs nОmČХa souroгОnМОť  
 
T: Ne, ne.   
 
BG: KoХТФ tТ tОНa bвХo ХОt, ФНвž УsТ potФaХa manžОХať  
 
T: No, 25.   
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BG: 25 asi. ů manžОХ mп taФв nČУaФou šФoХu, ЯгНČХпní, nОbo čím УО, čím УО ЯХastnČ ЯвučОnОУť   
 
T: No taФ tČМСnТФum mп. CСaХaНХčТФ. TОМСnТФum pТščОЯoУ u nТЯo bвХo, no on МСaХaНТХčТФom 
byl. Von není ЯoНsać, Яon bвХ г RostoЯsФoУ obХastТ. No Яon УО urožОnОУ Я KrasnoУarsФu, no 
roНТčО tam pĜТУОХТ, taФв ФoĜОnв mČХТ г NoЯočОrФasФa, potom pĜТУОХТ tam, Яot, no Т on tam sО 
učТХ. On НrobОt šФoХв, Нo šФoХв tam МСoНТХ Т ptom posХО Ř. ФХasa šОХ Нo tОМСnТФumu Т ЯвučТХ sО, 
obraгoЯanТУО poХučТХ Т Я tČМСnТФu praМoЯaХ na МСХОbaгaЯoНО, na mУasoФombТnatО, potom žТХ Я 
SočТ Т Оto.   
 
BG: A jak se dostal sem?  
 
T: No, bratr u nČЯo starší bвХ Я ФoopОratТЯu s tím, kde tapki šТХi, on tam byl direktorom, Яíš, 
takovim direktorom. IspaХnУaУuščТm. Not. No Т Яon pĜТУОХ Ф nČmu. No Т mČ ФamarпНФa tam 
pĜТЯОНХa.  
 
BG: TaФ УstО našХТ гaХíbОní.  On УО starší nОž tв, trošФuť  
 
T: Na 3 roka.   
 
BG: No a taФ УstО sО ЯгaХТ, pĜОНpoФХпНпm, po nČУaФц НobČ. ů УaФ НХouСo trЯaХo, nОž sО 
naroНТХa ůnТčФať MČТТ УstО СnОН ůnТčФu po sЯatbČť   
 
T: Po sЯatbČ.   
 
BG: KНвž УstО sО tОНa ЯгaХТ, taФ УstО asТ mХuЯТХТ rusФв, samoгĜОУmČ, žО Уo.   
 
T: Jojojo.  
 
BG: ů ФНвž sО naroНТХa ůnТčФa, pĜТšХa nČУaФп otázka jaФo buНОmО УТ učТt čОsФв nОbo 
nebudeme?  
 
T: NО, ФНвž nОbвХo. NОpĜОmОУšХОХТ o tom.   
 
BG: NОpĜОmОУšХОХ nТФНo o tomť ProstČ УsmО taНв Я RusФu, to УО našО ...  
 
T: No, prostČ babТčФa už moУО bвХa, už Уí bвХo гa Ř0, ФНвž sО ůnТčФa naroНТХa. No bвХa maХп, 
už Уí bвХo roФ, no už НrobОt bČСaХa, no tož babТčФa pro ФočФв roгФпгaХa mnČ. No, stТšoФ. JaФ 
ĜОФnout. Houpв, Сoupв, Сoupв, ФočФв snČНХa Фroupв...  
 
BG: Kocour hrách na kamnách.  
 
T: A, kocour hrách na kamnách. No takovou. No já jsem si to zapamatovala, to vona УОščО 
bвХa maХп. NaЯČrno Яona УОščО Т ФoХíbaХa. Inu Т Уп УsОm sТ to гapamatoЯaХa. Vona to Уí 
poЯíНaХa. ů mnČ taФoЯý nОpoЯíНaХa, Уп taФoЯý nОpamatuУu. Vona mČ to nОučТХa. NОЯím proč.   
 
BG: Možnп sТ to nОpamatuУОš. TĜОba УsТ bвХa úpХnČ maХТnФп.   
 
T: No možnп. 
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BG: TaФžО ФНвž sО naroНТХa ůnТčФa, taФ tв УsТ praМoЯaХa nОbo УsТ bвХa s ůnТčФou Нoma ?   
 
T: NО, Уп bвХa s ůnТčФou Нoma.   
 
BG: ů babТčФať BabТčФa tТ taФв nČФНв СХíНaХa?  
 
T: NО, Яona už bвХa starп.  
 
BG: A tvoje maminka?  
 
T: Maminka pracovala.No Уп УsОm bвХa Нoma a ЯaĜТХa УsОm УТМС ЯobČН nОbo s ůnТčФou УsmО… 
   
BG: TaФžО ЯХastnČ ůnТčФa nČУaФОУ ФontaФt s babТčФou moМ nОmČХať NОbo mпХТnФo УОnom.   
 
T: No ЯОčír, babТčФa СНОž bвХa Нoma, taФ ona s ní sО гanímaХa.  
 
BG: JaФo tЯoУО babТčФať  
 
T: Maminka, maminka.   
 
BG: ů čОsФв nОbo rusФв?  
 
T: Víš, to Уп už nОpamatuУu. To... nОpĜТНпЯaХТ УsmО tomu гnačОnТУО.   
 
BG: ŽпНnОУ СoЯor nОšОХ НпЯОУtО, СoХФu naučímО čОsФвť  
 
T: Ne.   
 
BG: Možnп nČМo ĜОФХТ, nČУaФou ĜíФanФu, aХО …   
 
T: No moУО mamТnФa ĜíФanФв čОsФý nОЯČНČХa, protožО taФ, УОstХТ Я raгСaЯorО, ЯonТž s 
tatínФОm sТ poЯíНaХТ počОšsФв, no Т ůnУa ФaФ bв to možnп na sХuМСu, to nОСНО Т bвХo. Možnп 
nehde ona se i k ní počОsФв ЯobrпtТХa, no ФaФ... Я osnoЯnom rusФý bвХ.   
 
BG: Rozumím, jako nebylo to intenzivní, žО bв МСtČХa.   
 
T: Da.   
 
BG: Na a použíЯaХТ УstО nОbo použíЯпtО tОć Я roНТnČ rĤгný УaгвФв, nОbo poĜпН УОnom ruštТnuť   
 
T: PoĜпН ruštТnu.   
 
BG: KНвž УstО spoХu, taФ mХuЯítО rusФвť  
 
T: Jo. TaФ ona Т Нo šФoХв МСoНí Т manžОХa mпmО rusФýСo, čОštТna nпm nОУde nijak.   
 
BG: ůХО Уп УsОm tОć УaФo poroгumČХa, žО ФНвž sО ůnТčФa naroНТХa, tв УsТ bвНХОХa na 
MОtМСoНČУМО, u roНТčĤ sЯОУМС nОbo УsТ bвНХОХa taНв na НomОčФuť  
 
T: No roФв НЯa mв УsmО žТХТ tam a potom mв УsmО sО pĜТbraХТ sОm.  
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BG: JaФo na НĤm po babТčМОť ů babТčФa tu УОštČ bвНХОХať  
 
T: Nenene. Vona tam byla s námi furt.   
 
BG: Jo, ona bвНХОХa na MОtМСoНČУМО.   
 
T: Jo. No - ona ХОt 15 nОbo Ň0 s nпma tam prožТХa.   
 
BG: Jп УsОm mвsХОХa, žО bвХa Я KТrТХoЯМО.   
 
T: No vona - poka vona sama chodila nekam - no v to vremja istranchcov tam, žО taНв bвХo 
šФarОНý. PoФać Яona moСХa, Яona sОm МСoНТХa. No pĜТУНО tam, Т oСoroН saНТХa, poФa moСХa. ů 
ФНвž už nОmoСХa, mamТnФa s tatínФОm УТ ЯгaХТ tam, ona tam bвХa.   
 
BG: KoХТФ tТ bвХo ХОt, ФНвž babТčФa Ф Япm pĜТšХať  
 
T: Nehde okolo 10-12 let, naverno. NОbo 15. No, roНТčО sОm МСoНТХТ, samТ СНa moСХТ, saНТХТ 
ohorod.  
 
BG: TaНв nТФНo nОžТХ, to bвХo prпгНnýť  
 
T: No, Нa, Яono to stпХo. KНaž Сaг proЯпНОХТ, Сaг to bвХ pro roНТčО, no Мo moСХТ, to НČХaХТ, no.   
 
BG: ů ФНвž sОs ЯНala, tak jste teda bydleli 2 roky - tos bвНХОХa tв, tЯĤУ manžОХ, ůnТčФa, tЯoУО 
mamТnФa, tЯĤУ tatínОФ a babТčФať  
 
T: NО, onТ žТХТ tam a mв taНв.   
 
BG: HnОН УstО žТХТ po sЯatbČť  
 
T: NО, oФoХo Ň roФĤ žТХТ УsmО na MОtМСoНČУМО.   
 
BG: S babТčФou, s mamТnФou...  
 
T: Jo, jo, jo.  
 
BG: Tolik lidí vás tam bylo?  
 
T: Da. No НČНoušОФ u mČ už umĜОХ Я Ř0. roФu. JОСo už nОbвХo.   
 
BG: No, aХО bвХТ tam tЯoУТ roНТčО a babТčФa. No a potom УstО pĜТšХТ tОНa sОm.   
 
T: Jo. No staХТ УsmО taНв ЯoСaražТЯat.  
 
BG: Tady jste si to spravili?  
 
T: Jo.  
 
BG: To bвХo ůnТčМО ФoХТФ ХОt, ФНвž УstО pĜТšХТ sОmť  
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T: No, okolo 2.   
 
BG: No a pak tady - tв УsТ bвХa s ní poĜпН Нoma, až Нo tČМС 6 ХОt nž šХa Нo šФoХв nОbo УaФ 
dlouho?  
 
T: No do 6.   
 
BG: Do 6 jsi s ní byla doma. Chodila do sádiФu, ůnТčФať  
 
T: Jo, já jsem ji vodila do sádiku, chodila vona. Já ji vodvedu, potom УНu НomĤ, nČМo taНв 
НČХпm, potom mušОХa УsОm гa ní УОМt, no sпНТФ bвХ oН nОПtČbпгТ, tam bвХ pČФnОУ sпНТФ, proto Т 
my jsme ji tam vodili. Jí se líbilo. Ona s 3 let chodila Нo sпНТФu. No, Яona sО tпСХa Ф НČtОm. Jí 
bylo interesno.   
 
BG: No to Уo, to roгumím. ů ЯХastnČ mХuЯТХТ УstО УОnom rusФв, taНв, to гĤstaХ УaФo УОНТnОУ 
УaгвФ. ů bвХ tОn ФontaФt s roНТčТ, гĤstпЯaХ ЯОХФý nОbo nОť JaФým гpĤsobОmť  
 
T: No, mamТnФa НĜíЯ ЯвšХa, staХa НĤМСoНФвní a tatínОФ čut poгНČУМ. No vono osobenno - no i 
taФ УsmО МСoНТХТ tam. Vot ЯoНТХТ УsmО УТ. I potom ona Нo šФoХв šХa, taФв bвХa СoНnČ u babТčФв.  
Jп УsОm už šХa na prпМТ, s 6 ХОt a potom Я unТЯОrгТtČt postoupТХa, učТХa УsОm sО potom.  
 
BG: Tak to УsТ mČХa spoustu prпМО, žО Уoť Tвs УОгНТХa nČФam nОbo taНв Я NoЯorossТУsФuť  
 
T: NО, Я ŠaМСtaМС.  
 
BG: V ŠaМСtaМС, to УО ФНОť  
 
T: Гa NoЯočОrФasФОm УОštČ УОНnu.   
 
BG: To УsТ УОгНТХa častoť  
 
T: No tĜТ raгa Я СoН.   
 
BG: Kak dolgo? 5 ХОt sОs učТХať  
 
T: 5.  
 
BG:  ů proč sОs učТХať  
 
T: No, ФНвž УsОm šХa na prпМТ, mnČ - no taФ sО poХučТХo žО bвХa taФa Яaгmožnost, u nas bвХ 
taНв ПТХТaХ, na nČ ПТХТaХ a ФaФ bв prОНstaЯТtОХstЯo. No Т mв УsmО postoupТХТ taНв. Vot. No a už 
jezdili na sesiji jsme tam.   
 
BG: To mČХo nČМo spoХОčnцСo sО šТtím, to Мos НČХaХať Ta šФoХať  
 
T: No, Уп УsОm гaФončТХa, mпm НТpХom ТnžОnČra tČМСnoХoСa. TČМСnoХoРТУa šТУОnвМС ТгНОnТУТ. 
No svjázano to bylo s mojí pracou.   
 
BG: To УsТ гačaХa paФ praМoЯat na učТХТštТ, Уoť  
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T: No ĜОФХТ, žО naНo obraгoЯanТУО, žО mastОr nОmĤžО, abв nОbвХo obraгoЯпnТУО, Т mв УsmО sО 
roгСoНХТ, žО to ЯšОМСno sО pĜТСoНТ, abв potom... ŽО praМoЯat УОštČ mnČ УО СoНnČ Т žпНnОУ 
nОЯвžОnО, УОstХТ už buНО НТpХom. No pĜТšХo sО mnČ učТt.  
 
BG: ů Я tц НobČ bвХo to taФ, žО ůnТčФa tĜОba СoНnČ spпЯaХa u babТčФвť Proto chodila na 
MОtМСoНČУФu Нo šФoХв, oН гačпtФuť  
 
T: JoУoУo. No už Ф IrТnČ - v 2000, da Ira   
 
BG: Ň00Ň, Ň001, РНČ to taФ.   
 
T: Nu, ůnТčФa Нo šФoХв šХa, Нo 1. ФХasu, Т mв УsmО, Уп УsОm uЯТНČХa ta obУaЯХОnТО - voze 
mahazina tam Ira to poЯČsТХa. Nu Т Уп УТ pĜТЯОНХa, naprosТХa УsОm sО, abвМС taФв НrobОt, МСoНТХa 
УsОm po nОНČХam, МСoНТХв УsmО spoХu.   
 
BG: ů to bвХo Я НobČ, ФНв УsТ МСoНТХa na tОn ТnstТtut УОštČť  
 
T: Nojo, no.  
 
BG: ů Мo tČ tОНa napaНХo taФ naУОНnou, žО buНОš ůnТčФu učТt čОsФвť  
 
T: No Уп УsОm МСtČХa, abвМС Яona - Я to ЯrОmУa už mвsХТ posОščaХТ, možnп nČФНп pĜТУНО Нo 
ČОМС.  
 
BG: ů УaФs to mвsХОХa, pĜТУНО Нo ČОМСť JaФo poНíЯat sОť NОbo praМoЯatť  
 
T: No, podívat se. Podívat se.  
 
BG: Joť NОmвsХОХa УsТ tĜОba na profesní - žО bвstО sО moСХТ pĜОstČСoЯatť   
 
T: Nenene.   
 
BG: To tČ ЯĤbОМ nОnapaНХoť ůnТ žО bвs МСtČХa, abв ůnТčФa tam žТХať  
 
T: NО. No, taФoЯý mвsХТ možnп taФв posОščaУut, mвsХíš Мo Я žТгnТ УОštČ buНО. BвХo načaХo.   
 
BG: MnČ pĜТУНО гaУímaЯý, žО УsТ УaФo НĜíЯ ůnТčФu ЯвМСoЯпЯaХa, ĜíФaХa УsТ УОnom Я ruštТnČ, ta 
čОštТna pro nпs nОbвХa НĤХОžТtп, a tОć naУОНnou pĜТšОХ tОn obrat, žО sТs ĜОФХa, Уп bвМС МСtČХa, 
abв umČХa čОsФв. TaФ Мo Я tц СХaЯČ bвХo, Мo sО staХoť  
 
T: NОЯím. TouСaĚťě ФaФaУa Ф čОšsФýmu УaгвФu pojevila se.   
 
BG: To pĜТšХo г toСo, žО naУОНnou sО prostČ oНФrвХ ФХubť   
 
T: No, Нa. TaФaУa Яaгmožnost.   
 
BG: ů ФНвž potom ůnТčФa г tц 1. tĜíНв bвНХОХa často u babТčФв, bвХa tam často, mХuЯТХТ poĜпН 
rusky nebo...?  
 
T: NО, onТ čОsФв mХuЯТХТ.   
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BG: ČОsФв na sОbО mХuЯТХТť ů ůnТčФa УaФ tamť  
 
T: No ЯonТ Уí to, anТčФa porusФв. Vona počОsФв nОmХuЯТХa. No Нвž staХa učТt, Яona НrobОt 
staХa, pĜТsХuМСoЯaХa sО Т ЯsУo roЯno Я СХaЯČ ФaФ bв oНФХaНвЯaУОtsУa. Vot Оtot УТгвФ. ŽО Я žТгnТ 
tв  УТЯo prosto sХвšТš.  
 
BG: A tak s 1. ФХasa ůnУa pošХa Я šФoХu, pašХa Я čОšsФoУО obšОstЯo Т s babТčФou ФaФ bв  
 
T: No, ФНвž Уп УsОm oНУížНČХa, ona bвХa, spaХa u babТčФв.  
 
BG: ů УОstХТ nО,  taФ tam ФažНОУ НОn МСoНТХa, na obČН...  
 
T: No Уo. V pОrЯom ФХasО, babТčФa УТ ЯoНТХa Нo šФoХв.   
 
BG: No a гnamОnaХo to, žО ЯО МСЯíХТ, ФНв tв sОs roгСoНХa, žО ona taНв buНО МСoНТt na čОštТnu, 
žО Т babТčФa a НČНОčОФ sТ ĜОФХТ, taФ tОć musímО na nТ mХuЯТt čОsФв,abв sО to učТХa г obou stran 
nebo...  
 
T: To ne.   
 
BG: To taФ onТ spontпnnČ mХuЯТХТ УaФ mХuЯТХТ a ůnТčФa - oНpoЯíНп, НobĜО, nОoНpoЯíНп, taФв 
НobĜО.   
 
T: Odpovídá porusky.   
 
BG: Roгumí НobĜО, nОroгumí taФв НobĜО. Joť  
 
T: TaФ ona už roгumí ЯšОМСno.   
 
BG: ů tОСНв nОbвХo to pro nТ tČžФý, žО tв praroНТčО mХuЯí čОsФвť NОĜíФaХa nТМ, nОstČžoЯaХa sТ 
tĜОba?  
 
T: Ne.   
 
BG: A chodila tam, byla tam ráda.  
 
T: No jo.   
 
BG: NОpХaФaХa, žО УТm nОroгumíť  
 
T: No Яona УОstХТ nОroгumí, pĜОptп sО, ЯonТ Уí ĜОФnou porusФв. I Яot, to ЯšОМСno.   
 
BG: ů to taФ ПunРoЯaХo МОХou Нobu, Уo, žО Т ФНвž bвХa anТčФa УОštČ pĜОН šФoХou, s tОbou Нoma, 
žО ФНвž УstО bвХТ u babТčФв, УaФo u tЯoУТМС roНТčĤ, taФ onТ mХuЯТХТ čОsФвť  
 
T: Jo, počОsФв, Уп УТm oНpoЯíНaХa porusФв a ůnТčФa taФв.   
  
 
BG: ů tОć mТ ĜОФnТ - já se tady dostanu ke svejm otázkám : Мo tĜОba pro tОbО УО ta pĜОНstaЯat, 
žО bв anТčФa ЯĤbОМ nОumČХa čОsФв, žО bв  nОМСtČХa mХuЯТt, žО bв nОroгumČХa. Co Мítíš, ФНвž sТ 
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pĜОНstaЯíš, žО ůnТčФa ЯĤbОМ nОroгumí sХoЯo čОsФв a nОmХuЯí čОsФвť  
 
T: No nevím.   
 
BG: JО tТ to УОНno nОbo УaФou pĜОНstaЯu to Я tobČ ЯвЯoХпЯпť  
 
T: No УОНТnstОno mnČ УО ФanČšno Хíto, žО ona sО nОpoučп roгСoЯora na čОštТnu. Vot. Jп - 
mХuЯímО moМ mпХo s ní, mХuЯí nČФoХТФ pĜОНХožОnТТ. Vona mnČ poЯíНп, nČФtОrý sХoЯa nОЯí, Т 
poЯíНп, Мo УsТ ĜОФХať PorusФв sО ptп.   
 
BG: ů to sО гmČnТХo, ФНвž гačaХa MatОĜíНoušФať ŽО Яв НЯČ УstО tĜОba гačaХв spoХu Нoma 
mХuЯТt trošФu čОsФв, ФНвž УstО гačaХв МСoНТt obČ НЯČ Ф IrТnČť   
 
T: No mв УsmО písnТčФв sО učТХв tam s IrТnou, buФЯв УsmО učТХТ, ФnížФв na Ira НaХa, mв УsmО 
čОtХТ, mв УsmО učТХТ buФЯв Т to spoХu, Уп УТ НrobОt гastaЯoЯaХa, aХО to už ЯšОМСno...  
 
BG: JaФ sО na to ůnТčФa tЯпĜТХa,  
 
T: Nя, písnТčФв, to Яona, stТšФв, to Яona - Уп Уí to čОtХa, Яona na sХuМС to гaponímala i...  
 
BG: A to se jí líbilo?  
 
T: I líbilo se jí.   
 
BG: ů bвХo nČМo, Мo sО Уí nОХíbТХo, Мo bвХo pro nТ tČžФýť ěíФaХa УsТ, žОs УТ гastaЯХaУaХa - musela 
УsТ tĜОba Я nОНČХТ УТ гastaЯХУat, ĜíМt: ůnТčФo, poУć, УНОmО na čОštТnuť  
 
T: Nene, jestli jí se líbilo. Ona s uНaЯoХstЯОm tam šХa. No písnТčФв, stТМСТ Яona mČХa rпНa, 
МСoĢ Я ruštТnČ, МСoĢ Я čОštТnČ, učТХa sО s uНaЯoХstЯОm.   
 
BG: ů u Япs Нoma to tĜОba nČМo гmČnТХo Я tц atmosПцĜО НomпМТ, žО УstО sТ tĜОba ЯОčОr místo 
rusФý poСпНФв poЯíНaХв čОsФou nОbo žО УstО sТ гpíЯaХв čОsФý písnТčФв, Мo УstО Нo tý Нobв 
nОНČХaХв nОbo to nОbвХo moМ МítТt Я roНТnČť  
 
T: No moc nebylo.   
 
BG: ů Мo na to manžОХ ĜíФaХ, žО sОs roгСoНХa ůnТčФu Я 1. tĜíНČ Нпt УОštČ na čОštТnuť Nezlobil 
sО, nОĜíФaХ - bude to moc pro holku?  
 
T: Da nО, nТМ nОĜíФaХ.   
 
BG: ů tЯoУТ roНТčО?  
 
T: Taky nic.   
 
BG: MČХТ raНost nОbo УТm to bвХo úpХnČ УОНnoť  
 
T: MвsХím, žО mČХТ raНost.  
 
BG: ůХО nОĜíФaХТ to.   
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T: Jo  
 
BG: ů УaФ to paФ poФračoЯaХo НпХť Potom IrТnФa sФončТХa, bвХ taНв SХпЯОФ, žО?  
 
T: Da, k SХпЯТФu ona už МСoНТХa sama, Уп nОmČХa čas. Jп načaХa УsОm Ф nČmu МСoНТt, potom Уп 
УsОm to гaСoНТХa, ona už prпМО bвХa Т učТХa УsОm sО, a ЯoН tý Нobв Уп УsОm už nОМСoНТХa.   
 
BG: ů ona už МСoНТХa sama. KО mnČ taФв МСoНТХa sama, tв УsТ paФ МСoНТХa МСЯТХФu, žО, ФНвž 
УsТ moСХa ЯОčОr s НospČХОУma… 
 
T: No po nОНČХпm.   
 
BG: ů ona poĜпН МСoНТХa sama, až tОć troМСu pĜОstaХa, žОť  
 
T: Jo.   
 
BG: A jak´s to cítila? 
 
T: No KopĜТЯČ ТntČrОs mвsХím žО nОbвХ МСoНТt.  
 
BG: MĤžОš mТ to ЯвsЯČtХТtť  
 
T: No KopĜТЯa bвХ, Яíšť ů Яona taФ. No Т naСruгФa možnп staХa, no osяba mвsХím, žО nТМ on 
taФoЯýСo nОНaХ УТm. K MartТnu МСoНТХa, no s uНaЯoХstЯОm tam, písnТčФв, tosО učТХa, s Irou 
НТЯaНХo žО staЯТХТ, no to ona s raНostí МСoНТХa.  I Ф MarОФu МСoНТХa - v tom roku víc chodila. A 
teć - no ЯТНíš, Ф MarОФu Я tom roФu МСoНТХa, protožО po nОНČХпm bвХ čОsФý НХУa nТМС. JОНОn 
rпг Я nОНČХТ Т normпХno. ů tОć ona srОНТ nОНОХТ nОmĤžО tam Уít. ů po nОНČХпm - taky co tam. 
NО očОĖ МСМО.  
 
BG: ů nОní to tĜОba tím, žО už tam nОМСoНí tв НČtТ ostatníť ptala ses jí?   
 
T: No, neptala.   
 
BG: ů tв tОćФa sОš na tom taФ, žО ФНвž nОМСМО, taФ УТ nОposíХпš.   
 
T: NО. No Уп УТ ЯoНpraЯuУu, Уп УТ Т НnОsФa poЯíНaХa, no Уп УТ ЯoНpraЯТХa НĜíЯ НomĤ, mвsХОХa, žО 
Яona tam puНО, a Яona tam nОšХa. PĜТМСпгím НomĤ, a Яona УОštČ УО taНв, nОšХa. Jí poЯíНпm, Мo 
sТ nОšХať Tam spОФtaФХ buНou staЯČtť Nu Яona už nОМСtČХa tam Уít.  
 
BG: ů гФoušОХa УsТ гУТstТt, proč to taФ УО. Co sО staХo, Мo sО гmČnТХo u ní.   
 
T: Možnп sО УОУí гОptat, proč nОМСМО tam МСoНТt.  
 
BG: No jo, to já vím. To УО Уasný, žО sО mĤžu гОptat Уí, aХО Уп sО ptпm tОćФa tОbО УaФo 
mamТnФв, УОstХТ to Яíš nОbo УОstХТ sТ mвsХíš, žО to Яíš.   
 
T: No, možnп to, žО mп СoНnČ СatoЯТtsУa Ф гanУatТУam, Яíš.   
 
BG: ů УОstХТ tв prпЯČ УaФo mпma ЯnímaХa УsТ, Мo УТ prпЯČ na tц nОНČХní čОštТnČ baЯТХo a Мo 
nОНČХaХa rпНať Víš, МОХou tu Нobu, tв roФв, Мo taНв bвХТ rĤгní učТtОХц, taФ Мo tĜОba mвsХíš, žО 
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pro ni byla taková radost ? 
 
T: Zajímavé. 
 
BG: ...гaУímaЯost, žО proto tam МСtČХa a Мo bвs ĜОФХa, taФ to nО, to УО tČžФц.   
 
T: No gramatТФu nОМСМО učТt, to Уп Яím. ůХО НТЯaНХo, to СrпХa rпНa, to УТ гaУímaЯп.   
 
BG: ů УОštČ nČМoť   
 
T: No písnТčФв, taФoЯý. Do ХОsa МСoНí s uНaЯoХstЯТУОm, na špОФпčФв. To УТ МСoНí.  
 
BG: Hry, asi.   
 
T: Jo.   
 
BG: TaФ ФНвž to bвХo taФoЯý УaФobв СraЯý, НČtsФý, spousta tČМС rĤгnОУМС aФtТЯТt, ФoХОm toСo, 
tak to jo.   
 
T: Jo.  
 
BG: ů ФНвž УО to taФoЯп sОrТoгní СoНТna УaФo ЯО šФoХО, žО tam maУí tв МЯТčОní, upražnČnТУa, 
taФ to už nО.  
 
T: To už nОМСМО МСoНТt.   
 
BG: To už УО pro nТ tČžФý nОbo nОгaУímaЯý, nОЯíšť  
 
T: Nevím.   
 
BG: ů tв tĜОba УaФo mпma МОХý tв roФв, ЯČНČХa УsТ, Мo sО učí Я tц šФoХО Я nОНČХТ, sХОНoЯaХa УsТ 
toť PtaХa sОs Уí tĜОba, Мo УstО НČХaХТť  
 
T: JoУoУoУoУo. No ФНвž mČХa čas, Уп УsОm ptaХa sО, гastaЯoЯaХa УsОm УТ tam nČМo napsat, psпt 
tČžФo nпm to bвХo, a taФ to nČМo ЯвučТt, ona to..  
 
BG: ů tĜОba bвХв НomпМí úФoХв taФв г tц šФoХв nČФНвť  
 
T: no nОСНв bвХв. No Т nО ЯšОМС to ućпХв. Sama to Яíš.   
 
BG: ů bвХo to, mвsХíš, pro to НítČ probХцm, žО mп УОštČ nČМo naЯíМ, oprotТ sЯý  šФoХО, žО УstО 
to jako МítТХТ, žО УО to pro nČ tČžФýť ŽО mп nČУaФý úФoХв naЯíМ, nČМo sО naučТt naЯíМ,  
 
T: No, ФНвž bвХa maХп, to nТМ. ů tОć  Т úФoХв Уsou sОrТoгnвУО, Нa..  
 
BG: V rusФц šФoХО nОbo Я čОsФцť  
 
T: NОt, Уп гa čОšsФuУu.   
 
BG: SОrТoгnТУО uФoХвť ů už УО to...  
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T: No da. I СramatТФa boХšО Т Оto už ona - tČžОХoУ, mnČ ФažОtsУa УОУ. I Яot Оtв pОrОrвЯв - vot 
НapustТm. VosФrОsОnУО ona Тćot, a Я útОrý už nОmĤžО, ЯonТ už to prošХТ, Яona to taФв nОЯí, Мo 
ЯonТ tam НČХaХТ, Т Я nОНČХТ pĜТМСпгí a už... I ФamarпНФв - to Julka chodila, Яonв Я roНČТ pĜТšХв, 
snačaХa MarОФ sТХno, u nОЯo očОĖ tČžoХвУО tam bвХв taФТУО гaНanТУa, Яot, čto ona НabвХa Т s 
Оtom sastaЯХУat. I onТ to nОmaСХТ, nОstТСХТ to. Vot. I НažО LuНmТХa RĤžТčФo to nОmoСХa. Jп s ní 
УsОm poЯíНaХa, ona poЯíНп Оto taФ sХožno Т Яona pĜОšХa na Ň. НОn. Ona МСoНí ЯО stĜОНu Т Я 
útОrý. No ona mп čas. Jí sО tam Хíbí u načaХnвМС. Jí sО to Хíbí.   
 
BG: Jo, Уп bвМС ĜОФХa, žО to УО pro nТ úroЯОĖ. OnТ tam НČХaУí Т taФoЯý ЯČМТ, НoМОХa sХožТtý. A 
nОbвХ nТФНв probХцm Я rusФц šФoХО, Яíš, žО bв Уí to žО sО učí čОsФв гabíraХo čas na tв rusФý 
úkoly? To ne? to jsi necítila jako problém?   
 
T: Da ne, vona uspívala.   
 
BG: No to ЯonТ ЯО FranМТТ často РaЯarУat.   
 
T: Nechvavá jim vremja?   
 
BG: No u nТМС šФoХa НoХРo, Нo 5 Нo ЯОčОra ФažНý Нen. ů tОćФa - УО tĜОba ůnТčФa ФažНОУ НОn Я 
ФontaФtu š čОštТnou, nОbo nОníť   
 
T: Ne, není.   
 
BG: PoĜпН mХuЯítО rusФв Нomať TОć УstО mХuЯТХв pro mČ čОsФв, abвМС mČХa raНostť  
 
T: No musíme s tebou pomluvit.   
 
BG: Na a УaФ často mХuЯí tĜОba čОsФв, УaФ často sО Ф tц čОštТnČ НostanО, Мo mвsХíšť JaФ často УТ 
sХвší tĜОbať  
 
T:  No jen na zanjatijach.   
 
BG: ů tĜОba nČУaФý ФnížФв, ПТХmв na DVD, muгТФou čОsФou na CD mпtО НomaťPosХouМСпtО 
nČФНвť nОbo čtОtО sТť  
 
T: NОčtОmО sТ.   
 
BG: A filmy - nČФНв sО ФouФпtО na čОsФýť   
 
T: Moc málo.  
 
BG: MпtО Нoma nČМo taФoЯýСoť   
 
T: TaФoЯýСo nТМ nОmпmО, no tam u MarОФa nČФНв sОbОrОmО.   
 
BG: NČФНв sТ bОrОtО. CСoНítО nČФНв Нo ФnТСoЯnв sТ Ягítť JaФ často?  
 
T: MoМ mпХo. ěíНФa.   
 
BG: ů sЯпtФв УОštČ НržítО čОsФý nОbo už taФв nОť  
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T: No svátky - VОХТФonoМО, no VОХТФonoМО Т ФaФ bв ražНČstЯo, to НržímО Пurt.   
 
BG: To гĤstaХo УaФo УОštČ г tЯцСo НČtstЯí, ražНČstЯo ?  
 
T: Jojo. Velikonoce taky - УОn babТčФa nО ЯšОСНa гnaХa, СНa čОsФý ЯОХТФonoМО. No, ФНвž bвХТ 
starý čОšТ, ЯonТ УТnaФ to nОbo г čОМС tam nČФНo УТm poЯíНaХ, no taФ to uгnпЯaХa. ů potom УsmО 
nОЯČНČХТ, СНa Т žО- ona poЯíНaХa na nОНČХТ nОbo na Ň, nu.   
 
BG: To УО ФažНОУ roФ УТnaФ totТž. To sО musí spočítat. A vy jste- jak jste slavili Paschu jako 
Velikonoce? KatoХТМФý, čОsФýť To sО po НruСцmu sХaЯí nОž rusФýť NОbo УОnom Нatum УО 
jiný?  
 
T: No babТčФa sО ФoХпčО pОФХa nОbo nČМo. NОbo ФobХТСв. No čОšТ ФoХпčО.   
 
BG: ů to УstО sО Я roНТnпМС sОšХТť PosОНČХТ, tĜОba Я nОНČХТ?  
 
T: Jo. VaУíčФa УsmО nabarЯТХТ. PasФв pОФХa.     
 
BG: Ruský pásky pekla ?  
 
T: Jojojo.  
 
BG: ů to poĜпН НržítОť Ta PasМСa a to ražНČstЯo, to Уsou taФoЯý НЯČ ЯČМТ, ФНв... Яв sО sМСпгítО 
u babТčФв, u tЯОУМС roНТčĤ sО sМСпгítО nОbo taНвť  
 
T: No na Paschu ne - nОСНa roНТčО pĜТУНou, nОСНa mв Ф nТm. ů na ražНČstЯo mв ЯžНвМФв - 
učaščО. JНОmО tam. U babТčФв.   
 
BG: K babТčМО. Ň4., na ŠtČНrОУ НОnť  
 
T: Jo.   
 
BG: Tв УsТ ĜíФaХa, žО rвbu УstО ЯžНвМФв НČХaХТ a НČХпtО asТ, žОť  
 
T: No, tОć už nО, no. NČМo upОčОmО nОbo babТčФa, mamТnФa moУО nОbo Уп. No a Я НČtstЯО 
bвХв ФoХпčО, ФobХТСв, to pОФХa babТčФa.   
 
BG: ů ЯОčОĜО tОНa УО nČУaФп sХaЯnostní nОbo ФoХпčО УОnom НČХпtОť  
 
T: No, posОНímО, poЯОčОĜпmО, Bonbonв, čaУ.   
 
BG: ů УaФo čОsФý УíНХo nОbo УО to УОНno, УaФýФoХТЯ УíНХoť  
 
T: No, СНa УО čas. JОstХТ УО čas, to НČХпmО nČМo čОsФý. Ale jestli čas nОní, to Мo УО.  
 
BG: ů УoХФu taФв mпtО, Ň4., nОbo to až na NoЯý roФť  
 
T: NО. NОНп sО poХučat, ФoupТt.   
 
BG: Jo, гasО nОní čas.   



474 
 

T: No mamТnФa СНa sО Уí poХučí, Фoupí ЯČtЯТčФв, ůnУa Уí to tam narОНí, vot.  
 
BG: A dárky? Ty jsou? Dárky chodí kdy?  
 
T: No dárky na Novej rok.   
 
BG: ů MТФuХпšОť JОštČ často taНв ХТНТ sХaЯí MТФuХпšО, Яв УstО Сo sХaЯТХТ nОbo sХaЯítО Я roНТnČť  
 
T: NО. NОbвХo u nпs MТФuХпšО, babТčФa poЯíНaХa, žО Уsou MТФuХпšО Т písnТčФв tв гpíЯaХa tam 
pro MТФuХпšО, no nОsХaЯТХТ. DпrФв УsОm nОpo... nОbвХв u mČ. Jп MТФuХпša, žО taФoЯý sЯпtОФ no 
ФaФ bв uгnaХa, čto Яot ФaРНa mв staХТ МСoНТt Ф IrТnČ Т ot nТМС uгnaХa čto Яot na MТФuХпša НпrФв 
taФв НČtОm НпЯaХТ Т МТbuХТ Т bramborв. OН babТčФв УsОm sХвšОХa, žО СoНný НČtТ НostпЯaХв НпrФв 
a bonbony, no tak nepamatuju já bych.  
 
BG: ůХО nОbвХo to ЯО Яaší roНТnČ УaФo traНТМО. ů tОć МСoНítО asТ Нo ФХubu, pĜОНpoФХпНпm, žОť  
 
T: No nОЯím, babТčФв asТ.  
 
BG: BabТčФв asТ НĜíЯ Уo, žОť ůХО tв УsТto nОpoгnaХa УaФo НítČ.   
 
T: No, možnп ona mnČ nČУaФý bonbonв Т НaХa,  aХО Оto už.  
 
BG: No prostČ ůnТčФa nОгnп, žОbв Ф Япm pĜТšОХ nČФНв MiФuХпš.   
 
T: Nenene, to nebylo.   
 
BG: ů sОУčas, ĜíФпm, tОć asТ МСoНítО Нo ФХubu, žО, ФНвž УО prпгНnТФ, tam МСoНítО na tвСХО 
prázdniky?  
 
T: JoУoУo. I babТčФu tam гЯОmО. S НČНoušФОm.   
 
BG: Chodívají? Chodí rádi ?   
 
T: Chodí.  
 
BG: ů tв МСoНíš taФв гpíЯat, TпĖo, Я sobotu, nebo ne ? 
 
T: CСoНím, СНa čas mпm.  
 
BG: ů proč МСoНíš, TпĖo, na гpíЯпníť RпНa гpíЯaХas ЯžНвМФвť   
 
T: No... NО, nОгpíЯaХa. SčТtaХa, žО mnČ na uМСo našХпpnou. No,  Irina je... Vod tebe se to 
гačaХo.    
 
BG: TaФ to taФ Т гĤstaХo. MĤžu sО УОštČ, Уп sО УОštČ гОptпm - УaФ bвМС tв otпгФв nОmČХa. 
ůnТčФa УОštČ mХuЯí ФromČ čОštТnв anРХТМФв, pĜОНpoФХпНпm. Učí sО ЯО šФoХО.   
 
T: Jo, ЯО šФoХО.  
 
BG: Mпš tОć tĜОba nČУaФou prТorТtu, Мo г tČМС ň УaгвФĤ - ruštТna, čОštТna, anРХТčtТna, УО tОć 
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nОУНĤХОžТtČУší pro tОbО, abв sО učТХa, abв НobĜО umČХa ?  
 
T: No anСХТčtТnu u nпs musí ЯČНČt. No Уп poЯíНпm mпХo-ХТ Мo sО Я žТгnТ buНО. Vot, možno 
prпМО buНО taФoЯп, žО nпНo buНО pČФnČ ЯČНČt anСХТМФТУ УaгвФ. No Т čОštТnu poЯíНпm - málo-li, 
možno УОštČ ТnoСНa poУОНОš tam Нo ČОМС. ŽТгĖ УО u ní НХouСп, mпХo-li co se. Bude-li to nic 
napĜОН nОuСпНnОmО.   
 
BG: ů tĜОba ФНвbв ůnТčФa proУОЯТХa МСuĢ nОbo - tв bвs МСtČХa, abв šХa stuНoЯat Нo ČОМСť Na 
institut nČУaФý, na ЯвsoФou šФoХuť  
 
T: Jп mвsХím, žО nО. Vona nОsmĤžО. MnČ ФпžОtsУa - va pervych je to daleko. Vot. No a vona 
nОУnТ taФoЯп СoХФa, no Яíš, ФtОrп moСХa sama ЯšОМСno sО Нobít. ůbвМС to МСtČХa. Vona УО, Яíš, 
taФoЯп, Нomпšní ЯíМ. Možnп proto žО mв Яšechny - no kak by parusky skazat apikajem jejo. 
Jп nОЯím, a ona prТ SХпЯТФО МСoНТХa moУОУ troУuroНnОУ sОstrв, a tožО onв Уsou babТčФв, ona už 
УО RusФa a babТčФu mČХa čОsФou Т tatu mČХa čОМСa. Vona СoХФa Уí prТ SХaЯТФО RusínČ МСoНТХa 
sОm Нo šФoХв Яot Т ФНвž TrОnНa tОn ХaСОr orСanТгoЯaХa, Яona tam УОгНТХa. SЯČta УТ posТХaХa tam. 
Vona už tam stuНuУО Я šФoХО. No Яona УО Явšší, taФoЯп probТХnп, Яona ЯšОМСno, Яona 
mamТnМО, ФНвž г ХaРОra pĜТУОХa, Яona poЯíНп, Уп МСМТ tam УОМt. I Яona sО НobТХa, žО posХО šФoХв 
tam УОХa. No, učТХa sО tam roФ, postoupТХa Т učí sО Т sОm nОМСМО. ůХО ЯТНíš - vona tomu chce a 
mп moМ tam МСМО tam bОУt. ů ůnТčФa - já nevidím, žО Яona moМ tam МСМО. No МСМО sО možnп 
ject podívat a...  
 
BG: ů ptaХa sОs Уí tĜОba, гНa bв sО МСtČХa učТt Я ČОsФuť  
 
T: No Уп už tТ nОpoЯím, Я roНО Т ptaХa, Уo. Mв nОsЯХпНnОmО УТ tam ЯХпčТt. To naЯОrno buНО pro 
nás moc draho.   
 
BG: ůХО ptaХa sОs Уí, УОstХТ bв МСtČХať  
 
T: No mвsХím, žО naЯОrno bв МСtČХa. Vot sО Уí tam Т гaХíbТХo.   
 
BG: No onв Уsou stТpОnНТa rĤгný, to nОní otпгФa pОnČг asТ, УОnom ůХО - Уп taФ trošТčФu Мítím г 
tОbО, žО bв sОs asТ bпХa. Spíš tв bв sОs bпХa o ní.   
 
T: No, da.  
 
BG: Tв bв sТs taФ možnп pĜпХa, abв sО učТХa nČФНО bХíгФoť   
 
T: No jo.  
 
BG: ůnТ ФНвbв МСtČХa Уít tĜОba nČФНО Нo MosФЯв nОbo Нo PОtČrburРuť  
 
T: No, nО. Možnп proto žО УО УОНna.   
 
BG: ů tв tĜОba bв sТs pĜОНstaЯТХa, žО bвs moСХa s ní nČФam УОt, žО bвstО sО pĜОstČСoЯaХТ nČФam 
Нo ČОМСť   
 
T: No УОsХТ bвХa bв taФoЯп Яaгmožnost.   
 
BG: Tв rпНa МОstuУОšť CОstoЯaХa УsТť   
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T: Jo.   
 
BG: JОгНíš rпНa nČФНО гa СranТМОť   
 
T: Jo.   
 
BG: Tв УsТ bвХa tОć Я ČОsФu, bвХas pĜОНtím УОštČ nČФНОť   
 
T: No ФНвž УsОm praМoЯaХa, УОгНТХa УsОm Нo BuХСarsФa. no, nпm sО ХíbТХo. To bвХo Я Ř5. roМО. 
V 87. naverno.   
 
BG: ů УaФ УО na tom manžОХť TОn taФв sТ umí pĜОНstaЯТt, žО bвstО nČФam oНУОХТť NОbo УstО o 
tom nikdy nemluvili?  
 
T: NО. Jп mвsХím, žО to bвХ bв probХцm. JОstХТ Т on bв tam УОХ, no možnп... BG: A mluvila jsi 
tĜОba s manžОХОm o tom, žО bв tĜОba ůnТčФa sama УОХa stuНoЯatť   
 
T: NОnОnО, nОmХuЯТХa ЯĤbОМ УОštČ.   
 
BG: TuСХО tцmu ЯĤbОМ УstО УОštČ nОotОЯĜОХТ. ů tĜОba na mČsíМ bвs УТ pustТХa Нo DobrušФв nОbo 
na takový?   
 
T: Jo, ta ano.   
 
BG: To asi jo. Ale ne aby to bylo na 6 let.   
 
T: Jo. Do DobrušФв Уп sama bвМС УОštČ sУОгНТХa. NО protТЯ.   
 
BG: No to jО tОn probХцm, žО УО to УОnom УОНnou, žОť  
 
T: Jo.   
 
BG: JОštČ УsОm sО tČ МСtČХa гОptat, гНa Я taФoЯОУМС sТtuaМíМС УaФo tОć, žО tĜОba ůnТčФa moМ 
nОМСoНí na čОštТnu, УОstХТ tĜОba mХuЯíš o tom s nČФým. JОstХТ tĜОba mпš nČФoСo, ФНo tТ poraНí, 
na koho se obrátíš, ФНвž nОЯíš. Víš tĜОba ФНвž sТ ĜíФпš - taФ nОЯím, tОć moМ nОМСoНí na 
čОštТnu, МСtČХa bвМС sО s nČФým poraНТt, УОstХТ mпm УТ nutТt nОbo УТ mпm nОМСat. Mпš taФ 
nČФoСo, na Фoho sО obraМíšť  
 
T: Da ne.   
 
BG: VšОМСo sama sТ ĜОšíš. NОbo s manžОХОmť  
 
T: No, víc sama.   
 
BG: No a Яnímпš tu šФoХu nОНČХní ЯíМ УaФo šФoХu, УaФo žО to УО uroФ, žО to Уsou гanУatТУať  
 
T: Jo.   
 
BG: ů Мo bвs МСtČХa, Мo tТ pĜТpaНnО НĤХОžТtц, abв sО tam tв НČtТ naučТХвť Co УТm mп ta šФoХa 
dát?   
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T: No nОЯím. IntČrОs. ГaТntČrОsoЯat УО.  
 
BG: JОštČ nČМo bвs rпНa, abв umČХвť Co tв УТm nОmĤžОš Нoma Нпtť Co bв УТm mČХa prпЯČ Нпt 
ta šФoХa?  
 
T: No СramatТФu taФв bв musОХв sО učТt, no...  
 
BG: No ne tak?  
 
T: Jo, nО taФ, УaФ taНв sО učí. HНa МСoНí a nČСНп nОМСoНí.   
 
BG: MвsХíš, žО tĜОba taФв číst a psпt УО НĤХОžТtý, abв sО Я tý šФoХО naučТХa nОbo stačí, ФНвž 
buНО umČt mХuЯТtť  
 
T: BвХo bв pČФnČ, УОstХТ bв Т číst a psпt.   
 
BG: ů proč bв to bвХo pČФnČť K čОmu УО to НĤХОžТtýť   
 
T: NОЯím. VšОМСno sО mĤžО pĜТСoНТt.       
 
BG: To УТstČ. ЯšОМСno sО mĤžО СoНТt. ůХО УОstХТ mпš nČУaФou ФonФrцtní pĜОНstaЯu, proč УО 
НobĜО, abв umČХa Т číst a psпt, proč УО НobĜО, abв sО to Я tц šФoХО učТХТ. PĜОmýšХОХa УsТ o tomť   
 
T: Da, nОpĜОmýšХОХa.   
 
BG: ů tв УsТ ĜíФaХa, žО НoМОХa НobĜО УsТ ЯžНвМФв ЯČНČХa, Мo sО Я tц šФoХО НČУО, Мo sО tam učí, УО 
to tĜОba poНobný, УaФo ФНвž ФomunТФuУОš s rusФou šФoХouť Víš УaФo bв o tц rusФц šФoХО taФв 
ЯšОМСno, Мo sО tam НČУОť TaФ Яíš taФв ЯšОМСno o tý čОsФý šФoХО, Мo sО tam НČУО?  
 
T: No jo, já se jí ptám.   
 
BG: ů Мo УО pĜíУОmnČУší, УaФo  НoгЯíНat sО o tý čОsФý nbo o tý rusФý šФoХОť Co УО ХОСčí pro 
tebe?  
 
T: Tam Т tam. Jп sО ptпm, ona sО mČ poЯíНп ЯšОМСno.   
 
BG: ůnТčФa tТ sama ЯšОМСno poЯí. ů s učТtОХama г rusФý šФoХв taФв musíš sama mХuЯТt\?  
 
T: No, ĜíНФo Уп mХuЯím. Na sobranТУТ УНОmО, tam ЯšОМСno uгnпmО, Мo sО tam НČУО. No nČМo 
Яona ĜОФnО.   
 
BG: A jak to tady funguje? ГnamОnп to, žО ФНвž sО ůnТčФa pČФnČ učí, taФ ЯХastnČ učТtОХц s 
tОbou nОpotĜОbuУí nČУaФ mХuЯТt, Уo УО to taФť  
 
T: Jojo.   
 
BG: ů ФНвž УО sobranТУО, taФ onТ УОnom pĜТУНou, poЯíНaУí, УaФ tв НČtТ na tom Уsou.  
T: NoУo, ĜОФnou, УaФý maУí otmОtФТ, УaФ sО učí, šФarОНČ, pČФnČ...  
 
BG: УaФý buНou sЯпtФв ЯО šФoХО.   
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T: Jo.   
 
BG: ů ФНвž УsОm u tČМС otmČtoФ. MвsХíš, žО to УО НobĜО, žО Я tý čОsФý šФoХО nОНČХní taНв 
nejsou otmetФТť NОbo bв to bвХo pČФnČ, ФНвbв УО tв НČtТ НostпЯaХвť NОbo tĜОba nČУaФý 
ЯвsЯČНčОní, НТpХom na ФonМТ roФu, žО МСoНТХв Нo šФoХв čОsФýť   
 
 T: No nОЯím. Možnп Т naНo bвХo гnпmФв, ТntČrОs bвХ bвХ ФaФoУ, Уa nО гnaУu.   
 
BG: JaФožО bв НČtТ, žО bв МСtČХв tв УОНnТčФвť   
 
T: No da.   
 
BG: ů mČХв bв to bОУt čОsФý гnпmФв nОbo rusФýť   
 
T: ů mnČ ФпžОtsУa to УО УОНno.   
 
BG: HХaЯnČ abв nČУaФý bвХв - МСoĢ obrпгОФ, žО Уoť   
 
T: Jo.   
 
BG: ů УОštČ sО гОptпm, protožО to taНв nОní Я RusФu, aХО Я УТnОУМС гОmíМС Уo, УОstХТ sТ mвsХíš, 
žО atОstпt tĜОba - atОstaМТ nČУaФou. Víš, tĜОba na ФonМТ ĜíМt žО proМСoНТХa toХТФ a toХТФ ХОt. NОbo 
uНČХaХa taФoЯОУ Фurг čОštТnв, toХТФ СoНТn čОštТnв. BвХo bв to Нobrýť   
 
T: Možnп bв to bвХo.   
 
BG: Pro co by to bylo dobrý? Koukal by tady na to nČФНo Я RusФuť   
 
T: V RusФu nО. No, možnп УОstХТ bв УОХa Нo ČОМС, tam bв to sО možnп pĜТСoНТХo.   
 
BG: ů mвsХíš, žО tobČ УaФo matМО...  
 
T: ů to ЯТНíš, abвtОn atČstпt bвХ, naНo abв ХОpšТ sО гanТmaХТ. Ne tak chodili. Ne propouskali 
zanjatije. A vypolnjali ukoly.   
 
BG: ů tв mвsХíš, žО ФНвbв tОn atОstпt bвХ, žО bв to pomoСХo tomu, žО bв to НČtТ braХв УaФo 
sОrТoгnČУТť   
 
T: Možnп Т Уo.   
 
BG: NОbo bв ĜОФХТ nО - takhle my chodit nebudem. Mв УsmО sТ МСoНТХТ rпНТ Сrпt. Co tТ pĜТУНО 
praЯНČpoНobnČУší s tЯoУí гФušОnostíť JaФ гnпš ůnТčФu, УaФ гnпš НČtТ taНвť Co mвsХíš, žО УО 
ЯČtší praЯНČpoНobnostť    
 
T: No ЯТНíš, НХУa nТМС ЯíМ ТntОrОs u nТМС mnČ ФažОtsУa učastЯoЯat Я НТЯaНХпМС, Т Я СrпМС, mnČ 
ФažОtsУa, žО УТm sО to ЯíМ Хíbí.   
BG: ŽО raНšТ sО НržОt tČМС СОr a nОtХačТt to Нo nČУaФц šФoХвť   
 
T: Jo.   
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BG: Spíš abв УО to baЯТХo, abв tam МСoНТХв rпНв a onв sО to stОУnČ naučí, nČУaФým гpĤsobОm.   
 
T: Jo. No ЯТНíš, na НanвУ momОnt možnп toСo УО Т Нost, žО onТ tam učastЯuУou Я Сrв Т НТЯaНХa 
staví, to jak interesny. No a možnп, УОstХТ bв гaФončТХa bв šФoХu, možnп potom bв Яona sama 
sОгnaХa, žО možnп УТ to Т naНo bвХo bв. Možnп УaФ tв ťťť pĜТМСпгОУí, žО učí sО, učí УaгвФ, už 
osnoЯatОХno, možnп Т ono bв to taФ, Ф tomu pĜТšХa.    
 
BG: TaФžО УaФobв mвsХíš, žО НoФuН Уsou tв НČtТ НČtТ, taФ УО to Сra, a paФ tĜОba až Явrostou, taФ 
УО гačnО гaУímat … 
 
T: GramatТФa, možnп ЯíМ.   
 
BG: To taФoЯý to sОrТoгní učОní, taФoЯý to jazykový, opravdu jazykový.   
 
T: Jo.   
 
BG: No a mвsХíš, žО tĜОba ostatní roНТčО sО na to НíЯaУí taФ УaФo tвť MLuЯíš nČФНв s roНТčОma 
ostatníМС НČtí, ФtОrý taФ МСoНí, nОmХuЯítО o tom, Мo ta čОštТna, Мo tОn ФХub, Мo ta 
MatОĜíНoušФa...  
 
T: Neuspíváme mluvit.   
 
BG: Ale znáte se ?  
 
T: No jo.   
 
BG: a Мo to pĜТnпšОХo tobČ УaФo mamТnМО, žО ůnТčФa МСoНí Нo čОsФý šФoХвť MČХas г toСo nČМo 
УaФo bв tв, žО sОs tĜОba taФв roгСoНХa, žО sОs nČМo naučТХa noЯýСoť  
 
T: Jп УsОm taФв nČФtОrýМС sЯпtФĤ uгnaХa, žО Уп УsОm УТМС nОЯČНČХa, písnТčФв taФв naučТХa, 
místв s ní stТМСТ učТХa УsОm.   
 
BG: ů tв УsТ ЯХastnČ МСoНТХa Ňб na tв uroФТ, žОť Tв УsТ МСoНТХa Ф IrТnČ a potom УsТ МСЯТХФu 
МСoНТХa ФО mnČ. BвХo to pro tОbО УaФo Нobrý tam МСoНТtť  
 
T: No bylo to zajímavý.   
 
BG: V čОm to bylo zajímavý pro tebe?   
 
T: SХoЯa УsmО s tОbou sО učТХТ noЯý, nČМo УsmО už uгnaХТ, o sЯпtФпМС, ХТtČraturО, no nČМo 
noЯýСo ЯšОСo uгnпЯaХТ.   
 
BG: ů proč УsТ pĜОstaХa МСoНТtť   
 
T: Není kda.   
 
BG: CСвbí časť To УО probХцmť KНвbв bвХ čas, taФ bвs УОštČ tĜОba rпНa МСoНТХať   
 
T: No jo, i potom na úkoly chodit, nado doma se zanimat. A tak není smysl tam chodit. Aby 
nОž МСoНТt.   
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BG: ů na ПТХmв tĜОba МСoНítО, ФНвž MarОФ tОć promítп Я nОНČХТť   
 
T: No nČСНп МСoНím.   
 
BG: KНвž mпš čas. No a Мo tОНa to гpíЯпníť Мo tČ, Мo sО tТ na tom Хíbíť  
 
T: PísnČ učímО, tu atmosПцru nČУaФou na УОНОn čas. No ФaФ bв - otЯХОФaУОšsУa.   
 
BG: JО to УaФo nČМo pro tОbО, taФoЯýСo. S kamarádkama.   
 
T: Jo. CСoĢ НrobОt čОsФý УaгвФ - abвsОm гas nОгapomnČt.   
 
BG: Tв tОćФa pČФnČ mХuЯíš, tв sОs СoНnČ roгmХuЯТХa, pĜОНpoФХпНпm. Víš, УaФ УsТ ĜíФaХa žО УsТ 
ЯХastnČ ЯĤbОМ nОmХuЯТХa Нo určТtýСo ЯČФu, taФ mТ pĜТУНО, žО tОć mХuЯíš pČФnČ. ŽО sО tТ to 
ЯrпtТХo, ta čОštТna.  
 
T: No, možnп Уo.  
 
BG: DobrušФa tТ pomoСХať  
 
T: Laher, drobet. Já v DobrušМО УsОm nОbвХa.  
 
BG: Jп mвsХОХa, žО УsТ УОХa naФonОМ ?  
 
T: Ne.   
 
BG: TaФ to ЯТНíš, to tČ УОštČ čОФп.   
 
T: No Уo. Jп žО poЯíНaХa, žО bвМС…  
 
BG: ŽО bвs МСtČХať No taФ ЯТНíš to, гa МСЯíХТ buНО ůnТčМО 1Ř a mĤžОtО УОt spoХu.   
 
T: Nu, podíváme se.   
 
BG: KoХТФ УО tОć ůnТčМО ХОtť NОbo ФНв sО naroНТХať   
 
T: 16.  v 94.  
 
BG: TaФ УОštČ mп Ň roФв nОž Уí buНО 1Ř.    
 
T: JОn aĢ sО УОštČ učí. ůž sО Явučí, potom poУОНО.   
 
BG: JОštČ, TпĖo. ůnТčФa гačaХa Я 1. tĜíНČ МСoНТt Нo MatОĜíНoušФв, nОbo na tв гanУatТУa. 
MвsХíš, žО to bвХ sprпЯnОУ ЯČФť BвХo to brгo, poгНČ nОbo to bвХ tОn sprпЯnОУ ЯČФ, ФНв to 
НítČ… 
T: No možnп УОštČ bв НĜíЯ, to možnп bв ХОpší bylo.   
 
BG: V ФoХТФa ХОtОМС mвsХíš, žО taФСХО mĤžО НítČ гačítť   
 
T: Jп УsОm čОtХa, žО možnп Я ň - Нo trУoМС bв, čОm ranšО, tČm ХučšО.   
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BG: KНвž to buНou гasО taФoЯý УaФo Сrв, taФ mĤžou Т taФ brгo. No a УaФ НХouСo mвsХíš, žО bв 
mČХa МСoНТt Нo týСХО nОНČХní šФoХвť   
 
T: Nu, nОЯím, УОstХТ buНО МСtít na sХОНuУuščТУ СoН.   
 
BG: ČТХТ poФuН ona buНО МСtít, taФ buНО МСoНТt, Уoť   
 
T: Jo.   
 
BG: ů tĜОba ФНвž tОć pĜТУНО a ĜОФnО, mпmo, Уп už tam nОМСМТ МСoНТt. BuНОš to МСtít nČУaФ ĜОšТt 
nОbo УТ nОМСпšť   
 
T: No, nevím. Jп bвМС МСtČХa, abв МСoНТХa. No ЯТНíš, УОstХТ buНu ЯТНČt, žО ona už НoМОХa 
nОmĤžО, nОuspíЯп, to už ФanČšno ХučšО to pĜОФratТt, МСatУa bв na ЯrОmУa. PoФa 11. ФХas možno 
nОгaФončТ. No a možnп УОstХТ УОНОn raг Я nОНОХУu, to možno bвХo bв Т pust abв МСoНТХa.   
 
BG: roгumím tomu НobĜО, žО ФНвž tОć buНО mít 11. ФХas a pĤУНО Нo УТnц šФoХв, prЯní pĤУНО ta 
šФoХa, pĜОНpoФХпНпmť JОsХtТ buНО mít tĜОba probХцm ЯО šФoХО, taФ tОć ĜОФnОš, taФ tОć na 
čОštТnu nОmusíš, to ЯвnОМСпmО, НĤХОžТtý abв tв sОs МítТХa НobĜО Я tom, Мo НČХпš.   
 
T: Nužno, musí г nČčОСo - МСoНТt na НopoХnТtОХnвУО гanУatТУa, abв potom ХОpší postoupТХa.   
 
BG: To УО tĜОba УaФo tОćФa- ФНвž mп anРХТčtТnu Я útОrý, taФ mп anРХТčtТnu, tu potĜОbuУО, taФ 
СoХt tu nОmĤžО být na čОštТnČ.   
 
T: No já ji posílam no Яona Т nОМСМО, protožО musí uНČХat Т ЯО šФoХО úkoly.  
 
BG: JО УОštČ nČМo, Мo bвs МСtČХa sama ĜíМtť Na Мo УsОm sО nОгОptaХa a Мo tobČ pĜТpaНnО 
НĤХОžТtýť    
 
 T: No nОЯím. V roНČ Уп УsОm tТ ЯšОМСno už roгФпгвЯaХa.  
 
BG: TaФ mТ ĜОФnТ, Мo bв sТs pro ůnТčФu nОУЯíМ pĜпХa tОć. 
 
T: 11. klas.  
 
BG: ůbв pČФnČ гaФončТХať BuНО mít nČУaФou mОНaТХТť  
 
T: Ne, ona УО МСarašТstФa, г 1. roФu.   
 
BG: ů Мo tв bвs tĜОba МСtČХa, abв sО šХa učТtť Kamť Mпš nČУaФou pĜОНstaЯuť   
 
T: Jп mвsХím, žО možnп nпš poХвtОМСnТčОsФТУ,možno na  ОФonomТstom, nОЯím УОštČ.  
 
BG: TaФ Уo, buНu pĜпt ůnТčМО, aĢ sО Уí НaĜí a НČФuУТ tТ moМ.     
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Jiřina (entretien n°10, Croatie) 

BG: Já se nejprve zeptám Vás, jakými mluvíte jazyky?  

J: VšОmТ УaгвФв, УaФo ФtОrц гnпmť MatОĜsФý УaгвФ УО mТ ЯХastnČ čОsФý, Нoma УsmО mХuЯТХТ oН 

maХТčФa, mČ roНТčО učТХТ čОsФв.   

BG: Vв УstО taНв г KončОnТМť  

J:  Ano, tady, Chorvátsky jsem - no Т Нoma nпs už гaЯпНČХТ Нo toСo oНmaХТčФa aХО nОУЯíМ УsОm 

Я гпФХaНní šФoХО, potom sО ФombТnoЯaХa čОštТna Т МСorЯatštТna, ЯО ЯвššíМС tĜíНпМС НoФonМО sО 

pĜОНnпšОХo Я МСorЯatštТnČ, abвsmО гasО ХОСčОУ гasО paФ sО - ЯpaНХТ Нo НaХší spoХОčnostТ, žО Уo. 

TaФžО УsmО ЯХastnČ oН maХТčФa, umím НЯa УaгвФв, čОsФв a МСorЯпtsФв, a Я šФoХО УsОm 

anРХТčtТnu učila.    

BG: ů naučТХa УstО sО НobĜО, НoroгumítО sОť  

J: DobĜО, ano. Dost НobĜО. No moМ ЯОХФý гФušОnostТ nОmпm, aХО ЯТНím sama po sobČ, žО 

roгumím СoНnČ, Т poЯíНat umím УaФo.    

BG: ů ФНвž УstО ĜíФaХa, žО Япs Нoma roНТčО trošФu МСвstaХТ už na tu МСorЯatštТnu, to гnamОnп 

co?  

J: První УaгвФ bвХ čОsФý. TaФ УО to taНв Я KončОnТМíМС ЯšuНО, nОУЯíМО tв ČОšТ sТ uНržОХТ tОn 

čОsФý УaгвФ, Я roНТnпМС sО mХuЯТХo nОУЯíМО čОsФв. TaФžО НČМФo, ФНвž sО naroНí, taФв. JaФ sО 

mХuЯí Ф roНТnČ, taФ sО mХuЯí Ф nТm. TaФžО ta čОštТna УО ЯХastnČ УaгвФ čísХo УОНna. A musí se 

pĜТpraЯoЯat Т na МСorЯпtštТnu, protožО гasО ЯО stвФu s УТnýma НČtma УТm ta МСorЯatštТna 

potĜОbuУО. ů stОУnČ taФ roНТčО Т nпs Нo toСo гaЯпНČХТ. ParaХОХnČ sО ЯХastnČ mХuЯТХo čОsФв Т 

chorvátsky.  

BG: TaФžО onТ mХuЯТХТ obČma УaгвФв, aХО čОsФв ЯíМ.  

J: ČОštТnu ЯíМ. JaФo taФСХО Я ФažНoНОnní ФomunТФaМТ čОštТnu. ůХО гasО tОХОЯТгО a ЯšОМСno 

ЯХТЯОm, taФžО bвХa pĜítomnп ta МСorЯatštТna taФв ЯО ЯОХФц míĜО.   

BG: ů ФНвž tĜОba Яв УstО pĜТšХa Нo šФoХв, mČХa УstО probХцm s МСorЯatštТnou, nОbo УstО УТ 

znala?  

J: V гпФХaНní šФoХО nО, protožО Т učТtОХц ЯšОМСnв ЯХastnČ umí čОsФв. ů už paФ НČtТ, ФtОĜí УaФo 

Уп tam oН НОsítТ ХОt, гasО už НobĜО oЯХпНaХТ УsmО МСorЯatštТnu, taФžО nОbвХ probХцm. ů paФ anТ 

НпХ Я tý stĜОНní šФoХО, УaФ mв ĜíФпmО. NО, už УsОm УaФo ЯČНČХa, už mТ to šХo normпХnČ.  
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BG: ů УaФ УО to s Яaším manžОХОmť To УО taФв stОУný pĜípaН УaФo Явť  

J: StОУný pĜípaН, ano.   

BG: On УО taФв г KončОnТМ УaФo Явť  

J: ůno, on УО taФв taНв, taФ to ЯšОМСno stОУnČ prožíЯaХ.   

BG: ČОsФв mХuЯТХ oН maХТčФa a гasО sО МСorЯatštТnu naučТХ..   

J: ůХО sО МСorЯatštТnu naučТХ, paraХОХnČ. SamoгĜОУmČ, гasО НпХ, poФuН УНОmО г KončОnТМО, 

DaruЯar, ЯšuНО Я obМСoНОМС, Я úĜaНОМС, ЯšuНО už tu МСorЯatštТnu sО musí umČt. ГnamОnп 

ФНвž sО už to НítČ гačnО sОtФпЯat s ХТНmТ, taФ musí bОУt pĜТpraЯОný na tu МСorЯatštТnu. TaФžО to 

УО ЯХastnČ samoгĜОУmý.   

BG: PĜОНpoФХпНпm, žО ФНвž УstО sО s manžОХОm ЯгaХТ, taФ УstО mХuЯТХТ čОsФв, УaФ УstО bвХТ 

zvyklí.   

J: Ano.  

BG: ů ФНвž sО naroНТХТ НČtТ, baЯТХТ УstО sО nČУaФ o tom, УaФ to buНО s НČtma, ФtОrýmТ Уaгyky 

budou oni mluvit?  

J: NО. ůnТ УsmО o tom moМ nОroгmýšХОХТ, bвХo nпm o taФ samoгĜОУmý. TaФв УsmО na nČ 

mХuЯТХТ čОsФв, УaФo Т mв, taФ Т babТčФв. ůХО už tam, oН tČМС ň, 4 ХОt, ФНвž НítČ гЯХпНnО tОn 

první jazyk, samoгĜОУmČ žО sО - Т stвФОm s УТnýmТ НČtmТ, to taФ pĜíroНnČ šХo. JaФo žО už 

МСпpaХТ МСorЯпtsФв a tОć už to paraХОХnČ Яí УОНno Т НruСý.  

BG: ů Яв УaФo mamТnФa УstО na nČ mХuЯТХa obČma УaгвФвť NОbo УstО УaФo НržОХa tu čОštТnu a 

tu МСorЯatštТnu sО učТХТ spíš oН УТnОУМС ХТНíť  

J: No spíš asТ УaФo čОštТnu, aХО МСorЯatštinu sТ už taФв braХТ, často sО staХo, žО bвХТ ЯО stвФu s 

НČМФОm, ФtОrц mХuЯí УОnom МСorпtsФв. ů УО to гaУímaЯý potom poгoroЯat, УaФ tв НČtТ - vidí se, 

гačínaУí taФв, nО, a nОbвХ УТm to probХцm. KНвž už гačХв Нo гпФХaНní šФoХв, umí sО.   

BG: ů УaФ to tОНa bвХo, ФНвž bвХТ maХТnФýť TaНв tв НČtТ na uХТМТ, s ФtОrОУma sТ СrпХТ, s 

kterejma se kamarádili. 

J: No, taНв nОУЯíМ mХuЯí čОsФв. ů tĜОba ФНвž bвХв stвФОm МСorЯпtsФý НČtТ, onТ sО mОгТ sОbou 

НomХuЯí. Jп nОЯím, ЯšОХТУaФ. No onТ už ЯОНČХТ tвНХОМtв гпФХaНní ĜОčТ tĜОba Я МСorЯatštТnČ Т НČtТ 

sО НomХuЯí. ů tОć už nОmaУí s tím probХцmв, tОć už sО НomХuЯí ФХТНnČ mĤžou sО ЯšОma. 

TĜОba bвХ гaУímaЯý pĜípaН, НМОra mČХa 5 ХОt, ФНвž mČХa гХпmanou ruФu. ů bвХa Я ГпСĜОbu Я 
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nemocnici. A to bylo tak trochu, no tu МСorЯпtštТnu УОštČ moМ nОЯČНČХa, no taФoЯý НČМФo taФв 

Мo ono potĜОbuУО. ůХО гaЯoХat tОto a ЯoНu, to už ЯČНČХa ĜíМt. ůХО tĜОba bвХв ЯČМТ, ФtОrý sО nпs 

potom ošОtĜoЯatОХФв ptaХв. Co УО to гa Уmцna, žО МСМО čurat nОbo taФ nČМo.  

BG: JaФo žО to ĜíФaХa čОsФв, Уak byla zvyklá, a nОumČХa to pĜОХožТt.   

J: Áno, пno. PĜОsnČ. NОЯČНČХa ЯšОМСno. NČМo ЯČНČХa, aХО nОЯČНČХa ЯšОМСno. ůХО tОć už to.   

BG: ů УaФ to ЯХastnČ bвХo, ФНвž bвХa Я tц nОmoМnТМТť NОbвХo Уí tĜОba moМ smutno, žО УО Я 

jiném prostĜОНí, žО tam nТФНo nОmХuЯí čОsФв...  

J: No bвХo snaН. ůХО samou tou nОmoМí nОbo Яším, možnп o tom anТ moМ nОroгmýšХОХa. OnТ 

ji obsХoužТХТ, Мo potĜОboЯaХТ, mв УsmО tam pĜТМСпгОХТ, taФžО nОmČХa ona anТ potĜОbu toХТФ sО 

ЯвУaНĜoЯat Я tц МСorЯatštТnČ, žО Уo. ůХО potížО trošФu s tím možnп mČХa. NОbo možnп onТ na 

nТ, УОstХТ mХuЯТХТ nČМo МСorЯпtsФв a možnп ЯšОМСno anТ nОroгumČХa. TaФžО. To Уso pĜípaНв 

taНв СoНnČ НČtí taФ. ГЯХпšĢ УОštČ СoНnČ mОnší НítČ ФНвž УО. DítČ, ФtОrц tОprЯО гačnО mХuЯТt 

nОbo taФ. ůХО Я taФoЯýМС pĜípaНОМС možnп УО matka s ním v nemocnici. Ale jinak by byl 

probХцm, ЯČĜím.   

BG: ů ФНвž УstО uЯažoЯaХТ o tom, žО tu čОštТnu гaМСoЯпtО, buНОtО pĜОНпЯat НпХ, УaФц Ф tomu 

mпtО ЯХastnČ НĤЯoНвť  

J: Ba mв o tom anТ nОuЯažuУОm. Mв s tím taФ žТУОmО, taФ УsmО na to гЯвФХí, taФ to - 

udržuУОmО НпХ. Jп ЯČĜím, УО pĜípaН, ФНв sТ možnп žОna ЯОгmО manžОХa CСorЯata. NОbo 

naopaФ, žО. MвsХím, žО Я taФoЯýМС roНТnпМС už pĜОЯХпНп potom МСorЯatštТna. ŽО sО - protožО 

chorvátsky je tady jako - ЯХast, nО. TaФ УОstХТ УО УОНОn г pпru CСorЯat, ЯČĜím žО možnп spíš to 

tпСnО na МСorЯatštТnu. ůХО taФСХО ФoХТФ гФontaФtuУОmО s ХТНmТ, to гasО sО onТ snaží, aĢ sО ta 

čОštТna гaМСoЯп, aĢ sО УТ НČtТ učí, ЯО šФoХО Т Нoma, ФoХТФ УО možno. CСпpou to гasО УaФo НЯa 

УaгвФв, žО Уo. VoНmaХТčФa. BОг nČУaФýСo, nČУaФý nпmaСв. ůbв to učТХТ ЯО šФoХО nОbo taФ. 

PĜТroгОnČ to pĜТУНО. TaФžО ФНoФoХТ mп tu možnost, nČФНo oН roНТčĤ nОbo babТčФa УОstХТ mХuЯí 

čОsФв, taФ sО poФoušОУ to tČm НČtОm nČУaФ ЯsaНТt, stОУnČ aĢ УТm to гĤstanО.   

BG: ů Уsou tam taФв Т nČУaФý НĤЯoНy jako pro budoucnost toСo НítČtО, Мo sО týčО ЯгНČХпní, 

kariéry...  

J: Taky.   

BG: JaФo uЯažuУОtО o tom Т tímto гpĤsobОmť  
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J: Je tady taky dost mladých, НoФonМО stuНuУО čОštТnu nОbo ФombТnuУí čОštТnu a pОНaРoРТФu 

nОbo taФ, protožО УО možnost taНв Я DaruЯaru a Я oФoХí sО гamČstnat, ЯО šФoХпМС, ЯО 

ЯвНaЯatОХstЯí a ФНО taФ tu čОštТnu potĜОbuУО. ů УОstХТ УОštČ Ф tomu stuНuУО, УaФo tĜОba гa 

učТtОХФu, taФ mu to pomĤžО. Umí mХuЯТt, nОní mu to tČžФц ЯвstuНoЯat a Я žТЯotČ mu to 

pĜТspČУО - СХОНaУí sО čОští učТtОХц Нost. Na čОsФýМС šФoХпМС, taНв Уsou НЯČ čОsФц šФoХв, Я 

DaruЯaru УО ЯОХТФп, taНв troМСu mОnší, poĜпН maУí - poĜпН boУuУí s tím, žО nОmaУí učТtОХО, ФtОrý 

umí mХuЯТt čОsФý УaгвФ. ů onТ to МСtČУ гaМСoЯat, taНв, abв НČtТ, abв sО s nТma mХuvТХo čОsФв 

aХОspoĖ Нo tý pпtý tĜíНв.   

BG: Proč гroЯna Нo tý pпtýť   

J: ů УaФo nČУaФ prЯní, НruСп, tĜОtí, čtЯrtп u nпs to УО taФ nČУaФ roгНČХОný УaФo tв nТžší tĜíНв a 

Явšší tĜíНв.   

BG: ČТХТ tв nТžší tĜíНв...  

J: ů Яím, žО Я nТžšíМС tĜíНпМС sО opraЯНu na НČtТ mХuЯí čОsФв. NОУЯíМ čОsФв. TroМСu - mají oni 

pĜОНmČt МСorЯatštТnu, taФžО sО mХuЯí Т МСorЯatsФв, aХО Т mв УsmО taФ bвХТ ЯвМСoЯпЯaný a УОštČ 

poĜпН mпmО učТtОХФв, ФtОrц mХuЯí čОsФв, Яím žО Т s moУОma НČtma učТtОХФв mХuЯí čОsФв ЯО 

šФoХО. ů oН pпtц potom, abв už - prпЯČ abв nОmČХв гasО potížО НпХ, taФ sО už Т pĜОНmČtв, Уп 

mвsХím, НoФonМО ЯšОМСnв pĜОНmČtв sО Нrží Я МСorЯatštТnČ, ФromČ čОštТnв tĜОba, nО, prпЯČ 

ФЯĤХТ tomu. NОbo paraХОХnČ učТtОХц ЯОНou nČУaФ Я tom, prпЯČ abв nОmČХТ probХцmв potom НпХ 

sО šФoХОním.  

BG: ů УaФ УО to tĜОba s anРХТčtТnou, МСtČХa bвstО tĜОba, abв sО НČtТ naučТХy i anglicky?  

J: ů to taФв. JОnom starší НМОra, ona nОmČХa tu možnost, protožО bвХa УОnom nČmčТna taНв, a 

tОć УsmО psaХТ pОtТМТ a bвХo nпm to uгnпno, taФžО ta mХaНší ta tОć МСoНí oН prЯní tĜíНв a УО 

prЯní УaгвФ anРХТčtТna.   

BG: TaФžО to гnamОnп, ta гmČna tц anРХТčtТnв, to ЯгnТФХo na гпФХaНČ pОtТМО roНТčĤť  

J: JoУoУo. TaНв, Уп nОЯím proč, aХО taНв poĜпН ЯО šФoХО bвХa nČmčТna Т mв УsmО učТХТ taНв 

nČmčТnu. Do osmц tĜíНв. ůХО nČУaФ, mnČ taФв nц, nОbвХ pĜТtažХТЯý УaгвФ, nОЯím. Pak jsem ve 

stĜОНní šФoХО učТХa anРХТčtТnu a to УsОm гa tв 4 roФв mnoСОm ЯíМ oЯХпНaХa nОž tu nČmčТnu taНв 

za tČМС osm. ů УОštČ mТ to tОć Т ЯвpršОХo s roФama. ů tОć už opraЯНu, a to sО poĜпН taФ, 

nОЯím, УОstХТ to mп šФoХa nČУaФý pĜОНpТs nОbo proč, ta nČmčТna byla primární cizí jazyk. 

PoФuН УsmО tОć asТ pĜОН ň-4 Хцtв na tom гačХi roНТčО, aХО mв sТ mвsХОХТ, proč. PĜОМО УО ta 
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anРХТčtТna sЯČtoЯČУší УaгвФ. Proč sО tв НČtТ nОučí tĜОba anРХТčtТnu oН prЯní tĜíНв a nČmčТnu 

mĤžou mít ЯýbČroЯou ЯoН pпtý nОbo taФ. TaФžО tОć sО to uгnaХo a tОć to taФ buНО.   

BG: TОć sО Япm to poНaĜТХo prosaНТt. ů tОn roгНíХ УО asТ Я tom, žО anРХТčtТna УО pro Япs УaгвФ 

sЯČtoЯý, ФНОžto ta čОštТna УО nČМo, Мo УО Япm taНв...  

 J: ČОštТna УО taФoЯОУ pĜТroгОnОУ. ů гasО УО to УОНОn МТгí УaгвФ pro НČtТ. JОНОn МТгí УaгвФ naЯíМ, 

ФtОrý ЯČНí, a nОmusОХТ sО Сo učТt. DostaХТ Сo taФ, tím ЯвrĤstпním. Zdarma jakoby.   

BG: ů naopaФ: ФНвbв sО Япm staХo, žО НČtТ Нorostou a Я УОНnu МСЯíХТ ĜОФnou, aХО nпs ta čОštТna 

nОгaУímп, nпm stačí МСorЯatštТna...  

J: A já mвsХím, žО УОstХТ mХuЯí oН maХТčФa, taФžО УО taФoЯцСo nČМo asТ anТ nОnapaНnО. Možnп 

žО Сo Ф tomu pĜТЯОНО, УОstХТ buНou mít manžОХa г МСorЯпtsФц roНТnв, ФtОrý čОsФв nОbuНО umČt. 

ů гasО гпХОží. TОć mnoСý mužТ nОbo žОnв taНв Я tomto prostĜОНí, ФtОĜí čОštТnu tĜОba nОumČХТ 

a ЯгaХТ sТ nČФoСo, ФНo umí čОsФв, nČФtОĜí г nТМС МСtČУ Т naučí sО to pĜТ nČm. NČФНo гasО 

nОМСМО. PaФ sО Я tý roНТnČ ta čОštТna ЯвtrпМí pomaХu, žО. TaФžО - onТ УaФo, Уп ЯČĜím, žО bв to 

nТФНв možnп anТ nОĜОФХТ, protožО taФ mХuЯí, mnČ to nОгamвsХТtОХný, žО bв nČФНo ĜОФХ, tОć Уп 

oНmaХТčФa taФ mХuЯím a ЯíМ taФ mХuЯТt nОМСМТ. ůХО mĤžО být ЯšОСo, tĜОba ЯХТЯОm, poЯíНпm 

manžОХsФцСo pпra, žО sО to mĤžО ЯвtratТt. ůХО onТ to гapomОnout nОmĤžou. Jп ЯČĜím, žО 

ФНОФoХТЯ sО obУОЯí, ФНО buНou mít pĜíХОžТtost sТ moct mХuЯТt čОsФв, žО buНou гasО mХuЯТt 

čОsФв.   

BG: JaФo tц čОštТnв Нostanou Я НČtstЯí toХТФ, žО…   

J: Jп ЯČĜm. Jп УsОm to taФ МСпpaХa a ЯČĜím, žО onТ to taФ МСпpou, žО УО to ЯХastnČ tОn prТmпrní 

УОУТМС УaгвФ. MatОĜsФý УaгвФ ЯХastnČ.   

BG: Kterým vy jste na nČ mХuЯТХa УaФo prЯní.   

J: ůno. PrЯní sХoЯa, ЯšОМСno ЯČНČХТ Я čОštТnČ УaФo НČМФa.   

BG: ů ФromČ tĜОba Япs a tatínФa a babТčОФ, maУí taФв УТnОУ гНroУ toСo čОsФцСo УaгвФa taНв 

Нomať To гnamОnп tĜОba mцНТa...   

J: Ah, televizi tolik ani ne, my nemáme - nepoĜíНТХТ УsmО spoУОní na čОsФou tОХОЯТгТ УОštČ, 

tĜОbažО to ХТНu Нost Я DaruЯaru mп. ůХО ЯonТ maУí Нost НýЯýНýčОФ čОsФýМС. Jп ponČЯaНž 

praМuУu Я noЯТnoЯцm ЯвНaЯatОХstЯí čОsФцm, taФžО mв tam mпmО СoНnČ - pĜТЯпží sО г ČОМС Т 

to Т ФopíruУОmО sТ rĤгnČ. TaФžО onТ maУ СoНnČ tČМС ПТХmĤ, ФtОrц sХОНuУí. ů УТnaФť VО šФoХО 

УОНТnČ.   
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BG: A dívají se?  

 J: JoУo. ГЯХпšĢ tв ФrОsХОnц ПТХmв УaФo mОnší, TОćФa Уsou tв rĤгnц čОsФц poСпНФв УОštČ Т tв 

staré.  

BG: To УО УТm pĜТtažХТЯц, УaФo toСХОť JaФo čímť   

J: A rozumí a...   

BG: JaФo čímť ŽО УО to УТnп ФТnОmatoРraПТО nОž ta ЯašО ?   

J: No, žО УО to НČtsФý ПТХm. ů roгumí tomu, tОn probХцm nОУnТ, taФžО УТm to УО - Popelka a 

taФoЯý tв rĤгný ФrОsХОný ПТХmв, to УО СОгФý.   

BG: ů muгТФať HuНba čОsФп УО taФв baЯí?  

J: ů to toХТФ, to možnп toХТФ nО. NОmпmО anТ pĜíХОžТtost možnп toХТФ posХouМСat a no onТ УОštČ 

ani v té muzice se moc - aХО ЯČtší УО ЯХТЯ tý МСorЯпtsФý muгТФв. MХпНОžТ ЯšОМСno taНв, 

samoгĜОУmČ. PosХouМСaУí МСorЯatsФou, čОsФou toХТФ nО.   

BG: ů tĜОba ФnížФв. ČОtХТ УstО sТ pĜОН spaním s НČtmať  

J: ůno, ano. No Т čОsФв Т МСorЯatsФв. NО ЯžНвМФв. ůХО УaФo mОnší НČtТ, ФНвž bвХв mОnší, taФ 

čОsФв ЯíМ. I mпm Нost čОsФýМС ФnížОФ УОštČ sЯoУТМС starýМС, toХТФ poСпНОФ, taФ ЯíМ čОsФв. TОć 

už УaФ maУ taФв tu poЯТnnou ХОФtýru a to, taФ už Т МСorЯatsФв čtОmО a taФ. I onТ samТ už tОć 

moСou sТ číst. ůХО Т čОsФц ФnížФв čtou.   

BG: ů sЯoУТ ФnТСoЯnТčФu - tОНв tu НČtsФou ФnТСoЯnТčФu mпtО čОsФou Т МСorЯatsФou.  

J: ůno. DoФonМО bвМС ĜОФХa ЯíМ čОsФou.   

BG: A to taky máte z Jednoty nebo to jste si dovezlТ г ČОМС nОbo УaФým гpĤsobОm  

J: ů rĤгnČ. Jп УaФo maХп nČФНв sО Я tý JОНnotČ moСХТ ФupoЯat čОsФц ФnТСв НoЯОžОnц г ČОМС. 

TОć to ЯíМ nООбТstuУО ta spoХuprпМО nČУaФ гanТФХa, aХО Уп sО pamatuУu УaФo maХп, УaФ УsmО s 

tatínФОm oНМСпгОХТ гtama a nČФoХТФrпt ročnČ mТ umČХ ФoupТt Ň-ň čОsФц ФnížФв poСпНФoЯц a 

НobroНružnц a taФ. TaФžО Уп УsОm toСo mČХa Нost, Мo УТm гĤstaХo po mnČ. ů tОć - pĜТЯОгХo sО 

občas nČМo г ČОМС, УОštČ УsОm Уп УТm nČМo pĜТnОsХa г JОНnotв, Мo tam bвХв nČУaФц starц ЯČМТ, Мo 

УsОm našХa... TaФžО taФ УaФo. DostaХТ гa oНmČnu často, mČХТ Нostat nČМo гa ХТtОrпrní prпМО nОbo 

toto praФtТФuУОm taНв na tom úгОmí Я čОštТnČ, mпmО tĜОbas NašО Уaro, tв soutČžО rĤгnц Я 

čОštТnČ a potom гa oНmČnu Нostanou čОsФou ФnížФu nČУaФou. ProtožО mв tam Яв НпЯпmО Т 

čОsФц ФnížФв pro НČtТ Т pro НospČХц, taФ sО naУНО nČМo Т pro tв НČtТ.   
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BG: ů čtou rпНв СoХФв, baЯí УО toť Ona УО Я prЯní tĜíНČ ta mОnší, žО.  

J: Hmmm. MвsХím žО to čtОní troМСu гanТФп tОć. VpХвЯОm Т ТntОrnОtu Т ФompУutrТгaМО Т ЯšОСo 

mцНТa. ůХО čtou, čtou, občas sТ pročtou nČМo, Мo nОní moМ НХouСц, taФ ĚsmíМСě  

BG: ů ФНвž ta starší - ЯО 4. tĜíНČť  

J: Ve ň. BuНО ФončТt tĜОtí.   

BG: ů ФНвž sТ tОćФa mп sпСnout po nČУaФц ФnížМО, buНО to spíš čОsФп nОbo МСorЯatsФпť Co УО 

Уí snažšíť  

J: MвsХím žО НoФonМО - spíš гпХОží oН tцmatu, aХО УОНno Т НruСý paraХОХnČ. Možnп НoФonМО bв 

Т čОsФп pĜОЯпСХa troМСu.    

BG: ů ta prЯńačФa už taФв čtО samať  

J: TroМСu. Už Т mČХТ nČУaФou tu ХОФtвru poЯТnnou, taФžО mČХТ už УОНnu МСorЯпtsФou ФnížФu, 

mČХТ tĜОba ěíФaНХa JosОПa LaНв. To mČХТ УaФo čОsФou ХОФtвru, taФžО sТ to čОtХa, pĜОНčítaХa, ano.   

BG: ů nОНČХп Уí potíž anТ to, anТ toť  

J: NО. To УО ЯšОМСno normпХní. V čítanФпМС maУí г čОštТnв taФoЯц гaУímaЯц ФrпtФц čХпnФв, 

taФžО toСХО ЯšОМСno už ona čtО Т baЯí Уí to.  

BG: ů УaФ tĜОba, ФНвž tОćФa bвХa Я tц prЯní tĜíНČ, mnČ to ЯžНвМФв pĜТУНО гЯХпštní, žО onТ musí 

гЯХпНnout НЯČ abОМОНв гпroЯОĖť  

J: HТУa. ůХО snaН УО to taФ, УО to pХпnОm, proРramОm taФ pХпnoЯaný, žО - zvládnou to, nebyl 

problém.  

BG: NОbвХ to nТФНв oĜíšОФ, Яв УstО sО tОćФa s ní učТХa...  

J: VХastnČ nО. ůnТ nО. NО. Na СoНТnпМС čОštТnв šХТ čОsФou abОМОНu, žО sХoЯo po sХoЯu učТХТ 

psпt, na МСorЯпtštТnČ гasО paraХОХnČ s tím МСorЯatsФou - a roгНíХ poгnaУ УaФo УТm to. TrošФu 

УОštČ, nОž sТ гЯвФnou, na НХouСц ц, tЯrНц ý, ФНО УО, ФНО nОУnТ, to УОštČ УО taФoЯý, to УО УТm trošФu 

НТЯnц. ůХО Уп mвsХím, žО to bв ЯšОm НČХaХo potížО, Т čОsФОУm НČtОm.   

BG: JaФo НцХФa samoСХпsОФ НČХпЯп НČtОm potížО, protožО Я nОspТsoЯnц čОštТnČ УО to УТnц.   

J: To Яím prпЯČ, žО mČХa troМСu ta mХaНší potížО s tím tЯrНým в.  

BG: ů УaФ mČХa potížОť JaФo s psaním nОbo s ЯвsХoЯoЯпnímť   
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J: Ne, s vyslovováním ne. NОМСпpaХa, ФНО УО, ФНО tĜОba být, ФНО tĜОba nО. Možnп to НoФonМО 

bвХo Т nČУaФ špatnČ ЯвsЯČtХОnц, nОЯím. MČХТ nČУaФОУ tОn, УaФ sО to ĜíФп, tОst no. Г čОštТnв УaФo. 

Vím, žО tОn bвХ Нost špatnОУ. ůХО potom Сo učТtОХФa opaФoЯaХa.  

BG: Vy se СnОН Я prЯní tĜíНČ učítО, ФНО УО tЯrНц, mČФФц Тť  

J: ůno. JaФ to bвХoť To bвХo УОštČ Я prЯním poХoХОtí, tОć už sТ nОmĤžu ЯгpomОnout, Мo 

ЯšОМСno tam mČХТ. NО, nОЯím už. Vím, žО УsОm to s ní taФв opaФoЯaХa, taФв učТХa, učТtОХФa to 

paФ taФв, гnoЯa to psaХТ, protožО to poprЯц to nОbвХo - nОЯím, nČУaФý nОНoroгumČní, nТФНo to 

nОгЯХпН. NČУaФý nОНoroгumČní, asТ tam špatnČ ЯвsЯČtХОnц nОbo nČМo.   

BG: ů Мo sО tĜОba týčО УaФo psaní, ФНвž sО učí psпt písmОna, taФ to УО Я МСorЯatštТnČ Т Я 

čОštТnČ stОУnц, to sО učí stОУnČť  

J: To УsОm sТ ЯšТmХa, žО nОУnТ anТ. TrošФu УТnačí УО psaní čОsФýМС a МСorЯпtsФýМС sХoЯíčОФ. 

ČОsФп sХoЯíčФa mвsХím se УaФo ЯíМ Япžou, psanп. ů МСorЯatsФп Уsou ЯíМ taФoЯп roгНЯoУОnп 

jedno oН НruСýСo, ta maХп sХoЯíčФa. NОní to stОУnц.   

BG: ů onТ sО to učí naУОНnouť  

J: ůno, ano. OnТ Я čОštТnČ píšou čОsФým гpĤsobОm a Я МСorЯпtštТnČ МСorЯпtsФým. Jп naФonОМ 

nevím ani, jak - ta starší УО tĜОĢačФa, УaФ ЯХastnČ to naФonОМ propoУТХТ. TОć, УaФ píšО. Ani jsem 

moc na to - nОuЯažoЯaХa naН tím. Kam to oНОšХo nОbo УaФý maУ ЯО šФoХО praЯТНХa, УaФ maУ psпt 

nebo - ФНвž píšou psaМíma sХoЯama. OpraЯНu nОЯím.   

BG: ů ФНвž píšО ta maХп Я prЯní tĜíНČ, taФ sО na to asТ УОštČ Нbп, žО Я tц prЯní tĜíНČ.   

J: Jojo, musí УaФo pĜОsnČ, taФ УaФ sО učí psпt.   

BG: Takový ten krasopis.   

J: ůno, ano, ЯíМ. To ЯíМ УaФo ЯТНím, žО Я čОštТnČ maУí taФoЯý tОn ФrasopТs, Я МСorЯпtštТnČ maУí 

ЯíМ taФoЯп ta, poЯíНпm roгНЯoУОnп ta sХoЯíčФa maХп, nО. ůХО taФžО - paФ гпХОží... OnТ УТm tОć 

НoЯoХuУou СoНnČ, žО ЯХastnČ žО píšou, to Мo onТ píšou, tв ФrпtФц ЯČtТčФв a to, НoФonМО to 

mĤžou napsat Т ЯОХФОУma sХoЯama a taФ УaФo УОštČ УТm to moМ... ůХО УaФ učОУ sХoЯo po sХoЯČ, 

taФ učОУ maХц a Т ЯОХФц a, nц.  

BG: Гa Япs to bвХo stОУnČť  
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J: A bylo to taФв taФ nČУaФ. TaФв taФ to nČУaФ bвХo, mвsХím. ŽО učОbnТМО bвХв už УТnц, tОć už 

Уsou ЯХastnČ УТnц, Уsou noЯČУší, nОУsou stОУnц, УaФ УsmО mв mČХТ. ůХО - už sО nОpamatuУu. TaФв 

УsmО to taФ nČУaФ učТХТ, ano. ů paФ sФrг roФв sТ ФažНОУ ПormoЯaХ nČУaФОУ tОn sЯĤj rukopis.   

BG: Vв tĜОba tОćФa píšОtО stОУnČ čОsФв Т МСorЯatsФв, nОbo mпtО НЯa rĤгný stвХв...  

J: NОnО. RuФopТs mпm УОНОn, žО Уo, aĢ bвМС psaХa Я čОštТnČ, nОbo Я МСorЯatštТnČ, žО Уo. 

ČХoЯČФ už tОН anТ moМ nОpíšО ruФama.   

BG: TaФžО možnп ta starší НМОrФa už Ф tomu taФв НoМСпгí, žО mп УОНОn ruФopТs..  

J: ůsТ sТ taФв ПormuУО sЯĤУ nČУaФОУ, ano. OnТ to ЯО šФoХО už potom - už УТm to УaФo pĜОpustí, aĢ 

sТ píšou, УaФ sО ФažНОУ ПormuУО.   

BG: ů mĤžu sО гОptat, sОtФaХa УstО sО nČФНв s taФoЯýmТ ФХasТМФýmТ probХцmв bТlingvních 

roНТn, УaФo tĜОba žО НČtТ гačnou mХuЯТt poгНČУТ, protožО maУí tв НЯa УaгвФв oН maХíčФa...  

J: Ne, to bych...  

BG: nОbo tĜОba žО гačnou sО УТm tв УaгвФв pХцst, žО НČХaУí ЯČtв sХožОnц г obou...  

J: No, to sО stпЯaХo. JОnomžО taФoЯц НČtТ, ФtОrц, no ФtОrц nОУsou УОštČ šФoХou poЯТnnц, taФ to 

ЯХastnČ nОní НĤХОžТtý. ů Нo tý šФoХв sО to ЯвФrвstaХТгuУО potom УaФo. ůХО maУí taФoЯц rĤгnц 

pĜípaНв, ano. PaФ nпm to УО ЯХastnČ sвmpatТМФý, žО Уo. KНвž mХuЯí čОsФв a Нп Нo toСo - spíš sО 

stпЯп, ФНвž s nČУaФým НČМФОm mХuЯí МСorЯatsФв, taФ Нo toСo ЯsaгuУО nČУaФп čОsФп sХoЯíčФa. 

VХastnČ to ЯвpaНnО sвmpatТМФý potom. ůХО Яono - гОгačпtФu sО to samoгĜОУmČ pХОtО troМСu. 

ůХО to sО ЯšОМСno - poЯíНпm, poФuН УТm to nОtĜОba, taФ УО nпm to sвmpatТМФц. Do tý šФoХв sО 

to nČУaФ ЯвФrystalizovalo samo.   

BG: TaФžО ЯХastnČ Япs to nТФНв nОХОФaХo, spíš naopaФ.  

nОnО, bвХo nпm to ЯХastnČ гaУímaЯц, ФНвž taФ sО staХo nČМo, žО гmČnТХТ, гamíМСaХТ čОštТnu a 

МСorЯatštТnu a taФ.   

BG: ů tĜОba žО bв sО stвНČХТ гa tОn УaгвФ, žО bв nОМСtČХТ mХuЯТt na ЯОĜОУnostТ... 

J: nО, nО, nČУaФ taФСХО tв. PoЯíНпm, poФuН bвХв maХц НČМФa, taФ taФoЯý НČtТ s НČtma mвsХím 

žО sО nОmaУí čОСo anТ stвНČt. nц, nОmČХТ s tím nТФНв potížО taФ УaФo. ůХО УsmО sТ anТ г toСo nТМ 

nОНČХaХТ, žпНnОУ nČУaФОУ nОpĜíУОmnost žО bв to bвХa nОbo nČМo.   

BG: ů nČУaФОУ probХцm s УaгвФama УstО гaгnamОnaХa u nТМС, nОbo ЯĤbОМ nОť ProstČ ЯšОМСno 

УНО ФrпsnČ, pĜТroгОnČ, žпНný probХцmв УstО nОМítТХa.   
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J: nО. TОć ЯО šФoХО nОmaУ anТ - poЯíНпm, taНв Уsou čОsФý učТtОХц, taФžО onТ УО МСпpou, žО Уo, 

ФНвž УО nČМo možnп, nОУní УaФ bв tĜОbaХo, taФ УО opraЯí a nТФНo г toСo nТМ nОНČХп. ProtožО Т tв 

НČtТ Уsou taФСХО г poНobnýМС roНТn...DoФonМО sО mТ гНп tОć, ta mХaНší НМОrФa Я prЯní tĜíНČ, УО 

УТМС 10. VšТМСnТ Уsou г taФoЯýМС roНТn, гnamОnп čОsФв umí, čОsФв mХuЯТХТ oНmaХТčФa. ů maУí 

tam УОНnoСo МСХapОčФa, roНТčО sО pĜОН Ň-ň Хцta sОm pĜТstČСoЯaХТ a on čОsФв nОumí. TaФ ono 

ЯХastnČ - on mп možnп probХцm ЯíМ nОž Мo bв onТ mČХТ. On sО ЯХastnČ musí tОć tý čОštТnČ učТt, 

abв Нo tý spoХОčnostТ ЯpaНХ ЯĤbОМ.  

BG: A jak se k nČmu МСoЯaУí НČtТť   

J: MвsХím, žО НobĜО.   

BG: JaФo žО sО mu snaží pomпСatť ŽО Сo učíť  

J: To ЯČĜím, ano, žО Сo učОУ. MвsХím, žО on už tОć Нost mХuЯí УaФo s nČma. MвsХím, žО НČtТ sО 

brгв naučОУ УОНnв s НruСýma, žО. Spíš tв roНТčО mТ pĜТУНou НТЯný. KНвž УsmО na roНТčoЯsФý 

sМСĤгТ - a mв ЯšТМСnТ roгumímО a mХuЯímО čОsФв, НoФonМО Т s učТtОХФou, a ФЯĤХТ nČmu sО 

musí potom komunikovat chorvatsky jako.   

BG: ů УaФ sО to ĜОšííť ŽО sО ЯšОМСno ĜОФnО čОsФв a paФ sО to pĜОФХпНпť  

J: ů nО. MХuЯímО МСorЯatsФв ЯČtšТnou.   

BG: KЯĤХТ nČmu?   

J: ů učТtОХФa mХuЯí paФ МСorЯatsФв. SamoгĜОУmČ. ů mвsХím, žО tОn МСХapОčОФ, žО sО on УaФo 

sОžТХ s nТma ЯšОma. ŽО Сo bОrou normпХnČ. ůХО mвsХím, žО УО mu tíž možnп nОž. ProtožО on 

ЯХastnČ mОгТ nČma sО musí nČМo naučТt, Мo tв НruСý ЯČНí. ů Мo, Я taФoЯý УО spoХОčnostТ. Ono 

mu to НobĜО pĜТУНО.   

BG: ů nОrОptaХТ tОНв tĜОba nČФНв taНв roНТčО, žО nОmaУí na ЯýbČr Я tČМС prЯníМС tĜíНпМСť ŽО Т 

tв НČtТ, ФtОrý tĜОba Т nОУsou г čОsФýМС roНТn, žО musí МСoНТt...  

J: ů to УО čОsФп šФoХa. JОstХТ МСtČУ МСoНТt sОm, taФ sО musí s tím smíĜТt. ů УОНТnČ - voni maj 

možnost Сo ЯoгТt Нo МСorЯatsФý šФoХв Нo DaruЯaru.   

BG: ů stпЯп sО to, žО г KončОnТМ roНТčО НČtТ Яoгíť  

J: MвsХím, žО anТ nО. Jsou taНв. DoФonМО ЯХastnČ ta šФoХa, ona mп pobočФв na DТošТ a Я 

BrОstoЯČ. TĜОba ФНвž bв nČФНo МСtČХ, УОnom tam ФНвž bв НítČ гapsaХ, taФ bв to НítČ - tam sО už 

mХuЯí МСorЯatsФв. TaФžц - aХО. To Яím prпЯČ, Тnпč anТ nОЯím prпЯČ, УОstХТ bвХ nČУaФý pĜípaН. 
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ůХО гa toСoСХО МСХapОčФa Яím, žО УО ЯО tĜíНČ s moУí НМОrou. ů НaХТ Сo taФц, nОНČХaУí г toСo 

žпНný probХцm roНТčО.   

BG: ů гЯХпНп to, žО. PrЯní tĜíНu uФončТХ. ů Яв, ФНвž ЯašО НČtТ pĜТšХв Нo šФoХníМС, 

pĜОНšФoХníМС ХОt, taФ УstО uЯažoЯaХТ ЯĤbОМ -nОbo УstО sТ roЯnou ĜОФХТ, žО pĤУНou sОm Нo 

KončОnТМ.  

J: NО, nОuЯažoЯaХТ УsmО ЯĤbОМ o tom. Nпm УО to taНв bХížФo, mв bвsmО Я žпНným pĜípaНČ 

НítČ nОЯoгТХТ Нo DaruЯaru a ЯХastnČ nОuЯažoЯaХТ УsmО o tom, protožО mХuЯímО čОsФв. No taФ 

Мo ФompХТФoЯat. TĜОba ФНвbвsmО bвХТ Я DaruЯaru, tam maУí roНТčО možnost čОsФц a 

МСorЯatsФц šФoХв ЯýbČr, žО. ůХО, ЯČĜím, žО СoНnČ УТМС tОНa УНО. No ЯšОМСnв snaН, ФtОrý aspoĖ 

troМСu čОsФв mХuЯТХТ nОbo šХТ Нo čОsФц matОĜsФц šФoХв, taФ УНou Нo čОsФц šФoХв НпХ. I НoФonМО 

čОsФп šФoХa mп troМСu ХОpší rОputaМТ nОž МСorЯatsФп Я DaruЯaru. NČУaФ ta МСorЯatsФп УО - 

nevím. Kolik jsmО sХвšОХa oН roНТčĤ, УaФo nČУaФ УТm to taФ utíФп Я NaНгoru. ŽО УaФo čОsФп 

šФoХa mп ХОpší rОputaМТ. RoНТčО НoФonМО Т г МСorЯatsФýМС roНТn НпЯaУ НČtТ Нo čОsФц šФoХв.   

BG: ů Яв УstО НпЯaХТ НČtТ Т Нo šФoХФв, nОbo...  

J: TaНв Я KončОnТМТ ano šХв. ProtožО УsОm гačaХa praМoЯat, ФНвž mČХa ta mХaНší tĜí roФв, taФ 

paФ šХa Нo šФoХФв. ů to УО taФв čОsФп šФoХФa, tam sО taФв mХuЯí - ЯХastnČ onв ЯвМСoЯatОХФв na 

nČ mХuЯí čОsФв Т МСorЯпtsФв, taФ УО pĜТpraЯuУí troМСu na tu, na ЯšОМСno. VonТ tam maУí taФв 

НČtТ, ФtОrý mХuЯí ЯíМ МСorЯпtsФв, taФžО ФombТnuУou oba УaгвФв.   

BG: ů to УО taФ Я poĜпНФu poНХО Vпs, žО УО to taФoЯý pĜТroгОný гpĤsob, УaФ sО to naučТt.   

J: ůno, určТtČ. SОm Т tam troМСu.   

BG: MвsХítО, žО УО ta šФoХФa НĤХОžТtп pĜОН tou prЯní tĜíНouť NОbo žО bв moСХв...  

J: ů УО. VonТ tam гačínaУí nČМo učТt, troМСu nČУaФп sХoЯíčФa a to, aХО to УО ЯíМ taФ УaФo ta 

pĜОНšФoХní РОnОraМО potom s nČma musí nČМo po pХпnu НČХat. ůХО nО anТ ФЯĤХТ tomu, ЯíМ  ФЯĤХТ 

tý soМТaХТгaМТ НČtí. ŽО Уsou ЯО spoХОčnostТ НruСОУМС НČtí, taФ УОstХТ se stydí, tak se v tý 

spoХОčnostТ možnп ЯíМ otОЯĜou sЯČtu a paФ УО УТm ХОСčОУМ potom ЯО šФoХО. Vím, žО tОć, ФНвž 

НМОra гačХa МСoНТt Нo prЯní tĜíНв, taФ tam гačaХa МСoНТt УОНna СoХčТčФa, ФtОrп nОМСoНТХa Нo 

matОĜsФц šФoХв. MamТnФa Нoma bвХa s ní МОХou Нobu Нoma Т гО гačпtФu, prЯníМС pпr mČsíМĤ, 

bвХa СяНnČ УaФo гaЯĜОnп Нo sОbО. NОž sО s tČmТ НČtmТ troМСu... TОć už, už ЯТНím, žО to 

НoСnaХa, už УО normпХní.   
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BG: ů mвsХítО, žО ФНвbв СoХФв nОМСoНТХв Нo šФoХФв, šХв bв až Нo 1. tĜíНв, žО bв umČХв čОsФв 

i chorvatsky natoХТФ НobĜО, abв tu tĜíНu гЯХпНaХвť  

J: Jп ЯČĜím, žО УsmО mв УТm to už.... No stОУnČ Я tý šФoХМО onТ naučТХв možnп troМСu ЯíМ, Уo.   

BG: Co naučТХв ЯíМť   

J: JaФo tu МСorЯatštТnu УТm ЯíМ pĜТbХížТХТ možnп. ůХО гasО bвsmО sО mв Нoma snažТТХТ ЯíМ tĜОba. 

ViНČХТ УsmО, žО snaН nОní potĜОba, žО mХuЯí, žО Яí НostatОčnČ, ФoХТФ potĜОbuУí ЯČНČt. TaФžО 

nebylo to...   

BG: A sledovalo jste to jako trochu?   

J: Ba, trochu áno. DaХТ УsmО sТ poгor, ЯТНČХТ, ФoХТФ НČtТ МСпpou МСorЯatsФв. ůХО, nu - ЯČНí onТ. 

Vidíme i podle tОХОЯТгО, žО Уo. JОstХТ sО НítČ ptп, УОsХtТ nČМo nОroгumí, taФ mu to čХoЯČФ 

ЯвsЯČtХí. TaФ УsmО ЯТНČХТ, žО ЯХastnČ Нost toСo МСпpou, žО nОní probХцm Я МСorЯatštТnČ, žО sО s 

tím sОžТХТ, taФ.  

BG: ů УaФ НХouСo mвsХítО, žО bв НČtТ mČХв МСoНТt Нo čОsФý šФoХв, abв to bвХo НostatОčnýť  

J: DostatОčný proť  

BG: No abв НostatОčnČ umČХТ tОn УaгвФ, НostatОčnČ sТ Сo tĜОba гaПТбoЯaХТ tu гnaХost.   

J: BaС, Уп mвsХím, žО onТ už tОć НostatОčnČ ЯČНí, žО to nОmĤžou гapomОnout. KЯĤХТ РramatТМО 

nebo to?  

BG: ŽО ФНвbв tĜОba tОćФa pĜОšХТ Нo МСorЯatsФý šФoХв, tĜОba ФНвbвstО sО oНstČСoЯaХТ taНв 

oНsuН, žО bв УТm to stačТХo, ta гnaХostť  

J: Ja, možnп nО НoФonaХО abв ЯČНČХТ, aХО гasО ФamФoХТ tĜОba bвsmО sО oНstČСoЯaХТ, гasО 

bвsmО sО snažТХТ sХОНoЯat - protožО mв mпmО možnost ЯО ЯČtšíМС mČstпМС Фurгв čОsФцСo 

УaгвФa mít a taФ. TaФžО ФНвbв МСtČХв, aĢ poФračuУí УОštČ НпХ.   

BG: TaФžО bвstО МСtČХa, abв poФračoЯaХв НпХ. ůХО taФСХО tĜОba - Яв УstО гmТĖoЯaХa СХaЯnČ tв 

prЯní čtвĜТ roФв, УОstХТ tĜОba bв tв 4 roФв stačТХв, nОbo УО ХОpší, ФНвž УО to tČМС osm ХОt.   

J: Jп bвМС raНšТ, Я ФažНцm pĜípaНČ, ФНвž bв sО staХo, žО bв to bвХa oН 5. tĜíНв МСorЯatsФп 

šФoХa, taФ určТtČ Уít na nČУaФý čОsФý УaгвФ. NОbo ЯО šФoХО УОstХТ bв bвХa možnost, nОbo mТmo 

šФoХв. ůĢ sТ Сo гНoФonaХí natoХТФ, aĢ ЯČНí troМСu Т tu РramatТФu Т psпt НobĜО  

BG: TaФžО Нo tц osmц tĜíНв bвstО ...  
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J: To určТtČ. To mČ...ů Уп...  

BG: ů tĜОba stĜОНníť MвsХítО, žО to УО poНstatný, abв mČХв НпХ čОštТnuť   

J: TaФв bвМС rпНa. TaНв Я DaruЯaru УО čОsФп РвmnпгТa, УОstХТ buНou poФračoЯat Я DaruЯaru v 

čОštТnČ - ЯХastnČ stĜОНní šФoХu, УОstХТ buНou poФračoЯat Я DaruЯaru, taФ bвМС rпНa, aĢ УНou НпХ 

УОštČ Т tu čОsФou РвmnпгТТ. ůĢ to - to tОć buНО ЯТНČt na nТМС. Ta starší proУОЯuУО СoНnČ гпУОm 

o učТtОХsФц poЯoХпní a mвsХím to УО taНв u nпs taФoЯп гaУímaЯп ФombТnaМО Т Нobrп: KНвž bв 

tОНa МСtČХa stuНoЯat nČУaФý tОn učТtОХsФý smČr, určТtČ bвМС УТ ЯОНХa Ф tomu, aĢ sТ ЯОmО Ф tomu 

tОНa tu čОštТnu УОštČ. ů potom bв bвХa možnost Т гapraМoЯat sО taНв.   

BG: TaНв tв možnostТ Уsou ЯČtší s tou čОštТnou, samoгĜОУmČ.   

J: ProtožО taНв Нost ЯšuНО na ЯšОМС šФoХпМС, Уsou čОsФý učТtОХц. SО СХОНaУ. ČОštТna УО УaФo 

pĜОНmČt, taФ sО to - a гЯХпšĢ s učТtОХsФým poЯoХпním to ЯýbornČ souХaНí potom. TaФoЯýСo 

nČМo. Jп mвsХím proč, УОstХТ už Сo umí, nОní paФ už probХцm ЯвstuНoЯat, žО Уo.   

BG: JaФo ФНвž už umí НobĜО mХuЯТt, taФ nОní probХцm potom...  

J: Hm. KНвž mп tв гпФХaНв РramatТФв nČУaФý ЯoНsuć, taФ - УО to šФoНa ЯХastnČ promОšФat.   

BG: ů nОrОptaУí nČФНв СoХФв, žО maУí ЯíМ СoНТnť Onв ЯХastnČ УОštČ nОmĤžou...  

J: ů УОštČ nОУsou toСo ЯČНomв. ů taФСХО УsОm sХвšОХa НoФonМО Т oН roНТčĤ Я DaruЯaru, žО 

ĜíФaУí, УaФo mСa, možnп ХОpší aĢ УНou Нo МСorЯatsФý šФoХв, taНв maУí naЯíМ tu čОštТnu a taФ. 

ůХО mвsХím, žО НČtТ anТ nОЯí, Мo možnп roНТčО ЯíМ nОž НČtТ. DČtТ maУí sЯoУТ spoХОčnost a ta 

hodina, НЯČ, tĜТ ЯíМ týНnČ, sОm nОbo tam, УТm to možnп toХТФ nОгnamОnп.   

BG: Jo. TaФžО Яв УaФo mamТnФa bвstО roгСoНnČ...  

J: Jп nО. Jп určТtČ bвМС na to nОto...   

BG: ...nОžОСraХa, žО maУí ЯíМ СoНТn.  ů Мo tĜОba pĜípraЯa Нo čОsФý šФoХвť JО to nпročnČУší nОž 

kdyby chodily do standardní chorvatský?  

J: Jп mвsХím, žО УО to stОУnц. Samým tím, žО onТ ЯХastnČ tu čОštТnu гnaУí, onТ sО na to nОmusí 

pĜТpraЯoЯat.   

BG: Hm. TaФ гas maУí tu МСorЯatštТnu možnп taФoЯou mцnČ...  

J: BaС možnп. ůХО nО, nО, nОЯТНím Я tom nČУaФý rozdíl.   

BG: Hm. UčítО sО s nТmТ tĜОba tОćФa Нomať MusОУ sО učТtť  
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J: KНвž potĜОbuУí, nČМo sО гОptaУ. TaФСХО ФНвž nČМo nОЯí, nОbo taФ. ГЯХпšĢ ta starší, ona tОć 

už sО poФouší Т nČМo psпt, nČМo napsat Т sama a taФ. TaФ ona sО mТ umí УaФo často СХОНat raНu. 

Mamo, УaФ bвМС pĜОsnČ napsaХa... ГЯХпšĢ tĜОba Т Я čОštТnČ, nО. CСtČХa bв. ProtožО u nпs УО ta 

čОštТna nČФНв taФoЯп troМСu СaĢaХпМФп, smíМСanп. ů ona ФНвž МСМО nČМo pĜОsnČ spТsoЯnČ, taФ 

sО mČ na to гОptп. JО to taФ Нobrý, nОbo УaФ bв to mČХo býtť   

BG: Jo, УaФo УО to taФ sprпЯnČ čОsФв sО ptпť  

J: Jo, jo.   

BG: TaФžО už Т tв НČtТ to tОćФa ЯnímaУí, žО ta УОУТМС čОštТna УО nОspТsoЯnп? 

J: Ba, УО УО. Onв Уsou sТ toСo ЯČНomв, taФв. ProtožО Яonв to ЯТНí ЯО ФnТСпМС. KНвž nČМo čtou, 

ФoХТФ УО to УaФo taФoЯý čОsФý, sprпЯnČ čОsФý, naprotТ УОУТМС УaгвФu tĜОba. TĜОba УaгвФoЯп 

ЯвУaНĜoЯпní. TaФžО samв ФНвž paФ sО o nČМo poФoušОУ, taФ nČФНв potĜОbuУou možnп troМСu tu 

pomoМ nОbo raНu. TaФ stОУnČ Т učТtОХц ЯО šФoХО, určТtČ pomпСaУí, ЯОНou УО na tu sprпЯnou 

čОštТnu, ЯýsХoЯnost.   

BG: Hm. ů Я МСorЯtštТnČ toСХО asТ nОpotĜОbuУí, nОbo... CСorЯatštТnu asТ umí УОnom tu 

spisovnou ?  

J: No asТ Уo. To УО taФ ЯšОМСno postОУný ЯíМ. CСorЯatštТna УО МСorЯatštТna. JaФ sО píšО, taФ sО 

mluví.   

BG: Jп tОНв nОЯím, УОstХТ mп МСorЯatštТna nČУaФц dialekty...  

J: No to УО гasО na nČУaФým УТným úгОmí tĜОba, ФНО maУí... V DaХmпМТТ tĜОba. To УО tĜОba tОn 

pĜípaН, DaХmпМТО, onТ maУí tв НТaХОФtв, НaХmatТnsФý, a УОstХТ sО učí spТsoЯnц МСorЯatštТnČ, taФ 

УО Я tom roгНíХ. TaФ to mв asТ mпmО Я tý čОštТnČ taНв. ůХО u nпs na našОm úгОmí УО taНв 

МСorЯatštТna УaФo taФoЯп, УaФп УО spТsoЯnп. TaФ sО Т mХuЯí. TaФžО onТ tОn probХцm nОmaУí.   

BG: TaФžО onТ ЯХastnČ УaФ mХuЯí, taФ tОn УaгвФ potom Т píšou.   

J: I píšou. TaФžО s tím nОmaУ probХцm, ano. Spíš bв ta čОštТna bвХa, troМСu sО oНХТšuУО, aХО - 

poЯíНпm, УОštČ taНв Я KončОnТМТ УО to Нost Нobrц. 

BG: ČОsФв sО mХuЯí.   

J: Jo. Ha Уsou tв rĤгnц ЯОsnТčФв, ФНО МСorЯatštТna mп možnп už ЯČtší ЯХТЯ. I ta asТmТХТгaМО УО 

ЯíМ гnпt. TČМС УaгвФĤ troМСu. ů Я KončОnТМТ sО УОštČ Нost pČФnČ mХuЯí. 

BG: To УО taФoЯп УaФo pČФnп, čТstп čОštТna, TaФ УstО to МСtČХa ĜíМt?   
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J: ůno. TĜОba ФНвž taНв НČtТ г 7. tĜíН МСoНí praЯТНОХnČ Нo ČОМС na ЯýХОtв. TaФ asТ.   

BG: To taНв Т Я DaruЯaru, žОť  

J: Jo. TaФžО Яím, žО УsmО nТФНв anТ mв, anТ po nпs НČtТ - УaФo nОmaУ potížО tam sО гnaУí Я 

ČОМСпМС. To, Мo potĜebují.  

BG: NОЯrпtítО sО s poМТtОm, žО УstО sО naučТХТ nČУaФou špatnou čОštТnu, ФtОrou nТФНo 

nОpoužíЯп, ФromČ Япs, aХО ЯrпtítО sО s poМТtОm, žО Япm ЯšТМСnТ roгumČХТ.   

J: ŽО sО stОУnČ mĤžou, ano. DobĜО roгumČУí. VšОМСno žО МСпpou, pĜОsnČ taФ, Уo.    

BG: ů žО sО tam НomХuЯítО, žО bвstО tam tĜОba moСХТ bОУt.  

J: Jo. KХТНnČ. To bв nОbвХ ЯĤbОМ probХцm.   

BG: MвsХítО, žО sО tв НČtТ taНв ЯО šФoХО naučí tОНв čОsФв mХuЯТt, číst, psпt, stОУnČ НobĜО УaФo 

НČtТ Я ČОsФý rОpubХТМО, nОbo tam buНou nČУaФц roгНíХвť  

J: Hm. Jп mвsХím, žО sО Нbп СoНnČ na tвm, aĢ УО to, г učТtОХsФц stranв, aĢ УО to pĜОsný, čím ЯíМ 

pĜОsný.   

BG: Spisovný.   

J: SpТsoЯný aĢ УО to. ůФorпt tОn НТaХОФt УО Я ČОМСпМС možnп - УaФ mв to ĜíФпmО, naРХasa. Jako 

to sО poгnп, ФНвž УО to čОsФý ČОМС, anОbo МТгТnОМ ČОМС. VО ЯýsХoЯnostТ.    

BG: Ve výslovnosti.   

J: To sО poгnп УТstČ na nпs taНв. To nОmĤžО být stОУný nТУaФ. ůХО УТnaФ...  

BG:  ů ФНвž tĜОba píšО ta СoХčТčФa ЯО ň. tĜíНČ, ФНвž sО roгСoНnО nČМo napsat čОsФв, taФ УО to 

pro nТ ЯČtší nпmaСa, nОž to napsat МСorЯatsФвť  

 J: ůnТ nцní. Jп mвsХím, žО УО to stОУný - sФoro stОУný. Jп УsОm sТ ЯšТmХa tОć, ona mп strašnČ 

ПantaгТУu buУnou, гačínп sТ nČМo psпt, nČУaФ УsОm sТ ЯšТmХa, žО УaФo ЯíМ nОЯím čím, sТ raНČУТ 

napíšО nČМo Я МСorЯatštТnČ. EštČ ФoХТФrпt ĜíФпm, napТš nČМo čОsФв, ЯoНnОsu tТ to, mпmО tОn 

НČtsФý časopТs, nО, Нo KoutФu НпmО. ů УoУoУoУo, a гas poНruСý na nČМo pĜТУНО, гačnО nČМo 

psпt, a гasО to napíšО МСorЯatsФв. NОbo nČУaФou СОгФou bпsnТčФu. ů Я МСorЯпtštТnČ УТ napíšО. 

ů nОЯím УaФo, čím УТ to tпСnО ЯíМ. JОstХТ to možnп spoХОčnost mп na nТ taФoЯý ЯХТЯ nОbo proč. 

PĜОМО maУí taНв taФв bОsíНФв ЯО šФoХО, ФtОrц - ЯČtší čпst tý bОsíНФв УО Я čОštТnČ... NОЯím, proč 

УТ to ЯíМ tпСnО na tu МСorЯatštТnu. ůХО normпХnČ УТnaФ použíЯп čОštТnu. StОУnČ ЯХastnČ mХuЯímО 
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čОsФв. ů УОstХТ УО možnп ХОСčí Я tý МСorЯatštТnČ to napsat. Možnп stОУnČ roгНíХ Я tý spТsoЯný 

čОštТnČ a Я tý, ФtОrou mв mХuЯímО, a УО to potom možnп tíž sО ЯвУпНĜТt Я tý čОštТnČ nОž Я 

МСorЯпtštТnČ.   

BG: Možnп гačínп ЯíМ pĜОmýšХОt Я tц МСorЯatštТnČ, УО Уí to pĜТroгОnČУší.   

J: JО Уí to УaФo nČУaФ УОНnoНušší sО ЯвУпНĜТt Я tý МСorЯпtštТnČ nОbo možnп musí Я čОštТnČ ЯíМ 

roгmýšХОt, aĢ УО to sprпЯnČ, aĢ to nОní nČУaФ napsanц, aĢ sО Уí nОsmČУou potom žО, aĢ УО to 

spráЯnČ čОsФв - a УО Уí to možnп tíž. NОbo proč nОЯím. PoЯíНпm aХО Уп bвМС raНČУ, raНšТ - 

ЯžНвМФв Уí, poĜпН Уí ĜТФпm: napТš nČМo čОsФв, Уп tТ pomoСu, УОstХТ nČМo nОЯíš. No Уo, napТš. ů 

paФ гasО nČМo ЯoНОУНО, гa pпr Нní pĜТУНО, СОХО, Уп tТ pročtu bпsnТčФu - a ona УО to bпsnТčФa Я 

МСorЯatštТnČ. ů no taФ.  Ď00:ňŘ:Ňň-3#  

BG: Roгumím. ů Мo sО týčО paФ nČУaФýМС tČМС mТmošФoХníМС aФtТЯТt, Яв УstО ĜíФaХa, žО 

bОsíНФв Уsou Я čОštТnČ...  

J: ůХО to ЯО šФoХО МСвstaУ. ÁХО mnČ ta starší НМОra tĜОba МСoНí МЯТčТt ФaratО Я DaruЯaru a chodí 

Нo СuНОbní šФoХв Я DaruЯaru. ůХО to Уsou МСorЯatsФý šФoХв. ůХО Яona Я tom nОmп potíž 

nТУaФou. ProtožО normпХnČ mХuЯí МСorЯatsФв, píšО МСorЯatsФв, roгumí МСorЯatsФв, taФžО... 

ParaХОХnČ ЯХastnČ. ŽТУО УОНním Т НruСým žТЯotОm...  

BG:  ů taНв nČУaФц tв místní, УaФ Уsou tĜОba НramatТМФц ФroužФв ЯО šФoХО nОbo НТЯaНОХní... J: 

ů Нo toСo УОštČ nОУsou гapoУОnв. To ЯČtšТnou už taФв tв Явšší tĜíНв potom. TaНв tв nТžší tĜíНв 

sО účastní tý bОsíНФв s nČУaФýmТ rОМТtaМОmТ nОbo sМцnФou nČУaФou, taФ tanОčФОm - nejsou do 

tČМС šФoХ toХТФ гapoУОní. ůХО určТtČ buНou, гasО УО spoХОčnost popotпСnО, žО určТtČ buНou paФ 

dýl.   

BG: ů ПoХФХor, to УО taФв pro ЯČtší НČtТť Jп УsОm sХвšОХa, žО oН tĜОtí tĜíНв МСoНТХв tanМoЯat..  

J: ů taФв nО. To УО Я rпmМТ tý tĜíНв УОnom, УОstХТ učТtОХФa s nČma nČМo uНČХп. ůХО tОn 

orРanТгoЯaný nČУaФý ПoХФХor, to maУí taФв až paФ. OН pпtц tĜíНв až НпХ.   

BG: Hm. ů ФНвž tОćФa taНв гpíЯaУ ЯО šФoХО, na tom prЯním stupnТ, taФ onТ sО učí čОsФý Т 

МСorЯatsФý písnТčФв, nОbo УaФ to maУíť  

J: Jп bвМС ĜОФХa, žО НoФonМО ЯíМ čОsФý písnТčФв. ŽО МСorЯatsФý anТ nО. ProtožО УТm pĜТМСпгí 

taНв tв učТtОХц г ČОМС, Уsou Я DaruЯaru a... prпЯČ tОn SХпЯОФ Rusín, Мo bвХ НĜíЯ, on УО 

pĜТpraЯoЯaХ Т na НČtsФý ПОstТЯaХ Т čОsФв s nČma naМЯТčoЯaХ písnТčФв. TaФžО ЯíМ УaФo sО mТ гНп 

žО čОsФв.  
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BG: ŽО гpíЯaХТ СoНnČ čОsФв.   

J: VíМ čОsФв гpíЯaХТ.  

BG: To гпХОží tОНв СoНnČ na učТtОХТ.   

J: ůsТ. No prпЯČ tв učТtОХФв toСo prЯníСo stupnČ ЯíМ s nČma ФomunТФuУí, гnamОnп to УО Т tОn 

гpČЯ Т ЯšОМСno ЯíМ Я čОštТnČ, Уп bвМС ĜОФХa.   

BG: A na tom druСцm stupnТ to УО УaФť To paФ pĜОМСпгí ЯíМ УaФo...  

J: JaФo potom onТ УО, potom onТ už ЯíМ УaФo гapoУuУí Нo toСo МСorЯatsФцСo гpĤsobu ОбТstОnМО, 

abв... To Уп ЯČĜím, žО potom Т na tý СuНОbní ЯýМСoЯČ sО НČХпЯп ЯíМ МСorЯatsФý, nОbo paraХОХnČ 

jedno i druhý. Nebo taФСХО. ůbв УТm to гasО... TĜОbas гasО aХО Нп sО ЯО šФoХО, oН pпtý tĜíНв 

maУí sbor,no ЯХastnČ Уo, tam sО potom гpíЯaУí čОsФý Т МСorЯatsФý písnТčФв.   

BG: Hm, Сm. ProtožО on tОn moНО ů гnamОnп, žО onТ bв mČХТ mít ЯšОМСno čОsФв. Potom Т tu 

chemii, fyziku...  

J: MČХТ bв ЯХastnČ. ůno. aХО ...  

BG: ůХО Я praбТ sО to mвsХím taФ úpХnČ nОproЯoгuУО.   

J: KЯĤХТ tČm НČtОm, ФЯĤХТ УОУТМС Нobru, abв гasО НпХ sО moСХТ ХОСМО pĜТгpĤsobТt, taФžО to nČУaФ 

УНО. SО snažítО УaФo míМСat. KНвž Уп УsОm МСoНТХa Нo šФoХв, taФв - do 5. tĜíНв ЯšОМСno bвХo Я 

čОštТnČ, to nпm bвХo samoгĜОУmý, taФ УsmО mХuЯТХТ Т taФ УsmО učТХТ ЯО šФoХО. ů potom oН 5. 

tĜíНв možnп УОštČ 5., 6. anТ nО, aХО tОn posХОНní ročníФ, Ř., paФ už СoНnČ učТtОХц НbaХТ na to Т 

pĜОНnпšОХТ nпm Я МСorЯatštТnČ a nпm to НoФonce bylo i takový jako divný.   

BG: Divný?   

J: Nпm sО to moМ nОХíbТХo. RaНČУТ bвsmО mХuЯТХТ, taФ УaФ УsmО НotОć sТ mХuЯТХТ. ůХО musОХТ 

УsmО, protožО -  prпЯČ Уп УsОm nОmČХa s tím potížО, aХО bвХв НČЯčata г moУí РОnОraМО, ФtОrп 

potom na stĜОНní šФoХО. Onв ЯšОМСnв umČХв МСorЯatsФв, aХО nОmČХв tu МСorЯatsФou 

ЯýsХoЯnost. ů paФ to bвХo taФoЯý, taФoЯý až trošФu nОpĜТУОmný nČФНв. PaФ pĜТУНОtО Нo sТtuaМО, 

Нo prostĜОНí, ФНО ЯšТМСnТ už mХuЯí МСorЯatsФв ЯČtšТnou. už paФ ЯО HrubОčným, nОbo Я 

Bjelovaru, v Daruvaru. A paФ УО гasО na Япs ta čОštТna СoНnČ МítТt, taФ УО to taФoЯý troМСu 

nОpĜíУОmný, možnп.    

BG: Jп nČМo ĜíФпm, Фončí tОn pĜíгЯuФť  
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J: V moУí РОnОraМТ sО to stпЯaХo. NОЯím, УaФ tОć asТ НČtТ Уsou na tom. MвsХím, žО už - НĜíЯ to 

bвХo spíš možnп ЯíМ ФonгОrЯatТЯnČУší žО. JaФo bвХo to ЯíМ гnпt. MвsХím, žО tОć už Уsou НČtТ 

ЯíМ, ЯХТЯОm ЯšОСo, ЯХТЯОm ТntОrnОtu, žО už nОmaУí taФoЯý potížО.  

BG: ŽО už tu МСorЯatštТnu sХвší ЯíМť  

J: Ano.   

BG: MnČ to ĜíФaХa Т paní učТtОХФa taНв, Мo mп 1. tĜíНu, žО Уí to Т na ПaФuХtČ ĜíФaХi.  

J: ŽО sО to гnп. No ЯТНítО. Vona УО pĜОsnČ taФв taНв г toСo prostĜОНí. TaФ paФ snaН гпХОží, Уп 

nevím...  

BG: TaФžО pro Япs УaФo pro roНТčО УО to, ĜОФnČmО Нobrп ЯarТanta, žО paФ oН tц pпtц tĜíНв sО to 

trošФu tХačí na tu МСorЯatštТnu.  

J: S tím se skládám, ano, s tím sО sФХпНпm. ProtožО Уп anТ...  

BG: ŽО bвstО nОtrЯaХa na tom, abв to bвХo ЯšОМСno čОsФв.  

J: ů nО nО, nОtĜОboЯaХo bв. ProtožО Уп mвsХím, žО - aХОspoĖ tв НČtТ taНв г KončОnТМ, ФtОrц taФ 

mluví doma, oni - Уп УsОm pĜОsЯČНčОnп, žО tu čОštТnu nОгapomОnou, žО УТm to nОmĤžО ušФoНТt 

na čОštТnu a mĤžО УТm to být Нobrц, aĢ tОНa tu МСorЯatštТnu taФв гЯХпНnou НobĜО, aĢ nОmaУí s 

tím гasО paФ potížО НýХ. Jп sО s tím sФХпНпm úpХnČ, žО УО to taФoЯп nОУХОpší ЯarТanta. PoФuН 

Уsou УОštČ taФoЯý maХý, Нo tý 4. tĜíНв, taФ aĢ tОНa mХuЯí možnп ЯíМ čОsФв, УО УТm to 

pĜТroгОnČУší. ůХО potom, ФНвž už Уsou ЯČtší, taФ mвsХím, žО už nОtĜОba УО spпra, tĜОba УТm 

УОНnoСo Т НruСцСo НпЯat. ProtožО to potĜОbuУí taНв.   

BG: ů onТ ЯšТМСnТ гĤstпЯaУí taНв na stĜОНní šФoХвť NОУsou pĜípaНв, žО bв oНМСпгОХв na stĜОНní 

šФoХв Нo ČОМС.  

J: Na stĜОНní nО, to nО. ůž paФ na ЯвsoФou. JО pĜípaНĤ г DaruЯaru СoНnČ, žО stuНoЯaХТ Я 

ČОМСпМС.   

BG: Hm. ProtožО tam anТ nОУНО o to, abв bвХ tОn ОФЯТЯaХОnt, abв НČtТ moСХв stuНoЯat po Ř. 

tĜíНв buć Я ČR, nОbo taНв. O to ЯĤbОМ nОУНО. JНО o to, abв moСХв poФračoЯat Я CСorЯatsФu 

ЯšТМСnТ.   

J: Jo.   

BG: ProtožО tam tĜОba УО stТpОnНТum pro stĜОНní šФoХu, ОбТstuУО.   
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J: To ani nevím. A to myslím - nОЯím, nОЯím pĜípaНв, žО bв nČФНo šОХ na stĜОНní šФoХu Нo 

ČОМС. ůХО potom, ФНвž už sО ПormuУí, ФНвž už uФončí tu stĜОНní šФoХu, ФНвž už ЯČНí, Мo МСtČУí, 

taФ СoНnČ НČtí ЯвužТУО tu možnost, žО sТ УНou stuНoЯat Нo ČОМС.  

BG: ů Яв bвstО tĜОba rпНa, ФНвbв umČХв НČtТ tu čОsФou tОrmТnoХoРТТ tĜОba Я МСОmТТ, nОbo Япm 

stačí, žО tu umí МСorЯatsФв a tu čОštТnu maУí na bČžnou ФomunТФaМТť  

J: Ono гпХОží, čím bв sО гabýЯaХТ Я žТЯotČ. JОstХТ bв to potĜОboЯaХТ. JОstХТ to nОpotĜОbuУou, taФ 

mвsХím, УaФ bв УТm to stačТХo taФСХО.   

BG: Hm. KНвž umí pОrТoНТМФou soustaЯu prЯФĤ Я МСorЯatštТnČ, taФ to stačí.   

J: MвsХím, žО УОstХТ to nОní poНstatnц pro nТ, taФ mвsХím, žО УТ to stačí Я МСorЯatštТnČ, žО sО tím 

nОmusí гatČžoЯat. ůХО tĜОba nČУaФý učТtОХsФý smČr, to УО úpХnČ Я poĜпНФu, ФНo stuНuУО Я 

ČОМСпМС.   

BG: A vy bystО tĜОba МСtČХa, abв СoХФв šХв stuНoЯat Нo ČОМСť   

J: ů УОstХТ bв МСtČХв, taФ bвМС nОmČХa nТМ protТ tomu. JОНТnČ žО potom ОбТstuУО tОn straМС 

nČУaФý, žО tam гĤstanou. ů УО to Нost НaХОФo.   

BG: Stává se to?  

J: PrпЯČ moУО šцПФa mп НМОru, ФtОrп stuНoЯaХa Я ČОМСпМС a tОć tam гĤstaХa a УО Уí  to takové - 

nОmĤžО sО s tím nČУaФ smíĜТt УОštČ poĜпН.   

BG: Vdala se tam, nebo co?   

J: JОštČ nО, aХО ЯТНí, žО гa praМí - našХa sТ tam Нobrou prпМТ, tОć sТ tam ФoupТХa bвt Я PraгО... 

VТНí, žО to УО asТ to. TaФžО УОНТnČ to, žО potom sО НČtТ ЯгНaХuУí a ОбТstuУО maХп možnost, žО sО 

гasО Яrпtí ЯšОМСno. TĜОba poЯíНпm taНв ЯonТ maУí Яýbornou možnost гapraМoЯпní. TaФžО Я 

tom pĜípaНČ bв, УОstХТ МСtČУ, oНОУНou, a ЯžНвМФв bв bвХo Нobrц, aĢ sО Яrпtí. Ona taФв bв tu 

sЯou НМОru, taФ rпНa, ФНвž bв pĜТšХa гpпtФв, гЯХпšĢ, ФНвž tam nОmп roНТnu УОštČ poĜпН 

nČУaФou. ŽО bв taНв mČХa možnost sО гapraМoЯat, bОг probХцmĤ. Co tОćť Ona sО tam našХa 

nČУaФ Я tom. 

BG: ůХО ono sО to stпЯп, Т ФНвž УНou stuНoЯat Нo ЯОХФýМС mČst taНв Я CСorЯatsФu, nОť  

J: No taФв, no. ГĤstanou tam. ůФorпt žО to nОní taФ НaХОФo. To sО taФв stпЯп. PrпЯČ to spoУОní 

s tou čОštТnou УО ЯОХФп, УaФ bвМС to ĜОФХa, pĜíХОžТtost, žО sО nОbo naНČУ, žО sО Яrпtí. ProtožО taНв 

Я tomto prostĜОНí maУí ЯОХТФou šanМТ s tím. TaФžО, možnп to taФ - jako matka víc. Ale co se 
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toho týФп, prпЯČ bвМС rпНa, abв nČУaФ гĤstaХв Я tвm spoУОní s čОštТnou, aĢ sТ Сo nČУaФ 

ЯФomponuУou Нo toСo žТЯota, abв to ЯвužТХв možnп na nČУaФý гpĤsob potom.   

BG: ů bвХo bв to pro Япs tĜОba ПТnančnČ nпročný, ФНвbв šХв stuНoЯat Нo ČОМСť  

J: A nevím, jak to jО. KoХТФ sО mХuЯТХo, taФžО to moМ anТ ЯČtší ЯýНОУ nОУní. ГпСĜОb УО НraСОУ 

taФв. KНвž tam УНou stuНoЯat НČtТ, Я ГпСĜОbu, taФц to nОní ХaМТnц. Jп ФНвž УsОm НČХaХa УaФo 

noЯТnпĜФa, taФ УsОm НČХaХa roгСoЯor s УОНnou СoХФou, ФtОrп stuНoЯaХa Я ČОМСпМС, aХО ЯrпtТХa se 

paФ Нo DaruЯaru, tОć УО taНв. ů Т s УОУí mamТnФou УsОm mХuЯТХa a ona УaФo ĜíФaХa, žО УТm to УО 

- no НobĜО, ona tam bвНХОХa u гnпmýМС, a Мo sО týčО УТnýМС ЯýНОУĤ, žО nОУsou moМ ЯČtší. Tu 

МОstu УОНnou mČsíčnČ možnп Мo pĜТšХa НomĤ. ů гasО Т tОn ГпСĜОb stoУí, žО tam ФНвž bв pХatТХa 

byt, tak - УТm to УaФo ПТnančnČ nОbвХo. TОć гas гпХОží УaФ sО ФНo naУНО, možnп.   

BG: ů Яв tam mпtО pĜíbuгný, nОbo už nО, Я ČОМСпМСť  

J: ůnТ už nО. ů mпmО, aХО ЯгНпХОnČУší už. VoН nТМС bвМС už nОСХОНaХa, mвsХím, pomoМ, abв 

baš. To bвsmО raНČУТ НČtОm pХatТХТ a Уsou Т tв stТpОnНТa rĤгný, žО Уo a НomoЯв taФв.   

BG: ů Яв УaФo sО asТ nОstýФпtО s tČmТ pĜíbuгnýmТ, žО bвstО УОгНТХТ praЯТНОХnČ...  

J: Nц. BвХТ УsmО tam možnп Ňб, ňб гa žТЯot, u nТМС. ůХО nО praЯТНОХnČ. ů гЯХпšĢ tОć. VíМ čas 

proМСпгí, tв starší umíraУ pomaХu a tТ mХaНší už Уsou ЯгНпХОnČУší, taФžО míĖ a míĖ.  

BG: ů СoХФв УОštČ nОbвХв Я ČОМСпМСť  

J: Hmmm... NО, nОbвХв. RoгmОУšХím. TОć УsОm Уп bвХa. \ne, ne, ony nebyly. Já jsem, s 

manžОХОm УsmО bвХТ, mв УsmО taНв гapoУОný Я tвm spoХФu, Я ČОsФц bОsОНČ Я KončОnТМíМС a 

manžОХ СraУО - СrпХ, tОć už nОСraУО, prпЯČ proto to Т pĜОstaХo. ůХО poФuН СrпХ Я НОМСoЯМО, taФ 

jsme byli - Я tom УОНnom obНobí УsmО taФ bČСОm pČtТ ХОt asТ tĜТФrпt bвХТ Я ČОМСпМС na 

гпУОгНпМС. Jп УsОm ЯČtšТnou šХa s ním. ů Уп УsОm bвХa s roНТčТ УОНnou u pĜíbuгnýМС, УОnomžО tв 

už гОmĜОХТ tОć, to bвХТ starší ХТНТ. ů tОć УsОm bвХa УaФo Я prпМТ s poЯТnnostma. BвХa УsОm s 

УОНním гпУОгНОm УaФo noЯТnпĜФa, УsОm УО НoproЯпгОХa Я ČОМСпМС. Ale rádi bychom. No ale 

УОštČ УsmО to oНФХпНaХТ, protožО bвХв maХý. NОМСtČХТ УsmО УО tОć trampotТt na nČУaФou ЯОХФou 

МОstu. ůУ žО bв г toСo moМ možnп nОpamatoЯaХТ. PoĜпН sТ ĜíФпmО, až trošФu buНou ЯČtší, taФ 

určТtČ bвsmО sТ rпНТ oНУОХТ Нo ČОМС pпrФrпt. TaФв aĢ sО troМСu sОгnпmČУ s tou ФuХturou a se 

Яším.   

BG: JoУo, aĢ taФв ЯТНí, žО.    

J: Jo. to bysme rádi.   
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BG: ů УТnaФ taФСХО Нo гaСranТčí МОstuУОtО s nТmТť  

J: ůnТ nО. JОnom Ф moĜТ taНв.   

BG: To УОгНítО ФažНОУ roФ.   

J: KažНОУ roФ, ano.   

BG: ů to sО СoХФв asТ tČší, žОť  

J: Jó, to jo. To mají rпНв. NТФНв moМ НХouСo, taФ na 10 НnĤ maбТmпХnČ, aХО troМСu aĢ čХoЯČФ 

oНОУНО, to Уo. PaФ onв Т sО šФoХou УОгНí na ЯýХОtв po CСorЯпtsФu občas. TaФ asТ НЯaФrпt Нo 

roka si jedou tak na výlety.  

BG: To asi tady po okolí?  

J: Do toСo ГaРorУО a taФ. ŽО ЯíМ УТm pĜТbХТžuУou nОbo na tОrцnní ЯýuФu ta 4. tĜíНa гačínп 

МСoНТt potom Ф moĜТ. ŠФoХa tam mп ХОtoЯТsФo, taФ potom УО tam ЯoНí na tОrцnní ЯýuФu na pпr 

Нní. TОć tam УОНnТ bвХТ. TaФžО ЯoНí УО taФ.   

BG: ů УaФ УО to tĜОba s uгnпЯпním taНв toСo ЯгНČХпЯпní Я ČRť TĜОba pro vás jako pro 

mamТnФu, bвХo bв НĤХОžТtý, abв ČR uгnпЯaХa to ЯвsЯČНčОní ЯašО, tĜОba tu maturТtu… 

J: Já ani nevím, jak to je.   

BG: Nikdy jste se o to nezajímala?  

J: Né, moc ani né. Jak se to - myslíte, oni to neuznávají?  

BG: Jп sТ mвsХím, žО УО potĜОba aspoĖ nostrТПТФaМО.  

J: Já se v tom taky nevyznám, nevím.   

BG: ProstČ žО to УО УaФo bв ЯвstuНoЯaХТ УaФouФoХТЯ šФoХu Я гaСranТčí a paФ sО to...  

J: To já ani nevím.   

BG: Vпs prostČ to anТ nОгaУímп. VašО НČtТ МСoНí Нo šФoХв Я CСorЯatsФu a buНou МСoНТt Я 

ChorЯatsФu. ů ФНвž uНČХaУí maturТtu taНв na РвmnпгТu na čОsФý sОФМТ, musí sО nČУaФ 

НoučoЯat čОštТnuť  

J: NОЯím. Jп УsОm sО o to nОгaУímaХa. Jп УsОm nОstuНoЯaХa, Уп mпm УОnom stĜОНní šФoХu, taФ 

jsem se s tím nesetkávala. A o nich - УОštČ to nОroгmОУšХím, Яopravdu.   

BG: ůž to pĜТУНО, taФ to buНОtО ĜОšТt.   
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J: ГпХОží, Фam sО ЯĤbОМ otočí, Я ФtОrým smČru. JОstХТ УТm to buНО potĜОboЯat, nОbo nОbuНО.   

BG: JaФo Яв bвstО УТm pĜпХa, abв stuНoЯaХв, УaФ УsОm poМСopТХa, abв tĜОba stuНoЯaХв VŠ, 

ФНвbв УТm to šХo, ФНвbв na to mČХв...  

J: No to Уo, to bвsmО МСtČХТ určТtČ. I Ф tomu УО ЯОНОmО, poĜпН УТm to УaФo ĜíФпmО. ŽО Уo. 

PočítОУtО sТ s tím, žО НnОs opraЯНu УО to гapotĜОbí mít tu šФoХu ЯвsoФou nČУaФou. TaФ aĢ sТ to 

НČtТ гaПТбuУí, žц. ůbв nОĜОФХв potom Уп mпm Нost šФoХв, ЯíМ nОМСМТ НпХ. StОУnČ Уsou šanМО 

ЯČtší, žО Уo, s tou ЯвsoФou šФoХou. TОć to ЯОНО ЯХastnČ Ф tomu už. NČФНв sО moСХo praМoЯat 

sО stĜОНní šФoХou, a tОć už míĖ a míĖ. ŽО УТm to čХoЯČФ taФв pĜОУО. UmožnímО УТm to určТtČ. 

ůХО Фam sО otočí a УaФ to buНО, o tom buНОm paФ roгmýšХОt.   

BG: ů Уп sО УОštČ Яrпtím Ф tц čОsФц šФoХО. JaФo spОМТПТФa Уsou УОn Я tom, žО sО učí čОsФв, aХО 

УТnaФ УО to УaФo Я МСorЯatsФц šФoХО, nОbo Т ta mОtoНТФa УО УТnп, УaФožО sО učí "počОsФв".  

J: Jп nОУsОm s tím moМ anТ sОгnпmОnп. MвsХím, žО Уako ani - sО НoНržuУí nČУaФýМС týМС 

МСorЯatsФýМС praЯТНОХ ЯО šФoХО a tОć - nОЯím pĜОsnČ, УaФ. JaФo Хíbí sО mТ, УaФ sО to - tady jsou 

čОsФц šФoХв, ФoХТФ sХвším taФСХО Я oФoХí, čОsФц šФoХв Уsou naСХas УaФo Нobrц šФoХв, УaФo НobĜí 

pОНaРoгТ. VČtšínou Уsou roНТčО ЯšТМСnТ spoФoУОní. ů taФ. TaФ УО to Нobrц.   

BG: S tím, jací jsou pedagogové kvalitní.  

J: I ФЯaХТtní, УaФo žО sО Нbп na nČУaФou tu НТsМТpХínu, možnп sО mТ НoФonМО гНп, žО Хíp nОž Я 

МСorЯatsФýМС šФoХпМС. nОЯím. NОЯím. ůХО гНп sО mТ, žО Уsou tв НČtТ taФové, takové - п, НČtТ 

УaФo НČtТ, ЯХastnČ ЯšuНО Уsou rĤгnц.   

BG: Jo. ůХО žО Уsou taФ УaФo ЯíМ ЯОНОnц, ХцpО УО гnaУí tТ učТtОХц...  

J: PoЯíНпm Т mОгТ ХТНmТ ЯХпНnО taФoЯý roгmвšХОní, УaФo žО Уsou to Нobrц šФoХв. TОНв to Я 

DaruЯaru. TaНв Я KončОnТМТ tОНa nОní ЯýbČr, žО Уo, taНв УО ta УОНna, УОstХТ nОМСМОtО ЯoгТt НítČ 

10 Фm, taФ nОní ЯýbČr, taФžО ЯšТМСnТ УНou sОm. ůХО Я DaruЯaru tĜОba, ФНО УО čОsФп Т 

МСorЯatsФп šФoХa, taФ УaФo poЯíНпm, ta čОsФп šФoХa УaФo opraЯНu taФСХО naСХas sО УaФo 

НoФonМО ХОpší УaФo nČУaФ. NОЯТm. NČУaФ tв НČtТ Уsou - УaФo míĖ probХцmĤ s nТma Т... nОЯím, 

УОstХТ to гпХОží o čОm.   

BG: ů ФНвbвstО mČХa tĜОba nČУaФ sСrnout, Мo ta čОsФп šФoХa pĜТnпší naЯíМ НČtОm, oprotТ 

stanНarНní МСorЯatsФц šФoХО.  

J: Navíc? Ha. nevím.   
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BG: TaФ Мo УТm pĜТnпší.   

J: PĜТnпšТ УТm tОn samý УaгвФ, žО sТ uНržuУí, žО maУí УОНОn МТгí УaгвФ naЯíМ, žО Уя. OНmaХТčФa. 

PoЯíНпm, Уп sО гaФХпНпm гa čОsФц šФoХв. ГНп sО mТ, ЯšО Я poĜпНФu.   

BG: УО to УОn tОn УaгвФ naЯíМ nОbo Т nČМo УТnцСoť  

J: Ba nО. VšОobОМnČ УaФo nČУaФ sО mТ гНп, žО tОn ЯгtaС Ф tý šФoХО - nebo ne, já jsem se 

nОsОtФпЯaХa s МСorЯatsФýma šФoХama, taФžО nТМ moМ nОЯím. ůХО taФ, ФoХТФ sХвším oН ХТНí, taФ 

Уsou Я rĤгným staЯu Т tв МСorЯatsФц šФoХв. MвsХím, žО čОsФц šФoХв - ЯХastnČ Уo. ČОsФц šФoХв 

maУ možnп tu - ЯČtší УaФ bвМС ĜОФХa šanМТ, možnп možnost troМСu ХОpšíСo ЯšОСo, žО НostпЯaУí 

troМСu Т tu pomoМ г ČОМС. StОУnČ nО. To, Мo НostanО МСorЯatsФп šФoХa, mп prпЯo Т ta čОsФп 

šФoХa a УОštČ troМСu naЯíМ НostпЯaУí pomoМ г ČОМС. TaФžО ЯšТМСnТ ĜíФaУí, žО Уsou čОsФц šФoХв 

НobĜО ЯвbaЯОnц, tОć už Т počítačОmТ Т Яším možným. ŽО Уsou opraЯНu na Нobrц úroЯnТ. TaФžО 

to snaН pĜТnпší potom Т nČМo sФrг tв НČtТ, nČУaФý ЯýsХОНОФ sО ЯТНí, žО.   

BG: TaФžО to pХus УО Я tom, žО maУí oНmaХТčФa УОНОn УaгвФ naЯíМ, žО maУí ЯвbaЯОnц šФoХв...  

J: DobĜО ЯвbaЯОnц šФoХв, ano, ФtОrц sО Нrží Я poĜпНФu, Уo a aУТ učТtОХц. Jsou mТ Я poĜпНФu. Jп 

sО s učТtОХТ taФСХО Нost sОtФпЯпm, mв tam na prпМТ tu a ...   

BG: TaФžО mпtО Нobrý poМТt г učТtОХĤ, žО Уsou to pĜíУОmní ХТНц.   

J: ůno, ano. PĜОsnČ. NТФНo mТ nОní nČУaký nesympatický.   

BG: ů ФНвbв ta čОštТna tĜОba mČХa гĤstat УОnom na roНТnČ, ФНвbв čОsФп šФoХa taНв nОbвХa a 

bвХo bв to УОn na Япs. Co ta šФoХa УТm ЯХastnČ Нп oprotТ tomu, ФНвbв to bвХo УОnom na Япs?  

J: Co Уп Яím. Možnп bв - tОć nОЯím, УaФ bв to bвХo, možnп bв sО ta čОštТna УТm ЯíМ гtrпМОХa, 

musОХТ bвsmО na to možnп ЯíМ Нbпt, ЯíМ УТm času ЯČnoЯat, abв sО to uНržОХo. ůnОbo bвsmО to 

pustТХТ Ф času a ono bв sО to potom ЯíМ ЯвtrпМОХo. TaФСХО nČУaФ čХoЯČФ mп г toСo raНost, ФНвž 

УО sХвší гpíЯat čОsФв, ФНвž napíšou občas tu nČУaФou čОsФou bпsnТčФu, ФНвž sО гúčastní čОsФц 

ХТtОrпrní soutČžО a taФoЯýМС ЯČМí. JaФo УО to - pĜТnпší to raНost. Mв taНв УaФo s tou čОštТnou ЯíМ 

žТУОmО. TaФžО ЯšОМСno, Мo УО Япгaný s čОštТnou a s čОšstЯím, taФ nпm pĜТnпší raНost. MпmО tu 

i ty НČtsФц čОsФц ПОstТЯaХв, ЯšuНО Уsou pвšní, ФНвž НítČ tam Явstoupí, žО Уo. To sО paФ ЯČtšТnou 

гpíЯaУí čОsФц písnТčФв a žО Уo.   

BG: ů УО to Т prпМО naЯíМ, ta čОsФп šФoХa, pro Япs УaФo pro roНТčО nОbo nОmпtО žпНnц starostТ 

navíc?  
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J:  MвsХím, žО nО. Proгatím nО. MвsХím, žО anТ НČtТ. JОstХТ Т maУí možnп nČМo ЯíМ, nОž 

МСorЯatsФц НČtТ, aХО - onТ to bОrou УaФo samoгĜОУmost. TaФ to УО a onТ toСo možnп nОУsou 

ЯČНomТ. ů mв taФв nОМítímО proгatím. PoФuН Уsou НČtТ Нobrý žпМТ, taФ čХoЯČФ to УaФo nОМítí, 

žО. NČУaФý potížО, nČУaФý obtížО nОbo nČМo, nО.   

BG: DobĜО. MoМ НČФuУu. ů гОptпm sО: УО nČМo, Мo bвstО Яв sama МСtČХa ĜíМt, Мo УsОm sО Уп 

nezeptala?  

J: Ba nц. NОmпm Мo toХТФ. MnČ УaФo mnČ sО taНв žТЯot opraЯНu moМ Хíbí, mпm to rпНa. JsОm 

rпНa ЯХastnČ, žО УsОm sО naroНТХa taФ УaФo. ŽО umím НЯa УaгвФв, žО sТ НoНržuУОmО to čОšstЯí, 

tОć mnČ НoФonМО Т prпМО pĜТЯОНХa na to, žО УsОm СoНnČ ЯО stвФu s tým, ЯČНomп toСo ЯšОСo oН 

pĜíФХaНu, УaФ to asТ УО.  

BG: ů гmČnТХo to nČУaФ Япš postoУť Tím, žО УstО УaФo tОć noЯТnпĜФať  

J: A jo. ГmČnТХo. MĤžu ĜíМt, žО гmČnТХo. NČУaФ sТ ЯíМ Япžím toСo čОšstЯí tОć. DĜíЯ УsОm to 

braХa УaФo no taФ, taФ mХuЯímО, taФoЯý УsmО, a tОć nČУaФ tОprЯО sТ ЯíМ uЯČНomuУТ ЯšОСo toСo Т 

síХв ЯĤbОМ tý mОnšТnв oprotТ možnп Я УТnОУМС stпtпМС nОbo taФ. Гačínп mТ to ЯíМ a víc 

гnamОnat. KНвž sТ uЯČНomuУТ, УaФ stОУnČ sО to uНržОХo ЯšОМСno Т...  

BG: Vв mпtО možnп tОć гpĤsob sroЯnпní, žОť  

J: PrпЯČ. S tou praМí taФ.   

BG: Jп УsОm Япs pĜОrušТХa, Яв УstО МСtČХa nČМo ĜíМt.   

J: NОnОnО. TaФžО samým tím УsОm rпНa, žО Т НČtТ maУ tu možnost Т... ГНп sО mТ to úpХnČ Нobrц, 

žО sО to taФ sХožТХo nČУaФ.   

BG: ů mп to buНouМnost, mвsХítОť VвНrží to taНвť  

J: Ha, to nОЯím tОć. HХОНпm na to, žО... To taФ гapoУuУО taФoЯý už Нost ЯОХФý ФruС ХТНí, žО 

Уsou Я tom tОНa гapoУОnц šФoХв, to - mohlo bв to mít УОštČ nČУaФou buНouМnost. KoХТФ НХouСo 

nevím, ale - proč nО. ŽО Т mв, ФtОĜí УsmО Я tom, УaФo čпst toСo Т tв učТtОХц Т - taФ sО snaží to 

uНržОt, samoгĜОУmČ. I ФЯĤХТ sobČ Т…  

BG: Je to snaНnц pĜОЯцst Т tОć Я CСorЯatsФu.   

J: Ano, se státem je dobrá spoХuprпМО, poЯíНпm, ČОsФo nпm СoНnČ pomпСп aУТ. TaФžО - lidi si 

buНou toСo Нbпt, taФ bв to moСХo УОštČ НХouСo taФ být.  

BG: ů УО СoНnČ taФoЯýМС roНТčĤ УaФo Яв, ФtОĜí uЯažuУí poНobným гpĤsobОmť NОЯítОť  
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J: Ha nОЯím. To nОЯím, to nОЯím, protožО tОć УО sТtuaМО Я CСorЯatsФu špatnп, roНТčО maУí 

ЯšОМСnв sЯoУО probХцmв nČУaФý, nОЯím, ФoХТФ sТ toСo Япží. Jп Уo - my jako rodina, opravdu 

ЯТНím tв, ФtОĜí Уsou НoopraЯНв pĜímo Я tom гapoУОní. MoУТ ФoХОРoЯц г prпМО ЯšТМСnТ, mв sТ 

toСo opraЯНu ЯпžímО. Jп to ЯТНím na ЯšОМС. Jп УsОm to oН nТМС ЯХastnČ ЯТНČХa Т ЯšОМСno. I moc 

sО mТ Хíbí ta prпМО, СОгФв УО mТ tam НČХat s nТma. VonТ ЯšТМСnТ Уsou taФoЯí - ЯšТМСnТ УsmО 

taФoЯí. ů УaФ asТ НruСý ХТНТ na to sО НíЯaУí, nОЯím. To Япm nОmĤžu pĜОsnČ ĜíМt.   

BG: ů mĤžu sО Япs УОštČ гОptat, JТĜТnФo, ФoХТФ УО Япm ХОt ?  

J: 42.   

BG: ů Яв УstО ЯвstuНoЯaХa, УstО ĜíФaХa, УОnom stĜОНní šФoХu. Jakou?  

J: JОnom stĜОНní. JaФo matОmatТМФou. To bвХo ЯХastnČ УaФo matОmatТМФo- -informatická, práce 

na počítačíМС ЯХastnČ. To bвХo УОštČ Я гačпtМíМС.  

BG: ů Мo УstО НČХaХa ЯХastnČť VČnoЯaХa УstО sО tomu nČУaФou Нobuť  

J: ůnТ nО ЯХastnČ. Potom УsОm НČХaХa Я banМО, ФНО sО ЯíМ УaФo ОФonomФa СХОНaХa, НoФonМО mТ 

to troМСu Т МСвbČХo. No a tОć УsОm УaФo - sО stĜОНní šФoХou УsОm НČХaХa УaФo noЯТnпĜФa, aХО 

jenom jaФo гastupoЯaХa. ProtožО pro noЯТnaĜu tĜОba ЯвsoФп nОbo Явšší šФoХa. ů naФonОМ mТ 

tam našХТ prпМТ УaФo poФХaНní. VХastnČ. ůХО УО to - tОć sО ЯšОМСno НČХп na počítačТ СoНnČ. 

TaФžО УsОm Уп nČУaФý гпФХaНв mČХa.   

BG: Jo. Vв УstО НČХaХa noЯТnпĜФu nČУaФou Нobu a tОć УstО УaФo účОtníť  

J: TОć УsОm tam Ягatп УaФo - УaФ sО to ĜíФпť No, na pХný úЯaгОФ, aХО to, to moСХТ УaФo Ягít mČ Т 

sО stĜОНní šФoХou, to Мo mТ moСХТ УaФo ЯХastnČ УОНТnČ nabíНnout, žО Уo. TaФžО tОć УsОm tam 

УaФo poФХaНnТ, aХО СoНnČ maУ oНО mČ, mĤžou se spolehnout, tĜОba ФНвž, tĜОba nČФНв МСвbí 

noЯТnпĜ nČФam oНОУít. Jп УsОm to НČХaХa, Уп to umím, taФ УТm pomпСпm Я tom.   

BG: ů to Япs baЯí, žОť  

J: BaЯí. MnČ УОНno Т НruСý. TaФ УsОm sО Я tom tОć nČУaФ našХa. JsОm spoФoУОnп. Jп ĜíФпm, 

taФСХО tОć гĤstat Нo penze, to bude výborný.   

BG: V kolika se chodí do penze tady?   

J: No, mвsХím, žО Я 60. JОštČ poĜпН. TĜОbažО ĜíФaУí, žО sО to buНО mČnТt taФв, aХО… 

BG: TaФžО УОštČ spousta ХОtť  
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J: Tak, НobĜО. ůХО УОstХТ to buНО taФСХО, taФ to buНО Яýborný.   

BG: ů mĤžu sО гОptat : Япš manžОХ, tОn УО...  

J: On mп 40, on УО o НЯa roФв mХaНší oНО mnČ. A on je soukromník. On má auto mechanické 

a taФ...TaФžО on НČХп Нoma taНв. Mп НЯa гapraМoЯaný a proгatím УaФo to nОní taФ špatnц.   

BG: ů mп taФв nČУaФou tu stĜОНní šФoХu ?  

J: TaФв УОnom. Potom sТ musОХ uФončТt nČУaФý tОn pпtý stupОĖ, abв moС otОЯĜít УaФo sпm. JaФ 

to ĜíМt, nОЯím. U nпs sО to ĜíФп УaФo maУstroЯsФý tОn - musОХ Нпt nČУaФou tu гФoušФu гa mТstra. 

ůbв sТ moС otОЯĜít souФromý.  Ď01:0ň:15-9#  

BG: Jako svoji autodílnu.   

J: Hm. ůХО УТnaФ mп taФв УОnom stĜОНní šФoХu. NОУsmО mв anТ УОНОn moМ ЯгНČХanОУ. PrпЯČ 

proto bвsmО МСtČХТ, abв НČtТ sТ aspoĖ nČМo Я žТЯotČ naУНou ХОpšíСo. TĜОba ЯХastnČ nпm sО to 

tОć taФ sХožТХo, žО to ЯОХТМО - УsmО spoФoУОnТ Т s tou. TaФ УaФ sО nпm žТЯot otočТХ. JОstХТ to taФ 

гĤstanО, taФ Нobrý.   

BG: ů УО to tím, žО ЯО Яaší НobČ УaФobв ta unТЯОrгТta, na VŠ sО toХТФ nОoНМСпгОХo УaФo tОć.  

J: NО, tОć, ano. Ba nО toХТФa. Možnп bвХ ЯХТЯ roНТčĤ. RoгmОУšХОní roНТčĤ СoНnČ taНв 

pĜОЯХпНХo. MoУТ roНТčО bвХТ, УaФ bвМС to ĜОФХa, obНČХпЯaХТ гОmТ, bвХТ sОНХпМТ. OnТ potom anТ 

nТУaФ nОТnгТstoЯaХТ na tom. Jп ФНвž УsОm НoФončТХa stĜОНní šФoХu, taФ УsОm УОnom ĜíФaХa, Уп 

nОМСМТ Уít nТФam Нo ГпСĜОbu, г НomoЯa, mnČ УО taФ СОгФв Нoma. Jп УsОm bвХa taФoЯп troМСu 

stydlavá a pro mČ to opraЯНu bвХ probХцm oНОУít nČФam na bвt a žТЯТt НaХОФo oН НomoЯa. 

TaФžО УsmО УaФo - bвХa УsОm ЯýbornОУ žпФ a nТУaФ mČ to nОtпСХo НпХ. PoĜпН УsОm sТ mвsХОХa, Я 

tц НobČ to УОštČ bвХo sО stĜОНní šФoХou nОbвХ probХцm anТ гa prпМТ, anТ nТМ. JОštČ to ПunРovalo 

ЯšОМСno НobĜО. Jп УsОm sТ УaФo poĜпН ĜíФaХa, mnČ to stačí. Jп ФНвž sТ naУНu nČУaФou Нobrou 

prпМТ, mnČ to stačí.   

BG: Jo. ů roНТčО УaФo НaХТ tu možnost, aХО nОnutТХТ Япs  

J: ůno, onТ mnČ ЯĤbОМ nОnutТХТ. OnТ taФв poЯíНпm УaФo sОНХпМТ, to moc neznamenalo nČУaФý 

ПaФuХtв. TaФ гĤstaХo na tom. ManžОХ mČХ Сorší гasО sТtuaМТ Я roНТnČ, УОСo roНТčО sО roгЯОНХТ. 

TaФžО bвХ rпН. JОСo гaУímaХa ta mОМСanТФa, to mп po otМТ, otОМ taФв НČХaХ taФ mОМСanТФu, on sО 

СoНnČ, СoНnČ naučТХ. TaФ УaФo taФв, гaФončТХ tu mОМСanТМФou stĜОНní, to mu stačí, žО, abв 

nČМo НČХaХ. To, Мo mп rпН. TaФžО Сo to na ПaФuХtu žпНnou УТnou nОtпСХo a taФ Уsme гĤstaХТ taФ. 

Tв stĜОНní ФХasв nČУaФý.   
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BG: ů Яв sО гnпtО гО šФoХв s manžОХОm, žОť Vв УstО taНв musОХТ МСoНТt spoХОčnČ. 

J: My jsme tady chodilТ Нo šФoХв a Нo stĜОНní šФoХв УsmО МСoНТХТ Нo HrubОčnцСo PoХО, taФžО 

jsme se znali tak. 

BG: JО taФoЯýМС СoНnČ manžОХstЯí taНв ЯО ЯОsnТМТ, žО sО taФСХО mОгТ sОbou…  

J: JoУo, УО Нost. OpraЯНu Т СoНnČ, НobĜО, tОć sО to Т СoНnČ míМСп, aХО nČФНв opraЯНв tТ ČОšТ se 

nČУaФ НržОХТ tČМС ČОМСĤ. Samo to Я mХпНí taНв, taНв spoХОčnost. TaНв ЯšТМСnТ УsmО bвХТ, Т 

ČОšТ, mв УsmО mХuЯТХТ čОsФв, sМСпгОХТ sО, baЯТХТ sО. Potom sО už Т tв pпrв pomaХв taФ sФХпНaХв, 

ПormoЯaХв. TaФžО sО to poĜпН taФ НržОХo. No tОć už samýmТ týmТ oНМСoНв Нo ЯČtšíМС mČst, 

taФ sО to ЯšОМСno pomaХв míМСп, гtrпМí.   

BG: A to гačaХo až taФ Я tČМС ř0. ХОtОМСť   

J: To spíš. VíМ potom.  

BG: ů čím to УО? 

J: ů nОЯím УОstХТ, УaФtožО. NОbo ХТНц гačínaХТ ЯíМ roгmОУšХОt, abв tв НČtТ mČХв ЯíМ ЯгНČХпní a 

budoucnosti ЯíМ, nОbo УОstХТ bвХa možnп ХОpší ПТnanční sТtuaМО ЯОНХa Ф tomu, nОЯím pĜОsnČ, УaФ 

bвМС to ĜОФХa.   

BG: ů možnп Т roгpaНОm JuРosХaЯТО, гtratТХв sО УТstotв a ХТНц ЯТНČХТ, žО už УТm ta stĜОНní šФoХa 

nОstačí.  

J: SnaН. KažНОУ pro tв НČtТ МСМО to nОХОpší, žО Уo. ů ФНвž bвХa možnost ПТnanční, taФ ЯšТМСnТ 

dbali na to, aĢ tв НČtТ УОnom pČФnČ stuНujou. I teć o tom tak rozmejšХímО, nОť  

BG: UrčТtČ.TaФ Уп Япm moМ НČФuУu.   

J: NОmпtО гač.   
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ANNEXE 4 : CORPUS DE DOCUMENTS RELATIFS AUX QUATRE 
INSTITUTIONS EDUCATIVES DE LA DIASPORA 

 

Česká škola bez hranic, Paris 

- BOUCHER-SLAVÍKOVÁ, Lucie, GRUNTOVÁ, Blanka, LOUBET DEL BAYLE, 

Гuгana, ŠġÁSTKOVÁ, LuНmТХa, Ň010. VгНělпvaМí program ČОskýМh škol bОг hraniМ 

pro pĜОНškolní a гпklaНní vгНělпvпní pro 1. a 2. stupОň. 

(texte curriculaire de base, approuvé par les spécialistes de Výzkumný ústav 

pedagogický /Institut de recherche en pédagogie/ de Prague en 2010) 

- Articles publiés sur la page web de ČОskп škola bОг hraniМ : www.csbh.cz, 

notamment : 

Co jО ČОskп škola bОг hraniМ?  /Qu’Оst-МО quО l’EМolО tМhчquО sans frontiчrОs ?/ - 

autОur n’Оst pas mОntТonnц 

Více o bilingvismu / Savoir davantage sur le bilinguisme/ - autОur n’Оst pas mОntТonnц 

BOUCHER-SLAVÍKOVÁ, Lucie, 2013. Úvod do problematiky 

bilingvismu. /Introduction à la problématique du bilinguisme/. 

- IntОrЯТОаs aЯОМ Хa НТrОМtrТМО НО Х’EМoХО tМСчquО sans ПrontТчrОs р ParТs, MmО LuМТО 

Slavíková-Boucher : 

FIALKOVÁ, Martina, 2009. Lucie Slavíková-Boucher. Deset let s čОskou školou bОг 
hranic. LТstв PraСв 1, гпĜí Ň014, p. 3. [5.4.2015] 

JIěIČKů, Jan, Ň01ň. NovoНobп buНitОlka pĜiměla stovkв malýМh ČОМhů pilovat ĜОč 

pĜОНků. IDnes, 11.8.2013. http://zpravy.idnes.cz/ceska-skola-bez-hranic-rozhovor-

dn1-/domaci.aspx?c=A130805_114037_domaci_jj. [5.4.2015] 

PERKNEROVÁ, KatОĜТna, Ň01Ň. LцkaĜka: МhМОmО, abв г čОskýМh Нětí v гahraničí 

nevyrostli jen turisté. Deník.cz, 15.11.2012. http://www.denik.cz/z_domova/lekarka-

chceme-aby-z-ceskych-deti-v-zahranici-nevyrostli-jen-turiste-20121115.html. 

[5.4.2015] 

HABITAT Bohemicus, 2012. ČОština bОг hraniМ. Našim hlavním МílОm jО sМhopnost 

používпní aktivního jaгвka. Habitat Bohemicus, 29.7.2012.  

http://habitatbohemicus.blogspot.cz/2012/07/nasim-hlavnim-cilem-je-schopnost.html  

[5.4.2015] 

http://www.csbh.cz/
http://zpravy.idnes.cz/ceska-skola-bez-hranic-rozhovor-dn1-/domaci.aspx?c=A130805_114037_domaci_jj
http://zpravy.idnes.cz/ceska-skola-bez-hranic-rozhovor-dn1-/domaci.aspx?c=A130805_114037_domaci_jj
http://www.denik.cz/z_domova/lekarka-chceme-aby-z-ceskych-deti-v-zahranici-nevyrostli-jen-turiste-20121115.html
http://www.denik.cz/z_domova/lekarka-chceme-aby-z-ceskych-deti-v-zahranici-nevyrostli-jen-turiste-20121115.html
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Česká škola Jana Amose Komenského Daruvar, Česká škola Josefa Růžičky, Končenice 

- DržaЯnТ pОНaРošФТ stanНarН osnoЯnošФoХsФoР sustaЯa oНРoУa Т obraгoЯanУa. HrЯatsФТ 

Sabor, 16.svibnja 2008. 

- Nacionalni okvirni kurikulum гa prОНšФoХsФТ odgoj i obrazovanje te općО obvezno i 

srОНnУošФoХsФo obrazovanje. Republika Hrvatska, Ministarstvo znanosti, obrazovanja i 

športa. Zagreb, srpanj 2010. 

- Zakon o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih manjina. Klasa: 016-

01/00-01/02. Zagreb, 11. svibnja 2000. NN 51/00, 56/00. 

- ГaФon o uНžbОnТМТma гa osnoЯnu Т srОНnУu šФolu. Republika Hrvatska, Ministarstvo 

гnanostТ, obraгoЯanУa Т športa. Zagreb, 26.2. 2010. 

- Statut ČОšФО osnoЯnО šФoХО J.ů.KomОnsФoР / ČОsФц гпФХaНní šФoХв J.ů.KomОnsФцСo, 

Daruvar. ŠФoХsФТ oНbor ČОšФО osnoЯnО šФoХО J.ů. KomОnsФoР – ČОsФц гпФХaНní šФoХв 

J. A. Komenského Daruvar, 29.12.2015. godine. 

- Statut ČОšФО osnoЯnО šФoХО JosТpa RužТčФО KončanТМa / ČОsФц гпФХaНní šФoХв Josefa 

RĤžТčФв KončОnТМО. ŠФoХsФТ oНbor ČОšФО osnoЯnО šФoХО JosТpa RužТčФО KončanТМa – 

ČОsФц гпФХaНní šФoХв JosОПa RĤžТčФв KončОnТМО, 29. prosinca 2015. godine.  

- ŠФoХsФТ ФurТФuХum гa šФoХsФu РoНТnu Ň015./Ň016. Republika Hrvatska, ŽupanТУa 

Bjelovarsko-bilogorska. ČОšФa osnoЯna šФoХa JosТpa RužТčФО KončanТМa – ČОsФп 

гпФХaНní šФoХa JosОПa RĤžТčФв KončОnТМО. U KončanТМТ, ň0. ruУna Ň015. 

- ŠФoХsФТ ФurТФuХum. ŠФoХsФТ oНbor ČОšФО osnoЯnО šФoХО Jana ůmosa KomОnsФoР – 

ČОsФц гпФХaНní šФoХв J.ů. KomОnsФцСo DaruЯar, 29. 09. 2015.  godine. 

- Articles de presse : 

LůLIĆOVů, LОnФa, Ň007. ČОština na školпМh v Chorvatsku. Krajane.net. 18.09.2007. 
Accessible en ligne: http://krajane.net/articleDetail.view?id= 1076. /Interview avec 
Jitka Stanja-Brdar, consОТХХчrО pцНaРoРТquО НО Х’ОnsОТРnОmОnt mТnorТtaТrО tМСчquО./ 

STANJA-BRDAR, Jitka, 2007. UčОbniМО buНou v čОštině. In Jednota. Daruvar: 
Jednota, 2007, č. 35, roč. 62. 

- Rapports des enseignants délegués: 

Hodnotící zpráva 2010 – 2011, Daruvar a okolí. Rusín Vladislav. 

 ГпЯČrОčnп гprпЯa Ň011 – 2012, Daruvar. Rusín VХaНТsХaЯ, Krous JТnНĜТМС, KrОУčí JТĜí. 

 

http://krajane.net/articleDetail.view?id=1076
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Český osvětový klub Mateřídouška Novorossiysk (Kirillovka) 

- Projet de fondatТon Н’un МХub – lettre de B. GruntoЯa ОnЯoвцО auб parОnts НО Х’EМoХО 

du dimanche de Kirillovka. Janvier 2006. Nos archives personnelles. 

- KХub MatОĜíНoušФa: proРram aФМí na roФ Ň006 / calendrier des activités pour 2006/. 

Janvier 2006. Nos archives personnelles. 

- Rapports des enseignants délegués: 

ГпЯČrОčnп гprпЯa, Ň005-06, Rusko, Novorossijsk, Gruntová Blanka. 

ГпЯČrОčnп гprпЯa, Ň006-07, Rusko, Novorossijsk, Gruntová Blanka. 

ГпЯČrОčnп гprпЯa, Ň00Ř-09, Rusko, Novorossijsk, Horn Martin. 

ГпЯČrОčnп гprпЯa, Ň009-10, Rusko, Novorossijsk, HaЯХíčОФ MarОФ. 

ГпЯČrОčnп гprпЯa, Ň010-11, RusФo, NoЯorossТУsФ, HaЯХíčОФ MarОФ. 

ГпЯČrОčnп гprпЯa, Ň011-1Ň, RusФo, NoЯorossТУsФ, HaЯХíčОФ MarОФ. 

- Interview avec Irina Tretyakova, présidente de ČОský osvětový klub MatОĜíНouška: 

Na svoji čОskou nпroНnost jsОm bвla vžНв hrНп. In ŽćпrsФý НОníФ, ř.5.Ň016, autor: 

redakce. Accessible en ligne: http://zdarsky.denik.cz/zpravy_region/na-svoji-ceskou-

narodnost-jsem-byla-vzdy-hrda-20160509.html. 
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ANNEXE 5 : Tableau recapitulatif des entretiens enregistrés auprès des 

acteurs de l’enseignement dans la diaspora 

 

L’interlocuteur                   Entretien 
enregistré en  

Lieu 

Lucie Slavíková-Boucher,  
directrТМО НО ČОsФп šФoХa bОг СranТМ 

Janvier 2010 Domicile de Lucie 

Irina Tretiakova, présidente de 
Х’assoМТatТon 
ČОsФý osЯČtoЯý ФХub MatОĜíНoušФa 
Novorossiysk 

Décembre 
2010 

DomТМТХО Н’IrТna 

Tina Varat, adjoint du directeur de ČОsФп 
šФoХa JosОПa RĤžТčФв KončОnice 

Juin 2012 ČОsФп šФoХa JosОПa RĤžТčФв 
KončОnТМО 

Marie Válková, adjoint du directeur de 
ČОsФп šФoХa Jana ůmosО KomОnsФцСo, 
Daruvar 
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ANNEXE 6 : Transcription de l’entretien avec Jitka Stanja-Brdar, 

conseillère pédagogique de l’enseignement minoritaire tchèque en Croatie 

 

BG: Vy posledních 5 let fungujete jako poradce? 

JSB: Od roku 2006.   

BG: PĜОНtím to nТФНo nОНČХaХť  

JSB: PĜОНtím to bвХo Нo roФu 1řř4. To ЯžНвМФв bвХa УaФo pĤХФa praМoЯníСo místa, УmОnuУО sО 

to poraНМО a НoгorМО pro šФoХв, ФtОrц na ЯýuФu čОsФцСo УaгвФa Я CСorЯatsФu, УО to pĜТ 

mТnТstОrstЯu šФoХstЯí.   

BG: ů ФНo Япs УmОnuУОť To mТnТstОrstЯo šФoХstЯíť  

JSB: MТnТstОrstЯo šФoХstЯí.   

BG: ů Мo УО Яaším úФoХОm, Мo УО nпpХní Яaší prпМОť   

JSB:TaФ УaФo to УsОm nТФНв nОНostaХa, aХО Мítím to ЯХastnČ УaФo ФoorНТnoЯat nČУaФ tu ЯýuФu, 

starat sО o tв místa, bČСОm tČМС posХОНníМС 6 ХОt, Мo to НČХпm, УsОm asТ na НОsítМО míst otОЯĜОХa 

ЯýuФu čОštТnв moНОХОm C, ЯХastnČ s JОНnotou sО НomХouЯпm oСХОНnČ učОbnТМ, taФžО ЯХastnČ 

tв učОbnТМО ФoorНТnuУu, uНČХaХТ УsmО osnoЯв pro čОsФý УaгвФ, pro НaХší pĜОНmČtв, ФtОrц maУí 

УaФo prпЯo mít roгšíĜОnц osnoЯв o mОnšТnoЯп ПaФta, taФžО taФСХО to nČУaФ НČХпmО. ů Ф tomu 

УsОm sТ pĜТНaХa УОštČ НaХší, tĜОba ХТtОrпrní soutČžО, гпУОгНв učТtОХĤ Нo ČОМС a taФoЯý. Vo taФoЯý 

ЯČМТ sО starпm. VšОМСno, Мo УО spoУОný nČУaФým гpĤsobОm ЯО šФoХstЯí.   

BG: Hm. TaФžО Яв mnČ určТtČ ĜОФnОtО, ФoХТФ tČМС šФoХ tОНa ОбТstuУО Я CСorЯatsФu.   

Já si to musím, musím si to najít.    

BG: PoФuН Уп Яím, poНХО ů moНОХu Уsou УОnom НЯČ? 

JSB: TĜТ. Na УОНnu sО гapomínп, protožО to IЯanoЯo SОХo, to УО pĜТ МСorЯatsФц šФoХО. ů tam УО 

ЯОšФОrп ЯýuФa taФв УОn Я čОštТnČ.   

BG: ůž Нo Ř. tĜíНвť  

JSB: Jo. Je to tak. Já vám tady ty tabulky kdвž taФ pošХu maТХОm, aĢ to mпtО taФв.   

BG: To by bylo výborný.   

JSB: TaФžО mпmО НЯČ šФoХФв, ФНО sО učí čОsФв, aХО musí tam být tČМС Ň0% МСorЯatsФв, abв 

tв НČtТ mČХв Т to МСorЯatsФц гпгОmí. TaФžО ĜíФaНХa Я МСorЯatštТnČ sО musí taФв probírat.   

BG: To je dáno zákonem? 20% ...  

JSB: ToСo МСorЯatsФцСo tam musí být. VО šФoХФпМС.   

BG: ůСa. To mnČ paní učТtОХФв ĜíФaХв, žО to nОní Нпno.   
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JSB: Je, je to tam. Potom mпmО šФoХu KomОnsФýСo, to УО našО ta nosnп šФoХa Я DaruЯaru, aХО 

tím, žО УО Я DaruЯaru, žО УО ЯО mČstČ, taФв tв НČtТ Уsou ЯХastnČ г Нost asТmТХoЯanýМС roНТn. 

TaФžО ta úroЯОĖ čОštТnв Я DaruЯaru, Т ФНвž УsmО šФoХa ЯОХФп, УО nТžší nОž úroЯОĖ čОštТnв НČtí 

Я KončОnТМíМС. Tam УО to čОsФп ЯОsnТМО, manžОХstЯí tam Уsou ЯČtšТnou čОsФo-čОsФп, taФžО tam 

НČtТ normпХnČ mХuЯí čОsФв. KНОžto taНв u nпs bвМС ĜОФХa taФ asТ 1/ň mХuЯí Нoma čОsФв, 1/ň žО 

mХuЯí s УОНním г roНТčĤ Нoma čОsФв a ta posХОНní tĜОtТna žО ЯХastnČ bв mХuЯТХa čОsФв s 

babТčФou nОbo s НČНou, poФuН УО maУí. TaФžО asТ taФoЯп УО tОć sТtuaМО Я НaruЯarsФц šФoХe. V 

KončОnТМíМС УО to УТnačí.   

BG: ů Яв tĜОba, ФНвž sО taФ гОptпm, mпtО tĜОba nČУaФý statТstТМФý oПТМТпХní pĜОСХОН o tom, 

proč tĜОba tв roНТčО tв НČtТ Нo čОsФýМС šФoХ umТsĢuУí, poФuН už sО čОsФв Нoma nОmХuЯíť   

JSB: Statisticky… NО. Jп mвsХím, žО to НČХaУí ЯХastnČ ЯžНвМФв г traНТМО. ŽО poФuН УОНОn г 

roНТčĤ sОm МСoНТХ, taФ sОm to НítČ НпЯaУí, Т ФНвž tĜОba Нoma čОsФв nОmХuЯČУ. ŽО Т ФНвž УТm 

tĜОba tОn УaгвФ čОsФý nОгĤstaХ na nČУaФц úroЯnТ, abв s ním moСХТ ФažНoНОnnČ bОг probХцmĤ 

ФomunТФoЯat, žО ta МСorЯatštТna УО pro nČ snaгší, taФ pĜОМТ УОnom г tц ФuХturв čОsФц, ФtОrп 

pĜОМО УОnom УО pro nČ poĜпН ta НĤХОžТtČУší nОž ta МСorЯatsФп, taФ г toСo НĤЯoНu sОm tв čОsФý 

НČtТ НпЯaУ. ProtožО žО Уo ПoХФХor УТm místв buНО bХТžší čОsФОУ nОž МСorЯatsФОУ, protožО tĜОba 

tančТХТ Я tom čОФцm ПoХФХoru, ФНвž bвХТ mХaНí.   

BG: ů ЯČtšТnou tТ partnОĜТ МСorЯatští nОУsou protТť  

JSB: NОbýЯaУí. Buć tТ МСorЯatští partnОĜТ nОУsou protТ, nОbo potom taНв Уsou častп mОnšТnoЯп 

manžОХstЯí. MвsХím, žО ЯýbornČ ПunРuУí čОsФo-srbsФп manžОХstЯí nОbo taФСХО, ФНвž Уsou oba - 

nОbo čОsФo-ТtaХsФп manžОХstЯí, ФНвž Уsou oba manžОХц г mОnšТn. ů žО potom ta НruСп 

mОnšТna, ФtОrп tĜОba nОmп šФoХstЯí, Я ТtaХsФцm nОbo srbsФцm УaгвМО, taФ pĜОМТ УОnom raНšТ НaУ 

Нo tц čОsФц šФoХв. TaФžО potom mпmО гпФХaНní šФoХu KončОnТМО JosОПa RĤžТčФв, tam УО НČtí 

míĖ, aХО гato sО tam učí čОsФв sТХ - Хíp tв НČtТ prostČ umČУ. ů mпmО tam moНОХ B Я tц pпtČ 

tĜíНČ, protožО tam bвХв УОnom НЯČ СoХčТčФв, a УТnaФ bв nпm to - buć bв bвХв Я МСorЯatsФц 

tĜíНČ a ЯĤbОМ bв sО čОsФв nОučТХв nОbo taФСХО maУí aspoĖ tu čОštТnu normпХnČ a Ф tomu bв 

mČХв mít 4 pĜОНmČtв. TaФ. ů potom УО tu to IЯanoЯo SОХo, ФНО mпmО НoМОХa mпХo НČtí, УО tam 

Ř НČtí Я maХotĜíНМО. ůХО ta ЯОsnТМО УО čОsФп, taФžО tв НČtТ tam - Т ФНвž Уsou taФв Нost гО 

smíšОnýМС manžОХstЯí - ale ta čОštТna УО tam žТЯп Я tom IЯanoЯČ SОХО. TaФžО to УО tОn moНОХ 

ů, to гnamОnп ЯОšФОrп ЯýuФa Я čОštТnČ s tím, žО НaruЯarsФп šФoХa sО roгСoНХa osmц tĜíНв, abв 

potom tв НČtТ ЯО stĜОНní šФoХО moСХв tĜОba matОmatТФu sХОНoЯat Хíp, taФ ta matОmatТФa nОbo 

tyhletв pĜОНmČtв Уsou potom Я osmц tĜíНČ Я МСorЯatštТnČ, ФЯĤХТ гпpТsu na tu stĜОНní šФoХu. 

ůbв tu stĜОНní šФoХu Хíp prostČ МСпpaХТ. ůbв ta tОrmТnoХoРТО nОbвХa čОsФп.   
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BG: ů УО to tОНa taФ, žО Я tц 5., 6. a 7. sО opraЯНu učí matОmatТФa ЯýСraНnČ čОsФв, nОbo УО to 

tam dvoujazyčnцť  

JSB: JО to ФombТnoЯanц, samoгĜОУmČ, protožО tв НČtТ musí oЯХпНat oboУí tОrmínв. ůХО učТtОХ s 

nТmТ mХuЯí čОsФв. StoproМОntnČ. DпЯп УТm МСorЯatsФц tОrmínв, tĜОba nОpoužíЯп taФ sХožТtц 

čОsФц ЯČtв nОbo sХožТtц čОsФц ПormuХaМО, moСou sТ Явbrat - maУí učОbnТМО čОsФц Т МСorЯatsФц. 

TaФžО tĜОba НČtТ sО roгСoНnou, žО sО ЯО šФoХО buНО učТt čОsФв, protožО tam УО učТtОХ, ФtОrý УТm 

poraНí, a Нoma sО buНou učТt МСorЯatsФв, protožО roНТčО čОsФв nОumí. TaФžО УaФo mĤžou sТ 

НoФonМО Явbrat, гО ФtОrýМС МСtČУ učОbnТМ, a oboУО maУí Ф НТspoгТМТ. ůХО Я tц osmц už to УО 

potom jenom v chorvatské.   

BG: ů ПunРuУО to ЯšuНО stОУnČ, УaФo žО УsОm ЯТНČХa tĜОba Я KončОnТМíМС, žО sО toХОruУО tČm 

НČtОm tĜОba u tabuХО, ФНвž použíЯaУí МСorЯatsФц Яýraгвť  

JSB: SamoгĜОУmČ, samoгĜОУmČ.   

StОУnČ taФ гaНпní proЯČrОФ býЯп Я МСorЯatštТnČ Т Я tČМС nТžšíМС ročníМíМС ? 

JSB: To УsОm nОЯТНČХa a nОmČХo bв to být. To bв sО mČХo oСХíНat.   

BG: Jп sО УОnom ptпm, protožО tĜОba - Уп sО ptпm, УОstХТ to taФ ПunРuУО nОbo nО. ProtožО pro tв 

studenty, žпФв УО to nČФНв УОНnoНušší.  

JSB: RoгСoНnČ УО to УОНnoНušší. ůХО ФНвž sО nČФНo roгСoНnО Нпt НítČ Нo čОsФý šФoХв, taФ 

УaФo УТstČ souСХasí s tím, žО to pro to НítČ nОbuНО УОНnoНušší, aХО žО Сo - žО sО Сo buНОm snažТt 

naučТt čОsФв Мo nОУХíp, žО Уo.  

BG: TaФžО УaФo Я osmц tĜíНČ sО toСХО už toХОruУО, aХО Я tČМС nТžšíМС tĜíНпМС...  

JSB: Bв to být nОmČХo. SamoгĜОУmČ, ЯžНвМФв sО musí pĜТstoupТt ТnНТЯТНuпХnČ. JОstХТ nČФНo 

НaХ Уп nОЯím НítČ Нo naší šФoХв г НĤЯoНu, žО u nпs Уsou učОbnТМО УОnom sО pĤУčuУí a tím pпНОm 

Уsou mnoСОm ХОЯnČУší, taФ samoгĜОУmČ žО buНОm toХОroЯat tomu НítČtТ, žО na nпs buНО mХuЯТt 

Я poНstatČ СĤĜ čОsФв nОbo pĤХ -pĤХ, žО Уo.   

BG: Ale podle toho, co je, bв sО pĜОНmČtв mČХв ЯвučoЯat Я čОštТnČ a Я poНstatČ Т písОmnц 

prпМО г matОmatТФв bв mČХв psпt Я čОštТnČ?  

JSB: MČХo bв to taФ být.   

BG: ů гО гОmČpТsu bв to mČХТ psпt čОsФв, гaНпní bв mČХТ mít čОsФв a až Я osmц tĜíНČ, potom 

bв sО pĜОЯОНХ tОn МСorЯatsФý moНОХ.   

JSB: ůno. To nОní МСorЯatsФý moНОХ, taФСХО sО prostČ - taФ sО šФoХa roгСoНХa, žО to bude 

НČХat.  TaФžО ФromČ toСo mпmО tОn moНОХ B, taФžО to Уsou tв KončОnТМО Я tц pпtц tĜíНČ, tв НЯČ 

žačФв. ů mпmО РвmnпгТum poНХО moНОХu B. To гnamОnп, žО ta čОštТna УО stОУnČ НĤХОžТtп УaФo 

МСorЯatštТna, Уsou tam 4 СoНТnв čОštТnв, probíraУí sО - Я poНstatČ ty osnovy jsou odpovídající 

nО РвmnaгТпХním osnoЯпm, aХО stĜОНošФoХsФým osnoЯпm Я ČОsФц rОpubХТМО. ůsТ taФ nČУaФ sО 



520 
 

НČХп, Т poНХО tČМС učОbnТМ sО učí, tв učОbnТМО УsmО sТ pĜТЯОгХТ г ČОМС. TaФžО ta čОštТna tam УО 4 

СoНТnв, mĤžou г ní maturoЯat, maturТtní otпгФв Уsou pĜТpraЯОnв. ůХО protožО bв to bвХ čtЯrtý 

pĜОНmČt, г ФtОrцСo buНou maturoЯat, žпНný УТný pĜОНmČt sО УТm nОubОrО, anТ МТгí УaгвФ, anТ 

МСorЯatštТna, anТ matОmatТФa, a nТФНo УТm tв boНв nОНп гa tu čОštТnu, taФ sО УОštČ žпНný НítČ 

nОroгСoНХo, žО buНО maturoЯat г tц čОštТnв. ůХО stпt nпm to umožĖuУО, tОstв Уsou pĜТpraЯОnц, 

taФžО УaФo ФНвbв nČФНo МСtČХ tĜОba sТ tu čОštТnu гХОpšít a učТt sО Ф tý maturТtČ, taФ bв moСХ. ů 

tam je potom - čОsФв bв mČХв být НČУТnв umČní, НČУОpТs, гОmČpТs a НČУТnв СuНbв. ůХО na ty 

НČУТnв СuНbв nОmпmО oНborníФa, taФžО tв Уsou МСorЯatsФц. Ostatní УО Я čОštТnČ. ů гasО tв 

osnovy - НČУОpТs, гОmČpТs, ЯýtЯarnц, СuНОbní - moСou být roгšíĜОnц, bв mČХв být roгšíĜОnц o 

tČМС НОУmО tomu 10% čОsФýМС rОпХТí, to гnamОnп čОsФýМС týФaУíМíМС sО mОnšТnв Т...  

BG: Jo, to УaФo гnamОnп, žО Я tom НČУОpТsО, гОmČpТsО nОbo НČУТnпМС umČní УО ЯíМ СoНТn, nОbo 

se ty reálie navíc musí stihnout? 

JSB: NО. Musí sО to stТСnout гa tu Нobu, pĜОsnČ taФ. NОní to ХОСФý pro toСo učТtОХО, pĜТpraЯТt 

tв НČtТ НobĜО tu МСorЯatsФou ХпtФu a УОštČ Ф tomu pĜТНat Т nČМo čОsФýСo. ůХО НČХп sО to, 

normпХnČ to učТtОХц НČХaУ, stíСaУí to, taФ УaФo... ů гasО tв osnoЯв, to roгšíĜОní, musОХo proУít to 

prostČ sМСЯпХОním mТnТstОrstЯa. ů tОć ЯХastnČ НoНČХпЯпmО НoНatФв Нo učОbnТМ.TaФžО Ф tČm 

učОbnТМím МСorЯatsФým, ФtОrц mпmО pĜОХožОnц Нo čОštТnв, tв НoНatФв ЯХastnČ ЯвtТsФnОmО a 

гasО sО г toСo НČtТ buНou moМt učТt.   

BG: ůСa. TaФžО Яв УstО УОnom pĜОХožТХТ - ЯХastnČ tв učОbnТМО Уsou úpХnČ stОУnц УaФo 

chorvatské.  

Musí být úpХnČ stОУnц ФЯĤХТ гasО prпЯĤm.  

BG: KЯĤХТ proРramu?  

JSB: NО ФЯĤХТ proРramu, ФЯĤХТ prпЯĤm. žО tОn autor НпЯп sЯoУО prпЯa na tu učОbnТМТ a nОМСМО 

tam гmČnв.   

BG: Jo. To гnamОnп, žО to Мo УО naЯíМ, ta ХпtФa čОsФп, ta tam ЯХastnČ nОní.   

JSB: Ta tam ЯХastnČ nОní a tu tОprЯО tОć НČХпme.   

BG: Ta se chystá jako dodatek ?   

JSB: JaФo НoНatОФ, pĜОsnČ taФ. TaФžО to УО tОn moНОХ B. ů tОć mпmО moНОХ C. OН ХoĖsФa 

mпmО Т šФoХФu, ФtОrп mп ЯýuФu moНОХu C, protožО to УО Я MОгuračí, to УО čОsФп ЯОsnТМО, a ФНО 

sО ЯХastnČ potom tв НČtТ pĜТpraЯuУí na ЯýuФu, a potom mпmО DОžanoЯОМ, ФНО mпmО СoНnČ 

НČtí, protožО nО tím, žО ta ЯОsnТМО УО tОć čОsФп, ФНвsТ čОsФп bвХa, ФНвsТ tam bвХa čОsФп 

maХotĜíНФa, aХО УО to tím, žО tam ЯХastnČ ta šФoХa mп УaФousТ poХТtТФu, žО НítČ, ФНвž УО na 

čОštТnČ, taФ УО ЯО ЯýuМО a nОгХobí. TaФžО, taФžО - УО to taФ, sТtuaМО УО taФoЯп. OnТ sО učí НЯČ 

СoНТnв čОsФв, aХО užТtОФ tam г toСo nОní moМ ЯОХФý. DouПпm, žО sО to УОНnou, až učТtОХФa 
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oНОУНО Нo НĤМСoНu, nČУaФ гmČní.  K tomu DОžanoЯМТ patĜí TroУОРХaЯa, to УО УОУТМС maХotĜíНФa, 

kde jО гasО čОsФп ЯОsnТМО. ů ta čОštТna УО tam mnoСОm užТtОčnČУší. Tam УО ta čОštТna гasО 

moНОХ C, aХО НoМОХa pČФnп. Potom УО to HrubОčnц PoХО, tam гnamОnп to buНО - to Уsou НČtТ гО 

ГНОnМĤ, г čОsФц ЯОsnТМО, ФНО maУí moНОХ C, taФв tam bвХa maХotĜíНФa ФНвsТ, aХО už nОní, asТ 

pĜОН Ň0 ХОtв už nОní. Г IЯanoЯa SОХa tam pĜТУНou НČtТ a СrubОčnopoХsФц НČtТ. ГnamОnп ФНo г 

toСo oФoХí УО Я HrubОčnцm PoХТ sО ЯвstČСoЯaХ Нo mČstОčФa гa praМí, taФ tОn potom НпЯп oН 

prЯní tĜíНв Нo tц, na tОn moНОХ C prostČ. KО šФoХО KončОnТМО patĜí DТoš a BrОstoЯ, tam УstО 

bвХa. TaФžО tam УО гasО - tОn BrОstoЯ УО taФoЯý гЯХпštní, žО tam ХТНТ mХuЯí čОsФв, čОštТna УО 

tam žТЯп, aХО tОn moНОХ C sТ nОМСпЯaУí, Т ФНвž ЯČНomostТ bв mČХТ Т na tОn moНОХ ů. Už 

nČФoХТФrпt УsmО tam гФoušОХТ tОn moНОХ ů НпЯat, aХО nОНaĜí sО to. ProtožО - tam bвХ prostČ 

špatný učТtОХ a prostČ ЯšТМСnТ sО Сo bпХТ a tОć tТ žпМТ toСo učТtОХО sО už nОopoЯпží Нпt na 

čОštТnu sЯoУО НČtТ. BoСužОХ. JОНna osoba to tam УaФo, ĜОФХa bвМС, гpaМФaХa, aХО tĜОba sО nпm 

poНaĜí pĜíští roФ aspoĖ tОn moНОХ B tam УaФo nČУaФ гorРanТгoЯat. TaФ. NoЯý УО Sвrač, to УО 

МСorЯatsФп ЯОsnТМО, гa DaruЯarОm, aХО protožО tam УО taФв Нost praМoЯníМС míst, taФ sО tam 

nČФoХТФ roНТn ЯвstČСoЯaХo, tĜОba г DoХan prпЯČ, taФžО tam МСoНí НČtТ na ЯýuФu moНОХОm C a 

ŠТboЯОМ. Což УО čОsФп ЯОsnТМО, nОbo žТУí tam čОštТna, ta čОštТna tam УО НoМОХa žТЯп, aХО гasО УО 

tam probХцm Я tom, žО НČtТ - nТžší tĜíНв Я tц maХotĜíНМО maУ čОštТnu moНОХОm C a Нo ЯвššíМС 

tĜíН ЯČtšТnou УНou Нo МСorЯatsФц šФoХв. ProtožО to УО maХotĜíНФa МСorЯatsФц šФoХв, taФžО 

mпХoФНo sО roгСoНnО Уít potom Ф nпm, Нo DaruЯaru, Нo KomОnsФýСo. ů stОУnČ taФ УО to Я tČМС 

HorníМС StĜОžanОМС. DoХní StĜОžanв Уsou maХotĜíНФa НaruЯarsФц šФoХв KomОnsФцСo a ЯšТМСnТ 

УНou Нo DaruЯaru. ů Horní StĜОžanв, taФв sО tam НoМОХa mХuЯí čОsФy, ale mají jenom model C 

a tu a tam, tĜОba гa ň РОnОraМО УОНno nОbo НЯČ НČtТ, УНou potom Ф nпm Нo šФoХв Нo 

KomОnsФýСo, Т ФНвž Уsou г čОsФýМС roНТn. ůХО гasО УО to asТmТХoЯaný, taФžО nОМСtČУ oН sЯýМС 

ФamarпНĤ, УО to poМСopТtОХný, УО to ХТНsФý samoгĜОУmČ. TaФžО to УО oФoХí DaruЯaru. Potom УО 

ФoХОm SísФu, ФoХОm MОгuračО. MОгurač bвХa taФoЯп nОУЯČtší ЯОsnТМО, ФНО sО mХuЯТХo čОsФв. 

TaФ tam УО to potom MОгurč, LТpoЯХanв a Я JaгnТФu, ФНО УО maХп ЯОsnТčФa, ФНО už Уsou spíš 

УaФo staĜí, taФ tam УsmО mČХТ ЯýuФu Я sОХОМС, ЯО šФoХО, aХО nОПunРoЯaХo to, taФžО nОМСoНí na tu 

- boСužОХ tОn JaгЯОnТФ ЯýuФu čОštТnв nОmп žпНnou. I ФНвž УО to čОsФп ЯОsnТМО. ůХО УО to tím, 

žО šФoХa nОní ЯО ЯОsnТМТ, УО nČФНО УТnНО a tam už УО to гasО probХцm, гĤstat НýХ, ФНвž autobusв 

už oНУОНou a nČУaФ sО ЯraМОt гpпtФв. ů prostČ taФ to УО. Potom mпmО Я oФoХí KaptoХa. KaptoХ 

a BČХТšОЯМО. To УО u PožОМСв. Tam KaptoХ taФв mČХo čОsФou maХotĜíНФu, proгatím tam МСoНí a 

tОć nпm tam гĤstaХ moНОХ C, asТ taФoЯýМС Ň0 НČtí. ů BČХТšОЯОМ, to sО nпm poНaĜТХo nОНávno 

гorРanТгoЯat, tОn гas nТФНв ЯХastnČ ЯýuФu čОštТnв nОmČХ a гa posХОНníМС 5 ХОt mп ЯýuФu 

modelem C. NО Я tц ЯОsnТМТ, protožО tam šФoХa nОní, aХО Я ФostОХО Я tц ЯОsnТМТ a patĜí to Ф 
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ЯОНХОУší šФoХО, taФžО učТtОХ to ЯžНвМФв гa nČУaФou Нobu НoУНО гapsat гnпmky. V Lipiku - 

LIpТФ УО гasО, ХТНТ tam УНou гa praМí, taФžО tam mпmО nČФoХТФ čОsФýМС roНТn, taФžО tam УО 

НОУmО tomu ř НČtí ХОtos, taФв nОЯím, УaФ to tam buНО Нo buНouМna. NОНпЯno УsmО to otОЯĜОХТ, 

proгatím to УaгФžtaФž na tČМС ř НČtí ПunРuУО, aХО УОstХТ buНО míĖ pОnČг a mТnТstОrstЯo buНО 

pĜísnČУší, taФ nпm to гaЯĜou, žО Уo. TĜОba na 5 НČtí bв nпm to už možnп nОpoЯoХТХТ. Potom 

noЯп УО VТroЯТtТМО. Tam sО СoНnČ stČСuУí ХТНц prпЯČ г IЯanoЯa SОХa a г HrubОčnцСo poХО. 

TaФžО tam mпmО Т na гпФХaНní šФoХО bČСОm posХОНníМС 5 nОbo 6 ХОt ЯýuФu čОštТnв a oНХoĖsФa 

УО tam Т na stĜОНní šФoХО ЯýuФa moНОХОm C. ГпСĜОb. ГпСĜОb mп ЯОХТМО starou čОsФou 

НopХĖoЯaМí šФoХu, ФtОrп ЯХastnČ ЯžНвМФв bвХa Я ČОsФцm НomČ. ů poНaĜТХo sО nпm bČСОm 

posХОНníМС 5 ХОtТ tu ЯýuФu ЯХastnČ Нпt Нo sвstцmu МСorЯatsФцСo šФoХstЯí. TaФžО ЯХastnČ tв НČtТ 

tam НoУížНČУí Я sobotu, asТ г НОsítТ rĤгnýМС гпФХaНníМС šФoХ, a tОn učТtОХ tam tОНa učí, УОНna 

šФoХa sТ to tОНa ЯгaХa Ф sobČ, a tОn učТtОХ potom posíХп taФoЯц ЯвsЯČНčОní Нo tČМС ЯšОМС šФoХ, 

ФНО to гapíšou. TaФžО tв НČtТ ЯХastnČ buНou mít nČУaФý užТtОФ г toСo, žО na tu čОštТnu МСoНí, 

nČУaФý НoФХaН, žО МСoНТХТ, a oН ХoĖsФa tam mпmО Т stĜОНní šФoХu sО nпm poНaĜТХo.   

BG: TaФžО to УО ЯХastnČ taФв УaФo moНОХОm Cť  

JSB: VšОМСno moНОХ C. O čОm mХuЯím posХОНní, to je model C. Gymnázium byl model B, od 

tц Нobв УО to moНОХ C. BУОХoЯar, taФв tam roНТnв УОгНí гa praМí, taФžО tam УsmО otОЯĜОХТ moНОХ 

C taФв, aХО tam гasО tím žО to УО Я УОНnц šФoХО гО 4 a ta čОsФп obОМ УО nČФНО УТnНО, taФ ЯХastnČ 

УaФo bв to bвХв paraХОХnČ НЯa prouНв. JОНnТ ХТНТ Уsou ЯО šФoХО a ФoХОm šФoХв a УТní ХТНц Уsou Я 

čОsФц obМТ. TaФžО Я tц čОsФц obМТ bвМС ĜОФХa Уsou НĤМСoНМТ, ФtОĜí sТ МСtČУí УОštČ promХuЯТt 

čОsФв a šФoХa ЯХastnČ nОní na tu obОМ Нost napoУОnп, poНХО mýСo nпгoru. ů tam, ФНО mпm 

dobrou spoХuprпМТ mОгТ obМí nОbo čОsФou bОsОНou, УОnom Я tom BУОХoЯaru УО to obОМ, УТnaФ УО 

to bОsОНa, ФНО УО Нobrп spoХuprпМО bОsОНв a šФoХв, taФ to ПunРuУО nОУХíp, žО Уo. TaФžО aХО, aХО 

ПunРuУО to, УsОm spoФoУОnп, НČtТ sО učí. ůХО mпХo УО tam г čОsФýМС roНТn, ЯČtšТnou to Уsou 

bУОХoЯarsФц НČtТ, ФtОrц sО МСtČУí naučТt УОštČ НaХší ОЯropsФý УaгвФ. TaФžО tam УО НОУmО tomu 

taФ 1/ň г tČМС čОsФýМС roНТn a гbвtОФ УО ЯХastnČ МСorЯatsФц, Яýbornц НČtТ, ФtОrц sО МСtČУí učТt. 

No a je taky Rijeka, asi za poslední 4 roky. Ale RТУОФa УО moМ ЯОХФп. TaФžО nпm tam МСoНí 

ЯХastnČ mпХo НČtí, УОnom 6 НČtí, Т ФНвž УО tam tČМС roНТn možnп ЯíМ, aХО tím, žО bв musОХТ 

НoУížНČt ЯОčОr nČФam, taФ УО УТМС mпХo. ůХО proгatím to tam ПunРuУО, uЯТНímО НпХ. ů poНobnČ 

na tom УО Sísa, ФНО mпmО 6 НČtí, tam bв mČХв ЯХastnČ УОгНТt potom НČtТ г JaгЯОnТФu a taФ, no 

ale - taФв УО to. JaФmТХО УО to taФoЯц ЯОХФц mČsto a mČХв bв НČtТ МСoНТt Нo УТnц šФoХв, nОž na 

УaФou Уsou гЯвФХí, pĜОs МОХц mČsto МОstoЯat, taФ samoгĜОУmČ НítČ, ФtОrц mп Ř ХОt, buć sО o nČ 

nČФНo postarп, samo УТstČ nОbuНО УОгНТt taФСХО pĜОs МОХц mČsto. TaФžО nОní НТЯu, žО to УО taФ 

УaФ to prostČ УО. No a Я posХОНní НobČ НČХпmО tОn moНОХ C na stĜОНníМС šФoХпМС, taФžО mпmО 
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asТ гa mТnuХý tĜТ roФв na stĜОНní šФoХО Я DaruЯaru НЯČ sФupТnв moНОХu C, to гnamОnп tČМС 1ň 

НČtí tam УО a stĜОНní šФoХa to mп Т pro tОМСnТМФou šФoХu. TaФžО ЯХastnČ ФažНý НítČ, ФtОrý 

poФračuУО НпХ, na stĜОНní šФoХО, buć УНО na РвmnпгТum, ФНО УО čОštТna moНОХОm B, nОbo УНО 

Нo stĜОНní a tОМСnТМФц šФoХв Я DaruЯaru, ФНО mĤžО potom poФračoЯat tв НЯČ СoНТnв čОštТnв 

týНnČ. To УО НobĜО. StОУnČ taФ УО to Я HrubОčnцm PoХТ a ЯО VТroЯТtТМО. TaФžО HrubОčnц PoХО 

mпmО гa posХОНní НЯa roФв 7 НČtí, VТroЯТtТМО oН ХoĖsФa 1Ň НČtí, ФamФoХТЯ na tu stĜОНní šФoХu 

МСtČУí Уít, mĤžou sО НпХ učТt čОsФв, poФuН МСtČУí. NОМСtČУí ЯšТМСnТ, aХО ФНo МСМО, mĤžО, žО Уo.   

TaФžО to гnamОnп, žО osmou tĜíНou to nОФončí, ЯšТМСnТ maУí možnost poФračoЯat УОštČ až ....  

JSB:NОЯím Фam bв musОХТ Уít na stĜОНní šФoХu, abв potom nОmoСХТ, žО Уo. ůУТ tam bв sО nпm 

to nОУspíš poНaĜТХo otОЯĜít, protožО mТnТstОrstЯo tОć УО Нost УaФo naФХonČno prпЯČ tomu 

moНОХu C a Т ХТНТ УaФo maУí o tОn moНОХ C гпУОm. ŽО Уo. Jsou to НЯČ nОbo tĜТ СoНТnв, nОní to 

taФ УaФo гatČžuУíМí, taФžО УaФo УО o to гпУОm. ů Ф tomu ГпСĜОbu ĜíФпm, žО Т ta stĜОНní šФoХa tОć 

УО tОНa Я ГпСĜОbu taФв moНОХОm C. TaФžО to Уsou tв noЯТnФв г posХОНní Нobв.   

BG: ů tОn moНОХ C гnamОnп, УaФ УstО ĜОФХa, НЯČ nОbo tĜТ СoНТnв…  

JSB: BrОstoЯ mп НoФonМО 4 СoНТnв. TaФžО BrОstoЯ mп toХТФ СoНТn, ФoХТФ bв mČХ normпХnČ, 

kdyby to byl model A, alО pĜОМТ УОnom МСtČУí tОn moНОХ C, nОЯím proč.   

BG: Roгumím. TaФžО mТnТmum Уsou НЯČ СoНТnв, aХО mĤžО to být Т ЯíМ.   

JSB: TaФ 4. TĜОba УТnц mОnšТnв, tĜОba srbsФп mОnšТna, ФtОrп Ф tomu mп Т nпbožОnstЯí, 

protožО Уo, МСtČУ Ф tomu praЯosХaЯnц nпbožОnstЯí, taФ tТ maУí tĜОba 5 СoНТn. JО to mвšХОno УaФo 

УaгвФ, ХТtОratura, НČУТnв, гОmČpТs, ЯýtЯarný, СuНОbní umČní a nпbožОnstЯí na tČМС pХnýМС 5 

СoНТn. ů mв to potom ЯвužíЯпmО tв Ň nОbo ň. PoНХО toСo ФНО УaФ tТ roНТčО МСtČУí.  

BG: Vв УstО ĜíФaХa ЯýbČroЯп ЯýuФa, to гnamОnп, žО tТ žпМТ to nОmaУí poЯТnnČ?  

JSB: To naгýЯaУí ЯХastnČ špatnČ. Ono УО to, mČХo bв to bОУt poЯТnnČ ЯoХТtОХnп. TaФžО ФНвž sТ 

to гЯoХí, taФ už to maУí potom poЯТnný МОХОУМС tČМС osm ХОt, stОУnČ taФ УaФo tĜОba nпbožОnstЯí. 

NОmusОУ sТ Сo Явbrat, mĤžou Я tu Нobu sОНČt Я ФnТСoЯnČ nОbo НČХat nČМo УТnýСo, aХО poФuН sО 

roгСoНnou, taФ potom už tČМС Ř ХОt už bв to mČХТ НČХat.   

BG: TaФžО nО МОХý šФoХní roФ a paФ sТ to roгmвsХОt.  

JSB: NО. nОmČХo bв to taФ být. VČtšТnou to taФ anТ nОní.   

BG: Jп УsОm to na tČМС maХotĜíНФпМС taФ sХвšОХa, žО ХОtos МСoНí Нo čОštТnв, aХО pĜístí roФ už 

nebude, nebo takhle...  

JSB: Nevím na kterejch.   

BG: ůsТ Я DТošТ nОbo Я BrОstoЯČ, to sТ tОć nОУsОm УТstп.   

JSB: To možnп tím, žО to УО čtЯrĢпФ, Я BrОstoЯČ, moНОХОm C, a potom nОМСМО Нo KončОnТМ 

pĜОУít na moНОХ ů, ФНО УО ЯšОМСno Я čОštТnČ, taФ raНšТ pĤУНО Нo МСorЯatsФý tĜíНв.   
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BG: ToСХО МСпpu. Jп УsОm to aХО sХвšОХa určТtČ u mОnšíСo НítČtО, УaФo asТ tОć МСoНí, aХО pĜíští 

roФ už nОbuНО, protožО roНТčО nОМСtČУí.   

JSB: TaФ nČУaФý гНĤЯoНnČní asi mají.   

BG: ůХО mČХo bв to tОНв sprпЯnČ být na МОХýМС osm ХОt?  

JSB: ůno, mČХo bв to taФ být. SamoгĜОУmČ, ЯýУТmФв Уsou, aХО mČХo bв to být, VČtšТnou to taФ 

ЯČĜím УО. ŽО buć nČФНo МСМО nОbo nОМСМО.  

BG: ů onТ potom tu гnпmФu НostпЯaУí na ЯвsЯČНčОní, УО to prostČ normпХní гnпmФať  

JSB: NormпХní гnпmФa. JО tam napsпno čОsФý УaгвФ, moНОХ C a УО to taФ. KНОžto taНв Уsou ta 

ЯвsЯČНčОní prostČ НЯoУУaгвčnп, DaruЯar mп НЯoУУaгвčnп, tu УsОm prпЯČ nČУaФý гmČnв НČХaХa. 

Kdepak to mám. - Dobrý НОn. To УО pĜОНsОНФвnČ šФoХní raНв SЯaгu ČОМСĤ. - TaФ. TaФžО 

taФСХО bв mČХo ЯвpaНat ЯвsЯČНčОní. VšОМСno УО ЯХastnČ НЯoУУaгвčný. Vidite tв МСвbв, tĜОba 

taНв УО tОčФa, taНв to nОsФХoĖoЯaХТ a taФ.   

BG: Hm, Сm. ů Ф čОmu to sХouží to ЯвsЯČНčОní, žО УО НЯoУУaгвčný? ProtožО ČR to bОz 

nostrТПТФaМО nОuгnпЯп, taНв tв ЯвsЯČНčОní. 

JSB: ů to bв anТ nТФНo nОМСtČХ, УaФo, Ф čОmu bв to bвХo nČФomuť  

BG: ů to žО УО НЯoУУaгвčný mп tu ЯýСoНu potom Я čОm, taНв Я CСorЯatsФuť JОnom žО УО 

ЯТНČt, žО to bвХa čОsФп šФoХa nОbo, nОbo...  

BG: A já nevím jaФo. KНвž mпmО tu možnost, proč УТ nОЯвužít, žО Уo. To УaФo čХoЯČФ sО Хíp 

Мítí, ФНвž taНв tím УaгвФОm, ФtОrým mХuЯí, a ФНвž ЯímО ЯšТМСnТ, žО ФНвž to НítČ гnпmФuУu, taФ 

mп Яýbornou, taФ proč bв mu tam stпХo otХТčno.   

BG:TaФžО onТ Уsou гЯвФХí Т НostпЯat tв гnпmФв taФСХО УaФo bČСОm roФu, УaФo to УО ЯýbornČ, to 

УО МСЯaХТtОbnČ? 

JSB: U nás je velmi dobrý. TaФžО Яýborný, ЯОХmТ Нobrý, Нobrý a НostatОčný. ů to nОní 

bČСОm. JaФo ЯТНČХa УstО pОНaРoРТМФou НoФumОntaМТ Я KončОnТМíМh? VТНČХa? 

BG: Jп mвsХím, žО moМ nО. Asi.   

JSB: TaФžО УaФo normпХnČ Уsou tĜíНní ФnТСв, ФtОrý Уsou úpХnČ čОsФý, a УaФo samoгĜОУmČ, bвХo 

bв to НТЯný, ФНвbв učТtОХц mХuЯТХТ spoХu čОsФв a УaФo mпmО tam potĜОbu НopХnТt to tam čОsФв. 

PoprЯц naЯštČЯuУО pпtou tĜíНв a žО УО Яýborný žпФ - a tОć naУОНnou nОmĤžОš tam napsat to 

Яýborný, musíš tam napsat otХТčan, žО Уo. ů ЯšОМСno УО ЯХastnČ - mХuЯíš s ním čОsФв, Яí, žО to 

НostanО Я čОštТnČ, žО buНО ЯýbornОУ nОbo ЯОХmТ НobrОУ, a naУОНnou mu tam napíšОš prostČ УТný 

sХoЯo. TaФ УaФo žО Уo - УaФo užТtОФ asТ г toСo není, ale dobrej pocit je.   

BG: JaФo protožО ono to ЯвsЯČНčОní sО paФ УaФo uФaгuУО ЯХastnČ УОnom taНв Я CСorЯatsФu. 

JsОm taФ poМСopТХa oН tČМС roНТčĤ, žО ЯХastnČ uФaгuУí to taНв na tČМС stĜОНníМС šФoХпМС...  

JSB: Jo, na pĜТУímačФв na stĜОНní šФoХв a prostČ УaФo.  
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BG: ŽО УaФo ČОsФп rОpubХТФa to prostČ УaФo ЯĤbОМ...  

JSB: ůХО to nОmп nТМ spoХОčnýСo s ČОsФou rОpubХТФou. KНвbв НítČ sО, НОУmО tomu, 

СвpotОtТМФв, ФНвbв sО НítČ pĜОstČСoЯaХo Нo ČОМС, taФ tam pĜТnОsО ЯвsЯČНčОní taФoЯý nОbo 

nČУaФý УТný, tam sТ to гasО nОУspíš НaУ pĜОХožТt nČУaФým souНním tХumočníФОm a - a poФračuУО 

НпХ ЯО šФoХО. TaФžО УaФo nТФНo po ČОsФý rОpubХТМО anТ nОМСМО, abв to uгnпЯaХa, to УО pro nпs, 

pro mОnšТnu, žО Уo.   

BG: JaФo žО pro Япs pro mОnšТnu УО to taФoЯý УaФo гaНostТučТnČní žО to tam УО Я tČМС НЯou 

УaгвМíМС, taФ УaФo ta šФoХa МОХп ПunРuУО, taФ УaФo Т to ЯвsЯČНčОní, ta НoФumОntaМО ЯОšФОrп УО 

prostČ Я tČМС НЯou УaгвМíМС? 

JSB: Ono tĜОba to nОní УОnom pro čОsФou mОnšТnu. To УО pro ItaХв, pro Srbв, ФtОĜí tĜОba 

potom - víc jako ta fluktuacО УО ЯČtší, mОгТ SrbsФОm tamСХО Я PoНunaУí a SrbsФОm, tímСХО. 

NОbo mОгТ ItaХв a IstrТí. ůsТ častČУí sО stČСuУí a taФ, taФžО УaФo tam to možnп mп nČУaФý ЯČtší 

smвsХ. ůХО ФНвž nпm to НaХТ, taФ УsmО to braХТ, žО Уo. StОУnČ taФ УaФo tв učОbnТМО. Onв tв 

učОbnТМО spíš bвМС ĜОФХa, žО Уsou pĜОšХý, žО tв НČtТ to nОmaУí taФ rпНв, protožО to УО tČžФý, žО 

Уo. LОСčí bвХo sФХouгnout Нo tý МСorЯatštТnв a občas tam ĜíМt nČУaФý čОsФý sХoЯo, taФСХО УaФo 

musОУ ЯíМ pĜОmОУšХОt, aХО proč, žО Уoť   

BG: ůХО ФНвž Япm to nabíНХТ...  

JSB: PĜОsnČ taФ. ů ФНвž Яím, žО to tu asТmТХaМТ nČУaФým гpĤsobОm oННпХí, taФ uНČХпm 

ЯšОМСno pro to, abв tв НČtТ bвХв nuМОný mХuЯТt čОsФв.   

BG: Hm, Сm. TaФžО to УО ЯХastnČ ТnТМТatТЯa ЯašОСo mТnТstОrstЯa šФoХstЯí, taНв to ЯšОМСno. To 

je nabídka, která se daХa ЯšОm mОnšТnпm.  

JSB: ů mв УТm mĤžОm pĜТУmout nОbo nОpĜТУmout, Явužít nОbo nОЯвužít.   

BG: Jп УsОm sО Япs МСtČХa гОptat, гНa ОбТstuУО nČФНО na ТntОrnОtu ФО stпСnutí tОn pĜОНpТs, to co 

mТnТstОrstЯo taНв nabíгí tČm mОnšТnпm.  

JSB: JaФОУ pĜОНpТsť Vono toСo УО СoНnČ. To buНО Я rĤгnОУМС гпФonОМС. To buНО Я гпФonu o 

učОbnТМíМС - to bude na webovejch stránkách o tom, jak ty modely fungují, to je jako 

ЯžНвМФв...  

BG: ProtožО u nпs tĜОba УО šФoХsФý гпФon a Я tom šФoХsФým гпФonČ УО nČФoХТФ paraРraПĤ, 

ФtОrц sО ЯČnuУí mОnšТnoЯцmu šФoХstЯí.   

JSB: Tak to bude i tady. Ale bude to jako - buНou to rĤгný гпФonв.  Jo. TaФžО asi tohleto. 

UstaЯnв гпФon o prпЯОМС naМТonпХníМС mОnšТn. To bв možnп moСХo být, to Мo СХОНпtО. ГпФon 

o použТtí УaгвФa a písma nпroНnostníМС mОnšТn Я CСorЯatsФu. ГпФon o ЯýМСoЯČ a ЯгНČХпЯпní 

na УaгвМО a písmu nпroНnostníМС mОnšТn. NČУaФý tвСХОtв a toСХО УО o ЯoХbČ posХanМĤ Нo 

snČmu. TaФ to Уsou tв гпФonв. ů toСХОto Уsou stanНarНв. StanНarНв ЯХastnČ ĜíФaУí, УaФ maУí 
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ЯвpaНat učОbnв, taФžО tв stanНarНв tam taФв гmТĖuУí o žпМíМС, taФžО taНв УО tĜОba napsпno, žО 

Нaný УО určТtý ПonН СoНТn, ФoХТФ smČУí mít НČtТ bČСОm УОНnoСo týНnО, aХО žО poФuН sО žпМТ 

roгСoНnou Уít na ЯýuФu УaгвФa a písma nпroНnostníМС mОnšТn, moСou mít ЯČtší ПonН СoНТn 

УОštČ, nОž УО гпФonОm poЯoХОno. žО УaФo abв sО to Нo toСo ЯОšХo. NОbo taНв Уsou tв moНОХв 

ЯОsЯČtХОnв, ů, B a C. ů ФromČ toСo mпmО tОНa УОštČ НaХší sОmТnпĜО, ХОtní a гТmní šФoХв a 

poНobnČ, Мož taФв orРanТгuУОmО a ЯвužíЯпmО toСo. TaФžО ХОtní šФoХв Уsou pro sОНmпФв Я 

ČОsФý rОpubХТМО ФažНý roФ a poНobnČ.   

BG: To УО УОНnou гa tu šФoХní НoМСпгФu УО ta ХОtní šФoХať  

JSB: ůno. Ono УО to spíš гпУОгН, aХО ĜíФпmО tomu ХОtní šФoХa, abв sО to ЯОšХo taНв Нo 

toСХОtoСo. ů orРanТгuУО to SЯaг ČОМСĤ, Уп a pĜОНsОНФвnČ šФoХní raНв SЯaгu ČОМСĤ a taФ.  

BG: ů ФНo to ЯХastnČ roгСoНuУО гa tu čОsФou mОnšТnuť  

JSB: KonФrцtnČ Мoť   

BG: Vв sТ УaФo nastuНuУОtО гпФonв a paФ pĜТУНОtО - tĜОba to НЯoУУaгвčnц ЯвsЯČНčОní...  

JSB: NОnОnО, onТ nпm to nabíНХТ. OnТ nпm Сo nabíНХТ, žО Сo mĤžОmО mít, a taФ УsmО sТ Сo 

uНČХali.   

BG: KНвž ĜíФпtО nпm, taФв mвsХítО УaФobв?  

JSB: MОnšТnČ. CОХФoЯČ mОnšТnČ.   

BG: A na koho se ministerstvo obrací? Na Vás?  

JSB: Na mnČ. MТnТstОrstЯo sО obraМí na mnČ a paraХОХnČ na SЯaг ČОМСĤ. TaФžО SЯaг ČОМСĤ УО 

УaФobв mОnšТnoЯп orРanТгaМО, s ФtОrou Уп samoгĜОУmČ spoХupraМuУu, ФtОrп mČ УaФobв гaНпЯп, 

Мo mпm НČХat, aХО Я poНstatČ sТ to гaНпЯпm sama.   

JSB: ů Яв sТ s nТmТ spoХОčnČ sОНnОtО a roгСoНnОtО, УОstХТ...   

JSB: JОstХТ to МСМОmО nОbo nОМСМОmО. ů SЯaг ČОМСĤ mп гasО raНв, ФtОrý orРanТгuУí prпМТ 

toСo sЯaгu, a УОНna г nТМС УО ta šФoХní. LíНa УО pĜОНsОНФвnČ šФoХní raНв, taФžО mČХв bвМСom to 

НČХat Я poНstatČ ЯšОМСno spoХu. ůХО ЯČtšТnou to НČХп poraНФвnČ.   

BG: ů stОУnČ taФ to УО s tČmТ učОbnТМОmТ, nОť   

JSB: UčОbnТМО гasО mпmО pĜОs JОНnotu, spoХupraМuУu s Jednotou, která je vydává. Tam oni 

maУí rОНaФtora učОbnТМ a гasО Уп to ФoorНТnuУu УaФo nabíНФa šФoХпm a УОstХТ to šФoХв buНou 

chtít a nebudou chtít a takhle.  

BG: ГasО УaФo mТnТstОrstЯo sО na Япs obrпtТХo s nabíНФou žО mĤžОtО Нostat… 

JSB: Ano. A já to pĜnпším JОНnotČ a SЯaгu a učТtОХĤm.   

BG: ů УОštČ sО гОptпm: Яв УstО ĜíФaХa, žО u tц šФoХФв pХatí гпФon, žО tam musí být Ň0% 

МСorЯatsФв. PХatí nČУaФОУ poНobnОУ гпФon pro šФoХв, žО tam musí být nČУaФý proМОnto Я 

МСorЯatštТnČť  
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JSB: No МСorЯatštТna УО tam Я МСorЯatštТnČ.   

BG: To УО asТ tČМС Ň0%, Уoť   

JSB: ůsТ Уo.  ů ЯХastnČ - taНв nОУНО o to, taНв УНО o to, žО sО probíraУí ЯČtšТnou tв МСorЯatsФц 

НČУТnв a УОnom sО tam НopХní tв čОsФц НČУТnв. TaНв УО to гasО naopaФ.  

BG: JaФo žО taНв УО ta ХпtФa nОbo tОn obsaС tČМС гnaХostí musí oНpoЯíНat … 

JSB: AbsoХutnČ МСorЯatsФým, pХus smí být НopХnČno tČmТ НoНatФв  г čОsФýМС - tĜОba čОsФý 

písnТčФв sО buНou probírat nОbo Я Ř. tĜíНČ opОra sО buНО probírat tĜОba na ProНaný nОЯČstČ a 

nО na nČčОm МСorЯatsФým a taФСХО.   

Ale jaФo pĜОНpТs o УaгвФu tam už žпНnОУ УТnОУ nОní. JaФo bвХ Я tц šФoХМО...  

JSB: JО pĜОНpТs o УaгвФu. ČОsФп šФoХa УО čОsФв.   

BG: PХus УО tam МСorЯatsФý УaгвФ Я МСorЯatštТnČ.   

JSB: To УО гпФХaНní pĜОНpТs tц šФoХв. Proto УО ta šФoХa orРanТгoЯпna, proto ta šФoХa existuje, 

žО Уo.   

BG: JoУoУo. JaФ УstО ĜОФХa tČМС Ň0%, taФ Уп pĜОmýšХím, УОstХТ...  

JSB: NОnОnО. To УО Я tц matОĜsФц šФoХМО - tím žО ta matОĜsФп šФoХФa nОmп to poНХО СoНТn, taФ 

to uНČХaХТ taФСХО poНХО proМОnt, žО Уo.   

BG: Ale- to žО sО tОНa učí Я Ř. tĜíНČ МСorЯatsФв taНв, to УО...   

JSB: To УО roгСoНnutím šФoХв. To nОní roгСoНnutí г mТnТstОrstЯa, to УО roгСoНnutím šФoХв. 

UsnОsОní nČУaФ učТtОХsФц raНв a RaНв roНТčĤ nОbo taФ nČУaФ.   

BG: ůbв ЯХastnČ ЯвšХТ ЯstĜíМ potĜОbпm tČМС žпФĤ? 

JSB: Jo, to asi bude víc ЯČНČt učТtОХФa šФoХв, ФНвbвstО s ní mХuЯТХa.  

BG: ů Я KončОnТМíМС toСХО usnОsОní nОmaУíť  

JSB: To nОЯím. ůХО mвsХím žО Уo, žО bв to taФ mČХo být taФв. Jп mвsХím, žО УaФo Нost šФoХв 

opisujou od sebe.   

BG: ŽО spoХupraМuУí, žО Уoť  

JSB: ĚsmíМСě NОbo УaФo žО bв to mČХo bОУt ЯšuНО pĜТbХТžnČ stОУný.  

BG: Hm. ů ФНвž Яв to ЯТНítО taФСХО г toСo naНСХОНu, ЯšОМСnв tв moНОХв, Т tОn moНОХ C, УaФý 

mпtО poМТt, žО Уsou trОnНв ЯО ЯýЯoУТ toСo čОsФцСo šФoХstЯíť  

JSB: Hm. TaФžО staРnaМО toСo moНОХu ů, staРnaМО počtu НČtí Я moНОХu ů, roгСoНnČ. ProtožО 

žО Уo НČtí Я CСorЯatsФu СoНnČ ubýЯп,  

BG: ObОМnČť  

JSB: ObОМnČ. I Я tČМС МСorЯatsФýМС šФoХпМС maУí úpХnČ stОУnц probХцmв УaФo mв. TaФžО УОstХТ 

sТ uНržímО stОУný počОt nОbo maХТnФo ФХОsaУíМí počОt, taФ УsmО Нobrý, žО Уo. TaФ to гnamená, 

žО nпm НČtí nОubýЯп. ů ЯČtší гпУОm o tОn moНОХ C. ŽО tĜОba buНou НaХší nČУaФц osaНв, obМО, 
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ФtОrц sО roгСoНnou, žО tam buНО НОУmО tomu 5 НČtí, ФtОrц bв МСtČХв МСoНТt a buНou МСoНТt, 

taФžО tam гorРanТгuУОmО tОn moНОХ C, žО Уo. TaФžО УaФ to bвХo pĜТbХТžnČ stОУný počОt ů a C, 

taФ tОć tОn C nпm ЯгrĤstп, Уп mпm nČУaФý prОгОntaМО taНв o tom, УaФ УsОm to НČХaХa, taФ tв 

prОгОntaМО Япm potom mĤžu Нпt. TaФ moНОХ C nпm ЯгrĤstп. Potom sО obУОЯТХ tОn moНОХ Т na 

stĜОНníМС šФoХпМС, taФžО tОn nпm УОštČ buНО  tОć sО НпХ obУОЯoЯat možnп Т nČФНО УТnНО. TaФžО 

ten model C se tam bude takhle rozevírat jakoby.  

BG: ů nОní to УaФobв žО bв tОn moНОХ C ЯгrĤstaХ na úФor moНОХu ů, aХО УО to...  

JSB: NОĜОФХa bвМС. ProtožО tam, ФНО УО moНОХ ů, taФ tam nОní moНОХ C, žО Уo. TaФžО to 

nОmĤžО být.   

BG: TaФžО УaФo Уsou to НЯČ rĤгný...  

JSB: Mв sТ na to НпЯпmО poгor, napĜíФХaН. ProtožО ta KončОnТМО tĜОba, tОn pĜípaН гnпtО, žО 

tam УО čОsФп tĜíНa a МСorЯatsФп tĜíНa. OnТ bв tam МСtČХТ tОn moНОХ C a žпНaУí tОn moНОХ C, aХО 

mnČ šФoХní raНa SЯaгu ČОМСĤ, ФНвž sО sОУНОmО, ĜíФпm, Мo ĜíФпtО na moНОХ C Я tom, nО, 

nОpoЯoХímО Сo tam, protožО МСМОmО, abв tam tв НČtТ МСoНТХв na moНОХ ů, protožО ĜОФnou - na 

moНОХu ů nОní sвmpatТМФп učТtОХФa čОštТnв, buНОmО МСoНТt na moНОХ C raНšТ. ů to nОМСМОmО 

tĜОba НoЯoХТt. TaФžО УaФo taФСХО sО tomu ЯвСýbпmО. ů mвsХím, žО o tОn moНОХ C УО гпУОm tím 

ЯХastnČ, žО počОt tČМС smíšОnýМС manžОХstЯí УО ЯíМ, taФžО žОУo. Musí být Т ЯČtší počОt ХТНí, ФtОĜí 

tou čОštТnou Уsou nČУaФým гpĤsobОm žО Уo - НotčОní. TaФžО to buНО ЯíМ a ЯíМ toho modelu C.   

TaФžО УaФo nОní гпУОm o to, abв sО tĜОba Я tČМС šФoХпМС otОЯíraХв moНОХв ů? 

JSB: NО. ProtožО na tý úroЯnТ čОsФý už mпХoФНo taНв mХuЯí.   

BG: ůХО tОn ЯгrĤstaУíМí гпУОm o čОštТnu sО proУОЯuУО tím, žО sО otОЯíraУí moНОХв C Я noЯýМС 

šФoХпМС, ЯО ФtОrýМС pĜОНtím nОbвХв?   

JSB: PĜОsnČ taФ. ů СoНnČ sО na tom poНОpsaХo to, žО гa mýМС Нob, mОnšТna mČХa 5 stТpОnНТí 

na stuНТum Я ČОsФý rОpubХТМО. TaФžО ФažНп РОnОraМО ЯХastnČ НaХa 5 НČtí, НОУmО tomu, žО УОstХТ 

našО РвmnпгТum mп 10-1Ň НČtí, taФ 5 г nТМС šХo stuНoЯat Нo ČОМС. NОĜíФпm, žО sО ЯšТМСnТ 

ЯrпtТХТ. ůХО nČФtОĜí sО ЯrпtТХТ, УaФo napĜíФХaН Уп. ů to už Я posХОНní НobČ nОmпmО. TaФžО 

ЯХastnČ НítČ už nОmп proč sО učТt čОsФв taФ НobĜО. Joť KНвž УsОm ЯČНČХa, žО pĤУНu na ПaФuХtu 

Нo ČОМС, taФ УsОm sТ na tu čОštТnu НпЯaХa poгor, žО Уo a učТХa УsОm ЯвУmОnoЯanп sХoЯa bОг 

probХцmĤ, abвМС sТ tam nОuНČХaХa ostuНu. ůХО tОć, ФНвž НČtТ ЯČНí, žО nОbuНou stuНoЯat Я 

ČОМСпМС, protožО nČМo taФoЯцСo nОní, žО tam tĜОba poУОНou na sОmОstr nОbo na НЯa, abв sТ 

zdokonalili to, co stuНuУí Я ГпСĜОbu nОbo УТnНО, taФ už Т to ЯХastnČ гmОnšuУО гпУОm o tu úroЯОĖ 

čОštТnв.   

BG: To УО ЯХastnČ paraНoб, nОť Jп УsОm sТ mвsХОХa, žО Я НnОšní НobČ, ФНв УО to МОstoЯпní 

snaгší...  



529 
 

JSB: ůХО o mОnšТnв УО гпУОm mОnší. TОć ta stТpОnНТa НostaХa ПТХoгoПТМФп ПaФuХta Я ГпСĜОbu, 

nОbo nČУaФ taФ to ЯХastnČ bвХo, žО Уo. TaФžО onТ sТ УО ЯвužТХТ pro sЯц stuНОntв CСorЯatв, Мo 

stuНuУí čОštТnu. ů tĜОba nТФНв už potom čОsФв mХuЯТt nОbuНou, žО Уo. ProtožО - žО Уo, nОní pro 

nČ prпМО. TaФžО - a mОnšТna bОг tČМС stТpОnНТí гĤstaХa. TaФžО Уsou mОгТ nпma taМí УaФo tĜОba 

НМОra ĜОНТtОХФв SЯaгu, ФtОrп sТ uНČХaХa pĜТУímačФв Я ČОМСпМС a stuНuУО Я ČОМСпМС. Ale není to 

УaФo mОnšТnoЯп stuНОntФa, УО prostČ - dostala se, dostala se tam.   

BG: ů pro tв mОnšТnв - to Уsou ЯХastnČ sОmОstrální pobyty? 

JSB: Jo, semestrální pobyty. JО to Нobrý УaФo Я tom, žО sО potom ЯíМ ХТНí ЯraМí. Jo, žО tĜОba 

Уsou tam sОmОstr, НЯa a už гĤstanou Я CСorЯatsФu, samoгĜОУmČ. KНОžto - гЯХпšĢ po ЯпХМО, 

ФНвž taНв bвХa, taФ sО УaФo СoНnČ ХТНí nОЯrпtТХo гasО г tČМС ČОМС. ůХО гasО - mОnšТna tím, bвМС 

ĜОФХa, troМСu trpí.  

BG: TaФžО tČМС 5 míst, ФtОrц bвХв pro mОnšТnв, taФ sО tОćФa НпЯп ПaФuХtČ a už sО...  

JSB: NОbОrtО mČ stoproМОntnČ, aХО УОНnu Нobu to taФ prostČ bвХo. ŽО nОЯвužТХa mОnšТna, aХО 

bylo to celé Chorvatsko a ЯвužТХТ to ЯČtšТnou stuНОntТ ПaФuХt.  

BG: TaФžО Яв УstО ЯХastnČ o tuto možnost pĜТšХТ.  

JSB: ů SХoЯпМТ to УОštČ poĜпН НпЯaУ. Jo, УaФ sО ČОsФosХoЯОnsФo roгОšХo, SХoЯпМТ УОštČ poĜпН 

НostпЯaУí УaФo mОnšТna prпЯo stuНТa na SХoЯОnsФu.   

BG: ů pro ЯČtšТnu roНТčĤ УО УaФo stuНТum УОУТМС НČtí Я ČR НraСц, ФНвbв to mČХТ pХatТt samТť  

JSB: To УТstČ. ů гasО boУí sО, žО УТm tam гĤstanou НČtТ taФ НaХОФo, žО Уo. TaФ УaФo... ů taНв УО 

prпМО mпХo, гЯХпšĢ taНв ФoХОm DaruЯaru, žО Уo, УsmО taФoЯí УaФo гaЯĜОný a špatnČ propoУený 

sО гbвtФОm CСorЯatsФa, taФžО УaФo mпХo sО asТ buНou ЯraМОt.   

BG: ů mпtО tОНв tĜОba probХцm s učТtОХТ, ФНвž УsmО to taФ naФousХТť   

JSB: Mпm.  VОХФý. TaФžО mТ tĜОba učí čОštТnu stuНОntФв, ФtОrý sФončТХв, CСorЯatФв, ФtОrц sО 

čОsФв učТХв 5 ХОt na ПaФuХtČ. ů tím, žО Уsou proПОsorФв čОštТnв, taФ maУí prпЯo sО ФНОФoХТЯ 

СХпsТt. nОУsou г mОnšТnв, nОumí čОsФв taФ НobĜО, nОroгОгnпЯaУí tĜОba, tĜОba С a МС, aХО tím, žО 

maУí papír, žО Уsou tОНa proПОsorФв čОštТnв, taФ maУí prпЯo ФНОФoХТЯ učТt a potom УО to sХabý. 

AХО to УОnom mОгТ nпmТ, žО Уo. NОbuНОm to ĜíФat ФoХОm.   

BG: TaФžО tОn probХцm ĜОšítО. ů Т s učТtОХТ oНbornýМС pĜОНmČtĤ tОn probХцm ĜОšítО, naУít 

НostatОčnČ ПunНoЯaný ХТНТ, ФtОĜí umí НobĜО čОsФвť  

JSB: JasnČ, УasnČ. ů potom bОrОmО, abв nОtrpČХa oНbornost, protožО МСМОmО, abв našО НČtТ 

mČХв - žО Уo, protožО УaФmТХО to buНО sХabší г nČУaФцСo pĜОНmČtu, taФ Ф nпm nОНaУí tв roНТčО 

НČtТ, abв nОbвХТ sХabší, tв НČtТ, žО Уo, taФ УНОmО raНšТ na tu oНbornost a tu čОštТnu НпЯпmО 

stranou, boСužОХ. TaФ to УО. Potom Уп mпm tĜОba СoНТnв s tČma, mТnuХО to bвХa tОba bТoХoРТО, 

МСОmТО, taФžО Уп mпm potom СoНТnв čОštТnв s tou učТtОХФou a probírпmО tĜОba ХпtФu 5., 6. 
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tĜíНв, aХО УО to mпХo pХatný, ФНвž ona nОpĜОmОУšХí čОsФв. ů tОć sТ už Нo ČОМС nТФНв nОpoУОНО 

na semestr nebo na dva, protožО už mп ПaФuХtu СotoЯou, žО Уo. KНО bв УТ napaНХo, žО УОНnou 

buНО praМoЯat Я mОnšТnoЯý šФoХОť  

BG: Hm, Сm. ů УО na to nČУaФý ĜОšОníť  

JSB: NОní. Žít s tím. PomпСat Уí Мo nОУЯíМ, НпЯat Уí УaФo Нobrý poМТt, abв na to nОгanОЯĜОХa 

nČУaФým гpĤsobОm, a...  

BG: ů Яв tОНв pro učТtОХО, ФtОĜí УТž ЯвstuНoЯaХТ, Уsou СotoЯí učТtОХц, Яв pro nČ nОmпtО žпНnou 

možnost., УaФ УО НпХ ЯгНČХпЯat Я čОštТnČť  

JSB: MпmО, mпmО. To УО ta DobrušФa, УОnomžО to potom musí nČФНo obČtoЯat mČsíМ sЯýМС 

prпгНnТn, abв bвХ Я DobrušМО. NОbo potom mČsíМ Я гпĜí na mОtoНТФu ЯýuФв čОsФцСo УaгвФa. 

ůХО Мo УО bТoХožМО mОtoНТФa ЯýuФв čОsФцСo УaгвФa, žО Уoť ů Я tý DobrušМО - ona zase mluví 

НoМОХa НobĜО. Ona mХuЯí taФoЯou naší sousОНsФou čОštТnou, taФžО... Tam buНО ЯвnТФat, žО Уo.   

BG: ůХО tu prĤpraЯu УaФobв Я tom pĜОНmČtu nОНostanО.  

JSB: NОНostanО, pĜОsnČ taФ.   

BG: ů УaФo spoХuprпМО s čОsФýmТ šФoХamТ УaФo tĜОba žО bв УОгНТХa nČФНО na nпsХОМС nОbo taФ?  

To УО u nпs na ň týНnв. O УarníМС prпгНnТnпМС УОгНímО ЯžНвМФв na týНОn Нo ČОМС, o tom asТ 

vítО. SОmТnпĜ učТtОХĤ УО Я ČОМСпМС. TaФžО to sТ nпs ЯžНвМФв nČУaФп šФoХa ЯОmО a tam sТ nпs 

roгНČХí, pĜОsnČ poНХО aprobaМí. ů tam УaФo ЯХastnČ ФomunТФuУОmО o tom sЯцm pĜОНmČtu, o 

probХцmОМС, ФtОrý mпmО a taФ. ůХО гasО, žО Уo, Мo to УО, tв 4 Нnв.    

BG: No, to УО СroгnČ mпХo, no.   

JSB: JaФo o tв sОmТnпĜО УО гпУОm, tĜОba г tČМС Ř0, Ř5 učТtОХĤ, Мo učí, na tČМС čОsФýМС šФoХпМС, 

ФНОФoХТЯ, УaФýmФoХТЯ moНОХОm, taФ tČМС ň0 ФažНoročnČ УОгНí. ň5, nČФНв Т 40. TaФžО гпУОm o 

to УО, aХО.. PomпСп to, aХО nО гas, abв to nČФomu, ФНo sО nТФНв čОsФв nОučТХ, гasО tu čОštТnu 

takhle zvedlo.   

BG: ů ЯČtšТna г tČМС učТtОХĤ Уsou ХТНТ, ФtОĜí u Япs МСoНТХТ na čОsФý šФoХвť   

JSB: ůno. CСoНТХТ na čОsФý šФoХв, maУí čОsФý РвmnпгТum a potom stuНoЯaХТ a tĜОba Ř ХОt 

nОmХuЯТХТ, žО Уo. NОbo 7 ХОt nОmХuЯТХТ a potom sО Яrпtí Нo mОnšТnв a tОć УaФo musí sТ to 

osЯČžТt, musí sТ to obnoЯТt.   

BG: ů УaФО to sО spoХuprпМí s ČR a čОsФýmТ učТtОХТ, ФtОĜí sОm pĜТУížНČУíť Ta jejich úloha je 

jaká?   

JSB: Tв УsmО sТ roгНČХТХТ na УaгвФв. TaФžО ЯХastnČ onТ tĜОba s oНborným pĜОНmČtОm, tĜОba s 

bТoХoРТí, МСОmТí Я poНstatČ nОФomunТФuУí, УОnom taФСХО ЯО sboroЯnČ. ŽО Уo. OnТ pomпСaУí u 

nпs pĜТ čОštТnČ, ЯО šФoХФпМС, na moНОХu C, na РвmnпгТu a taФСХО. ů tО УО УОnom pĤХФa УОУТМС 
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praМoЯní Нobв. ГbвtОФ НČХaУí na rпНТu, УaФo Нo rпНТa pĜíХoСв, pomпСaУí JОНnotČ, pomпСaУí 

besedám.      

BG: ů Я tom šФoХstЯí to УО УaФo ЯвsХoЯОnČ na tu УaгвФoЯou ЯýuФu ? 

JSB: JaгвФoЯou, ХТtОraturu. Jo. To УО čОsФОУ УaгвФ a ХТtОratura.   

BG: Proč УstО sО taФСХО roгСoНХТť JaФo žО tam to potĜОbuУОtО nОУЯíc? 

JSB: JasnČ, УasnČ.   

BG: VíМ nОž bвstО tĜОba potĜОboЯaХТ Я oНbornýМС pĜОНmČtОМС?  

JSB: OnТ Уsou to ЯžНвМФв čОštТnпĜТ nОbo prЯní stupОĖ. TaФžО УaФo nОbuНu Сo НпЯat Нo 

bТoХoРТО, ФНвž na СoНТnu týНnČ Я bТoХoРТТ to moМ nОгnamОnп. I ФНвž tОć tĜОba tОn učТtОХ je 

РОoРraП, čОštТnпĜ a РОoРraП, taФ nпm tĜОba НČХaХ pĜОНnпšФu pro гОmČpТs na РвmnпгТu. TaФžО 

ono sО to УaФo občas sО to УaФo stĜОtnО. ůХО...   

BG: CíХОnČ to taФ nОní. ŽО bвstО tĜОba ĜОФХТ ČR, mв bвМСom potĜОboЯaХТ МСОmТТ - fyziku.   

JSB: No to bysme ani - možnп bвsmО nČФoСo НostaХТ, aХО гasО… 

BG: Možnп bвstО to nОЯвužТХТ НostatОčnČ. 

JSB: PĜОsnČ taФ. TaФto bвsmО musОХТ buć sТ nČФoСo sОСnat a Нпt mu taНв tu prпМТ, aХО potom 

гasО nČФНo УТnОУ nпš nОbuНО mít taНв prпМТ, žО Уo.  

BG: Roгumím. TaФžО УaФo taФoЯпСХО... ů УaФ ЯХastnČ ПunРuУО tОn učТtОХ г ČRť Ona taНв УaФo 

naСraгuУО toСo učТtОХО pĜТ ЯýuМО nОbo mu nČУaФ pomпСп s tím, nОbo...  

JSB: PomпСп. JaФ sТ ФНo pomĤžО. JaФ sТ ФНo гažпНп. TaФžО tĜОba moНОХ ů sТ ĜОФnО "toСХО a 

toСХО bвМС potĜОboЯaХa oНučТt, nОЯím sТ s tím raНв", taФ tОn učТtОХ to prostČ oНučí poНХО sОbО a 

tв tam sОНíš a НíЯпš sО, УaФ to НČХп. TĜОba ЯО šФoХМО pomпСaУí tĜОba s písnТčФama nОbo s 

НТЯaНцХФв. Na РвmnпгТu tĜОba učí - tĜОba Уsou probХцmв sО souНobou čОsФou ХТtОraturou, 

kterou my dost neznáme, taФžО tam tĜОba toСХОto НČХaУ. V tom moНОХu C prostČ učí už to, Мo 

ФtОrý učТtОХ bв МСtČХ nОbo Мo ЯТНí, žО tОУ úroЯnТ čОštТnв УО Нobrý. ObвčОУnČ УО to ta moНОrní 

tОrmТnoХoРТО, samoгĜОУmČ, tĜОba tОć Уsou učТtОХц mírnČ orТОntoЯaní na tЯoĜТЯou НramatТФu, taФ 

to УО гasО Нobrý, žО sО mв nČМo naučímО. ů taФ, no.   

BG: KtОrý mпtО tОНa nОУЯČtší probХцmв Я tom mОnšТnoЯцm šФoХstЯíť Vв УstО ĜíФaХa, žО УО 

probХцm naУít učТtОХО.  

JSB: PĜОsnČ taФ. To bвМС ĜОФХa, žО УО nОУЯČtší probХцm. NaУít učТtОХО.  

BG: Najít kvalifikoЯanц učТtОХО, ФtОĜí umí НostatОčnČ НobĜО čОsФв? 

JSB: Hm.  

BG: Co УОštČ Япs asТ taФ trпpíť   

JSB: MпХo času. Jп to НČХпm УОnom УaФo napĤХ, protožО napĤХ učím ЯО šФoХО KomОnsФýСo.  

BG: Vв učítО čОštТnu, žОť   
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JSB: Ano.   

BG: TaФžО aspoĖ mпtО tОn ФontaФt...  

JSB: Mám. Bez toho bych - nabíгОХТ mТ to УaФo pХný praМoЯní místo, aХО nОМСtČХa УsОm.   

BG: JО to potĜОba, žОť  

JSB: NОМСtČХa bвМС УaФo oН НČtí oНОУít. PaФ už to nČУaФ гtrпМí smвsХ, žО Уo. ProstČ to Мo sО 

taНв ЯвčОrpпm, taФ tam гasО nabТУu ОnОrРТТ a УОНОmО dál.   

BG: ů Мo tОНa mвsХítО, žО naopaФ ПunРuУО ЯýbornČ taНв Я tom CСorЯatsФuť   

JSB: TОn МОХОУ sвstцm. ŽО УsmО vešХТ Нo toСo sвstцmu. ŽО to ЯХastnČ ПunРuУО. ŽО to nОní - jak 

napĜíФХaН tТ učТtОХц, ФtОĜí maУí гФušОnostТ г УТnОУМС stпtĤ, žО tĜОba musОХТ nČФam pĜТУОt a tв НČtТ 

sТ sОСnat. NО. TaНв tв НČtТ - pĜОsnČ sО Яí, ФНo sО ФНО МСМО učТt čОsФв. TaФ mв УТm УОn toСo 

učТtОХО НoНпmО, buć našОСo nОbo potom pomoМnцСo toСo čОsФýСo učТtОХО a ПunРuУО to, žО Уo. 

JО to sвstцm. JО to гažТtý.   

BG: Jo. ů ФНвž УstО tĜОba tОćФa ĜíФaХa, žО УstО otОЯĜОХТ noЯý tĜíНв, noЯý moНОХв C, УО to taФ, 

žО Vв obУížНítО tв ЯОsnТМО a nabíгítО...  

JSB: Jo, УО to pĜОsnČ taФ. RoНТčĤm to ĜíФпm, na roНТčoЯsФýМС sМСĤгíМС to НomХuЯím, na 

mТnТstОrstЯu to prosaНím, sОpíšu ПormuХпĜО, ĜОНТtОХ poНОpíšО ПormuХпĜО, čОФпmО a pĜТУНО to. ů 

sОžОnu tam učТtОХО ĚsmíМСě  

BG: TaФžО Яв to taНв taФ propaРuУОtОť Vв sО musítО snažТt aФtТЯnČ to propaРoЯat, nОní to taФ, 

žО bв Япm tu tĜОba гЯonТХв tОХОПonв a ХТНТ ĜíФaХТ, paní, mв...  

JSB: MпmО strašnОУ гпУОm o čОštТnuť ĚsmíМСě NО, taФ to nОní. УaФo nČФНв mпm tĜОba Нobrou 

spoХuprпМТ s tím pĜОНsОНou ČОsФý bОsОНв nČФНО, a potom tam УНОmО spoХu. ů nČФНО to НČХпm 

sama. ů nČФНО tam tĜОba anТ ČОsФп bОsОНa nОní, УaФo Я SТračТ, napĜíФХaН. TaФžО tam to bвХo 

prostČ na mČ, УaФ to uНČХпm a УaФ to НomХuЯím.   

BG: A jak to vytipováváte?  

JSB: Jako - Мítím to. JaФo nČФНО sО o nČčОm, УaФo УО to МítТt. KНвž ЯítО, žО nČФНО sО - tĜОba 

nČУaФп ПoХФХorní sФupТna žО УО a tam, žО sО nОučОУ čОsФв. PĜОmýšХím o tom a pĜТУНu na to, ФНО 

asi by to dпХ moСХo být. NČФНв sО mТ to tĜОba nОpoНaĜí. TaФoЯп PrОФopa, ФНО sО mТ boСužОХ 

nОНaĜí už nČФoХТФ ХОt. DĜíЯ УsmО tam СoНnČ УОгНТХТ Т s pĜОНsОНou ČОsФý bОsОНв, tanМuУou tam, 

ПoХФХor tam maУ. MČХТ tam čОsФou гпФХaНní šФoХu УОštČ pĜОН ЯпХФou, aХО prostČ ХТНТ se odtamtud 

roгОšХí, ČОšТ sО pĜОstČСoЯaХТ Нo mČsta, Нo PaФraМО a naУОНnou tam nОmĤžu sОСnat ЯíМ nОž ň 

НČtТ. Na ň НČtТ mТ to sМСЯпХОní nОНaУ.   

BG: Jo, ФoХТФ УО ЯХastnČ mТnТmum taНвť   
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JSB: Hm, ФНвž to mп Нobrou pОrspОФtТЯu, taФ НОУmО tomu 4-5 НČtí. KНвž to má perspektivu, 

žО НaХší roФ buНou НaХší Ň a potom НaХší Ň a НaХší a НaХší. ůХО ФНвž Уsou to ň НČtТ a nТМ ЯíМ, taФ 

to už nО.   

BG: ů na moНОХ ů, ФoХТФ УО mТnТmum ЯО tĜíНČť  

JSB: To už УО Нпno normпХnČ pОНaРoРТМФОУma stanНarНama. ProtožО moНОХ ů УО ЯХastnČ 

šФoХa, na ФtОrou pХatí stОУný stanНarНв УaФo na МСorЯatsФou. TaФžО УaФo taНв sО nОmĤžО...  

BG: ůСa. ProtožО mnČ TТna mвsХím ĜíФaХa, žО УaФo otОЯĜou tĜíНu s mОnšТm počtОm НČtí, nОž 

bв otОЯĜОХв МСorЯatsФou.  

JSB: A to by bylo - to pХatí možnп na РвmnпгТu. ProtožО гasО ta pОrspОФtТЯa УО a ta ФontТnuТta 

tam musí bОУt uНržОnп. Tam Уo. ůХО Я KončОnТМíМС, ФНвbв bвХa МСorЯatsФп šФoХa, na stОУný 

počОt bв НostaХТ Т tu tu. TĜОba tОn moНОХ B sО nпm poНaĜТХo Т na Ň НČtТ, aХО to гasО...  

BG: Ale model A...  

JSB: Tam musí být stОУnОУ УaФo Я МСorЯatsФц. To nОmпmО nČУaФц spОМТПТФum.  

BG: TaФžО to nОní taФ, žО bв tĜОba - Уп nОЯím, mвsХím, žО u nпs Я tom гпФonČ УО to tĜОba oН 5 

НČtí.  

JSB: OН 5 normпХnČ, a ФНвž to УО míĖ, taФ potom ĜОНТtОХ musí СХОНat sМСЯпХОní, aХО to ФНвbв 

hХОНaХ nČФНО na ostroЯČ, ФНО УО mпХo НČtí, МСorЯatsФý ĜОНТtОХ pro МСorЯatsФц НČtТ, гasО bв to 

НostaХ. To nОní УaФo spoУОno s tím, žО to УО s mОnšТnou.   

JSB: ůСa. ProtožО u nпs Я tom гпФonČ, oН 5 НČtí = tĜíНa, oН 15 НČtí = šФoХa. Vв to taФ čísОХnČ 

nemáte.   

JSB: V tom moНОХu ů nО. V tom moНОХu ů УО to Нaný prostČ tČma normпХníma 

pedagogickýma standardama. A jako je to - no asТ s mОnší. ůХО spíš УО to pro tОn moНОХ C. ŽО 

tam tĜОba sФupТna nОmusí bОУt г 16, aХО žО musí bОУt tĜОba г 5-6.  

BG: ůbв sО tОn učТtОХ zaplatil? 

JSB: ůbв sО tв НЯČ СoНТnв tomu učТtОХТ гapХatТХв.  

BG: A jak je to smodelem B?  

JSB: TОn moНОХ B УО mпХo гažТtý МОХФoЯČ. MвsХím, žО Сo mпmО mв a MaćaĜí. ItaХoЯц ЯĤbОМ 

nemají, ti mají jenom model A, ti nemají ani model C, Slováci, ti mají model C, nemají nic 

УТnцСo ФromČ moНОХu C. ů SrboЯц maУí možnп ЯšОМСnв moНОХв. Možnп, žО nОmaУí B. TaФžО 

tОn moНОХ B УО ЯХastnČ УaФo nČМo mОгТ, aХО tОn УaгвФ tam УО stОУnČ sТХný УaФo Я tom moНОХu ů. 

TaФžО na tom РвmnпгТu, ФНвbв tam bвХ tОn moНОХ ů, taФ bв sО učТХТ úpХnČ tu stОУnou ХпtФu, 

УaФo sО učí tОć. Tam УНО УОnom o to, žО tв 4 spoХОčОnsФц pĜОНmČtв Уsou Я čОštТnČ. Ta 

spoХОčОnsФп sФupТna УО Я čОštТnČ s tČmТ roгšíĜОnýmТ osnoЯamТ a ostatní УО potom Я 

МСorЯatštТnČ, taФoЯý tв tОМСnТФв, matОmatТФв a taФoЯýСХО ЯČМТ.   
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BG: ů o tОn moНОХ B УО tОНв гпУОm spíš УОnom na tom РвmnпгТuť  

JSB: Jo. Ten my máme na to gymnázium. Tam kdybysme sehnali odborníky na ten model A, 

taФ bв tam bвХ moНОХ ů. ůХО tam УО ЯХastnČ УОnom tím, žО nОУsou oНborní učТtОХц. JaФo na 

psychologii a - kdo bв učТХ psвМСoХoРТТ Я čОštТnČ a taФoЯýСХО ЯČМТ.   

BG: Proto УО to taФ. ůСa. ů Яв УstО tОć гmínТХa nČФoХТФrпt tв mОnšТnв ostatní, to гnamОnп, žО 

Яв spoХupraМuУОtО s tČmТ ostatnímТ mОnšТnamТ, mпtО…  

JSB: ůno, s tČmТ poraНМТ pro ostatní mОnšТnв.   

BG: Máte nČУaФou zase koordinaci? 

JSB: KoorНТnační sМСĤгФв УОНnou гa ň mČsíМО a taФ.   

BG: A je to dobré, tady tohle?  

JSB: JТstČ, УТstČ. JaФo Яím, Я čОm УsmО НobĜí, ЯímО, Мo sТ otОЯĜОХв ostatní mОnšТnв, čОСo mв 

mĤžОm Явužít a taФ. TĜОba ФНвbв nпs na tв ЯвsЯČНčОní, tĜОba УaФ УstО ĜíФaХa, žО УО to гЯХпštní, 

ФНвbв nпs ostatní nОtпСХТ, taФ УsmО УО tĜОba nОmČХТ nОbo taФ.   

BG: ů taНв na DaruЯarsФu Уsou Т УТnц mОnšТnoЯц šФoХв, nОbo УОnom čОsФцť   

JSB: NČУaФ maХТnФo УО srbštТnв, mвsХím, žО Я DržanoЯМТ, aХО УaФo o srbštТnu je docela malý 

гпУОm, mвsХím, žО tam maУí 10 НČtí nОbo taФ. I ФНвž bв tam poНХО popХat mČХ bОУt mnoСОm 

ЯČtší гпУОm, tĜОba o tu srbštТnu možnп Т ЯČtší nОž o čОštТnu, aХО УО tam mпХo НČtí. ů ФoХОm 

PaФraМО УО ТtaХštТna a maćarštТna УО už УaФo úpХnČ sХabп, maćarštТna nОУnТ.   

BG: TaФžО taНв na DaruЯarsФu ЯХastnČ nОní žпНnп ФonФurОnМО...  

JSB: JaФo mОnšТnoЯп. NО. MОnšТnв taНв Уsou, pĜОН ЯпХФou tu bвХo Т УaФo tĜОtТnoЯČ - tĜОtТna 

ČОМСĤ, tĜОtТna SrbĤ, tĜОtТna CСorЯatĤ, aХО ЯХastnČ SrboЯц pĜТšХТ o tu ЯýuФu nОbo anТ ji nikdy 

nОmČХТ nČУaФou, УТm sО ĜíФп, žО to УО noЯп mОnšТna, protožО pĜОНtím mОnšТnou nОbвХТ. ů žО Уo, 

НĜíЯ to bвХa srboМСorЯatštТna, taФžО tím o to pĜТšХТ. mв УsmО taФoЯí УaФo stanНarНní.   

BG: TaФžО taНв sТ roНТčО ЯoХí buć ĜОФnČmО ФХasТМФým МСorЯatsФým ЯгНČХпním, anОbo čОsФou 

šФoХou?  

JSB: Ano.   

BG: ů taФ УsОm poМСopТХa, žО ta čОsФп šФoХa tu mп opraЯНu Нobrou poЯČst. I ta šФoХa, Т ta 

šФoХФa.   

JSB: JО to taФ. ůХО гЯХпšĢ na tý šФoХМО УО to ЯТНČt, žО СoНnČ ХТНí sТ Нп tĜОba Нo čОsФý šФoХФв 

НítČ, aХО Нo prЯní tĜíНв už Сo nОНп, УОnom abв ЯвužТХo tu pČФnČ upraЯОnou, pČФnou šФoХФu. 

Což nОní moМ Я poĜпНФu, žО. ůХО ФНo - гasО šФoХФa УО rпНa, žО sО tam НČtТ гapíšou, žО УaФo maУ 

ЯíМ pОnČг.   

BG: Ono to možnп anТ nОní moМ ПaУn pro to НítČ, ФНвž tОНa МСoНí Нo čОsФý školky...  
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JSB: PrпЯČ žО sО tam paФ mХuЯí ФЯĤХТ nČФomu МСorЯatsФв, žО Уo. ůХО Мo na to ĜíМt, žО Уoť 

KontroХoЯat НítČ, УОstХТ УО гapsaný УaФo ČОМС nОbo nОní, to už bв bвХo na СranТМТ nČУaФýСo 

naМТonaХТsmu, nОbo naМТonaХТsmus, to už sТ НoЯoХТt nОmĤžОmО, taФ УaФo. TaФ žТУОmО s tím, Мo 

УО, žО Уo.   

BG: ů ono гasО na НruСou stranu, УaФ УstО ĜíФaХa, Яв sО musítО nОustпХО ЯвroЯnпЯat s tím, žО 

ЯČtšТna НČtí гпstпЯп Я CСorЯatsФu, МСoНí гНО na stĜОНní šФoХu, na ЯвsoФou šФoХu. TaФžО Яв 

sТМО mпtО čОsФц mОnšТnoЯц šФoХstЯí, aХО stОУnČ musítО nОustпХО pomýšХОt na to, abв tв НČtТ 

moСХв poФračoЯat ЯО ЯгНČХпЯпní taНв.  

JSB: V CСorЯatsФu. ůХО abв ЯČНČХТ, žО patĜí Ф čОsФý mОnšТnČ, mČХТ čОsФОУ УaгвФ УaФž taФž, 

mČХТ čОsФou ФuХturu Я sobČ ЯžТtou, abв potom patĜТХТ Нo nČУaФý čОsФý bОsОНв, žО Уo. Mв УО 

ЯХastnČ ЯвМСoЯпЯпmО pro tв bОsОНв. Proto, abв УОНnou СrпХТ НТЯaНХo a tanМoЯaХТ, гpíЯaХТ a гasО 

sЯý НČtТ НaХТ Ф nпm, Нo šФoХОФ, Нo šФoХ a taФ.   

BG: MвsХítО, žО to buНО poФračoЯat nОbo...  

JSB: ů buНО to poФračoЯat. BuНО to poФračoЯat.   

BG: NОmпtО poМТt, žО bв to sХпbХo nОbo...  

JSB: NČФНО to sХпbnО, smaoгĜОУmČ. ŽО tОn DОžanoЯОМ УО sХabší nОbo taФ. ůХО nОгmТгí to 

naУОНnou, žО Уo. NОpĜОsОФnО sО to. ProstČ buНО paНat úroЯОĖ УaгвФa, buНО sО ЯíМ гpíЯat, buНО 

sО ЯíМ tanМoЯat, míĖ Сrпt НТЯaНХa, prostČ protožО ta НТЯaНХa Уsou na УaгвФ nпročnČУší. Potom sО 

asТ pĜОstanО čОsФв mХuЯТt a buНou sТ УОnom ХТНТ УaФobв, žО - buНou ЯČНČt, žО bвХТ ČОšТ, žО гnaУí 

čОsФou ФuХturu, taФ УaФ taНв tĜОba Я BУОХoЯaru nОbo na nČУaФОУМС tČМС moНОХОМС C.   

BG: A zatím to taНв tОНa nČУaФ nОСroгí? 

JSB: Hroгí, no. ŽТУОmО s tím. Ta úroЯОĖ čОštТnв, Мo УsОm Уп МСoНТХa Нo гпФХaНní šФoХв, a tОć - 

u tČМС učТtОХĤ УО rapТНnČ sХabší, žО Уo. TaФžО УaФo, УО to ЯТНČt. ůХО Мo sО Нп НČХat, taФ to УО.   

BG: ů čím to УО, žО УО sХabšíť ProtožО tОćФa УaФo...  

JSB: ProtožО stuНoЯaХТ taНв Я CСorЯatsФu. pĜОМО.   

BG: ůХО НĜíЯ stuНoЯaХТ Я ČRť  

JSB: ůХО nО ЯšТМСnТ. ůХО to bвХa ta tĜОtí РОnОraМО, гnamОnп s babТčФou mХuЯТХТ čОsФв. ů s 

roНТčТ ЯČtšТnou s obČma. KНОžto НnОšní už - tТ učТtОХц taНв Уsou гО smíšОnýМС manžОХstЯí, už tТ 

učТtОХц.   

BG: Hm, Сm. ČloЯČФ bв УaФo čОФaХ, žО ФНвž УО ta РХobaХТгaМО, Уsou otОЯĜОný СranТМО, nОní tОn 

problém...  

JSB: TОХОЯТгО strašnČ pomпСп. Jп to ЯТНím tĜОba u nпs Я roНТnČ, manžОХ УО CСorЯat a sвn 

čОsФв mХuЯí Хíp, nОž УsОm Уп mХuЯТХa oН obou roНТčĤ ČОМСĤ. MamТnФa bвХa г KarХoЯýМС VarĤ. 

TaФžО oН obou roНТčĤ ČОМСĤ УsОm Уп mХuЯТХa СĤĜ čОsФв nОž moУО НítČ tОć. ůХО to УО tОХОЯТгí, 
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žО Уo. TaФ ta tОХОЯТгО nпm strašnČ pomoСХa. JОnomžО ФНo mп Фartu tОХОЯТгní na čОsФou 

televizi, taФ to mп nОХОРпХnČ  

BG: ůСa, nОní to taФ roгšíĜОný taНв?   

JSB: JО to roгšíĜОný, aХО УО to nОХОРпХní  

BG: JО to гЯХпštní. ČХoЯČФ bв opraЯНu čОФaХ, žО НnОs to buНО Я EЯropČ snaгší nОž ФНвž bвХa 

JuРosХпЯТО a ФomunТstТМФц ČОsФosХoЯОnsФo...  

BG: NČФtОrц ЯČМТ Уsou snaгší, žО Уo. ůХО гasО ta asТmТХaМО гa tu Нobu uНČХaХa sЯoУО, taФžО 

tвСХОtв to nОmĤžou гasО taФ nČУaФ ЯвХОpšТt, abв to staРnoЯaХo. JaФo УНО to НoХĤ, aХО žО Уo, 

snažímО sО to uНržОt Мo nОУНýХ.   

BG: ů УОštČ sО Япtím Ф tomu, Мo УstО ĜíФaХa pĜОНtím. ŽО tц šФoХО nОУНО УОn o uМСoЯпní toСo 

УaгвФa, aХО abв sО ЯвМСoЯaХa Я НČtОМС poМТt pĜísХušnostТ Ф tý čОsФý mОnšТnČ. ů Ф čОsФý 

ФuХtuĜО. ůbв pro nČ bвХв čОsФý ФroУ, čОsФý tanОМ, abв sО Я tom МítТХТ НobĜО. ŽО Уo. ůbв to bвХo 

jejich.   

BG: ů НaĜí sО to, toСХОť  

JSB: StoproМОntnČ. KuХtura stoproМОntnČ. Líp nОž tОn УaгвФ, bвМС ĜОФХa. 
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Blanka GRUNTOVA 

Familles plurilingues : transmission et apprentissage des langues et des 
cultures. La diaspora tchèque en France, en Russie et en Croatie. 

Résumé 

Articulée autour de la notion de « famille plurilingue », caractérisée - НО mêmО qu’un ТnНТЯТНu 
plurilingue -  par un répertoire linguistique varié et pas nцМОssaТrОmОnt цquТХТbrц, Х’цtuНО souХчЯО ХОs 
questions de transmission des pratiques plurilingues ainsi que de leur développement dans les 
institutions de diffusion des langues, notamment dans le milieu diasporique tchèque. Tandis que les 
familles, développant un comportement transnational, orientent leur politique linguistique familiale de 
plus en plus consciemment vers la valorisation de leur capital plurilingue et (pluri)culturel, les 
structures diasporiques restent inscrites dans la perspective nationaХО. PОrхuОs Оn tant qu’ambassaНОurs 
de la langue-МuХturО mТnorТtaТrО Нans ХО paвs НО ХОur aМtТon, ОХХОs ОnЯТsaРОnt Х’apprОntТssaРО НОs 
langues et des cultures à partir du contexte monolingue. Le nationalisme méthodologique, appuyé dans 
le cas tchèque sur la poХТtТquО Н’цmanМТpatТon НО Хa ХanРuО Оt НО Хa МuХturО tМСчquОs Хors НО Хa 
МonstТtutТon НО Х’ТНОntТtц цtatТquО, nО ПaЯorТsО pas ХО НцЯОХoppОmОnt Н’unО НТНaМtТquО Нu 
plurilinguisme.  

La rОМСОrМСО s’ТnsМrТt Нans unО НцmarМСО soМТoНТНaМtТquО, au МroТsОmОnt de didactique des langues et 
de la sociolinguistique. Elle prend comme terrain la diaspora tchèque dans trois pays (France, Croatie, 
RussТОě Оt s’appuТО sur un Мorpus mТбtО Н’ОntrОtТОns sОmТ-directifs, de discours institutionnels et 
Н’obsОrЯatТon partТМТpante.  

Mots-clés :  plurilinguisme, politique linguistique familiale, apprentissage des langues, diaspora 

 
Résumé en anglais 

ůrtТМuХatОН arounН tСО notТon oП “pХurТХТnРuaХ ПamТХв”, аСТМС Тs МСaraМtОrТгОН – as well as a 
plurilingual individual – by a varied and not necessarily balanced linguistic repertoire, this study raises 
the questions of the transmission of plurilingual practices as well as their development in the 
institutions in charge of spreading languages, especially in the Czech diaspora background. While 
families, developing their transnational behaviour, head their family linguistic policies more and more 
consciously towards the promotion of their plurilingual capital, the diaspora institutions remain in line 
with a national perspective. Perceived as ambassadors of the minority language-culture in the country 
where they act, they view the learning of languages and cultures from their monolingual context. The 
methodological nationalism which, in the Czech case, is based on the political emancipation of the 
Czech language and culture during the constitution of the state identity, is holding up the development 
of a didactic of plurilingualism. 

This research is based on a sociodidactic approach, at the crossing of the language didactic and 
sociolinguistics. Its field is the Czech diaspora in three countries (France, Croatia, Russia) and it relies 
on a mixed corpus of semi-directive interviews, institutional speeches and participant observation.  

Key-words: plurilingualism, family linguistic policy, language learning, diaspora 


